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Warning

Prior to installation, read these installation
and operating instructions. Installation and
operation must comply with local
regulations and accepted codes of good
practice.

1. Symbols used in this document

Warning
If these safety instructions are not
observed, it may result in personal injury.

If these safety instructions are not
Caution | observed, it may result in malfunction or
damage to the equipment.

Notes or instructions that make the job
easier and ensure safe operation.

2. General information

These instructions apply to the pump types TP and
TPD fitted with Grundfos motors. If the pump is fitted
with another motor make, please note that the motor
data may differ from the data stated in these
instructions.

English (GB)



(g9) ysib6uz

3. Delivery and handling

3.1 Delivery

The pump is delivered from the factory in a carton
with a wooden bottom, which is specially designed
for transport by fork-lift truck or a similar vehicle.

3.2 Handling

Warning

The lifting eyes fitted to large pump motors
can be used for lifting the pump head
(motor, motor stool and impeller). The

lifting eyes must not be used for lifting the
entire pump.
TPD:

The centrally positioned thread of the
pump housing must not be used for lifting
purposes as the thread is placed below the
centre of gravity of the pump.

Pumps without lifting eyes must be lifted by means of
nylon straps. See figures 1 and 2.

TMO02 7007 2303

Fig.1 TP

TMO02 7008 2303

Pumps with lifting eyes must be lifted by means of
nylon straps and shackles. See figures 3 and 4.

UL
|

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Applications

The pumps are designed to circulate hot or cold
water in residential, institutional and industrial
applications in systems, such as:

« heating systems

« district heating plants

« central heating systems for blocks of flats
« air-conditioning systems

« cooling systems.

In addition, the pump range is used for liquid transfer
and water supply in systems such as:

* washing systems
« domestic hot water systems
* industrial systems in general.

To ensure optimum operation, the dimensioning
range of the system must fall within the performance
range of the pump.

4.1 Pumped liquids

Thin, clean, non-aggressive and non-explosive
liquids, not containing solid particles or fibres that
may attack the pump mechanically or chemically.

Examples:

« Central heating system water (the water must
meet the requirements of accepted standards on
water quality in heating systems)

« cooling liquids

* domestic hot water
* industrial liquids

« softened water.

The pumping of liquids with a density and/or
kinematic viscosity higher than that of water will have
the following effects:

« aconsiderable pressure drop

« adrop in hydraulic performance

* arise in power consumption.

In such cases, the pump must be fitted with a bigger
motor. If in doubt, contact Grundfos.

The EPDM O-rings fitted as standard are primarily
suitable for water.

If the water contains mineral/synthetic oils or
chemicals or if other liquids than water are pumped,
the O-rings must be chosen accordingly.

5. Installation

Warning

When pumping hot or cold liquids, make
sure that persons cannot accidentally
come into contact with hot or cold
surfaces.

The pump must be sited in a dry, well ventilated, but
frost-free position.

When installing pumps with oval bolt holes in the
pump flange (PN 6/10), use washers as shown in fig.
5.

Installation 5

=

[l
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©

o

Washer Pump %

Fig. 5 Use of washers for oval bolt holes

Arrows on the pump housing show the direction of
flow of liquid through the pump.

Pumps with motors smaller than 11 kW can be
installed in horizontal or vertical pipework.

Pumps with motors of 11 kW and up may only be
installed in horizontal pipework with the motor in
vertical position.

However, some TP, TPE pumps of 11 kW and up
may be suspended directly in the pipes (horizontally
or vertically). See the table TP, TPE pumps from 11
kW and up suspended in the pipes on page 354.

In installations where the pump is suspended directly
in the pipes, the pump can support the pipe length L
on both sides of the pump (L less than 3 x DN). See
fig. 6. In installations where the pump is suspended
directly in the pipes, the pump must be lifted and
held in correct position by means of ropes or similar
until both pump flanges are completely fastened to
the pipe flanges.

Vertical pipe

Horizontal pipe

TMO06 3518 0615

Fig. 6 Pump suspended directly in the pipes
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m The motor must never fall below the
horizontal plane.

For inspection and motor/pump head removal, the
following clearance is required above the motor:

* 300 mm for motors up to and including 4.0 kW.
* 1 m for motors of 5.5 kW and up.

See fig. 7.
0.25 - 4.0 kW 5.5 kW and up
300 mm 1m
3
&
3
N~
3]
8
=
=
Fig.7  Required clearance above the motor

Twin-head pumps installed in horizontal pipes must
be fitted with an automatic air vent in the upper part
of the pump housing. See fig. 8. The automatic air
vent is not supplied with the pump.

TMO3 8127 0507

Fig. 8

Automatic air vent

If the liquid temperature falls below the ambient
temperature, condensation may form in the motor
during inactivity. In this case, make sure that the
drain hole in the motor flange is open and points
downwards. See fig. 9.

|

Drain hole J

TMOO0 9831 4715

Fig. 9  Drain hole in motor flange

If twin-head pumps are used for pumping liquids with
a temperature below 0 °C / 32 °F, condensed water
may freeze and cause the coupling to get stuck. The
problem can be remedied by installing heating
elements. Whenever possible (pumps with motors
smaller than 11 kW), the pump must be installed with
the motor shaft in horizontal position. See fig. 8.

The technical data in section 9. Technical
data must be observed.



5.1 Pipework

Fit isolating valves on either side of the pump to
avoid draining the system if the pump needs to be
cleaned or repaired.

The pump is suitable for pipeline mounting, provided
that the pipework is adequately supported either side
of the pump. TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50, 32-80,
32-90, 40-50, 40-80 and 40-90 are designed for
pipeline mounting only.

When installing the pipes, make sure that the pump
housing is not stressed by the pipework.

The inlet and outlet pipes must be of an adequate
size, taking the pump inlet pressure into account.
To avoid sediment build-up, do not fit the pump at the
lowest point of the system.

Install the pipes so that air locks are avoided,
especially on the inlet side of the pump. See fig. 10.

TMO0O0 2263 0195

Fig. 10 Correct pipework on the inlet side of the
pump

The pump is not allowed to run against a
closed outlet valve as this will cause an

increase in temperature/formation of
steam in the pump which may cause
damage to the pump.

If there is any danger of the pump running against a
closed outlet valve, ensure a minimum liquid flow
through the pump by connecting a bypass/a drain to
the outlet pipe. The drain can for instance be
connected to a tank. A minimum flow rate equal to 10
% of the flow rate at maximum efficiency is needed
at all times.

Flow rate and head at maximum efficiency are stated
on the pump nameplate.

5.2 Elimination of noise and vibrations

In order to achieve optimum operation and minimum
noise and vibration, consider vibration damping of
the pump. Generally, always consider this for pumps
with motors of 11 kW and up, but for motors of 90 kW
and up as well as the pumps stated in the table
below, vibration damping is mandatory:

Pump type [:vzv] Fre?::]ncy
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

Smaller motor sizes, however, may also cause
undesirable noise and vibration.

Noise and vibration are generated by the revolutions
of the motor and pump and by the flow in pipes and
fittings. The effect on the environment is subjective
and depends on correct installation and the state of
the remaining system.

Elimination of noise and vibrations is best achieved
by means of a concrete foundation, vibration
dampers and expansion joints.

TMO2 4993 3202

Fig. 11 Foundation for TP pump
Pos. Description
Expansion joint
B Concrete pedestal
(o} Vibration damper

English (GB)
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At high liquid velocities (greater than 5 m/s), we
recommend that you to fit larger expansion joints Concrete foundation dimensions

matching the pipes.

Pump weight Y z X
Expansion joints '[)k ) 9 (height) (length) (width)
_ g [mm]  [mm]  [mm]
L]

!Illllllllj 150 280 565 565
200 310 620 620

4 o -
é 250 330 670 670
§ 300 360 710 710
g 350 375 750 750
= 400 390 780 780
Fig. 12 TP pump installed with larger expansion 450 410 810 810
joints 500 420 840 840
5.3 Foundation 550 440 870 870
We recommend that you install the pump on a 600 450 900 900
concrete foundation which is heavy enough to 650 460 920 920

provide permanent and rigid support to the entire

pump. The foundation must be capable of absorbing 700 470 940 940

any vibration, normal strain or shock. As a rule of

thumb, the weight of the concrete foundation must ﬂ 480 970 970

be 1.5 times the weight of the pump. Place the pump 800 490 990 990

on the foundation and fasten it. See fig. 11. W 500 1010 1010

5.3.1 Recomm_ended concrete foundations for TP, 900 510 1030 1030
TPD Series 300 pumps —— < DN 200

For TP Series 300 pumps with weights of 150 kg or ﬂ 520 1050 1050

more, we recommend that you mount the pump on a 1000 530 1060 1060

conrele oundalon it he dimensions Sated oo

for TPD Series 300 pumps with weights of 300 kg or 1100 550 1100 1100

more. 1150 560 1100 1100

1200 560 1130 1130

+ > 1250 570 1150 1150

1300 580 1160 1160

> 1350 590 1180 1180

% 1400 600 1190 1190

§ 1450 600 1200 1200

& 1500 610 1220 1220

g 1550 620 1230 1230

Fig. 13 Foundation for TP, TPD Series 300 1600 620 1250 1250

pumps 1650 630 1250 1250

1700 635 1270 1270

10



Concrete foundation dimensions

Pump weight Y z _X
) (height) (length) (width)
[mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300 / 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 TTe00 4800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Terminal box positions

Warning

Before starting work on the pump, make
sure that the power supply has been
switched off and that it cannot be
accidentally switched on.

The terminal box can be turned to any of four

positions, in 90 ° steps.

Change the terminal box position as follows:

1. If necessary, remove the coupling guards using a
screwdriver. Do not remove the coupling.

2. Remove the screws securing the motor to the
pump.

3. Turn the motor to the required position.

Replace and tighten the screws.

5. Replace the coupling guards.

&

5.5 Base plate

Single-head pumps (except TP 25-50, 25-80, 25-90,
32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 and 40-90) have
two tapped holes in the bottom of the pump housing
which can be used for fitting a Grundfos base plate
to the pump. The base plate is available as an
optional extra.

Twin-head pumps have four tapped holes in the
bottom of the pump housing. For some twin-head
pumps, a base plate consisting of two halves is
available.

Base plates with dimensions are shown on page
357.

5.6 Insulation

Do not insulate the motor stool as this will
trap any vapour escaping from the shaft
seal, thus causing corrosion. Covering the
motor stool with insulation will also make
inspection and service difficult.

Caution

Follow the guidelines in fig. 14 when insulating the
pump.

A

TMO05 2328 4911

Fig. 14 Insulation of TP pumps
Pos. Description
Without insulation
B Incorrect insulation

Correct insulation

5.7 Frost protection

Pumps which are not being used during periods of
frost must be drained to avoid damage.

English (GB)
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6. Electrical connection

Make the electrical connection in accordance with
local regulations.

Warning

Before removing the terminal box cover
and before any removal/dismantling of the
pump, make sure that the power supply
has been switched off.

Connect the pump to an external mains
switch with a minimum contact gap of 3
mm in all poles.

The operating voltage and frequency are marked on
the pump nameplate. Make sure that the motor is

suitable for the power supply on which it will be used.

Single-phase standard motors incorporate a thermal
switch and require no additional motor protection.

Three-phase motors must be connected to a motor
protection device.

Motors of 3 kW and up incorporate thermistors
(PTC). The thermistors are designed according to
DIN 44082.

Make the electrical connection as shown in the
diagram inside the terminal box cover.

The motors of twin-head pumps are to be connected
separately.

- Do not start the pump until it has been
filled with liquid and vented.

12

6.1 Frequency converter operation

Motors types Siemens, MG 71 and MG 80
for supply voltages up to and including 440
V (see motor nameplate) must be
protected against voltage peaks higher
than 650 V between the supply terminals.

Grundfos motors

All three-phase Grundfos motors from frame size 90
and up can be connected to a frequency converter.

The connection of a frequency converter will often
have the effect that the motor insulation system is
loaded more and that the motor will be more noisy
than during normal operation. In addition, large
motors are more at risk of being loaded with bearing
currents caused by the frequency converter.

In the case of frequency converter operation,
consider the following:

* In 2-pole motors from 45 kW, 4-pole motors from
30 kW and 6-pole motors from 22 kW, one of the
motor bearings must be electrically insulated to
prevent damaging currents from passing through
the motor bearings.

« In the case of noise-critical applications, the
motor noise can be reduced by fitting an output
filter between the motor and the frequency
converter. In particularly noise-critical
applications, we recommend that you fit a
sinusoidal filter.

* The length of the cable between motor and
frequency converter affects the motor load.
Therefore, check that the cable length meets the
specifications laid down by the frequency
converter supplier. For supply voltages between
500 and 690 V, either fit a sinusoidal filter to
reduce voltage peaks or use a motor with
reinforced insulation.

* For supply voltages of 690 V, use a motor with
reinforced insulation and fit a sinusoidal filter.

Grundfos MG motors do not have
reinforced insulation. When it comes to

reinforced insulation, other motor suppliers
are able to supply such motors as FPV
variants.

6.1.1 Other motor makes than Grundfos
Contact Grundfos or the motor manufacturer.



7. Startup
7.1 Flushing the pipe system

The pump is not designed to pump liquids
containing solid particles such as pipe
debris and welding slag. Before starting up
the pump, the pipe system must be

[ Gaution | thoroughly cleaned, flushed and filled with
clean water.

The warranty does not cover any damage
caused by flushing the pipe system by
means of the pump.

7.2 Priming

Do not start the pump until it has been
filled with liquid and vented. To ensure
n B .
correct venting, the vent screw must point
upwards.

Closed systems or open systems where the

liquid level is above the pump inlet:

1. Close the isolating valve on the outlet side and
loosen the vent screw in the motor stool. See fig.
15.

Warning

Pay attention to the direction of the vent
hole and make sure that the escaping
liquid does not cause injury to persons or
damage to the motor or other components.
In hot-liquid installations, pay special
attention to the risk of injury caused by
scalding hot liquid.

In cold-liquid installations, pay special
attention to the risk of injury caused by the
cold liquid.

2. Slowly open the isolating valve on the inlet side
until a steady stream of liquid runs out of the vent
hole.

3. Tighten the vent screw and completely open the
isolating valve(s).

Open systems where the liquid level is below the
pump inlet

The inlet pipe and the pump must be filled with liquid
and vented before the pump is started.

1. Close the isolating valve on the outlet side and
open the isolating valve on the inlet side.

2. Loosen the vent screw. See fig. 15.

3. Remove the plug from one of the pump flanges,
depending on the pump location.

4. Pour liquid through the priming hole until the inlet
pipe and the pump are filled with liquid.

5. Replace the plug and tighten securely.
6. Tighten the vent screw.

The inlet pipe can to some extent be filled with liquid
and vented before it is connected to the pump. A
priming device can also be installed before the

TMO3 8126 0507

Fig. 15 Position of vent screw

7.3 Checking the direction of rotation

Do not start the pump to check the direction of
rotation until it has been filled with liquid.

Do not check the direction of rotation with

the motor alone, as an adjustment of the
shaft position is required when the
coupling has been removed.

The correct direction of rotation is shown by arrows
on the motor fan cover or on the pump housing.

13
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7.4 Starting

1. Before starting the pump, completely open the
isolating valve on the inlet side of the pump and
leave the isolating valve on the outlet side almost
closed.

2. Start the pump.

3. Vent the pump during starting by loosening the
vent screw in the motor stool until a steady
stream of liquid runs out of the vent hole. See fig.
15.

Warning

Pay attention to the direction of the vent
hole and make sure that the escaping
liquid does not cause injury to persons or
damage to the motor or other components.
In hot-liquid installations, pay special
attention to the risk of injury caused by
scalding hot liquid.

In cold-liquid installations, pay special
attention to the risk of injury caused by the
cold liquid.

4. When the pipe system has been filled with liquid,
slowly open the isolating valve on the outlet side
until it is completely open.

7.5 Shaft seal run-in

The seal faces are lubricated by the pumped liquid,
meaning that there may be a certain amount of
leakage from the shaft seal.

When the pump is started up for the first time, or
when a new shaft seal is installed, a certain run-in
period is required before the leakage is reduced to
an acceptable level. The time required for this
depends on the operating conditions, i.e. every time
the operating conditions change, a new run-in period
will be started.

Under normal conditions, the leaking liquid will
evaporate. As a result, no leakage will be detected.
However, liquids such as kerosene will not
evaporate. The leakage may therefore be seen as a
shaft seal failure.

14

7.6 Frequency of starts and stops

Maximum number of starts per hour

F;?z"e‘e Number of poles
2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

* On twin-head pumps, the duty and standby
pumps must be alternated on a regular basis, i.e.
once a week, to ensure an even distribution of
the operating hours on both pumps. Pump
change can be effected either manually or
automatically by installing a suitable pump
controller.

« If twin-head pumps are used for pumping
domestic hot water, the duty and standby pumps
must be alternated on a regular basis, i.e. once a
day, to avoid blocking of the standby pump due to
deposits (calcareous deposits, etc.). We
recommend automatic pump change.

8. Maintenance and service

Warning

Before starting work on the pump, make
sure that the power supply has been
switched off and that it cannot be
accidentally switched on.

Make sure that the escaping liquid does
not cause injury to persons or damage to
the motor or other components.

In hot-liquid installations, pay special
attention to the risk of injury caused by
scalding hot liquid.

In cold-liquid installations, pay special

attention to the risk of injury caused by the
cold liquid.

8.1 Pump

The pump is maintenance-free.

If the pump is to be drained for a long period of
inactivity, inject a few drops of silicone oil on the
shaft between the motor stool and the coupling. This
will prevent the shaft seal faces from sticking.



8.2 Motor

Check the motor at regular intervals. It is important
to keep the motor clean in order to ensure adequate
ventilation. If the pump is installed in a dusty
environment, both pump and motor must be cleaned
and checked regularly.

Lubrication

The bearings of motors up to 11 kW are greased for

life and require no lubrication.

The bearings of motors of 11 kW and up must be

greased in accordance with the indications on the

motor nameplate.

Lubricate the motor with a lithium-based,

high-temperature grease.

* The technical specification of the grease must
correspond to DIN 51825, K3N, or better.

« The viscosité/ of the basic oil must be higher than
50 cSt (mm*/s) at 40 °C (104 °F) and 8 cSt
(mm?/s) at 100 °C (212 °F).

* The grease filling rate must be 30-40 %.

8.3 Service

Warning

If the pump has been used for a liquid
which is injurious to health or toxic, the
pump will be classified as contaminated.

If Grundfos is requested to service the pump,
Grundfos must be contacted with details about the
pumped liquid, etc. before the pump is returned for
service. Otherwise Grundfos can refuse to accept
the pump for service.

Possible costs of returning the pump are paid by the
customer.

8.4 Adjusting the shaft

If the motor has been removed during installation or
for repair of the pump, the pump shaft must be
adjusted after the motor has been replaced.

8.4.1 Pumps with two-part coupling

Pumps Series 100 and 200

Make sure that the shaft pin is fitted in the pump

shaft.

Adjust the pump shaft as follows:

1. Remove the coupling guards using a screwdriver.

2. Fit the hexagon socket head screws in the
coupling and leave loose.

3. Raise the coupling and the pump shaft as far as
possible (towards the motor) with a screwdriver
or a similar tool so that the pump and motor
shafts touch each other. See fig. 16.

TMO00 6415 3695

Fig. 16 Raising the coupling and the pump shaft

4. Tighten the hexagon socket head screws in the
coupling to 5 Nm (0.5 kpm).

5. Check that the gaps either side of the coupling
halves are equal.

6. Tighten the screws two and two (one side at a
time) to the torque stated below. See fig. 17.

Hexagon socket head

screw Torque
M6 x 20 13 Nm (1.3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3.1 kpm)

7. Fit the coupling guards.

TMOO 6416 3695

Fig. 17 Tightening the screws

8.4.2 Pumps with integral shaft/coupling

For pumps with integral shaft/coupling, we
recommend that you do not remove the motor. If the
motor has been removed, it is necessary to remove
the motor stool in order to refit the motor correctly.
Otherwise the shaft seal may be damaged.

15
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8.5 Blanking flanges

For twin-head pumps, a blanking flange with a pump
housing gasket is available. See fig. 18.

TMOO 6360 3495

Fig. 18 Fitting the blanking flange

If one pump requires service, the blanking flange is
fitted to allow the other pump to continue operating.

9. Technical data

9.1 Ambient temperature
Maximum 55 °C (131 °F).

9.2 Liquid temperature

-40 - +150 °C (-40 - +302 °F).

The maximum liquid temperature depends on the
mechanical shaft seal type and the pump type.

Depending on the cast-iron version and the pump
application, the maximum liquid temperature may be
limited by local regulations and laws.

The maximum liquid temperature is marked on the
pump nameplate.

If the pump is operating with liquids at high

temperatures, the life of the shaft seal may
be reduced. It may be necessary to
replace the shaft seal more often.

16

9.3 Operating pressure/test pressure

The pressure test has been made with water
containing anti-corrosive additives at a temperature
of 20 °C (68 °F).

P Operating Test pressure
ressure pressure
stage
[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0.6 10 1.0
PN 6 /PN 10 10 1.0 15 1.5
PN 16 16 1.6 24 2.4
PN 25 25 2.5 38 3.8

9.4 Inlet pressure

To ensure optimum and quiet pump operation, the
inlet pressure (system pressure) must be adjusted
correctly. See the table on page 341.

For the calculation of specific inlet pressures,
contact the local Grundfos company or see the data
booklet for TP, TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D,
TPES3, TPE3 D, if at hand.

9.5 Enclosure class

Closed drain hole in motor: IP55.

Open the drain hole in motor: IP44. See fig. 9.

9.6 Electrical data

See motor nameplate.

9.7 Sound pressure level

Pumps with single-phase motors

The sound pressure level of the pump is lower than
70 dB(A).

Pumps with three-phase motors

See the table on page 353.

9.8 Environment

Non-aggressive and non-explosive atmosphere.
Relative air humidity: Maximum 95 %.



10. Fault finding the product

A

Warning

Before removing the terminal box cover
and before removal/dismantling the pump,
make sure that the power supply has been
switched off and that it cannot be

accidentally switched on.

Make sure that the escaping liquid does
not cause injury to persons or damage to
the motor or other components.

In hot-liquid installations, pay special
attention to the risk of injury caused by

scalding hot liquid.

In cold-liquid installations, pay special
attention to the risk of injury caused by the

cold liquid.

Fault

Cause

1.

Motor does not run when
started.

a) Power supply failure.
b) Fuses blown.
c) Motor protection device has tripped.

d) Main contacts in motor protection device are not making contact or
the coil is faulty.

e) Control circuit fuses are defective.
f)  Motor is defective.

2. Motor protection device trips a) Power supply failure.
immediately when power b) Contacts in motor protection device are faulty.
supply is switched on. I
c) Cable connection is loose or faulty.
d) Motor winding is defective.
e) Pump is mechanically blocked.
f)  Overload setting too low.
3. Motor protection device trips a) Overload setting too low.
occasionally. b) Supply voltage periodically too low or too high.
c) Differential pressure across pump too low.
4. Motor protection device has a) Check the power supply.
not tripped but the pump b) Check fuses.
does not run. c) Check the main contacts in the motor protection device and coil.
d) Check the control circuit.
5. Pump capacity not constant. a) Pump inlet pressure is too low.
b) Inlet pipe/pump partly blocked by impurities.
c) Pump draws in air.
6. Pump runs but gives no a) Inlet pipe/pump blocked by impurities.
water. b) Foot or non-return valve blocked in closed position.
c) Leakage in the inlet pipe.
d) Airininlet pipe or pump.
e) Motor rotates in the wrong direction.
7. Pump runs backwards when a) Leakage in the inlet pipe.
switched off.” b) Foot or non-return valve defective.
c) Foot or non-return valve blocked in open or partly open position.
8. Leakage in the shaft seal. a) Pump shaft position is incorrect.
b) Shaft seal is defective.
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Fault Cause
9. Noise. a) Pump is cavitating.
b) Pump does not rotate freely (frictional resistance) because of
incorrect pump shaft position.
c) Frequency converter operation: See section 6.1 Frequency
converter operation.
d) Resonance in the installation.
e) Foreign bodies in the pump.
10. Pump runs constantly a) Stop pressure is too high in relation to the required quantity of water.
(applies only to pumps with  p)  The water consumption is larger than anticipated.
automatic start/stop). . .
c) Leakage in the outlet pipe.
d) The direction of rotation of the pump is incorrect.
e) Pipes, valves or strainer blocked by impurities.
f)  Pump controller, if used, is defective.
11. Period of operation is too a) Stop pressure is too high in relation to the required quantity of water.
long (applies only to pumps by Pipes, valves or strainer blocked by impurities.
with automatic start/stop). c) Pump partly blocked or seized up.
d) The water consumption is larger than anticipated.
e) Leakage in the outlet pipe.

*

11. Disposal

In twin-head pump installations, the standby pump will often rotate slowly.

This product or parts of it must be disposed of in an

environmentally sound way:

1. Use the public or private waste collection service.

2. If this is not possible, contact the nearest
Grundfos company or service workshop.

Subject to alterations.

18



Bbwnrapcku (BG) YnbTBaHe 3a MOHTaXx M ekcnioatauus

I'IpeBo,q Ha opurnHanHarta aHrnuMncka Bepcusa

CbAbPXAHUE

3.1
3.2

4.1

5.1
5.2
5.3
54
5.5
5.6
5.7

6.1

71
7.2
7.3
7.4
7.5
7.6

8.1
8.2
8.3
8.4
8.5

9.1
9.2
9.3
9.4
9.5
9.6
9.7
9.8

10.
1.

CuMBONU B TO3U AOKYMEHT
O6wa nHdopmaumnsa
[ocTtaBka u TpaHcnopTt
[ocTtaBka

TpaHcnopT

MpunoxeHus

M3nomnBaHun Te4YHOCTU

MoHTax

TpbbHa cuctema

EnumuHupaHe Ha wym 1 Bubpauum
dyHpaMeHT

Mo3nuus Ha knemHaTta KyTus
OnopHa nno4a

N3onauus

3awuTta oT 3ampb3BaHe

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Pa6oTta c yecToTeH KoHBepTOp

Myck

MpomuBaHe Ha TpbbHaTa cuctema
MbnHeHe

MpoBepka Ha nocokaTta Ha BbpTEHE
CTtapTupaHe

PaspaboTBaHe Ha ynnbTHEHWETO Ha Bana
YecToTa Ha nyckaHe n cnupaHe

MoaApbXKa M cepBU3HO 06CnyXBaHe
Momna

Oeuraten

O6cnyxBaHe

PerynupaHe Ha Bana

nyxun donaHum

TexHU4YeCcKn AaHHU

OkonHa TemnepaTtypa

TemnepaTypa Ha Te4yHOCTTa

PaboTHO HansraHe/TecToBO HansiraHe
BxoaHo HansraHe

Knac Ha npunoxeHue

EnekTpuyecku fgaHHun

HuBo Ha 3BYKOBO HansraHe

OkornHa cpepa

OTKpUBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTU
OTcTpaHsiBaHe Ha oTNagbuu

Crp.
19
19

20
20
20

21
21

21
23
23
24
25
25
25
25

26
26
27
27
27
27
28
28
28

28
29
29
29
29
30

30
30
30
30
30
30
30
30
30

31
32

Mpepynpexaexue

Mpeon moHTaxa, npoyeTeTe TE3N
MHCTPYKUUK 3a ekcnnoaTtauus u paborta.
MoHTaXbT 1 ekcnnoartauusita Tpsibea aa
CbOTBETCTBAT HA MECTHUTE MpaBuna u
Hapeabu v MHXeHepHaTa NpakTuka.

1. CuMBONM B TO3U AOKYMEHT

MpeaynpexaeHue

AKO Te3n MHCTpyKuMmM 3a 6e3onacHoCT He
ce cnasBsar, ToBa MOXe Aa AoBefe A0
HapaHsiBaHus.

Hecna3eaHeTo Ha Te3n MHCTPyKuuUK 3a
6e3onacHoCT Moxe Aa foBeae A0
HeusnpaBHOCT uUnv nospeaa Ha
o6opyaBaHeTo.

Benexku n WHCTPYKUUUN, KOUTO ynecHaBaTt

paboTaTa 1 ocurypsieaT 6eaonacHa

pabora.

2, O6wa nHdopmauums

Te3n MHCTPYKLMU ce OTHAcAT 3a nomnu Tun TP n
TPD, okomnnektoBaHu ¢ asuraten Ha Grundfos. Ako
nomnata e obopyaBaHa ¢ ABuraten Ha apyr
npousBoguTen, Monsi, o6bpHeTe BHUMaHue, 4ye
MHbopMaumaTa 3a Te3n ABUraTenu Moxe ga ce
pasnuyaBa oT UHopMauuaTa B Te3n UHCTPYKLUK.
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3. locTaBKka 1 TpaHcnopT Momnu ¢ xarnku 3a nosauraHe Tpsi6ea aa ce
noBAMraT C NOMOLLTA Ha HAKFIOHOBN NEHTY 1

3.1 ocTaBka wekenu. Bx. cur. 3 n 4.

Momnara ce gocraesi habpnuyHO onakoBaHa B KaLLOH
C AbpBEHa OCHOBA, CneuunanHo npefHasHaveH 3a
TpaHcrnopTMpaHe ¢ BUIKOB kKap Unv nogoGHo
NpeBO3HO CPEACTBO.

3.2 Tpancnopr Il

Mpepynpexaexne
Xankute 3a nosaguraHe, NocTaBeHn Ha —T
ronemMuTe ABUraTeny Ha nomnu, morat aa
ce 13nonsear 3a NoBAuraHe Ha cunosata =
4YacT Ha nomnara (aBuraTen, cToika Ha
asuratens u paboTHo koneno). Xankute 3a
nosauraHe He Tpsibea Ja ce u3nonaear 3a
noeAuraHe Ha usnarta nomna.

TPD: PasnonoxeHara B LeHTbpa pe3ba Ha
Kopnyca Ha nomnata He TpsibBa Aa ce
n3nonsea 3a nosauraHe, Tbil kaTo pesbaTa
ce Hamupa oA LEeHTbpa Ha TexecTTa Ha
nomnaTa.

dur. 3 TP

Momnu 6e3 xanku 3a nosauraHe Tpsabsa ga ce
nosauraT c NOMOLLTa Ha HANNOHOBW NeHTU. Bx. dowr.

T el | [

TMO02 7007 2303

®dur. 1 TP

TMO02 7008 2303
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4. MpunoxeHusa

MomnuTe ca npeAHasHa4YeHuW 3a LMpKynauus Ha
ropeLya uUnm cTyaeHa Boga B XKUINLLHK,
aAMUHUCTPaTMBHM 1 MPOMULLIIEHN CUCTEMMU,
Hanpumep:

*  OTOMMAWUTESHU CUCTEMU

*  TONMOMUKALNOHHY LieHTpanm

* CUCTeMMU 3a LeHTPanHo OTONNEHUE Ha XUMULLHK
bnokoBe

*  KNMMaTU4HKU UHCTanauyumu
* OoxnaguTenHu UHcTanauuu.

Cbllo Taka, nomMnuTe ce M3nonaear 3a npeHoC Ha
TEYHOCTU 1 BO,EIOCHaG,ElFIBaHe B CUCTEMU KaTO:

*  MUELLM CUCTEMM
« cuctemu 3a 6uToBa ropela Boaa
*  MPOMULLMEHN CUCTEMM B Ha-061L CMUCHI.

3a pa ce ocurypu ontumarnHa pabora,
opa3mepsiBaHeTo Ha cuctemara Tpsibsa Aa nonaga B
obxBaTa Ha NPOM3BOAMUTENIHOCTTA Ha nomnara.

4.1 A\anoMnBaHN TEYHOCTHU

Yuctu, paspeneHu, HearpecuBHY 1 HEB3PUBOOMACHMW
TEYHOCTW, HEeCbABbPXKALLM TBbPAN YaCTULM UK
BMakHa, KOMTO MoraT Aa B3avmogeicTeat
MEeXaHWUYHO UMM XMMUYECKM C noMnaTa.

Mpumepw:

* LvpkynaunoHHa Boaa B LeHTpanHa oTonnutenHa
cuctema (BogaTa TpsibBa Aa oTroBapsi Ha
npueTuTe CTaHAAPTM 3@ KA4eCTBOTO Ha BoAaTa B
OTONMUTENHN CUCTEMM)

*  oxnaxpjalim TeYHOCTU

« ©uTtoBa ropelya Boaa

*  MNPOMWLLNEHN TEYHOCTH

* OMeKOTeHa BoAa.

HarHeTsiBaHETO Ha TEYHOCTU C NABTHOCT M/MNK

KMHEMaTUYeH BUCKO3UTET, MO-TONsIM OT TO3U Ha

BOAaTa, We foBefe A0 crnefHuTe edpektu:

* 3HauuUTeneH nNaj Ha HansAraHeTo

* cnap B xuapasnuyHuTe paboTHW nokasatenu

* rnoBulwaBaHe Ha NoTpebneHNeTo Ha eHeprus.

B takuBa cnyyau nomnarta Tpsibea aa 6bae

obopyaBaHa ¢ no-ronsm Asurarten. Ako nmare

CbMHeHus, cebpxeTe ce ¢ Grundfos.

CrtaHpapTHO MoHTMpaHuTe O-npbeTeHn EPDM ca

noagxoAsilun Han-Beve 3a Boaa.

Ako Boaata CbAbpXa MUHEPanHW/CUHTETUYHM

mMacrna unm XuMuKanu uim ako ce usrnomneat

TEYHOCTW, PasnMyYHK OT Boaa, CbOTBETHO TpsiGBa Aa

6baaT nsbparu nogxoaawm O-npbCTEHN.

5. MoHTax

MpenynpexaexHue

Mpu n3nomnBaHe Ha ropeLum unm cTygeHn
TEYHOCTM Ce yBepeTe, Ye XxopaTa He morat
Crny4YanHo Aa BnA3aT B KOHTAKT C ropeLuu
WNU CTYAEHN NOBbPXHOCTU.

Momnata TpsibBa Aa 6bae pa3nonoxeHa Ha Cyxo U
nobpe BeHTUNMpaHo msAcTo, 6e3 onacHOCT oT
3ampb3BaHe.

KoraTto ce MOHTMpaT nomnuTte ¢ donaHumn ¢ oBasnHu
oTBOopYu 3a 6ontoseTe (PN 6/10), nsnonssaiTe
Wwanbu, kakTo e nokasaHo Ha ¢wur. 5.

MoHTax

Wanba lMomna

TMO1 0683 1997

dur. 5 M3non3eaHe Ha Wwamnbu ¢ Kpbrim

oTBOpYM 3a GonToBe

CTpeJ‘IKI/ITe BbpXy KOpnyca Ha noMnaTta nokassat
npasunHaTa NOCoKa Ha NoToKa npes3 nomMmnara.

Momnu ¢ geuratenu noa 11 kW morat ga 6baar
MOHTUPAHW Ha XOPU3OHTAMHWU UNW BEPTUKANHW
TpBOM.

Momnu ¢ asuratenu ot 11 kW 1 noBeye morat ga
6baaT MHCTanupaHu camo B XOPU3OHTaIHU
TpbbonpoBoau, ¢ ABUraTensi BbB BEPTUKANHO
nonoxexue.

Ho Hskomn TP, TPE nomnu ot 11 kW 1 noseye morat
fAa 6baaT okauyeHu ANpPEeKTHO B TpbOMTe
(XOpW30OHTaNHO nnu BepTukanHo). Bx. Tabn. TP, TPE
pumps from 11 kW and up suspended in the pipes Ha
cTp. 354.

B vHcTanauuu, kbaeTo nomnata e okaveHa
OVMPEKTHO B TpbOMTE, TS MOXe Aa Hocu ObmxuHa L
Ha TpbbaTa oT ABeTe cTpaHu Ha nomnata (L < 3 x
DN). Bx. cour. 6. B nHcTanaumu, kbaeTo nomnaTa e
okayeHa OUPEeKTHO B TpbOuTe, Ts Tpsabea aa 6bae
MOHTMpaHa v 3agbpkaHa B NPaBUITHOTO MOMOXeEHNe
C BbXeTa, foKaTo He 6baaT 3aBUTK U ABaTa
bnaHeua Ha noMmnarta Kbm cnaHumMTe Ha TpboUuTe.

BepTtukanna tpbba

XopusoHTtanHa Tpbba

TMO06 3518 0615

dwur. 6 lMomna, okayeHa AMPeKTHO B TpbOUTe
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D.BI/IFaTeJ'IﬂT He TpﬂGBa HWKOra ga nonaga

noj XopusoHTanHaTta paBHUHa.

3a orneau 1 geMoHTax Ha asuratens/cunosara 4act
Ha nomnara e HyXHO cregHoTo cBo60aHO
NPOCTPAHCTBO HaA ABUraTens:

+ 300 mm 3a guratenu go v Bkno4ymtenHo 4,0 kW.
*« 1 m 3a gsuratenu ot 5,5 kW 1 noBeve.
Bx. cpur. 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 KW u noseue
300 mm im
N
&
N
3
&
o
o
=
=
dur. 7 Heo6xoamMmo cBo60AHO NPOCTPaHCTBO

Hag aBurartens

CpABOEHUTE NOMMU, MOHTUPaHN Ha XOPU3OHTaMHN
TpbbonpoBoau, Tpsi6ea fa ca cHabaeHu ¢
aBTOMaTuyeH 06e3Bb3ayLIMNTEN B rOpHATa YacT Ha
Kopnyca Ha nomnaTta. Bx. cpur. 8. ABTOMaTUYHUAT
06e3Bb3ayLIMTEN He ce AoCTaBs ¢ nomnaTa.

TMO3 8127 0507

®ur. 8

ABTOMaTU4YEH 06e3Bb3ayLunTen

22

Ako TemnepartypaTa Ha Te4HoCTTa cnagHe nopg
oKomnHaTa, B HepaboTHO CbCTOsIHWE MOXe Aa ce
obpasyBa koHAeH3auus B ABuratens. B Takbs
cnyyan ocuryperte oTBOPbLT 3@ M3TOYBaHE Ha
dnaHeua Ha ABuraTensi Aa e oTBOpPeEH 1 Aa e
Haco4eH Hapony. Bx. dour. 9.

TMOO 9831 4715

OTBOp 3a M3TOYBaAHE ~
®ur. 9 OTBOAHUTENEH OTBOP Ha chnaHeLa Ha
asuratens

AKO Cce U3Mon3BaT CABOEHM NOMMU 3@ HarHeTsiBaHe
Ha Te4yHocTu ¢ Temnepatypa nog 0 °C / 32 °F,
KOHAEeH3VpanaTa Boga Moxe [a 3aMpb3He U Aa
foBefe Ao bnoknpaHe Ha CbefMHEeHMETO.
MpobnembT MOXe Aa ce OTCTpaHW Ype3 MOHTMPaHe
Ha OTOMMUTENHU eneMeHTU. [lOKONKOTO € Bb3MOXHO
(3a nomnu c geuratenu nog 11 kW), nomnara Tpsi6ea
fla ce MOHTMpa C XOpU3OHTaneH Ban Ha ABuratens.
Bx. cpur. 8.

TpsibBa fa ce B3emat npeaBua TEXH.
naHHu B pasgen 9. TexHu4Yecku OaHHU.




5.1 TpbOHa cuctema

MoHTupavTe cnvpaTenHu KpaHoBe OT ABeTe CTpaHu
Ha nomnaTta, 3a Aa He Ce Hanara n3to4ysaHe Ha
cucTtemarta, Korato nomnarta TPHGBa na 6bae
noYncTeHa unn peMoHTnpaHa.

Momnara e nogxoasiia 3a MOHTUPaHe Ha
Tpvbonposos, ako TpbLOMTe ca NnoaxoasLLo
3akpeneHu un oT ABeTe CTpaHu Ha nomnarta. TP
25-50, 25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50,
40-80 1 40-90 ca npegHa3HayeHU caMo 3a MOHTaxX
Ha TpbbonpoBoa.

Korato MoHTUpaTe TpbbuTe, yBepeTe ce, ye
TpbbHaTa Mpexa He oka3Ba MexaHW4HO HanpexeHve
BbPXY Kopryca Ha nomnara.

CwmykaTenHaTa u HarHeTatenHaTa Tpbba TpsibBa aa
6baaT NOAXOASALLO Opa3MepeHn cbobpasHo
BXOAHOTO HansraHe Ha nomnara.

3a pa ce nsberHe HaTpynBaHe Ha yTaiika, He
MOHTUpanTe NoMnaTa B Hal-HUCKaTa ToYKa Ha
cuctemara.

MoHTupainTte TppbuTte Taka, ye ga ce nsberHe
nosiBaTa Ha Bb3AyLUHW Bb3rMaBHULM, 0COBEHO OTKbM
cMmykaTenHaTta cTpaHa Ha nomnaTta. Bx. dour. 10.

TMO00 2263 0195

®ur. 10 [MpaBunHO N3NbIHEHWE Ha
TpbbonpoBoAa OTKbM CMyKaTenHara
cTpaHa Ha nomnaTa

He ce nonycka nomnaTta ga pabotu cpeluy
3aTBOPEH cripaTerieH kpaH, Thii kaTo ToBa

e AoBene 40 yBenuyaBaHe Ha
TemnepartypaTta / obpa3dyBaHeTo Ha napa B
nomnaTta, KOeTo Moxe fAa AoBeae A0
yBpexaaHe Ha nomnaTa.

AKo 1ma onacHocT nomnara Aaa pabotu cpeLly
3aTBOPEH crnuparterieH knanaH Ha uaxoga, ocurypete
npeMvHaBaHe Ha MUHUManeH AebuT npes nomnara,
kaTo cBbpKeTe 0bxoa/oTBOAHSABaHE KbM TpbbaTa 3a
oTBOAHABaHe. OTBOAHABAHETO MOXe Hanpumep fa
6bAe oTBeeHO KbM pe3epBoap. BbB Bceku eanH
MOMeHT oT paboTtaTa Ha nomnara TpsibBa Aa e
ocurypeH MnHumaneH nebut, paseH Ha 10 % ot
Aebuta npyM MakCMManHo K.n.a.

[0ebuTbT 1 HanopbT NPU MakCMMarnHo K.n.4a. ca
nocoyeHun Ha Tabenkarta ¢ JaHHM Ha nomnara.

5.2 EnumuHupaHe Ha wym n Bubpauun

3a nocTuraHe Ha onTumarnHa pa6ota U MUHUManeH
Wwym v BUGpaLmnm MoHTUparnTe BUGporacutenm Kbm
nomnata. B noBeyeTo crnyyau BuHaru B3emanTte Toa
noa BHUMaHue npv nomnu ¢ asuratenu ¢ 11 kW un
noseye, Ho 3a gsuratenu ¢ 90 kW n noseuye, kKakTo u
nomnu, gageHu B Tabnuuara no-Aony, MOHTUPaHeTo
Ha BuGporacuTenu e 3agbimKUTeNHo.

Tun Ha nomnata P2 YecToTa
[kW] [Hz]
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

[JsuratenuTe ¢ no-mManka MOLYHOCT MOXe CbLUo Aa
reHepupar HexenaH WwyM unv suépaumm.

LWymbT 1 BUGpauumTe ce reHepmpat oT o6opoTute
Ha nomnaTa v ABuratens v ot gebuta B TpbbuTe 1
duTnHrnTe. EekThT BBPXY OKONHAaTa cpeaa 3aBucum
OT NPaBUITHUS MOHTAX U CbCTOSIHUETO Ha
ocTaHamnara 4yacT oT cuctemaTa.

EnvmMuHupaHeTo Ha wyma v BubpauumTe ce noctura
Han-gobpe ype3 6eToHeH PyHOAMEHT,
BuGporacmuTeny n KOMMNeHcaTopu.

TMO02 4993 3202

7

®ur. 11 dyHagameHT 3a TP nomna
Mos. OnucaHue
KomneHcatop
B BeToHHa ecTakaga

Bubporacuten
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Mpwu BUCOKM ckOpoCTU Ha TeyHocTTa (> 5 m/s) ce
npenopbyBa ia ce MOHTUPAT rofemMn KOMNeHcaTopy,
CbOTBeTCTBALM Ha TpbBonpoBoaa.

KomneHcaTopu

TMO4 9629 4810

®wur. 12 TP nomna, MOHTMpaHa ¢ no-rofieMun no
pa3mep KomneHcaTopu

5.3 ®dyHpameHT

Grundfos npenopb4yBa fa MOHTMpaTe nomnarta
BbpXy 6eTOHeH yHAAMEHT, 4OCTaTbYHO MacuBEH,
3a fla ocurypw 3gpasa 1 NocTosiHHa onopa 3a usinata
nomna. dyHaaMeHTbT TpsAbBa Aa MoXe Aa nornblya
BMOpaLumn, HopManHu HanpexeHus u yaapu. Mo
npaBuno TernoTo Ha 6eToHHUs dyHaAaMeHT Tpabea
na 6bae 1,5 NbTW NO-ronAMo OT TernoTo Ha
nomnara. MNoctaBeTe nomnata BbpXy pyHAaMeHTa U
s npuTerHete. Bx. dwr. 11.

5.3.1 NpenopbunuTenHn 6eToHHU hbyHAaMeHTH 3a
nomnu TP, TPD Series 300

3a nomnu TP Series 300 c Terna ot 150 kg nnun
noseye npenopbYBame Aa MOHTMpaTe nomnarta Ha
6eToHeH byHAAMEHT C ykasaHuTe B AonHaTta
Tabnuua pasmepu. CbLiata npenopbka BaXu v 3a
nomnu TPD Series 300 c Terna ot 300 kg nnu
noseve.

TMO03 9190 3607

®ur. 13  dyHaameHT 3a nomnu TP, TPD Series
300

24

Pasmepu Ha 6eTOHHUA hbyHAaAMeHT

Terno Ha Y z
nomnara (Bucoy-  (anmk- (wmpuHa)
Ikl WHa) MHa) [mm]
[mm] [mm]

150 280 565 565
200 310 620 620
250 330 670 670
300 360 710 710
350 375 750 750
400 390 780 780
450 410 810 810
500 420 840 840
550 440 870 870
600 450 900 900
650 460 920 920
700 470 940 940
750 480 970 970
800 490 990 990
850 500 1010 1010
900 510 1030 1030
950 = DN 200 520 1050 1050
1000 530 1060 1060
1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
1400 600 1190 1190
1450 600 1200 1200
1500 610 1220 1220
1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270




Pa3mepu Ha 6eToHHUA hyHAAMEHT

Y z
Terno Ha
(BUcou- (ABRX-
nomnara (wupuHa)
[kl WHa) WHa) [mm]
[mm] [mm]

800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300/ 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 “Ta00 4800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Mo3uumnna Ha KNemMHaTa KyTus

Mpepynpexaexne

Mpeaun aa 3anoyHeTe paboTta ¢ nomnara,
yBepeTe ce, Ye eneKkTpo3axpaHBaHeTo e
M3KIMIOYEHO 1 Ye He Moxe aa 6bae
BKIKOYEHO Cny4anHo.
KnemHaTa kyTusi Moxe ga 6bae 3aBbpTsHa BbB
BCSIKa OT YETUPM No3nLUMK Ha CTbNku npes 90 °.

CMeHeTe NoSIOXKEHNETO Ha KnemHaTa KyTUsi KakTo
cnepnga:

1. Ako e Heobxoammo, cBaneTe npeanasuTenuTe Ha
cbeavHeHunaTa ¢ oTBepTka. He oTcTpaHsBante
CbeaNHEeHNEeTO.

2. PasBuiTe BUHTOBETE, 3aKpenBsalum asuratens
KbM nomnara.

3. 3aBbpTeTe ABUraTenst B Hy>HOTO NOMOXEHUeE.

4. [NocTtaBeTe BUHTOBETE NO MecTaTa UM U M
3aTerHere.

5. TlocTaBeTe npegnasuTenuTe Ha cCbeanHeHuATa.

5.5 OnopHa nnoua

MomnuTte ¢ egHa cunosa yacT (c u3kn. Ha TP 25-50,
25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 u
40-90) nmat aBa rnyxu oTBOpa OTAONY Ha Kopnyca
Ha noMmnaTa, KoMTo MoraT Aa ce U3non3eaT 3a
MOHTMpaHe Ha onopHa nnoda ot Grundfos kbm
nomnara. OnopHata nnoya ce npeanara
AOMBbAHUTENHO KaTo ONuMs.

CaBoeHuTe nomnu umat YeTupu rmyxm oTesopa
OTAONY Ha Kopnyca Ha nomMnaTta. 3a HsiKou caBOEHMU
nomMmnu ce npeanara onopHa nnoYa, CbCroduwa ce ot
ABe MONOBUHMN.

OnopHMTe NIoYM € TeXHUTE pa3Mepu ca nokasaHu
Ha cTp. 357.

5.6 U3onauusn

He nsonupante Hocelarta onopa Ha
asuratens, Tbi KaTo ToBa MOXe Aa
nonpeyn Ha U3NM3aHeTo Ha eBEHTYyarHu
BOJHM NMapu OT yNnbTHEHWETO Ha Bana u

Mo TO3M HaYWH Aa ce Npean3Buka Koposus.
MokpuBaHeTo Ha HocellaTa onopa Ha
OBuratens ¢ u3onauus Lie Hanpasu
TPYAHO UHCMNEKTUPAHETO U CEPBU3NPAHETO
Ha nomnara.

CnepnBaiite ynbTBaHuaTa Ha cur. 14, korato
n3onuparte nomnaTta.

TMO05 2328 4911

®ur. 14 VsonupaHe Ha TP nomnu

Mos. OnucaHue

Bes nsonauus

@

HenpaBunHo nsonupaxHe

MpaBunHo nsonupaHe

5.7 3awmTa oT 3aMpb3BaHe

Momnu, KOMTO He ce M3non3Bar npe3 Nnepuoau ¢
HUCKM TeMnepatypu, TpsibBa Aa ce u3Toysar, 3a ga
ce npefoTepaTv NoBpeaa nopaav 3amMmpbasaHe.
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6. EnekTtpnyecko cBbp3BaHe

M3nbrnHeTe enekTpM4eckoTo CBbp3BaHe CbrnacHo
MeCTHWUTe pa3nopeabu.

MpepynpexpexHne

Mpeaun foa cBanuTe Kanaka Ha knemHaTta
KyTWSl M npeaun Aa
nemoHTupate/pasrnobute nomnara, ce
yBepeTe, 4ye en. 3axpaHBaHeTo e
N3KIIOYEHO.

CBbpxeTe noMnaTa KbM BbHLUEH
npeBKIoYBaTen Ha 3axpaHBaHeTo C
MUHUMArHO pa3cTosiHUE Mexay
KOHTaKTMTEe 3 mm 3a BCUYKM MOJOCK.

PaboTHOTO HanpexeHue 1 4ecToTa ca O3Ha4YeHN Ha
Tabenkata Ha nomnara. YBepeTe ce, Ye ABuratensT
e noaxopasill 3a efnieKTpUYeckoTo 3axpaHBaHe, KbM
KoeTo Lie 6bAe CBbp3aH.

MoHoasHuTe cTaHgapTHW ABMraTtenu ca ¢
BrpajeHa TepM1yHa 3aliuTa u He U3nMcKeaT
AonbnHUTENHa 3awuTa Ha ABurartens.

TpudasHute auratenu Tpsi6bea Aa 6bAaT cBbP3aHK
KbM YCTPOMCTBO 3a 3aliUta Ha ABuratens.
Oeuratenute ¢ 3 kW 1 noBeye ca o6opyaBaHu ¢
Tepmuctopu (PTC). Tepmuctopute ca NnpoekTMpaHun
cbrnacHo DIN 44082.

M3nbnHeTe enekTpnyYeckoTo CBbP3BaHe, KakTo e
rokasaHo Ha cxemara OT BbTpeLlHaTa cTpaHa Ha
Kanaka Ha KnemHara KyTus.

[Buratenute Ha caBoeHWTe nomnu Tpsbea aa ce
CBbP3BAT NOOTAEIHO.

He ctapTupanTte nomnara, 4oKaTo He ce

HanMbJ/IHN C TEYHOCT U o6e33b3,qym|/|.
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6.1 PaboTa c 4eCcTOTEH KOHBEpTOp

Oeuratenute Ha Siemens ot Tun MG 71 un
MG 80 3a 3axpaHBaLln HanpexeHns Ao u
BkntoumTenHo 440 V (BumxTe Tabenkata ¢
OaHHW Ha ABuratens) Tpsabea umar
3almTa cpelly nMKoBe B HanpexeHneTo
Hag 650 V mexay 3axpaHBaluTe Knemu.

Oeuratenu Grundfos

Bcuuku Tpudpasum asuratenu Ha Grundfos ¢ pasmep
Ha pamaTta 90 n noBeye moraTt Aa 6baat cBbp3aHu
KbM YecToTeH npeobpasysarern.

Bpb3ka ¢ yecToTeH npeobpasysaTen obave yecto
n3nara usonauuoHHaTa cucTema Ha ABuUratens Ha
No-TeXKO HaToBapBaHe U NpaBwv ABuUraTens
no-wyMeH OTKOMKOTO npu HopmanHa pabota. OcseH
TOBa, 3a ronemuTe ABuUraTenu uma no-ronsma
onacHocT fa 6bAaT NoANOXEHN Ha NpoTUYaHe Ha
TOK B Narepute, NpUYMHEH OT YECTOTHUS
npeo6pasyBaren.

B cnyuait Ha n3nonssaHe Ha YeCTOTeH
npeobpasysaTen ce cbobpaseTe CbC CrieaHoTO:

* B 2-noniocHute aBuratenu ot 45 kW,
4-nontocHute geuratenu ot 30 kW n
6-nontocHmTe asuratenu ot 22 kW eauH ot
narepvte Ha ABuratensi Tpsibea aa 6bvae
eneKkTpuyYeckn n3onupat, 3a aa ce npegoTspatu
npoTUYaHe Ha paspyLnTenH TokoBe nNpes
narepvte Ha gBuratens.

* B cnyyanm Ha KpUTUYHU KbM LUYM NPUMIOXEHUS
ABUraTENHUST LWYM Moxe Aa 6bae HamaneH ypes
MOHTUpaHe Ha U3XoaeH PUNTbP Mexay
ABuraTenst u YyectotHusi npeobpasysaten. Mpu
0C06eHO YyBCTBUTENHM KbM LUYM NPUIOXEHUS
npenopbyYBamMe MOHTUpaHE Ha CUHycouAaaneH
dunTHP.

« [ObmxuHaTa Ha kabena mexay ABuratens u
YeCTOTHMS NpeobpasyBaTen ce oTpassiBa BbpXY
ToBapa Ha fBuratensi. 3aToBa nposepeTe Aanu
AbIXMHaTa Ha kabena oTroBapsi Ha
cneundukauunTe, 3agageHn ot JocTaBuKnKa Ha
YeCTOTHMA npeobpasysaTten. 3a 3axpaHBaLuu
HanpexeHus mexay 500 n 690 V MoHTupanTe
1nu cuHycovpaneH unTbp, 3a Aa pegyuupare
NVKOBETE B HAaNpexeHWeTo, UNn n3nonssanTe
Asuraten ¢ nogcuneHa nsonauus.

» 3a 3axpaHBalm HanpexeHus ot 690 V
n3nonasanTe ABUraTen c ycuneHa nsonauus u
MOHTMpaWnTe CUHyconaaneH untbp.

Oeuratenute Grundfos MG He pasnonarat
¢ ycuneHa msonauus. Lo ce oTHacs go
ycuneHarta usonaums, apyrv
npov3BoANTENM MoraT Aa A0CTaBAT Takuea
nsuratenu kato FPV BapuaHTu.

6.1.1 Apyru npoussoanTenu Ha ABUraTenmn ocBeH
Grundfos

CebpxeTe ce ¢ Grundfos nnu ¢ nponssoguTens Ha

asurartens.



7. Nyck
7.1 NMpommBaHe Ha TpbOHaTa cuctema

Momnarta He e npoekTupaHa 3a
M3NomnBaHe Ha TEYHOCTH, ChAbpXKaLLu
TBbPAU YaCTUUM, KaTo TPpbOHU oTnaraHus
unu 3aBapbyHa wnaka. MNpeam
cTapTupaHe Ha nomnarta Tpb6HaTta
cuctema TpsibBa Aa ce NMoYUCTM WaTesnHo,
[a ce NMpoMMe W HaMbIIHU C YMcTa Boga.
lapaHuusTa He NMoKpvBa NoBpeau,
NPUYMHEHMN OT MPOMUBaHE Ha
MHCTanauusiTa NocpeacTBoM nomnara.

7.2 NMbnHeHe

He cTtapTupaiite nomnara, 4OKaTo He ce
HanbJIHM C TEYHOCT M 06e3Bb3AYyLWN. 3a Aa
obe3neunte npasunHo obespbaayLlaBaHe,
BMHTBLT 3a 06e3Bb3ayllIaBaHe TpsibBa Aa
Coumn Harope.

3aTBop9HM CUCTEeMUN U OTBOPEHU CUCTEMU C
HUBO Ha TE4YHOCTTa Hag BXoAda Ha nomnara:

1. 3aTBOpeTe cnupaTenHusi KpaH Ha HanopHaTa
cTpaHa Ha nomnara u pa3xnabete 6onta Ha
BEHTUNMpaLLMSA OTBOP B ornopaTta Ha ABuratens.
Bx. cour. 15.

I'Ipeplynpe»(,u.eHVle

O6preTe BHUMaHMe Ha OpueHTauunaTa Ha
oTBOpa 3a oﬁeaBba,quuaBaHe, 3a fa ce
yBepuTte, 4Ye ns3nmsawiarta ot oteopa
TEYHOCT HAMa Aa NpuYnHU HapaHABaHUA
unu noBpega Ha aAsuratena n apyru
KOMMOHEHTH.

Mpu cucTemu ¢ ropela TEUHOCT 06bpHETE
cnewumarnHo BHUMaH1e Ha onacHocTTa ot
HapaHABaHMUs, NPUYMHEHN OT KOHTAKT C
ropeLuara TE4YHOCT.

Mpu cUCTEMU CbC CTyAEeHa TEYHOCT
06bpHeTe crneumanHo BHUMaHue Ha
0ONacHOCTTa OT HapaHABaHUS, MPUYMHEHN
OT KOHTaKT CbC CTyAeHaTa TeYHOCT.

2. BbaBHO oTBOpeTE cnupaTenHusa KpaH Ha
cMykaTenHarta Tpb6a, AokaTo 3anovHe Aa Teve
HenpekbcHaTa CTpys TEYHOCT Npes oTBopa 3a
obes3Bb3gyLLaBaHe.

3. 3arerHeTte BMHTa 3a 06e3Bb3gyLlaBaHe U
HanbIIHO OTBOPETE CrMpaTenHNUs KpaH.

OTBOpPEHM CUCTEMU C HUBO Ha TeYHOCTTa NoA

BXoAa Ha nomnara:

CwmykaTtenHata Tpbba n nomnata Tpsibea aa 6baat

HanbIHEHW C TEYHOCT 1 06e3Bb3AYLLEHN, NPean Aa

ce cTapTupa nomnara.

1. 3aTBOpeTe cnupaTtenHus KpaH oTKbM
HarHeTaTenHaTta cTpaHa Ha noMmnaTa u oTBopeTe
cnupaTtenHus KpaH oTKbM CMyKaTenHata Tpbba.

2. Pa3xnabete 06e3Bb3ayLlaBalLns BUHT. Bx. cour.
15.

3. Ceanete npobkaTta OT eanHuUs oT pnaHunTe Ha
nomnata B 3aBUCMMOCT OT MECTOMOMOXEHNETO W.

4. Tpes 06e3Bb3AYLLINTENHNA OTBOP HaNbIHETE C
TEYHOCT, A0KaTO 3acMyKBaLMAT Tpbbonposoa un
rnomnarta ce HambfHSAT C Hes.

5. lMocTaBeTe npobkaTa Ha MACTOTO 1 U 3aTerHeTe
nobpe.

6. 3aTterHeTe 06e3Bb3aylLaBALLNSA BUHT.

CwmykaTtenHata Tpbba Moxe otyacTu ga 6bae

HanbfHeHa ¢ Te4YHOCT 1 06e3Bb3ayLleHa, Npean aa

ce cBbpXe kKbM nomnata. CbLo Taka npes nomnara

MOXe [ia Ce MOHTMPa MbJIHELLO YCTPOWCTBO.

BuHT 3a
o6e3Bb3any
LaBaHe

TMO3 8126 0507

®ur. 15 [llonoxeHue Ha BUHTa 3a
ob6e3Bb3ayLIaBaHe

7.3 NMpoBepka Ha NocoKkaTa Ha BbpTeHe

He ctaptupaiite nomnarta, 3a ga npoBepsiBaTte
rnocokara Ha BbpTeHe, Npean nomnaTa ga e
HanblHeHa C TeYHOCT.

He npoBepsBaiTe nocokaTa Ha BbpTeHe
camo c gsuratens, Tbi KaTo e

e | Heobx0AMMO HacTporBaHe Ha
NONOXEHWEeTo Ha Bana, koraTo
cbeauHeHneTo e 61uno AemMoHTUpaHo.

MpaBunHata nocoka Ha BbpTeHe e 0603HaYeHa CbC
CTPEesikM BbpXy Karnaka Ha BeHTunatopa Ha
[BUraTens unn Ha Kopnyca Ha nomnara.
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7.4 CtapTupaHe

1. TMpeau BknioyBaHe Ha Nnomnara U3usano oTBopeTe
cnupaTenHnsa KpaH Ha 3acMykBalliaTa cTpaHa Ha
rnomnara, a CnUpaTenHUaT KpaH Ha HanopHaTa
cTpaHa fa ce 0TBOPU YacCTUYHO.

2. CrapTupaiTe nomnara.

3. O6es3Bb3aylieTe noMnaTta no Bpeme Ha
cTapTupaHeTo, kaTo pasxnabuTe
o6e3Bb3ayLlaBallys BUHT B onopara Ha
ABuraTens, f4okaTo 3anovHe Aa Teye NocTosiHeH
MOTOK OT TEYHOCT Mpe3 oTBOpa 3a
o6e3Bb3aylwaBaHe. Bx. dur. 15.

Mpepynpexaexne

OGbpHETE BHUMaHMe Ha opueHTaumaTa Ha
oTBOpa 3a 06e3Bb3ayLlaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye U3nuaaiiaTa oT oTBOpa
TEYHOCT HsIMa [a NPUYUHN HapaHsBaHUS
Unu noBpena Ha aBuratens v gpyru
KOMMOHEHTH.

Mpu cuctemm ¢ ropela Te4HOCT o6bpHETE
cneumanHo BHMMaHWe Ha onacHocTTa oT
HapaHsBaHWS, NPUYNHEHUN OT KOHTAKT C
ropeLyaTta TeYHOCT.

Mpu cUCTEMU CbC CTyAEHa TEYHOCT
o6bpHeTe cneumanHo BHUIMaHue Ha
onacHoCTTa OT HapaHsBaHUs, NPUYNHEHN
OT KOHTaKT CbC CTyfeHaTa TeYHOCT.

4. KoraTo TpbbHaTa cuctemMa e HanbfHeHa ¢
TEYHOCT, OTBapAnTe 6aBHO cnvpaTenHus KpaH
OTKbM HarHetaTenHaTta cTpaHa Ha nomnarTa,
[0KaTo ce OTBOPW JOKpan.

7.5 PazpaGoTBaHe Ha yNNMbTHEHUETO Ha
Bana

nOB'prHOCTVITe Ha MEXaHM4YHOTO ynnbTHEHne ce
cMasBart OoT camaTta pa60THa TE4YHOCT, KOeTO o3a4yaBa
4Ye e Bb3MOXHO Aa uMa nek 1ed oT ynibTHEHNETO.

Korato nomnaTa ce nycHe 3a NpbB NbT, UMK KOraTto e
MOHTMpPaHO HOBO YNbTHEHWE Ha Bana, e Heobxoanm
n3BecTeH nepwop Ha paboTta npeau Teva aa
[ocTurHe go obuyanHoTo HUBO. Bpemerto,
HeobxoaMMo 3a ToBa, 3aBUCK OT paboTHUTe
yCNoBUS, T.e. BCEKN NbT Korato paboTHWUTE yCrnoBus
ce NPOMEHST, Lie ce NPOMEHM U Nepuoaa Ha
paspaboTBaHe.

Mpu HopManHM ycnoHus, natuyaliaTta TeYHOCT Lie
ce u3napu. B peayntaTt Ha ToBa, Te4oBe HsiMa aa
ObaaTt oTYETEHN.

Bbnpekun ToBa, TEYHOCTM KaToO KEPOCUHA He ce
n3napsieat. [lopagu ToBa, Te3U TEYOBE MOXE Aa
6baaTt cMeTHaTH 3a NoBpeaa Ha MEXaHUYHOTO
ynnbTHEHWE Ha Bana, a Aa He e Taka.

28

7.6 YecToTa Ha NnyckaHe u cnupaHe

MakcumaneH 6pou cTapTupaHus

3a vac
Tunopaswep Bpoit nontocu
2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

« Tpu coBoeHUTE NOMNYK AexXypHaTa u pe3epBHaTa
nomna Tpsi6Ba Aa ce peaysaTt NEPUOANYHO,
NPUMEPHO BEAHBX CEAMUYHO, 3a fla Ce OCUrypu
paBHOMepHO pasnpegeneHve Ha paboTHuTe
yacose mexay AseTe nomnu. PasmsiHaTta Ha
MOMMUTE MOXE Aa Ce U3BbPLUBA UMW PBYHO, UNK
aBTOMaTUYHO, KaTo Ce MOHTVPA NOAXOASILL,
KOHTponep 3a nomna.

* AKO COBOEHWTE MOMMNYW Ce U3Mon3BaT 3a
nogasaHe Ha 6uToBa ropellya Boaa, AexypHaTta u
pesepBHaTa nomna Tpsi6Ba Aa ce pedysat
nepuoanNYHO, MPUMEPHO BEAHBX Ha [eH, 3a fa
ce n3berHe brnoknpaHe Ha pe3epBHaTa nomna ot
OoTNnoXeHus (kanuupaHe u T.H.). MpenopbyBame
aBTOMaTUYHO pedyBaHe Ha NomnuTe.

8. Nopnpbxka n cepBU3HO obcnyxBaHe

MpeaynpexaexHue

Mpeawn na 3anoyHete paboTa ¢ nomnara,
yBepeTe ce, Ye enekTposaxpaHBaHeTo e
N3KITIOYEHO 1 Ye He Moxe fa 6bae
BKIMIOYEHO Crny4YanHo.

YBeperTe ce, ye n3TMyalaTa Boaa Hama aa
MPUYMHN HAPaHABAHWA Ha NepcoHana um
noepena Ha ABuratens unu apyru
KOMMOHEHTU.

Mpu cucTemu ¢ ropelya Te4HoCT 06bpPHETE
cneyunasnHo BHUMaHWe Ha OnacHocTTa ot
HapaHsBaH1s, NPUYMHEHN OT KOHTAKT C
ropelara Te4HOCT.

Mpu cMCTEMM CbC CTyaeHa TEYHOCT
06bpHeTe crneumanHo BHUMaHue Ha
0NacHOCTTa OT HapaHABaHMUS, MPUYNHEHM
OT KOHTaKT CbC CTyZeHaTa TeYHOCT.



8.1 NMomna
[Momnata He ce HyxAae oT NoAApBbXKKA.

Ako e HeobxogmMmo nomnaTta ga 6bae u3todeHa 3a
no-gbnbr nepuoa oT Bpeme, BNPbCKanTe HAKOMKO
Kanku CUMMKOHOBO Macrno Bbpxy Bana mexzay
onopata Ha gBurartensi u cbeguHeHneTo. Taka Lie ce
npefoTBpaTh onacHoCcTTa OT CrenBaHe Ha
NOBBPXHOCTUTE HA YNNbTHEHMETO Ha Bana.

8.2 ABuraren

MpoBepsiBaniTe nepuognyHo aApuratens. BaxHo e ga
nogAbpxaTte ABUraTenst YUCT, 3a Ja ce ocurypu
JocTaTbyHa BeHTMnauus. Ako nomnara e
MOHTMpaHa B 3anpalleHa cpega, noMmnara u
asuratensaTt Tpsibsa Aa ce novncTeaT v nNposepsiBaT
penoBHoO.

CmasBaHe

INarepute Ha gBuratenunte ¢ mowHoct o 11 kW ca
CMa3aHu 3a Lenusi cu ekcnnoaTaunoHEH XUBOT U He
Ce Hanara cmMasBaHe.

INarepute Ha gBuratenu ¢ mowHocT 11 kW n noseve

Tpsi6Ba fa 6bAaT cMasBaHW CbracHo 0603HAYEHOTO

Ha TabenkaTa c AJaHHW Ha ABuraTens.

CmasBaiTe ABuraTtens c nutnesa

BMCOKOTEMMEepaTypHa rpec.

+ TexHunyeckuTe nokasartenu Ha rpecta Tpsibea Aa
oTroBapsaT Ha nsncksaHuaTa Ha DIN 51825, K3N
WY NO-BUCOKM.

* Bucko3uTeTBLT Ha OCHOBHOTO Macno Tpsibea Aa e
no-ronsm ot 50 ¢St (mm2/s) npn 40 °C (104 °F) n
8 cSt (mm2/s) npu 100 °C (212 °F).

« CreneHTa Ha 3anbnBaHe Ha rpecta TpsbBa aa e
30-40 %.

8.3 O6cnyxBaHe

Mpepynpexaexne

Ako nomnara e u3rnonaeaHa 3a TEYHOCT,
KOATO € BpefHa 3a 34paBeTo unun e
TOKCMYHa, nomnaTa we 6bae
knacuduumnpaHa kaTo 3ambpceHa.

B cnyyait ye e Heobxoammo Grundfos aa n3BbpLIK
cepBU3HO 06cnyxBaHe Ha Nnomnara, Tpsi6ea Aa
6baaT npegocTaBeHn NogpPo6HU AaHHU OTHOCHO
paboTHaTa TeYHOCT, Npeaun noMmnarta aa ce AoCTaBu
3a cepBU3HO ob6cnyxBaHe. B npoTuBeH cnyvan
Grundfos moxe ga oTkaxe Aa npueme nomnara 3a
cepBu3.

EBeHTyanHuTe pasxoau 3a BpblUaHe Ha nomnara ce
3annawart oT KnueHTa.

8.4 PerynupaHe Ha Bana

AKO ABWraTensT e OTAENSH OT moMnaTa Npu MOHTax
WK 32 PEMOHT Ha nomnaTta, BanbT Ha noMnara
TpsibBa fa ce perynupa cnef o6paTHOTO MOHTUpaHe
Ha aBuraTens.

8.4.1 NMomnun cbC cbeanHeHMe OT ABe YacTu

Momnu Cepus 100 n 200

YBepeTe ce, ve LLI,VI(*)TBT Ha Basna € MOHTUpaH KbM
Basia Ha nomMmnarta.

PerJ'IVIpaIZTe Bana Ha nomnaTta no cnegHus HaudnH:

1. Ceanete npegnasuTenute Ha CbeanHEHNUsTa C
oTBepTKa.

2. lMocTaBeTe BMHTOBETE C [MaBa C BbTPeLUeH
LIECTOCTEH B CbEANHEHVETO U TV OCTaBeTe
xnabasu.

3. lMoBAurHeTe CbeAVHEHWETO U Bana Ha nomnara
KONKOTO MOXe noseye (KbM ABuratens) ¢
oTBepTKa UM NoAo6GEH MHCTPYMEHT, Taka 4ye
BanoBeTe Ha noMnarta u ABuraTens Aa ce gonpar
eavH fo apyr. Bx. dwr. 16.

TMOO 6415 3695

®wur. 16 [NoBguraHe Ha CbeAVHEHNETO U Bana
Ha nomnarta

4. 3aTterHeTe BUHTOBETE C MNaBa C BbTpeLleH
LIeCTOCTeH B cbefnHeHneTo o 5 Nm (0,5 kpm).

5. TpoBepeTe Aanu MeXauHUTE OT ABETe CTpaHu Ha
nonycbeAMHeHnsaTa ca eaHaKsu.

6. 3arterHete BMHTOBETE ABa No ABa (MOOTAENHO 3a
BCsIKa OT CTpaHuTe) A0 yKa3aHus no-gony
BbPTAL, MOMEHT. Bx. cur. 17.

BuHT c rmaBa ¢

BbpTaw momeHT
BbTpeLIeH LecTOCTeH

M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)

M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. NMoctaBeTe npeanasnTenuTe Ha CbegUHEeHNEeTO.

TMO0O 6416 3695

®ur. 17 3aTsraHe Ha BUHTOBETE
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8.4.2 Momnu c o6eanHeHn Ban/cbeanHeHue

3a nomnu ¢ o6eanHeHn Ban/cbeguHEHNE BU
cbBeTBamMe aa HE nsBaxpaarte asuratens. Ako
asuratensaTt 6b4e M3BaAeH, Le e HyXXHO fa ce
1m3Bagm v onoparta My, 3a Ja MOXe crej ToBa
auratenaT ga 6bae npaBUIHO MOHTUPaH. B
NPOTUBEH Cry4Yan ynnbTHEHNETO Ha Bana Moxe Aa
ce nospeau.

8.5 Mmyxwu cpnaHum

KbM caBoeHnTe nomnu ce npeanara rmyx dpnaHed,
OKOMMIEKTOBaH C yNibTHUTENHA rapHuTypa. Bx.
cwr. 18.

TMOO0 6360 3495

@dur. 18 [NocTtaBsiHe Ha rnyxus dnaHew

Ako egHaTa nomna Tpsa6sa ga 6bae cepBusmpaHa,
MOHTMpa ce rmyxusT dnaHel, 3a a Moxe pabortarta
[a NpoAbMkuK ¢ ApyraTa nomna.

9. TexHN4YeCcKu AaHHU

9.1 OKkonHa TemnepaTtypa
Makcumanto 55 °C (~ 131 °F).

9.2 TemnepaTtypa Ha Te4HOCTTa

-40 °C (~ -40 °F) go 150 °C (~ 302 °F).
MakcumanHaTta TemMnepartypa Ha Te4HOCTTa 3aBucu
OT TUNa Ha YyNJIbTHEHNETO Ha MeXaHN4YHUA Ban n
Tuna Ha noMmnarta.

B 3aBucumocT OT BepcusiTa Ha YyryHa u
NpUNOXeHNeTo Ha noMmnaTta, MakcuMmanHarta
Temnepartypa Ha TeY4HOCTTa Moxe Aa 6bae
orpaHuMyeHa OT MECTHUTE Hapeadu U 3aKOHW.
MakcumanHaTta Temneparypa Ha Te4HOCTTa e
noco4yeHa Ha Tabenkara c AaHHW Ha noMnaTa.

Ako nomnarta paGOTVI C TEYHOCTU C BUCOKU
Temnepartypu, ekcnioaTtauuoHHUAT XUBOT
Ha ynnbTHEHMETO Ha Basia MOXe [a e
Nno-KpaTbK. BepomHo e ce Hanara goa
CMeHATe ynnbTHEHMETO Ha Bana no-4ecto.
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9.3 PaGoTHO HansiraHe/TecTOBO HansAraHe

TecTbT 3a HanaraHe e HanpaBseH C BOAa,
CbAbpXalla aHTUKOPO3NOHHU fo6aBku Npu
Temnepatypa o1 +20 °C (~ +68 °F).

Pa6oTHo TecToBO

CTteneH Ha HansraHe HansiraHe
HansraHe

[bar] [MPa] [bar] [MPa]

PN 6 6 0,6 10 1,0

PN 6/PN 10 10 1,0 15 1,5

PN 16 16 1,6 24 2,4

PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 BxogHO HansiraHe

3a na ce ocurypu ontumarnHa u Tuxa pabora Ha
nomnara, BXOAHOTO HansiraHe (CUCTEMHO HansiraHe)
Tpsi6Ba Aa 6bAe NpaBuUHO perynupaHo. Bx.
TabnuuaTta Ha cTp. 341.

3a npecmsTaHe Ha KOHKPETHUTE BXOAHWU HansraHus
ce CBbpXeTe C MecTHusl npeactaBuTen Ha Grundfos
WU BUXTE KHUXKKaTa ¢ aaHHu 3a TP, TPD, TPE,
TPED, TPE2, TPE2 D, TPE3, TPE3 D, ako Bu e noa
pbKa.

9.5 Knac Ha npunoxeHue

3aTBOpEH OTBOp 3a OTTUYaHe B ABuratens: IP55.
OTBOpEH OTBOP 3a OTTUYaHe B ABuratens: |P44.

(OTBOpP 3a OTTMYaHe, BX. dur. 9.)
9.6 EnekTpnyecku aaHHu
Bx. Tabenkata ¢ AaHHW Ha ABurartensd.

9.7 HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe

Momnu ¢ moHoda3Hu ABuraTenu

HunBOTO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Ha nomnara e
no-manko ot 70 dB(A).

Momnu ¢ Tpudasum gBUraTenm

Bx. TabnuuaTta Ha cTp. 353.

9.8 OkonHa cpepa
HearpecuBHa 1 HeB3pmBOONacHa aTtMmocgepa.

OTHocUTeNHa BNaxHOCT Ha Bb3ayxa: MakcumanHo
95 %.



10. OTKpMBaHe Ha HEU3NpPaBHOCTU

MNpepynpexaexHve

Mpeaun fa oTBOpMTE Kanaka Ha knemHara
KyTUst ¥ npeau
npemecTtBaHe/pa3rnobsiBaHe Ha nomnara
ce yBeperTe, Ye eNeKTpu4eckoTo
3axpaHBaHe € U3KIMIYEHO U He MOXe Aa
6be BKNIOYEHO CriyvaiHo.

YBeperte ce, Ye n3TmyallaTa Boga Hama aa
MPUYNHN HapaHSABaHWS Ha NepcoHana unm
noepeaa Ha Asuratens Unu apyru
KOMMOHEHTU.

Mpu cucTemu ¢ ropella TeUHOCT 06bpHETE
crneyumasnHo BHUMaHWe Ha OnacHocTTa oT
HapaHABaHMUs, NPUYMHEHN OT KOHTAKT C
ropelyara TeYHOCT.

Mpu cMcTeMM CbC CTyaEHa TEYHOCT
06bpHeTe crneunanHo BHUIMaHue Ha
0ONacHOCTTa OT HapaHABaHUS, MPUYMHEHN
OT KOHTaKT CbC CTyAeHaTa TeYHOCT.

Bbnrapcku (BG)

HewunsnpaBHocT MpuunnHa

1. [OBwuratensat He pabotn npn  a) OTnagaHe Ha 3axpaHBaHeToO.
nyckaHe Ha nomnara. b) Wsropenu npeanasutenu.
c) CpaboTuno e ycTpoNCTBOTO 3a 3aliuTa Ha ABUraTens.

d) KoHTaKkTHUTE Bpb3kM Ha YCTPOMCTBOTO 3a 3alyuTa Ha ABUratens He
NpaBsAT KOHTaKT UMW HamoTKkaTa e noBpeaeHa.

e) [pennasutenuTte Ha ynpaBnsiBaliata Bepura ca noBpeaeHu.
f) TNoBpepnen gsurarten.

2. YcTponcTBOTO 3a 3awmTta Ha a) OTnapaHe Ha 3axpaHBaHETO.
Asuratens cpatotea b) HewusnpaBHM KOHTAKTU B YCTPOMNCTBOTO 3a 3aliMTa Ha ABuraTtens.
BefHara npv BKroYBaHe Ha
c) MMoBpeaeHa unu nowa kabenHa Bpb3ka.
erleKTpo3axpaHBaHeTo.
d) HamoTkaTa Ha gBuratens e nospegeHa.
e) [MomnaTta e 6rnokMpaHa MexaHW4Ho.
f) HactpoiikaTa 3a npetoBapBaHe e TBbpAe HMCKA.

3. YcTpouncTBOTO 3a 3awmta Ha a) HacTpoikaTa 3a npeToBapBaHe e TBbpAe HMCKa.

asuratens cpabotsa b) 3axpaHBaLLOTO HaMNPEXeHUe YeCTo € TBbPAE HUCKO UM TBbpAe
crnopaguyHo. BMCOKO.

c) [OudepeHunanHOTO HansraHe BbpXy Nomnarta e TBbpAe HUCKO.

4. YcTponcTBOTO 3a 3awmTta Ha a) [lpoBepeTe enekTpo3axpaHBaHeToO.
ABuraTens He e cpaboTnno,  p) [posepeTe npegnasuTenuTe.

HO momnara He paboTu. o
c) TllpoBepeTe KNEMHUTE BPB3KM HA YCTPOWUCTBOTO 3a 3aLiuTa Ha
ABWraTensi 1 HamoTkara.

d) [poBepeTe ynpaBnsiBalata Bepura.

5. KanauuTteTbT Ha nomnaTa He a) BxogHOTO HansraHe Ha nomnaTta e TBbpAE HUCKO.

€ NOCTOsAHEH. b) CwmykatenHaTta Tpb6a/nomnara e 4acTUYHO 3anyleHa ot
3aMbpCABaHUS.

c) Momnata 3acmykBa Bb3ayX.

6. [Momnata pa6oTtu, HO He a) CwmykaTenHaTa Tpbba/nomnarta e 3anylieHa OT 3aMbpCABaHUS.
AocTaes BoAa. b) MeToBMAT MM BB3BPATHUSAT BEHTUS € BIOKUPaH B 3aTBOPEHO
nosoxeHue.

c) Teu B cmykaTenHaTta Tpbba.
d) Bwb3agyx B cmykaTenHaTa Tpbba unm nomnata.
e) [suratenaT ce BbPTU B rpeLuHa nocoka.
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HeusnpasHocT MpuunnHa
7. TNMowmnata ce 3aBbpTa B a) Teu B cmykaTenHaTta Tpbba.
o6paTHa nocoka npu b) [MeTOBUAT UNKN Bb3BPATHUAT BEHTUN € NOBPeaeH.
n3knioyBaHe.*
c) CmyKkaTenHUAT Unu Bb3BPaTHUSIT BEHTUN € Griokupan B OTBOPEHO
UV NONYOTBOPEHO MOMOXEHME.
8. Tey OT ynnbTHEHNETO Ha a) HenpaBunHo nonoxeHune Ha Bana Ha nomnara.
Bana. b) YnnbTHeHueTO Ha Bana e noBpeneHo.
9. UWym. a) Momnata kaBuTUpA.
b) Momnata He ce BbPTU cBOGOAHO (CHNPOTUBIIEHNE OT TPUEHE)
nopagv HenpaBUITHO MONOXeHUe Ha Bana.
c) Pab6ota c yecTtoTeH npeobpasysaTen:
Bx. 6.1 Paboma ¢ yecmomeH KOH8epmop.
d) PesoHaHc B cuctemaTa.
e) Yyxau Tena B nomnara.
10. MomnaTta paboTn nocTossHHO a) HansraHeTo 3a cnupaHe e TBbPAE BUCOKO CNPSIMO HEO6X0AMMOTO
(camo 3a nomnu ¢ KONM4ecTBO BOAA.
asToMaTtuyeH crapt/cron). b) MoTpebneHneTo Ha BoAa € NO-rofsIMO OT O4AKBAHOTO.
c) Teu B HarHeTaTenHarta Tpbba.
d) T[ocokaTa Ha BbpTeHe Ha NoMnaTa e rpeLuHa.
e) Tpvbute, BEeHTUNMTE Unun pelueTkaTta ca 6nokupaHn ot
3aMbpcABaHUS.
f)  KoHTponep®bT Ha nomnata, ako ce M3nons3Ba TakbB, € NOBPeAeH.
11. NMepwuopbT Ha paboTa Ha a) HansraHeTo 3a cnupaHe e TBbpAe BUCOKO CNPSIMO HEO6X0AMMOTO
nomnara e TBbpAe AbNnbr KONM4ecTBO BOAA.
(camo 3a nomnu ¢ b) TpbbuTe, BEHTUNUTE UNK pelueTkaTa ca GnokupaHu ot
aBTOMaTu4eH ctapt/cTon). 3aMbpCABaHNS.
c) [MomnaTta e YacTu4yHO GrnokupaHa.
d) MoTpebneHuneTo Ha BoAa € NO-rofsiMo OT O4aKBaHOTO.
e) Teu B HarHeTaTenHarta Tpbba.

*

B uHcTanauuu cbec cABOEHU NOMNU pes3epBHaTa noMmna 4ecTo Ce BbpPTU 6aBHo.

11. OTcTpaHsAABaHe Ha oTNagbLM

OTcTpaHsIBAHETO Ha TO3U NPOAYKT UMK YacTu oT
Hero, kaTo oTnaabk, Tps6Ba Aa ce M3BbPLUM NO eanH
OT CrnefHUTe HaunHWU, cbbpaseHmn C eKonornyHnTe
pasnopenbu:

1.

2.
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M3nonssante mectHaTa AbpXasBHa Unn YacTHa
cnyx6a no cbbypaHe Ha oTnagbuUTe.

AKO TOBa He e Bb3MOXHO, CBbpXeTe

ce C HanbnuskMaT ouc Ny cepem3 Ha
Grundfos.

<D|/|pM3Ta Cu 3anasBa npaBoOTO Ha TEXHUYECKU

NpOMeHN.



Cestina (CZ) Montazni a provozni navod

Preklad originalni anglické verze

OBSAH
Strana
1. Symboly pouzité v tomto navodu 33
2. Obecné informace 33
3. Dodani a manipulace 34
3.1 Dodani 34
3.2 Manipulace 34
4. Pouziti 35
4.1 Cerpané kapaliny 35
5. Instalace 35
5.1 Potrubi 37
5.2 Eliminace hlu¢nosti a vibraci 37
5.3 Zaklad 38
5.4 Polohy svorkovnice 39
5.5 Zakladova deska 39
5.6 Izolace 39
5.7 Ochrana proti mrazu 39
6. Elektricka pripojka 40
6.1 Provoz z frekvenénim méni¢em 40
7. Spusténi 41
7.1 Proplachovani potrubni soustavy 41
7.2 Plnéni 41
7.3 Kontrola sméru otaceni 41
7.4 Spousténi 42
7.5 Zabéh hridelové ucpavky 42
7.6 Cetnost zapnuti a vypnuti 42
8. Udrzba a servis 42
8.1 Cerpadlo 42
8.2 Motor 43
8.3 Servis 43
8.4 Nastaveni hfidele 43
8.5 Zaslepovaci pfiruby 44
9. Technické udaje 44
9.1 Okolni teplota 44
9.2 Teplota kapaliny 44
9.3 Provozni tlak/zkuSebni tlak 44
9.4 Tlak na sani 44
9.5 Trida kryti 44
9.6 Elektrické udaje 44
9.7 Uroven akustického tlaku 44
9.8 Prostredi 44
10. Poruchy a jejich odstranéni 45
11. Likvidace vyrobku 46

Varovani

Pfed zahajenim montaznich praci si
peclivé pfectéte tyto montazni a provozni
predpisy. Montaz a provoz provadéjte
rovnéz v souladu s mistnimi predpisy a se
zavedenou osvédéenou praxi.

1. Symboly pouzité v tomto navodu

Varovani
Bezpeénostni pokyny uvedené v tomto
montaznim a provoznim navodu, jejichz

nedodrzeni muze zplsobit ohroZeni osob.

Pokud nebudou tyto bezpeé&nostni pokyny

dodrzeny, mohlo by dojit k poruse nebo

poskozeni zafizeni.

Doporuéeni nebo pokyny, které maji
usnadnit praci a zajistovat bezpeény
provoz.

2. Obecné informace

Tyto provozni predpisy plati pro ¢erpadla typu TP

a TPD vybavena motory Grundfos. Pokud je
Cerpadlo vybaveno motorem jiného vyrobce, je tfeba
mit na paméti, Ze se parametry motoru mohou liSit
od udajd uvedenych v tomto navodu.
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3. Dodani a manipulace

3.1 Dodani

Cerpadlo je z vyrobniho zavodu dodavano v kartonu
s dfevénym dnem, které je specialné navrzeno pro
prevoz nakladnim vozidlem s vysokozdviznym
vozikem nebo podobnym vozidlem.

3.2 Manipulace

Varovani

Zvedaci oka pfipevnéna na motorech
velkych €erpadel Ize pouzit pro zvedani
hlavy ¢erpadla (motor, lucerna motoru

a obé&zné kolo). Tato zvedaci oka se nesmi
pouzivat pro zvedani celého ¢erpaciho
agregatu.

TPD: Stfedové umistény zavit na télese
Cerpadla nesmi byt pouzit ke zvedani,

protozZe je umistén pod tézistém cerpadla.

Cerpadla bez zvedacich ok je nutno zvedat pomoci
nylonovych popruhd. Viz obr. 1 a 2.

TMO02 7007 2303

TMO2 7008 2303
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Cerpadla se zvedacimi oky je nutno zvedat pomoci
nylonovych popruht a Gvazl a spon. Viz obr. 3 a 4.

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Pouziti

Cerpadla jsou uréena k cirkulaci horké nebo studené

vody v obytnych, institucionaini a primyslovych

aplikaci, napfiklad v systémech:

« Topné systémy,

« systémy dalkového topeni,

« systémy ustfedniho topeni pro budovy sidli§tniho
typu,

« klimatiza¢ni soustavy,

« chladici systémy.

Rada &erpadel se také pouziva k prepravé kapalin

a dodavkam vody, napfiklad:

* Myci systémy,

* soustavy teplé uzitkové vody,

* primyslové systémy obecné.

Chcete-li dosahnout optimalniho provozu, musi

velikost systému odpovidat provoznimu rozsahu

Cerpadla.

4.1 Cerpané kapaliny

Ridké, &isté, neagresivni a nevybusné kapaliny

neobsahujici pevné ani vlaknité pfimési, které by

mohly mechanicky nebo chemicky poskodit
¢erpadlo.

Ptiklady:

« Topna voda pro soustavy ustfedniho topeni
(doporucujeme, aby tato voda odpovidala
pozadavkim uznavanych norem, které stanovi
kvalitu vody pro otopné soustavy),

« chladici kapaliny,

* tepla uzitkova voda,

* pramyslové kapaliny,

* zmeékcena voda.

Pfi €erpani kapalin s hustotou nebo kinematickou

viskozitou vétsi nez voda dojde:

« Ke znaénému poklesu tlaku,

* ke snizeni hydraulického vykonu,

« ke zvySeni spotfeby energie.

V takovych pfipadech musi byt ¢erpadlo vybaveno

silnéjSim motorem. Pokud jste na pochybach,

obratte se na Grundfos.

O-krouzky EPDM dodavané jako standardni jsou

primarné vhodné pro vodu.

Pokud voda obsahuje mineralni ¢i syntetické oleje

nebo chemikalie, popf. jestlize ¢erpadlo ¢erpa jiné

kapaliny nez voda, je nutno zvolit odpovidajici

O-krouzky.

5. Instalace

Varovani

Pfi ¢erpani horkych nebo studenych
kapalin je tfeba zajistit, aby osoby nepfisly
nahodné do kontaktu s horkymi nebo
studenymi povrchy.

Cerpadlo musi byt umist&no na suchém, dobfe
vétraném a nezamrzném stanovisti.

PFi instalaci ¢erpadel s ovalnymi otvory pro Srouby
v lemu ¢€erpadla (PN 6/10), musi byt pouzity
podlozky, jak je uvedeno na obr. 5.

Instalace 5

i

3

8

. S

Podlozka Cerpadio =
Obr. 5 Pouziti podlozek pro ovalné otvory pro

Srouby

Sipky na t&lese &erpadla udavaji smér proudéni
¢erpané kapaliny ¢erpadlem.

Cerpadla s motory men&imi nez 11 kW, mohou byt
instalovana ve vodorovném nebo svislém potrubi.

Cerpadla s motory 11 kW a vice Ize instalovat pouze
do horizontalniho potrubi, s motorem umisténym ve
vertikalni poloze.

Nicméné, néktera cerpadla TP, TPE s motory nad 11
kW mohou byt zavéSena pfimo v potrubi
(horizontalné nebo vertikalné). Viz tabulka TP, TPE
pumps from 11 kW and up suspended in the pipes na
strané 354.

V instalacich, kde je ¢erpadlo zavé$eno pfimo

v potrubi, mtze ¢erpadlo podporovat potrubi o délce
L na obé strany ¢erpadla (L < 3 x DN). Viz obr. 6.

V instalacich, kde je ¢erpadlo zavé$eno pfimo

v potrubi, musi byt ¢erpadlo zvednuto a udrzovano
ve spravné poloze pomoci provazd nebo podobného
uchyceni, dokud nejsou obé pFiruby ¢erpadla zcela
pfipevnény k pfirubam potrubi.

Vertikalni potrubi

:g%jL

g H_—_

Horizontalni potrubi

TMO06 3518 0615

Obr. 6 Cerpadlo zavé$ené pfimo v potrubi

35

Cestina (C2)



(zD) eunsen

Mot'or se ni!(dy pesml’ ocitnout pod
horizontalni rovinou.

S ohledem na kontrolu nebo demontaz motoru /

hlavy ¢erpadla je nutno nad €erpadlem ponechat

nasledujici prostor:

« 300 mm pro motory do 4,0 kW (vetné).

* 1 m pro motory 5,5 kW a vice.

Viz obr. 7.
0,25 - 4,0 kW 5,5 kW a vice
300 mm im
N
3
N
3
&
o
o
=
-
Obr. 7 Pozadovany prostor nad motorem

Zdvojena Cerpadla instalovana v horizontalnim
potrubi museji byt vybavena automatickym
odvzdusnovacim ventilem umisténym v horni ¢asti
télesa Cerpadla. Viz obr. 8. Automaticky
odvzdusnovaci ventil neni souc¢asti dodavky
Cerpadla.

TMO3 8127 0507

Obr. 8 Automaticky odvzdusnovaci ventil
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Pokud je teplota Cerpané kapaliny niZ$i nez okolni
teplota, mize béhem doby necinnosti ¢erpadla dojit
k tvorbé kondenzatu v motoru. V tomto pfipadé musi
zUstat jeden z vypoustécich otvoru v pfirubé motoru
otevien a oto¢en smérem doll. Viz obr. 9.

|

TMOO0 9831 4715

Vypousteci

Obr. 9 Vypoustéci otvor v pfirubé motoru

Pokud jsou zdvojena Cerpadla pouzita pro ¢erpani
kapalin s teplotou pod 0 °C, zkondenzovana voda
mUze zmrznout a zpUsobit zablokovani ¢erpadla.
Tento problém Ize vyfesit instalaci otopnych prvka.
Kdykoli je to mozné (€erpadla s motory mensimi nez
11 kW), musi byt ¢erpadlo instalovano s hfideli
motoru v horizontalni poloze. Viz obr. 8.

Technické udaje uvedené v kapitole
9. Technické tdaje musi byt dodrzeny.



5.1 Potrubi

Na obou stranach ¢erpadla umistéte uzaviraci
armatury. V pfipadé ¢isténi nebo opravy erpadla tak
nebudete muset vypoustét kapalinu z celé pfipojené
soustavy.

Cerpadlo je vhodné k montazi na potrubi, pokud je
potrubi z obou stran Cerpadla naleZité upevnéno.
Cerpadla TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50, 32-80,
32-90, 40-50, 40-80 a 40-90 jsou uréena pouze

k montazi na potrubi.

PFi montazi potrubi dbejte, aby bylo vylou¢eno
prfenaseni pnuti z potrubi na téleso €erpadla.

Saci a vytlaéné potrubi musi mit patfi¢nou velikost,
pricemz je také tfeba vzit do uvahy tlak na sani
Cerpadla.

Cerpadlo neinstalujte v nejnize poloZzeném misté
soustavy, zamezite tak zanaseni ¢erpadla a potrubi
necistotami.

Potrubi instalujte tak, aby byl vylou€en vznik
vzduchovych kapes, zejména na saci strané
¢erpadla. Viz obr. 10.

TMOO0 2263 0195

Obr. 10  Spravné potrubi na saci strané
Cerpadla

Cerpadlo nesmi b&zet proti zaviené

armature. Provoz €erpadla proti zaviené
armatufe zpUsobuje nardst teploty

a ytvareni par v ¢erpadle, coz mize mit za

nasledek poskozeni ¢erpadla.

Pokud je riziko provozu ¢erpadla proti zaviené
armatufe na vytlaku, musi byt zajistén minimalni
pratok kapaliny ¢erpadlem pfipojenim obtokového,
popf. vypoustéciho potrubi zausténého do
vytlatného potrubi. Vypoustéci potrubi maze byt
také pfipojeno napf. k nadrzi. Za vSech okolnosti se
pozaduje minimalni pritok rovnajici se 10 %
jmenovitého prutoku pfi maximalni uginnosti
Cerpadla.

Jmenovity pratok a dopravni vy$ka pfi maximalni
ucinnosti je uvedena na typovém §titku Cerpadila.

5.2 Eliminace hluénosti a vibraci

K dosazeni optimalniho provozu s minimalni
hlu€nosti a s minimalnimi vibracemi mohou byt na
misté opatfeni ke snizeni vibraci ¢erpadla.
V8eobecné plati, Ze je tfeba zvazit pouziti u Cerpadel
s motory 11 kW a vétSimi, ale pro motory 90 kW

a vétsi podle nize uvedené tabulky jsou tlumice
vibraci povinné:

Typ &erpadia P2 Frekvence
[kW] [Hz]

TP 200-280/4 37 60

TP 200-290/4 37 50

TP 200-320/4 45 60

TP 200-360/4 55 60

TP 200-390/4 75 60

Nezadouci provozni hluénost a vibrace v§ak mohou
zplUsobovat rovnéz mensi motory.

Provozni hlu¢nost a vibrace vznikaji v dusledku
otaceni hfidell motoru a erpadla a pratoku kapaliny
v potrubi a armaturach. Uginek téchto faktord na
okolni prostfedi je subjektivni a zavisi na provedeni
instalace a stavu ostatnich ¢asti dané soustavy.
Odstranéni provozni hluénosti a vibraci se nejlépe
dosahne u betonovych zakladl pouzitim tlumicich
podloZzek a kompenzator(.

TMO02 4993 3202

Obr. 11 Zaklad pro ¢erpadlo TP
Pol. Popis
Kompenzator
B Betonovy podstavec

Tlumig vibraci
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P¥i vysokych rychlostech kapaliny (> 5 m/s) je

doporuceno pouzit véts§i kompenzatory odpovidajici Rozméry betonového zakladu
potrubi.
Hmotnost cerpadla Y z X
Kompenzatory ka] P (vy$ka) (délka) (Sitka)
_ 9 (mm]  [mm]  [mm]
L]
!Illllllllj 150 280 565 565
200 310 620 620
4 o -
é 250 330 670 670
§ 300 360 710 710
g 350 375 750 750
= 400 390 780 780
Obr. 12 Cerpadlo TP instalované s vét§imi 450 410 810 810
kompenzatory 500 420 840 840
5.3 Zaklad 550 440 870 870
Grundfos doporucuje instalaci ¢erpadla na 600 450 900 900
betonovém zakladé o dostate¢né hmotnosti, ktery 650 460 920 920

bude dostate€¢né pevny a shopny nést stalou zatéz

celého ¢erpaciho agregatu. Tento zaklad musi byt 700 470 940 940

dlm'enzovvan tak, aby reglgkoval vibrace a provozni 750 480 970 970
hlu€nost ¢erpadla na minimum. Podle zavedené

praxe musi mit betonovy zaklad hmotnost 1,5 x vétsi 800 490 990 990

nez hmotnost &erpadla. Cerpadlo umistéte a fixujte

na zaklad. Viz obr. 11. _ 8% 500 1010 1010
5.3.1 Doporucené betonové zaklady pro ¢erpadla 0 < DN 200 o0 1999 1939

TP, TPD série 300 950 520 1050 1050
Pro ¢erpadla TP série 300 s hmotnosti 150 kg 1000 530 1060 1060
a vys$si, doporu€ujeme montaz €erpadla na W 540 1080 1080

betonovém podstavci s rozméry uvedenymi v nize

uvedené tabulce. Stejné doporuceni pouzijte pro 1100 550 1100 1100

Cerpadla TPD série 300 s hmotnosti 300 kg a vyssi.

1150 560 1100 1100

1200 560 1130 1130

* > 1250 570 1150 1150

1300 580 1160 1160

> 1350 500 1180 1180
5 1400 600 1190 1190

S 1450 600 1200 1200

& 1500 610 1220 1220

= 1550 620 1230 1230

Obr. 13  Zaklady pro &erpadia TP, TPD série 1600 620 1250 1250
300 1650 630 1250 1250

1700 635 1270 1270
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Rozmeéry betonového zakladu

Hmotnost cerpadla Y ,Z v3‘
kgl (vyska) (délka) (Sitka)
[mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300 / 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 TTe00 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Polohy svorkovnice

Varovani

Pfed zahajenim praci na éerpadle
bezpodmineéné vypnéte pfivod
napajeciho napéti a zabezpecte ho proti

nahodnému zapnuti.
Svorkovnici motoru je mozno natocit do jedné ze &tyF
poloh odstupriovanych po 90 °.
Polohu svorkovnice mizeme zménit nasledovné:
1. Pokud je to nutné, pomoci Sroubovaku sejméte
kryty spojky. Spojku nedemontujte.
2. VySroubuijte Srouby pfipevnujici motor
k ¢erpadlu.
3. Motor oto¢te do poZadované polohy.
Nasadte a utahnéte Srouby.
5. Nasadte kryty spojky.

&

5.5 Zakladova deska

Jednoducha ¢erpadla (kromé modeld TP 25-50,
25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80

a 40-90) jsou v dolni ¢asti télesa ¢erpadla vybavena
dvéma zavitovymi otvory, které Ize pouzit

k pfipevnéni zakladové desky Grundfos k ¢erpadlu.
Zakladova deska je k dispozici zvlast jako
pfislusenstvi.

Zdvojena Cerpadla jsou v dolni ¢asti télesa ¢erpadla
vybavena &tyfmi zavitovymi otvory. Pro néktera
zdvojena cerpadla je k dispozici pulena zakladova
deska.

Zakladové desky s rozméry jsou zobrazeny na
strané 357.

5.6 Izolace

Neizolujte lucernu motoru, protoze
pfipadné pary unikajici z hfidelové

ucpavky mohou zpUsobit korozi. Zakrytim
lucerny motoru izolaci se ztizi také
kontrola a servis.

PFi izolovani Cerpadla se Fidte pokyny na obr. 14.

TMO05 2328 4911

Obr. 14 |zolace ¢erpadel TP
Pol. Popis
Bez izolace
B Nespravna izolace

Spravna izolace

5.7 Ochrana proti mrazu

Z Cerpadel, ktera se v zimnim obdobi nepouzivaji,
vypustte veSkerou kapalinu. Zabranite tim jejich
pfipadnému poskozeni mrazem.
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6. Elektricka pripojka

Elektrické pfipojeni provedte v souladu s mistnimi
predpisy.

Varovani
Pfed odstranénim svorkovnice

a odstranénim/demontazi ¢erpadla,
zajistéte, aby byl zdroj napajeni vypnut.
Cerpadlo pfipojte k externimu sitovému

vypinaéi s minimalni mezerou na
kontaktech 3 mm ve vS§ech pélech.

Provozni napéti a frekvence jsou vyznaceny na
typovém $titku ¢erpadla. Ujistéte se, Ze motor je
vhodny pro napajeci napéti, na které bude pouzito.
Standardni jednofazové motory jsou vybaveny
termospina¢em a nevyzaduji zadnou dalSi
motorovou ochranu.

Trifazové motory musi byt pfipojeny k zafizeni
motorové ochrany.

Motory 3 kW a vys$si obsahuji termistor (PTC). Tyto
termistory jsou provedeny v souladu s normou DIN
44082.

Elektrické sitové pfipojeni ¢erpadla provedte podle
schématu zapojeni umisténého na krytu
svorkovnice.

Motory zdvojenych ¢erpadel maji byt pfipojeny
zvlast.

Cerpadlo nezapinejte, dokud neni

naplnéno ¢erpanou kapalinou
a odvzdusnéno.
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6.1 Provoz z frekvenénim ménicem

Motory typ( Siemens, MG 71 a MG 80 pro
napajeci napéti az do 440 V (viz typovy

Stitek motoru) musi byt chranény proti
napétovym $pickam vyssim nez 650 V
mezi napajecimi svorkami.

Motory Grundfos

V8echny trojfazové motory Grundfos od velikosti
ramu 90 a vy$8im mohou byt pfipojeny na frekvenéni
meénic.

PFipojeni frekvenéniho ménice vSak bude mit ¢asto
za nasledek vétsi zatizeni systému izolace motoru
a provozni hluénost motoru vy$si nez za normalniho
provozu. Velké motory navic mohou byt zatéZovany
loziskovymi proudy vytvafenymi pravé frekvenénim
ménic¢em.

V ptipadé provozu s frekvenénim méni¢em berte
proto do Uvahy nasledujici faktory:

* U 2podlovych motord od 45 kW, 4pdlovych motor(
od 30 kW a 6pdlovych motort od 22 kW je tfeba
jedno lozisko motoru elektricky izolovat, aby
$kodlivé proudy nemohly prochazet pres ostatni
loZiska motoru.

* U provoznich aplikaci citlivych na hluk, Ize
provozni hluénost motoru snizit umisténim dU/dt
filtru mezi motor a frekvenéni ménié. Ve zvlast
naléhavych pfipadech doporucujeme pouziti
sinusového filtru.

« Délka kabelu mezi motorem a frekvenénim
méni¢em ma pfimy vliv na zatizeni motoru. Je
proto tfeba zkontrolovat, zda délka kabelu
odpovida doporuéeni vyrobce frekvenéniho
ménice. Pro napdjeci napéti v rozsahu 500 az
690 V pouzijte bud sinusovy filtr k redukci
napétovych Spiek, nebo pouzijte motor se
zesilenou izolaci.

« Pro napajeci napéti 690 V pouzijte motor se
zesilenou izolaci a sinusovy filtr.

Motory Grundfos MG nejsou vybaveny
zesilenou izolaci. Pozadujete-li zesilenou

izolaci, ostatni dodavatelé motoru jsou
schopni tyto motory poskytnout jako
varianty FPV.

6.1.1 Pouziti motoru od jinych vyrobcu nez
Grundfos

Kontaktujte Grundfos nebo vyrobce motoru.



7. Spusténi
7.1 Proplachovani potrubni soustavy

Cerpadlo neni uréeno k &erpani kapalin

s obsahem pevnych ¢&astic, jako jsou

ulomky v trubkach a svareci struska. Pred

spusténim ¢erpadla musi byt potrubni
systém dukladné vycistén, proplachnut

a naplnén cistou vodou.

Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené

proplachovanim potrubni soustavy pomoci

Cerpadla.

7.2 PInéni

Cerpadlo nezapinejte, dokud neni
naplnéno ¢erpanou kapalinou

a odvzdus$néno. K zajisténi spravného
odvzdusnéni by odvzdusnovaci Sroub mél
sméfovat nahoru.

Zaviené nebo oteviené soustavy, v nichz se
hladina kapaliny nachazi nad sacim hrdlem
cerpadla.
1. Zavfete uzaviraci armaturu na vytlaku ¢erpadla
a uvolnéte zatku odvzdusnovaciho otvoru
v lucerné motoru. Viz obr. 15.

Varovani

Vénujte pozornost sméru
odvzdus$iiovaciho otvoru a zajistéte, aby
vytékajici kapalina nezplsobila poranéni
osob nebo poskozeni motoru nebo jinych

soucasti.
U instalaci s horkymi kapalinami vénujte
zvlastni pozornost odvraceni rizika ajmy

na zdravi osob opafenim vroucim médiem.

U instalaci s chladnymi kapalinami vénujte
zvlastni pozornost riziku Grazu
zpUsobeného chladnym médiem.

2. Pomalu otevirejte uzaviraci armaturu na sani
Cerpadla az do okamziku, kdy
z odvzdusnovaciho otvoru za¢ne vytékat
nepferusovany proud kapaliny.

3. Utahnéte zatku odvzdusinovaciho otvoru
a otevfete naplno uzaviraci armaturu (uzaviraci
armatury).

Oteviené soustavy, v nichz se hladina kapaliny

nachazi pod urovni sani ¢erpadla:

Saci potrubi a vlastni ¢erpadlo musi byt pred

spusténim €erpadla naplnéno ¢erpanou kapalinou

a fadné odvzdusnéno.

1. Zavfete uzaviraci armaturu na vytlacné strané
Cerpadla a otevfete uzaviraci armaturu v sacim
potrubi.

2. Uvolnéte zatku odvzdusiiovaciho otvoru. Viz obr.
15.

3. VySroubujte zatku z jedné pfiruby ¢erpadla podle
umisténi stanovisté Cerpadla.

4. Nalévejte kapalinu plnicim otvorem, dokud
nebude saci potrubi a ¢erpadlo zcela naplnéno.

5. Nasadte zatku zpét a pevné ji utahnéte.

6. Utahnéte zatku odvzdusniovaciho otvoru.

Saci potrubi je pfed pfipojenim k ¢erpadlu mozno do

urcité miry naplnit kapalinou a odvzdus$nit. Pfed

Cerpadlem je také mozno umistit evakuaéni stanici.

Odvzdusno
vaci Sroub

TMO3 8126 0507

Obr. 15 Poloha odvzdus$novaciho Sroubu

7.3 Kontrola sméru otaceni

PFi kontrole sméru otaceni Cerpadlo nezapinejte,
dokud neni naplnéno kapalinou.

Smeér otaceni nekontrolujte pouze

u samotného motoru, protoze po
demontazi spojky by bylo nutno provést
nové ustaveni hidele.

Spravny smér ota€eni udavaji rovnéz Sipky na krytu
ventilatoru motoru nebo na télese ¢erpadla.
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7.4 Spousténi

1. Pred zapnutim Cerpadla oteviete naplno
uzaviraci armaturu na saci strané ¢erpadla.
Uzaviraci armaturu na vytlaéné strané cerpadla
nechte témér zavienou.

2. Spustte ¢erpadlo.

3. V dobé spoustéciho cyklu odvzdusnujte ¢erpadlo
povolenim zatky odvzdusrnovaciho otvoru
v lucerné motoru az do okamziku, kdy
z odvzdusiovaciho otvoru zaéne vytékat
neprerusovany proud kapaliny. Viz obr. 15.

Varovani

Vénujte pozornost sméru

odvzdus$iiovaciho otvoru a zajistéte, aby
vytékajici kapalina nezplsobila poranéni
osob nebo poskozeni motoru nebo jinych

soucasti.

U instalaci s horkymi kapalinami vénujte
zvlastni pozornost odvraceni rizika ajmy
na zdravi osob opafenim vroucim médiem.

U instalaci s chladnymi kapalinami vénujte
zvlastni pozornost riziku tUrazu
zplsobeného chladnym médiem.

4. Po naplnéni potrubi soustavy ¢erpanou
kapalinou pomalu otevirejte uzaviraci armaturu
na vytlaku az do zcela oteviené polohy.

7.5 Zabéh hridelové ucpavky

Sty¢né plochy ucpavek jsou mazany ¢erpanou
kapalinou, coz znamena, Ze tam mlze byt urcité
mnozstvi Uniku z hiidelové ucpavky.

Je-li ¢erpadlo uvedeno do provozu poprvé, nebo
kdyz je nainstalovana nova ucpavka, je potfeba
urcitd doba, nez je Unik z ucpavky snizen na
prijatelnou urover. Doba potfebna pro to, zalezi na
provoznich podminkach, tj. pokazdé, kdyz se
provozni podminky zmeéni, bude iniciovano nové
obdobi zabéhu.

Za normalnich podminek se unikajici kapalina bude
vyparovat. Vysledkem bude, Ze nebude zaznamenan
zadny unik.

Nicméné, kapaliny jako petrolej, se nebudou
vyparovat. Unik miZe byt proto povaZovan za
selhani ucpavky.
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7.6 Cetnost zapnuti a vypnuti

Maximalni pocet zapnuti za hodinu

Velikost

ramu Pocet polu
2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

« U zdvojenych Cerpadel je tfeba pravidelné stfidat
provozni a zalozni ¢erpadlo, tj. jednou tydné, aby
bylo zajisténo rovnomérné rozlozeni provoznich
hodin u obou €erpadel. Stfidani ¢erpadel Ize
provést ruéné nebo automaticky instalaci
vhodného regulatoru ¢erpadla.

+ Pokud se zdvojena €erpadla pouzivaji k Eerpani
teplé vody v domacnosti, je tfeba pravidelné
stfidat provozni a zalozni €erpadlo, tj. jednou
denné, aby se predeS$lo ucpani zalozniho
¢erpadla usazeninami (vodni kdmen apod.).
Doporucujeme automatické stfidani Cerpadel.

8. Udrzba a servis

Varovani

Pfed zahajenim praci na ¢erpadle
bezpodminecné vypnéte pfivod
napajeciho napéti a zabezpecte ho proti
nahodnému zapnuti.

Zajistéte, aby vytékajici voda nezpusobila

poranéni osob, nebo poskozeni motoru,
nebo jinych soucasti.
U instalaci s horkymi kapalinami vénujte
zvlastni pozornost odvraceni rizika ajmy
na zdravi osob opafenim vroucim médiem.
U instalaci s chladnymi kapalinami vénujte
zvlastni pozornost riziku Urazu
zplsobeného chladnym médiem.

8.1 Cerpadlo

Cerpadlo nevyzaduje Zadnou udrzbu.

V pfipadé delSi planované odstavky ¢erpadla

z provozu, kdy je z néj tfeba vypustit kapalinu,
nakapejte nékolik kapek silikonového oleje na htidel
mezi lucernu motoru a spojku. Zamezite tim slepeni
styénych ploch ucpavky.



8.2 Motor

Motor kontrolujte v pravidelnych ¢asovych

intervalech. Je dulezité, aby byl motor udrzovan

v Cistoté s ohledem na zajisténi dostate¢ného

pfivodu chladiciho vzduchu. Jestlize je ¢erpadlo

umisténo v prasném prostfedi, je tfeba zintenzivnit

provadéni kontroly a ¢isténi ¢erpadla i motoru.

Mazani

Loziska motort o vykonu do 11 kW jsou opatfena

trvalou tukovou naplini a nevyZaduji mazani.

Loziska motort o vykonu 11 kW a vy$$im je tfeba

domazavat podle pokyn( uvedenych na typovém

Stitku motoru.

K mazani motoru pouzijte mazivo s obsahem lithia

uréené pro vysoké teploty.

« Technicka specifikace maziva musi odpovidat
standardu DIN 51825, K3N nebo lepSimu.

« Viskozita zakladniho oleje musi byt vy$S$i nez 50
mm?/s pfi 40 °C a 8 mm*/s pfi 100 °C.

* Pomér plnéni maziva musi byt 30-40 %.

8.3 Servis

Varovani

Jestlize se ¢erpadlo pouzivalo k ¢erpani
toxickych nebo jinych lidskému zdravi
Skodlivych médii, povazuje se za
kontaminované.

Jestlize je Grundfos pozadan o servis ¢erpadla, musi
byt Grundfos kontaktovan s detaily o ¢erpané
kapaliné atd., pfedtim, nez je ¢erpadlo odeslano do
servisu. Jinak mGze Grundfos odmitnout pfijmout
¢erpadlo do opravy.

Pfipadné naklady spojené s pfepravou ¢erpadla

k provedeni servisni prace a zpét jdou k tizi
zakaznika.

8.4 Nastaveni hridele

Pokud byl motor béhem instalace nebo pfi opravé
¢erpadla demontovan, po namontovani motoru zpét
je nutno sefidit hfidel ¢erpadla.

8.4.1 Motory s dvoudilnou spojkou

Cerpadla série 100 a 200

Ujistéte se, Ze je do hfidele Cerpadla vloZen Cep

hridele.

Polohu hfidele ¢erpadla sefidte nasledujicim

zpUsobem:

1. Sejméte kryty spojky pomoci Sroubovaku.

2. Zasroubujte Srouby s hlavou s vnitfnim
Sestihranem do spojky, ale nedotahuijte je.

3. Zvednéte spojky a htidel ¢erpadla co nejdale
(smérem k motoru) pomoci Sroubovaku nebo
podobného nastroje tak, aby se hfidele ¢erpadla
i motoru vzajemné dotykaly. Viz obr. 16.

Obr. 17  Utazeni Sroubu

8.4.2 Cerpadla se spojkou integrovanou

s hfidelem

U Cerpadel se spojkou integrovanou s hfidelem
doporu¢ujeme NEDEMONTOVAT motor. Pokud je
motor demontovan, je nezbytné odmontovat

i lucernu motoru, aby bylo mozno umistit motor
spravné na puvodni misto. Jinak se mize poskodit
hfidelova ucpavka.

w0
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Obr. 16  Zvedani spojky a hfidele ¢erpadla

. Srouby s hlavou s vnitfnim Sestihranem ve
spojce utahnéte momentem 5 Nm (0,5 kpm).

. Zkontrolujte, Ze mezery z obou stran polovin
spojky jsou stejné.

. Srouby utahujte po dvou (nejprve na jedné,
potom na druhé strané) momentem uvedenym
vySe. Viz obr. 17.

Sroub s hlavou
s vnitfnim Utahovaci moment
Sestihranem
M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)
Nasadte kryty spojky.

g
]
©
3
]
=
=
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8.5 Zaslepovaci priruby

U zdvojenych €erpadel je k dispozici zaslepovaci
pfiruba s tésnénim télesa ¢erpadla. Viz obr. 18.

TMOO 6360 3495

Obr. 18

Montaz zaslepovaci pfiruby

Pokud jedno ¢erpadlo vyZaduje opravu, zaslepovaci
pfiruba umoziuje zbyvajicimu Cerpadlu pokracovat
v ginnosti.

9. Technické udaje

9.1 Okolni teplota
Maximalné 55 °C.

9.2 Teplota kapaliny

-40 °C az +150 °C.

Maximalni teplota vody zavisi na typu mechanické
hfidelové ucpavky a typu ¢erpadla.

V zavislosti na verzi litinového provedeni a provozni
aplikaci ¢erpadla mGze byt maximalni teplota
Cerpané kapaliny omezena platnymi mistnimi

a pravnimi predpisy.

Dovolena maximalni teplota ¢erpané kapaliny je
uvedena na typovém Stitku ¢erpadia.

Pokud ¢erpadlo pracuje s kapalinami
vysSich teplot, mGze dojit ke snizeni

zivotnosti hfidelové ucpavky. Maze byt

nutna ¢astéjsi vyména hiidelové ucpavky.
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9.3 Provozni tlak/zkusebni tlak

Zkouska tlaku byla provedena s vodou obsahujici
antikorozivni aditiva pfi teploté +20 °C.

Provozni tlak Zkus$ebni tlak

Jmenovity
tlak
[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Tlak na sani

Je tfeba spravné nastavit vstupni tlak (tlak

v systému), aby byl zajistén optimalni a klidny
provoz Cerpadla. Viz tabulka na strané 341.
Chcete-li vypocitat spravny vstupni tlak, obratte se
na mistni spole¢nost Grundfos nebo nahlédnéte do
katalogu pro modely TP, TPD, TPE, TPED, TPE2,
TPE2 D, TPE3, TPE3 D, pokud jej mate k dispozici.
9.5 Trida kryti

Uzavieny vypous$téci otvor v motoru: IP55.
Otevfeny vypoustéci otvor v motoru: IP44.
(Vypoustéci otvor, viz obr. 9.)

9.6 Elektrické udaje

Viz typovy Stitek motoru.

9.7 Uroveii akustického tlaku

Cerpadla s jednofazovymi motory

Urovefi akustického tlaku éerpadia je niz$i nez 70
dB(A).

Cerpadla s trifazovymi motory

Viz tabulka na strané 353.

9.8 Prostredi
Neagresivni a nevybusna atmosféra.
Relativni vihkost vzduchu: Maximalné 95 %.



10. Poruchy a jejich odstranéni

Varovani

Pfed odstranénim krytu svorkovnice a
pred jakymkoliv vyjmutim/demontazi
Cerpadla se ujistéte, Ze byl odpojeny
pfivod elektrické energie a ze nem(ze
dojit k jeho ndhodnému zapnuti.
Zajistéte, aby vytékajici voda nezplsobila
poranéni osob, nebo poskozeni motoru,
nebo jinych soucasti.
U instalaci s horkymi kapalinami vénujte
zvlastni pozornost odvraceni rizika ajmy
na zdravi osob opafenim vroucim médiem.

U instalaci s chladnymi kapalinami vénujte

zvlastni pozornost riziku Urazu

zplsobeného chladnym médiem.

Porucha Pfic¢ina
1. Motor se po zapnuti a) Zavada na pfivodu napajeciho napéti.
nerozbéhne. b) Prepalené pojistky.
c) Aktivovalo se zafizeni motorové ochrany.
d) Nefunkéni hlavni kontakty zafizeni motorové ochrany nebo vadna
civka.
e) Prepalené pojistky ovladaciho obvodu.
f)  Motor je vadny.
2. Zafizeni motorové ochrany a) Zavada na privodu napajeciho napéti.
se aktivuje bezprostfedn@ po )  Kontakty v zafizeni motorové ochrany jsou nefunkéni.
zapnuti napgjeciho napéti. c) Uvolnéna nebo vadna kabelova pfipojka.
d) Vinuti motoru je vadné.
e) Cerpadlo je mechanicky zablokovano.
f)  Motorova ochrana je nastavena na pfili§ nizkou vypinaci hodnotu.
3. Zafizeni motorové ochrany  a) Motorova ochrana je nastavena na pfili§ nizkou vypinaci hodnotu.
se pfileZitostné aktivuje. b) Kolisani napajeciho napéti.
c) P¥ili§ nizky diferenéni tlak na ¢erpadle.
4. Zafizeni motorové ochrany  a) Zkontrolujte pfivod napajeciho napéti.
se neaktivovqlo, Cerpadlo b) Zkontrolujte pojistky.
vsak nepracuje. c) Zkontrolujte hlavni kontakty a civku zafizeni motorové ochrany.
d) Zkontrolujte ovladaci obvod.
5. Cerpané mnozZstvi neni a) Pili§ nizky tlak na sani ¢erpadla.
konstantni. b) Saci potrubi, popf. ¢erpadlo je ¢astetné zaneseno mechanickymi
necistotami.
c) Cerpadlo nasava vzduch.
6. Cerpadlo pracuje, avéak a) Saci potrubi, popf. ¢erpadlo je zaneseno mechanickymi necistotami.
necerpa zadnou kapalinu. b) Patni ventil, popf. zpétna klapka je zablokovana v zaviené poloze.
c) Netésnost v sacim potrubi.
d) Vzduch v sacim potrubi nebo v ¢erpadle.
e) Nespravny smér ota¢eni motoru.
7. Po vypnuti ¢erpadla se a) Netésnost v sacim potrubi.
hfidel gerpadia otagi b) Patni ventil nebo zpétny ventil je vadny.
opacnym smerem. c) Zpétna klapka nebo ventil zablokovan v oteviené nebo ¢aste¢né
otevfené poloze.
8. Prlsak hfidelové ucpavky a) Poloha hfidele ¢erpadla je nespravna.
Cerpadla. b) Vadna hfidelova ucpavka.
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Porucha Pri¢ina
9. Hiluénost. a) Cerpadlo kavituje.
b) Tézké otaceni Cerpadla (velky tfeci odpor) zapfi¢inéné nespravné
ustavenym hfidelem.
c) Provoz s frekvenénim ménic¢em:
Viz 6.1 Provoz z frekvenénim méni¢em.
d) Rezonance v instalaci.
e) Cizi pfedméty v Cerpadle.
10. Konstantni provoz ¢erpadla a) Vypinaci tlak je pfFili§ vysoky ve srovnani s poZzadovanym objemem
(plati pouze pro ¢erpadla vody.
pracujici v rezimu b) Odbér vody je vy3si nez se piedpokladalo.
automaticky start/stop). c) Netdsné vytlaéné potrubi.
d) Nespravny smér otaceni motoru.
e) Potrubi, armatury, popf. saci ko$ jsou zaneseny necistotami.
f)  Porouchana fidici jednotka erpadla (pokud je pouzita).
11. P¥ilis§ dlouha provozni doba a) Vypinaci tlak je pfili§ vysoky ve srovnani s poZzadovanym objemem
Cerpadla (plati pouze pro vody.
Cerpadla pracujici v reZimu  p)  Potrubi, armatury, popf. saci ko$ jsou zaneseny negistotami.
automaticky start/stop). Mo v - -
c) Castecné zablokovani nebo zaneseni ¢erpadla.
d) Odbér vody je vy$si nez se pfedpokladalo.
e) Netésné vytlacné potrubi.

*

11. Likvidace vyrobku

U instalaci se zdvojenym ¢erpadlem se zalozni ¢erpadlo ¢asto pomalu otagi.

Tento vyrobek nebo jeho &asti musi byt po skonéeni

doby jeho Zivotnosti ekologicky zlikvidovany:

1. Vyuzijte sluzeb mistni vefejné ¢i soukromé
organizace, zabyvajici se sbérem a zpracovanim

odpadu.

2. Pokud takova organizace ve vasi lokalité
neexistuje, kontaktujte nejblizSi pobocku
Grundfos nebo servisni stfedisko.

Technické zmény vyhrazeny.
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Warnung

Lesen Sie diese Montage- und Betriebsan-
leitung vor der Montage. Montage und
Betrieb miissen nach den ortlichen Vor-
schriften und den anerkannten Regeln der
Technik erfolgen.

1. Verwendete Symbole

Warnung
Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshin-
weise kann zu Personenschaden fiihren.

Die Nichtbeachtung dieser Sicherheitshin-
Achtung | weise kann Fehlfunktionen oder Sach-
schaden zur Folge haben.

Hinweise oder Anweisungen, die die Arbeit

erleichtern und einen sicheren Betrieb

gewahrleisten.

2. Allgemeine Informationen

Diese Betriebsanleitung bezieht sich auf Pumpen
vom Typ TP oder TPD, die mit Grundfos-Motoren
ausgestattet sind. Ist die Pumpe mit einem anderen
Motorfabrikat ausgeristet, kdnnen die Motordaten
von den in dieser Betriebsanleitung angegebenen
Daten abweichen.
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3. Lieferung und Transport

3.1 Lieferung

Die Pumpe wird ab Werk in einem Karton mit Holz-
boden geliefert, die flir den Transport mit Gabelstap-
lern oder ahnlichen Flurférderfahrzeugen geeignet
ist.

3.2 Transport

Warnung

Die an groRen Pumpenmotoren montierten
Hebedsen kénnen zum Anheben des Pum-
penkopfs (Motor, Motorlaterne und Lauf-
rad) verwendet werden. Die Hebedsen
dirfen jedoch nicht zum Anheben der
gesamten Pumpe verwendet werden.
TPD: Das im Pumpengehause befindliche
Gewinde darf nicht fir Hebezwecke ver-
wendet werden, da sich das Gewinde

unter dem Schwerpunkt der Pumpe befin-
det.

Pumpen ohne Hebedsen missen mithilfe von Nylon-
bandern angehoben werden. Siehe Abb. 1 und 2.

TMO02 7007 2303

Abb.1 TP

TMO02 7008 2303

Abb.2 TPD
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Pumpen mit Hebedsen miissen mithilfe von Nylon-

béandern und Schakel angehoben werden. Siehe

Abb. 3 und 4.

Abb. 3

Abb. 4

P

TPD

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Verwendungszweck

Die Pumpen sind dafiir ausgelegt, kaltes oder war-
mes Wasser in Wohnhausern, Institutionen und
Industrieanlagen umzuwalzen, so zum Beispiel in:
« Heizungsanlagen

* Fernwéarmekraftwerken

« Zentralheizungsanlagen fiir Wohnblécke

« Klimaanlagen

« Kuhlanlagen.

AuBerdem kann die Pumpenbaureihe zum Férdern
von Flussigkeiten und Wasser eingesetzt werden, so
zum Beispiel in:

* Waschanlagen

« Trinkwarmwasseranlagen

« Industrieanlagen im Allgemeinen.

Um einen optimalen Betrieb zu gewahrleisten, muss
das Auslegefeld der Anlage in das Kennfeld der
Pumpe fallen.

4.1 Fordermedien

Diinnflissige, reine, nicht aggressive und nicht
explosive Medien ohne feste oder langfaserige
Bestandteile, die die Pumpe mechanisch oder che-
misch angreifen kénnten.

Beispiele:

* Heizungswasser fiir Zentralheizungen (Das Hei-
zungswasser muss den Anforderungen der gel-
tenden Normen bezlglich der Wasserqualitat in
Heizungsanlagen entsprechen.)

« Kuhlflissigkeiten

* Trinkwarmwasser

* Industrieflissigkeiten

« enthéartetes Wasser.

Das Fordern von Flussigkeiten mit einer hdheren

Dichte und/oder kinematischen Viskositat als Wasser

hat folgende Auswirkungen:

« ein erheblicher Druckabfall

« ein Absinken der hydraulischen Leistung

* eine erhohte Leistungsaufnahme.

In solchen Fallen ist ein Motor mit héherer Leistung

zu wahlen. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an

Grundfos.

Die standardmafRig montierten EPDM-O-Ringe sind

in erster Linie flr Wasser geeignet.

Enthélt das Wasser Mineralél, synthetisches Ol oder

Chemikalien oder werden andere Flussigkeiten als

Wasser gefordert, muss der O-Ringwerkstoff ent-

sprechend ausgewahlt werden.

5. Installation

Warnung

Beim Foérdern warmer oder kalter Medien
ist sicherzustellen, dass Personen nicht
versehentlich mit heilRen oder kalten Ober-
flachen in Berlihrung kommen kénnen.

Die Pumpe muss an einem trockenen, gut belifteten
und frostfreien Ort installiert werden.

Bei der Installation von Pumpen, deren Flansche mit
ovalen Schraubenldchern versehen sind (PN 6/10),

missen Unterlegscheiben verwendet werden, siehe
Abb. 5.

Installation
~
D
o
(32
©
8
Unterleg- Pumpe b
scheibe Z
Abb.5 Verwendung von Unterlegscheiben bei

ovalen Schraubenléchern

Pfeile auf dem Pumpengehduse kennzeichnen die
Strémungsrichtung des Férdermediums durch die
Pumpe.

Pumpen mit Motoren, deren Leistung unter 11 kW
liegt, kdnnen in horizontal oder vertikal verlegten
Rohrleitungen eingebaut werden.

Pumpen mit Motoren, deren Leistung bei 11 kW oder
mehr liegt, dirfen nur in horizontal verlegten Rohrlei-
tungen eingebaut werden, wobei der Motor aufrecht
stehen muss.

Allerdings kénnen einige TP- und TPE-Pumpen mit
Motoren ab 11 kW auch direkt an die Rohre montiert
werden. Siehe Tabelle TP, TPE pumps from 11 kW
and up suspended in the pipes auf Seite 354.

Bei Installationen, in denen die Pumpe direkt an den
Rohren montiert ist, kann die Pumpe die Rohrlange
L auf beiden Seiten der Pumpe stiitzen (L < 3 x DN).
Siehe Abb. 6. Bei Installationen, in denen die Pumpe
direkt an den Rohren montiert ist, muss die Pumpe
durch Seile oder Ahnliches in die richtige Position
gehoben und dort gehalten werden, bis beide Pum-
penflansche mit den Rohrflanschen fest verbunden
sind.

Vertikale Rohrleitung

Horizontale Rohrleitung

TMO06 3518 0615

Abb. 6 Direkt an den Rohren montierte Pumpe
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!ng Der Motor darf nie unter der Horizontal-
ebene liegen.

Fir Prifungen und zum Entfernen des Motors/Pum-
penkopfes sind folgende Abstéande oberhalb des
Motors erforderlich:

« 300 mm fir Motoren mit einer Leistung von 4,0
kW oder héher.

* 1 m fur Motoren mit einer Leistung von 5,5 kW
oder héher.

Siehe Abb. 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW und héher

300 mm 1m
S
&
3
R
[se}
8
=
=
Abb. 7 Erforderlicher Freiraum oberhalb des

Motors

Doppelpumpen, die in horizontal verlegten Rohrlei-
tungen eingebaut werden, miissen mit einem auto-
matischen Schnellentlifter ausgestattet sein, der
oben am Pumpengehaduse angebracht ist. Siehe
Abb. 8. Der automatische Schnellentlifter ist nicht im
Lieferumfang der Pumpe enthalten.

TMO3 8127 0507

Abb. 8

Automatischer Schnellentlifter
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Sinkt die Medientemperatur unter die Umgebungs-
temperatur, kann es in Stillstandsphasen zur Kon-
denswasserbildung im Motor kommen. Stellen Sie in
diesem Fall sicher, dass die Entleerungséffnung im
Motorflansch gedffnet und nach unten gerichtet ist.
Siehe Abb. 9.

Entleerungsornung ~

TMOO 9831 4715

Abb. 9  Entleerungséffnung im Motorflansch

Wenn Doppelpumpen fir Férdermedien mit einer
Medientemperatur unter 0 °C / 32 °F eingesetzt wer-
den, kann das Kondenswasser gefrieren und zu
einem Blockieren der Kupplung fiihren. Dieses Prob-
lem kann durch den Einbau von Heizelementen
behoben werden. Die Pumpe ist moglichst so einzu-
bauen, dass sich die Motorwelle in horizontaler Posi-
tion befindet (Pumpen mit Motoren, deren Leistung
unter 11 kW liegt). Siehe Abb. 8.

Es missen die technischen Daten in

Abschnitt 9. Technische Daten beachtet

werden.



5.1 Rohrleitungen

Montieren Sie an beiden Seiten der Pumpe ein
Absperrventil, damit nicht das gesamte System bei
Reinigungs- oder Reparaturarbeiten an der Pumpe
entleert werden muss.

Die Pumpe ist fiir eine Installation in den Rohrleitun-
gen geeignet, sofern die Rohre zu beiden Seiten der
Pumpe ausreichend gestutzt werden. TP 25-50,
25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 und
40-90 sind nur fir die Montage in Rohrleitungen aus-
gelegt.

Achten Sie bei der Installation der Rohre darauf,
dass die Rohrleitungen spannungsfrei verlegt wer-
den und nicht auf dem Pumpengehause lasten.

Die Saug- und Druckleitungen missen unter Berlick-
sichtigung des Pumpenzulaufdrucks richtig ausge-
legt werden.

Um Sedimentablagerungen in der Pumpe zu verhin-
dern, darf die Pumpe niemals am tiefsten Punkt der
Anlage installiert werden.

Verlegen Sie die Rohre so, dass keine Luftein-
schlisse auftreten. Dies gilt insbesondere fir die
Saugseite der Pumpe. Siehe Abb. 10.

TMO00 2263 0195

Abb. 10 Korrekte Verlegung der Rohrleitung auf
der Saugseite der Pumpe

Die Pumpe darf niemals gegen ein
geschlossenes Absperrventil auf der
Druckseite fordern, da dies zu einem Tem-

peratureranstieg/einer erhéhten Dampfbil-
dung in der Pumpe und dadurch ggf. zu
einer Beschadigung der Pumpe flhren
kann.

Besteht das Risiko, dass die Pumpe gegen ein
geschlossenes Absperrventil auf der Druckseite for-
dert, muss sichergestellt werden, dass immer ein
Mindestférderstrom durch die Pumpe flieRt. Das
kann erreicht werden, indem ein Bypass/Ablauf an
die Druckleitung angeschlossen wird. Die Ablauflei-
tung kann z. B. an einen Behalter angeschlossen
werden. Es ist zu jeder Zeit ein Mindestférderstrom
erforderlich, der 10 % des bei maximalem Wirkungs-
grad vorliegenden Foérderstroms betragt.

Der Forderstrom und die Férderhéhe am Punkt des
maximalen Wirkungsgrads sind auf dem Typenschild
der Pumpe angegeben.

5.2 Gerausch- und Schwingungsdampfung

Um einen optimalen Betrieb und einen moglichst
geringen Gerausch- und Schwingungspegel zu
gewabhrleisten, sollten Sie eine Schwingungsdamp-
fung der Pumpe in Betracht ziehen. Eine Schwin-
gungsdampfung wird im Allgemeinen fiir Motorleis-
tungen ab 11 kW empfohlen. Bei Motorleistungen ab
90 kW sowie bei den in der nachfolgenden Tabelle
aufgefiihrten Pumpen ist eine Schwingungsdéamp-
fung zwingend vorgeschrieben:

Pumpentyp [:vz\,] Frc-z[?_lt:]enz
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

Aber auch kleinere Motoren kénnen unerwiinschte
Gerausche und Schwingungen verursachen.

Gerausche und Schwingungen entstehen durch die
Rotation von Motor- und Pumpenbauteilen und durch
das Fordermedium, das durch die Rohrleitungen und
Verbindungselemente stromt. Die Wirkung auf die
Umgebung ist subjektiv und abhangig von einer kor-
rekten Montage und dem Zustand der restlichen
Anlagenkomponenten.

Gerausche und Schwingungen kénnen am besten
verhindert werden, indem die Pumpe auf einem
Betonfundament aufgestellt und mit Schwingungs-
dampfern und Rohrkompensatoren versehen wird.

TMO2 4993 3202

7

Abb. 11 Fundament fir die TP-Pumpe
Pos. Beschreibung
Rohrkompensator
B Betonsockel

Schwingungsdampfer
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Bei hohen Mediengeschwindigkeiten (> 5 m/s) wird
empfohlen, gréRere Rohrkompensatoren zu verwen- Abmessungen des Betonfundaments

den, die zu den Rohrleitungen passen.

Pumpengewicht Y z X
Rohrkompensatoren P Ik g] (Hohe) (Lange) (Breite)
_ 9 [mm] [mm] [mm]
([
!Illllllllj 150 280 565 565
200 310 620 620
L ° e
é 250 330 670 670
g 300 360 710 710
s 350 375 750 750
= 400 390 780 780
Abb. 12 TP-Pumpe mit gréReren Rohrkompen- 450 410 810 810
satoren 500 420 840 840
5.3 Fundamentaufstellung 550 440 870 870
Grundfos empfiehlt, die Pumpe auf einem Betonfun- 600 450 900 900
dament zu montieren, das schwer genug ist, um
einen sicheren Stand der Pumpe dauerhaft zu ﬂ 460 920 920
gewahrleisten. Zudem muss das Fundament 700 470 940 940
Schwingungen und die im ordnungsgemafen 750 480 970 970

Betrieb auftretenden Krafte und StéRe aufnehmen

kénnen. Als Richtwert gilt, dass das Gewicht des 800 490 990 990

Fundaments das 1,5-fache des Pumpengewichts

betragen sollte. Platzieren Sie die Pumpe auf dem ﬂ 500 1010 1010

Fundament und befestigen Sie sie. Siehe Abb. 11. 900 510 1030 1030
———— < DN 200

5.3.1 Empfohlenes Betonfundament fiir 950 520 1050 1050

TP(D)-Pumpen der Serie 300 1000 530 1060 1060

Es wird empfohlen, TP-Pumpen der Serie 300 ab W 540 1080 1080

einem Gewicht von 150 kg auf einem Betonfunda-

ment zu montieren, das den in der nachfolgenden 1100 550 1100 1100

Tabelle aufgefiihrten Abmessungen entspricht. Diese

Empfehlung gilt auch fiir TPD-Pumpen der Serie 300 1150 560 1100 1100
mit einem Gewicht ab 300 kg. 1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150

* 1300 580 1160 1160

< 1350 590 1180 1180

. 1400 600 1190 1190

5 1450 600 1200 1200

8 1500 610 1220 1220

s 1550 620 1230 1230

g 1600 620 1250 1250

) " 1650 630 1250 1250

Abb. 13 zgpgz;r:?eegtofgr TP- und TPD-Pumpen —1700 635 1270 1270
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Abmessungen des Betonfundaments

Pumpengewicht Y ..Z X_
kgl (Hohe) (Lange) (Breite)

[mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300 / 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN490 TTe00 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Klemmenkastenstellungen

Warnung

Vor Beginn jeglicher Arbeiten an der
Pumpe muss die Stromversorgung zur
Pumpe abgeschaltet und gegen unbeab-
sichtigtes Wiedereinschalten gesichert

werden.

Der Klemmenkasten kann in vier verschiedene Posi-

tion um jeweils 90 ° gedreht werden.

Andern Sie die Klemmenkastenstellung wie folgt:

1. Entfernen Sie ggf. den Kupplungsschutz mit
einem Schraubendreher. Entfernen Sie nicht die
Kupplung.

2. Entfernen Sie die Schrauben, die den Motor an
der Pumpe befestigen.

3. Drehen Sie den Motor in die gewilinschte Posi-
tion.

4. Setzen Sie neue Schrauben ein und ziehen Sie
sie fest.

5. Wechseln Sie den Kupplungsschutz aus.

5.5 Grundplatte

Einzelpumpen (auBer: TP 25-50, 25-80, 25-90,
32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 und 40-90) verfi-
gen lber zwei Gewindebohrungen im Boden des
Pumpengehauses, mit deren Hilfe die Pumpe auf der
Bodenplatte montiert werden kann. Die Grundplatte
ist optional als Zubehor erhaltlich.

Doppelpumpen besitzen vier Gewindebohrungen am
Boden des Pumpengehéauses. Fiir einige Doppel-
pumpen ist eine zweigeteilte Bodenplatte erhaltlich.
Die Bodenplatten und deren Abmessungen sind auf
Seite 357 aufgefiihrt.

5.6 Dammung

Dammen Sie niemals die Motorlaterne, da
sonst der aus der Wellendichtung austre-

tende Dampf nicht entweichen kann und
Korrosion auftritt. Zudem erschwert eine
Dammung der Motorlaterne die Wartung
und Reparatur.

Folgen Sie beim Dammen der Pumpe den Anweisun-
gen in Abb. 14.

TMO05 2328 4911

Abb. 14 Dammen der TP-Pumpen

Pos. Beschreibung

Ohne Dammung

oe]

Falsche Dammung

Richtige Dammung

5.7 Schutz vor Frosteinwirkungen

Wird die Pumpe in Frostperioden nicht benutzt, muss
sie vollstéandig entleert werden, um Schaden zu ver-
meiden.
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6. Elektrischer Anschluss

Der elektrische Anschluss muss in Ubereinstimmung
mit den ortlich geltenden Vorschriften vorgenommen
werden.

Warnung

Vor dem Entfernen der Klemmenkastenab-
deckung und vor dem Entfernen/Demon-
tieren der Pumpe muss sichergestelt wer-
den, dass die Stromversorgung
ausgeschaltet ist.

SchlieRen Sie die Pumpe mit einer Kontak-
téffnungsweite von mindestens 3 mm an

allen Polen an einen externen Hauptschal-
ter an.

Die Betriebsspannung und Frequenz sind auf dem
Typenschild angegeben. Achten Sie darauf, dass die
auf dem Typenschild angegebenen elektrischen
Daten mit der vorhandenen Stromversorgung Uber-
einstimmen.

Einphasige Standardmotoren sind mit einem Ther-
moschalter ausgestattet und bendétigen keinen
zusatzlichen Motorschutz.

Drehstrommotoren missen an einen externen
Motorschutzschalter angeschlossen werden.
Motoren mit einer Leistung ab 3 kW sind mit einem
Thermistor (PTC) ausgerustet. Die Thermistoren
sind gemaR DIN 44082 ausgefiihrt.

Fihren Sie den elektrischen Anschluss gemal dem
im Klemmenkastendeckel befindlichen Schaltplan
aus.

Die Motoren der Doppelpumpen missen uber sepa-
rate Anschlisse verfugen.

!ng Starten Sie die Pumpe erst dann, wenn sie

vollstéandig befillt und entliftet wurde.
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6.1 Frequenzumrichterbetrieb

Die Siemens-Motoren vom Typ MG 71 und
MG 80 fiir Versorgungsspannungen bis
einschliel3lich 440 V (siehe Typenschild

des Motors) miissen gegen Spannungs-
spitzen Uber 650 V geschitzt werden, die
zwischen den Anschlussklemmen auftre-
ten.

Grundfos-Motoren

Alle Grundfos-Drehstrommotoren ab BaugréRe 90
kénnen an einen Frequenzumrichter angeschlossen
werden.

Durch den Frequenzumrichterbetrieb kann jedoch
die Dammung des Motors einer héheren Belastung
ausgesetzt sein. Ebenso kdnnen erhéhte Motoren-
gerausche als im herkdémmlichen Betrieb auftreten.
AuBlerdem sind groRe Motoren den Lagerstromen,
die vom Frequenzumrichter verursacht werden, stér-
ker ausgesetzt.

Bei einem Frequenzumrichterbetrieb sind folgende
Punkte zu beachten:

+ Bei zweipoligen Motoren ab einer Motorleistung
von 45 kW, vierpoligen Motoren ab einer Motor-
leistung von 30 kW und sechspoligen Motoren ab
einer Motorleistung von 22 kW muss eines der
Motorlager elektrisch isoliert werden, um zu ver-
hindern, dass schadliche Stréme durch die
Motorlager flieen.

« Bei gerduschempfindlichen Anwendungen kén-
nen die Gerausche durch den Einbau eines Aus-
gabefilters zwischen Motor und Frequenzumrich-
ter gesenkt werden. Bei besonders
gerauschempfindlichen Anwendungen wird der
Einbau eines Sinusfilters empfohlen.

+ Die Kabellange zwischen dem Motor und dem
Frequenzumrichter hat Einfluss auf die Motorleis-
tung. Deshalb muss sichergestellt sein, dass die
Kabellange den vom Lieferanten des Frequenz-
umrichters festgelegten Vorgaben entspricht. Fir
Versorgungsspannungen zwischen 500 und 690
V muss entweder ein Sinusfilter zum Reduzieren
der Spannungsspitzen oder ein Motor mit ver-
starkter Isolierung montiert werden.

« Fur Versorgungsspannungen von 690 V muss ein
Motor mit verstarkter Isolierung montiert und ein
Sinusfilter eingebaut werden.

Die MG-Motoren von Grundfos verfligen
nicht Uber eine verstarkte Isolierung.

Andere Motorenanbieter bieten Motoren
mit verstarkter Isolierung als FPV-Varian-
ten an.

6.1.1 Andere Motorfabrikate als die von Grundfos

Wenden Sie sich bitte an Grundfos oder den Moto-
renhersteller.



7. Inbetriebnahme
7.1 Spiilen der Rohrleitungen

Mit der Pumpe dirfen keine Medien gefor-
dert werden, die Feststoffpartikel enthal-
ten. Dazu gehéren z. B. auch Rohrablage-
rungen und Schweil- oder Létrickstande.
Deshalb miissen die Rohrleitungen vor der
Inbetriebnahme der Pumpe sorgfaltig
gereinigt, gespllt und mit sauberem Was-
ser befiillt werden.

Die Garantie deckt keine Schaden, die
durch das Spulen der Rohrleitungen unter
Zuhilfenahme der Pumpe entstehen.

7.2 Auffiillen

Starten Sie die Pumpe erst dann, wenn sie
vollstéandig befillt und entliftet wurde. Zur

Sicherstellung einer ordnungsgeméaRen
Entliftung muss die Entliiftungsschraube
nach oben zeigen.

Vorgehensweise bei geschlossenen oder offenen
Systemen, in denen der Fliissigkeitsstand iiber
der Einlaufé6ffnung der Pumpe liegt:

1. SchlieRen Sie das Absperrventil auf der Druck-
seite der Pumpe und 6ffnen Sie die Entluftungs-
schraube in der Motorlaterne. Siehe Abb. 15.

Warnung

Achten Sie auf die Stellung der Entlif-
tungsschraube und stellen Sie sicher, dass
durch die austretende Flussigkeit keine
Personen verletzt oder der Motor oder
andere Komponenten beschadigt werden

kénnen.

Achten Sie besonders bei Anlagen zum
Férdern von heilRen Medien darauf, dass
keine Verbriihungsgefahr fiir Personen
besteht.

Achten Sie besonders bei Anlagen zum
Fordern von kalten Medien darauf, dass
Personen nicht durch die austretende kalte
Flussigkeit verletzt werden kénnen.

2. Offnen Sie langsam das Absperrventil in der
Saugleitung, bis ein kontinuierlicher Flussigkeits-
strom aus der Entliftungso6ffnung austritt.

3. Ziehen Sie die Entliftungsschraube wieder fest
und 6ffnen Sie das/die Absperrventil(e) vollstan-
dig.

Vorgehensweise bei offenen Systemen, in denen
der Fliissigkeitsstand unter der Einlauféffnung
der Pumpe liegt:

Bevor die Pumpe in Betrieb genommen wird, mis-

sen die Saugleitung und die Pumpe mit dem Férder-

medium befillt und entliftet werden.

1. SchlielRen Sie das Absperrventil auf der Druck-
seite der Pumpe und 6ffnen Sie das Absperrven-
til in der Saugleitung.

2. Loésen Sie de Entliftungsschraube. Siehe Abb.
15.

3. Entfernen Sie den Stopfen von einem der Pum-
penflansche, je nach Einbaulage der Pumpe.

4. Fullen Sie die Flissigkeit Uber einen Einflllstut-
zen ein, bis die Saugleitung und die Pumpe voll-
standig mit Flussigkeit gefillt sind.

5. Setzen Sie den Stopfen wieder fest und sicher
ein.

6. Ziehen Sie die Entliftungsschraube fest.

Die Saugleitung kann bereits bis zu einem gewissen

Grad vor dem Anschliefen der Pumpe befullt und

entluftet werden. Alternativ kann auch eine Einfill-

vorrichtung vor der Pumpe installiert werden.

Entliftungs-
schraube

TMO3 8126 0507

Abb. 15 Position der Entllftungsschraube

7.3 Priifen der Drehrichtung

Vor dem Uberpriifen der Drehrichtung muss die
Pumpe mit dem Foérdermedium befiillt und entllftet
sein.

Uberpriifen Sie die Drehrichtung nicht
allein anhand des Motors, da nach Entfer-

nen der Kupplung eine Anpassung der

Wellenposition erforderlich ist.

Die richtige Drehrichtung wird durch Pfeile auf der
Lufterabdeckung des Motors angezeigt.
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7.4 Einschalten

1. Offnen Sie vor dem Einschalten der Pumpe das
Absperrventil auf der Saugseite vollstandig und
lassen Sie das Absperrventil auf der Druckseite
fast vollstandig geschlossen.

2. Schalten Sie die Pumpe ein.

3. Entluften Sie die Pumpe wahrend des Anlaufens
durch Lésen der Entliftungsschrauben in der
Motorlaterne, bis ein kontinuierlicher Flissig-
keitsstrom aus der Entliftungsoffnung austritt.
Siehe Abb. 15.

Warnung

Achten Sie auf die Stellung der Entlif-
tungsschraube und stellen Sie sicher, dass
durch die austretende Flussigkeit keine
Personen verletzt oder der Motor oder
andere Komponenten beschadigt werden

kénnen.

Achten Sie besonders bei Anlagen zum
Fordern von heiRen Medien darauf, dass
keine Verbriihungsgefahr fiir Personen
besteht.

Achten Sie besonders bei Anlagen zum
Fordern von kalten Medien darauf, dass
Personen nicht durch die austretende kalte
Flussigkeit verletzt werden kénnen.

4. Sobald die Rohrleitungen mit dem Medium gefiillt
sind, 6ffnen Sie langsam das Absperrventil auf
der Druckseite, bis es vollstandig offen ist.

7.5 Einlaufzeit der Gleitringdichtung

Die Dichtflachen der Gleitringdichtung werden durch
das Férdermedium geschmiert, so dass immer mit
einem bestimmten Leckagestrom zu rechnen ist, der
aus der Gleitringdichtung austritt.

Nach der Erstinbetriebnahme der Pumpe oder wenn
eine neue Gleitringdichtung installiert worden ist, ist
eine bestimmte Einlaufzeit erforderlich, bevor die
Leckrate auf ein vertretbares Niveau sinkt. Die erfor-
derliche Einlaufzeit ist von den Betriebsbedingungen
abhéangig. D.h. jedesmal wenn sich die Betriebsbe-
dingungen andern, beginnt auch eine neue Einlauf-
phase.

Unter normalen Betriebsbedingungen verdampft die
Leckageflussigkeit. Deshalb ist die Leckage nicht
sichtbar.

Einige Flussigkeiten, wie z.B. Kerosin, verdampfen
jedoch nicht. In diesem Fall ist die Leckage sichtbar
und konnte falschlicherweise als Defekt der Gleit-
ringdichtung gedeutet werden.

56

7.6 Schalthaufigkeit

Maximale Anzahl der Anlaufe pro

Stunde
Motor-
baugréBe Polzahl
2 4 6
56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

« Bei Doppelpumpen sollte regelmaRig zwischen
Betriebs- und Reservepumpe gewechselt wer-
den, d. h. wochentlich, sodass die Betriebsstun-
denzahl gleichmaRig auf beide Pumpen verteilt
ist. Der Pumpenwechsel kann manuell oder auto-
matisch durch die Installation eines geeigneten
Pumpenreglers durchgefiihrt werden.

*  Werden Doppelpumpen zum Férdern von Trink-
warmwasser eingesetzt, sollte regelmafig zwi-
schen Betriebs- und Reservepumpe gewechselt
werden, d. h. taglich, um eine Verstopfung der
Reservepumpe durch Ablagerungen (Kalkabla-
gerungen etc.) zu verhindern. Wir empfehlen
einen automatischen Pumpenwechsel.

8. Wartung und Instandhaltung

Warnung

Vor Beginn jeglicher Arbeiten an der
Pumpe muss die Stromversorgung zur
Pumpe abgeschaltet und gegen unbeab-
sichtigtes Wiedereinschalten gesichert
werden.

Stellen Sie sicher, dass die austretende
Flissigkeit keine Personen verletzen oder
Beschadigungen am Motor oder an ande-
A ren Komponenten verursachen kann.
Achten Sie besonders bei Anlagen zum
Fordern von heilen Medien darauf, dass
keine Verbrihungsgefahr fir Personen
besteht.
Achten Sie besonders bei Anlagen zum
Foérdern von kalten Medien darauf, dass

Personen nicht durch die austretende kalte
FlUssigkeit verletzt werden kénnen.

8.1 Pumpe

Die Pumpe ist wartungsfrei.

Wird die Pumpe aufgrund von langeren Stillstands-
phasen entleert, geben Sie ein paar Tropfen Sili-
kondl auf die Welle zwischen Motorlaterne und

Kupplung. Dadurch wird ein Festkleben der Wellen-
dichtungsflachen verhindert.



8.2 Motor

Uberpriifen Sie den Motor in regelmaBigen Abstén-
den. Um eine ausreichende Warmeabfuhr zu
gewahrleisten, ist es wichtig, den Motor sauber zu
halten. Wird die Pumpe in staubhaltiger Umgebung
eingesetzt, muss der Motor in regelmaRigen Abstan-
den gereinigt und tberprift werden.

Schmierung

Bei Motoren mit einer Leistung bis 11 kW sind die

Lager lebensdauergeschmiert und erfordern daher

keine zusatzliche Schmierung.

Bei Motoren mit einer Leistung ab 11 kW missen die

Lager in Ubereinstimmung mit den Angaben auf dem

Motortypenschild geschmiert werden.

Schmieren Sie den Motor mit einem lithiumbasierten

Hochtemperaturfett.

» Das Schmierfett muss mindestens die Anforde-
rungen der Klasse K3N gemaR DIN 51825 erful-
len.

« Die Viskositat des Grunddls muss bei 40 °C (104
°F) gréRer als 50 cSt (mmz/s) sein und bei 100
°C (212 °F) 8 ¢St (mm?/s) betragen.

« Der Anteil der Fettfiillung muss 30 bis 40 %
betragen.

8.3 Instandhaltung

Warnung

Wurde eine Pumpe zum Foérdern eines
gesundheitsgefahrdenden oder giftigen
Mediums eingesetzt, wird sie als kontami-
niert eingestuft.

Wird Grundfos mit der Instandsetzung einer solchen
Pumpe beauftragt, sind Grundfos vor dem Einschi-
cken alle erforderlichen Informationen zum Férder-
medium mitzuteilen. Andernfalls kann Grundfos die
Annahme der Pumpe zu Instandsetzungszwecken
verweigern.

Eventuell anfallende Versandkosten gehen zu Las-
ten des Absenders.

8.4 Justieren der Welle

Wenn der Motor wahrend der Installation oder fiir
eine Reparatur der Pumpe entfernt wurde, muss die
Pumpenwelle nach dem erneuten Einbau des Motors
justiert werden.

8.4.1 Pumpen mit Schalenkupplung

Pumpenserien 100 und 200

Stellen Sie sicher, dass der Zylinderstift in der Pum-
penwelle montiert ist.

Justieren Sie die Pumpenwelle wie folgt:

1. Entfernen Sie den Kupplungsschutz mit einem
Schraubendreher.

2. Setzen Sie die Innensechskantschrauben in die
Kupplung ein, ziehen Sie sie aber noch nicht fest.

3. Heben Sie die Kupplung und die Pumpenwelle so
weit wie méglich mit einem Schraubendreher
oder einem ahnlichen Werkzeug an (Richtung
Motor), sodass sich die Pumpe und die Motorwel-
len berlihren. Siehe Abb. 16.

TMO00 6415 3695

Abb. 16 Anheben der Kupplung und der Pum-
penwelle

4. Ziehen Sie die Innensechskantschraube an der
Kupplung fest (5 Nm, 0,5 kpm).

5. Achten Sie darauf, dass die Spalten auf beiden
Seite der Kupplungshaélften gleich groR sind.

6. Ziehen Sie die Schrauben paarweise (eine Seite
nach der anderen) fest (Anzugsmoment wie
unten angegeben). Siehe Abb. 17.

Innensechs- Anzugsmoment
kantschraube 9
M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Montieren Sie den Kupplungsschutz wieder.

TMO0O 6416 3695

Abb. 17 Anziehen der Schrauben

8.4.2 Pumpen mit integraler Welle/Kupplung

Bei Pumpen mit integraler Welle/Kupplung, empfeh-
len wir, den Motor NICHT zu entfernen. Wenn der
Motor demontiert wurde, muss die Motorlaterne ent-
fernt werden, um den Motor korrekt wiedereinzu-
bauen. Andernfalls kann die Wellendichtung bescha-
digt werden.
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8.5 Blindflansche

Fir Doppelpumpen ist ein Blindflansch mit Pumpen-
gehausedichtung verfliigbar. Siehe Abb. 18.

TMOO 6360 3495

Abb. 18 Montieren der Blindflansche

Wenn eine der Pumpen gewartet werden muss, wird
der Blindflansch eingesetzt, damit die andere Pumpe
weiter arbeiten kann.

9. Technische Daten

9.1 Umgebungstemperatur
Maximal 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Medientemperatur

-40 °C (~ -40 °F) bis zu 150 °C (~ 302 °F).

Die maximale Flussigkeitstemperatur ist abhangig
von der Art der Gleitringdichtung und dem Pumpen-
typ.

Je nach Pumpenanwendung und Gusseisenausfih-
rung kann die maximal zulassige Medientemperatur
durch ortlich geltende Vorschriften und gesetzliche
Bestimmungen begrenzt sein.

Die maximale Medientemperatur ist auf dem Pum-
pentypenschild angegeben.

Wird die Pumpe mit Flissigkeiten betrie-
ben, die hohe Temperaturen aufweisen,

kann sich die Lebensdauer der Gleitring-

dichtung verringern. Eventuell muss die
Dichtung 6fter ausgetauscht werden.
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9.3 Betriebsdruck/Priifdruck

Die Druckpriifung wurde mit 20 °C (~ +68 °F) war-
mem Wasser vorgenommen, das korrosionshem-
mende Zusatze enthielt.

Betriebsdruck Priifdruck
Druckstufe
[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Zulaufdruck

Um einen optimalen und ruhigen Pumpenbetrieb zu
gewahrleisten, muss der Zulaufdruck (Systemdruck)
richtig eingestellt werden. Siehe Tabelle auf Seite
341.

Fir die Berechnung von spezifischen Zulaufdriicken
wenden Sie sich bitte an eine 6rtliche Grundfos-Nie-
derlasssung oder ziehen Sie ggf. das Datenheft fiir
TP, TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D, TPE3 oder
TPE3 D zu Rate.

9.5 Schutzart

Geschlossene Entleerungsoffnung im Motor: IP55.
Offene Entleerungséffnung im Motor: IP44. (Entlee-

rungsoffnung, siehe Abb. 9).
9.6 Elektrische Daten
Siehe Motorleistungsschild.

9.7 Schalldruckpegel

Pumpen mit einphasigen Motoren.

Der Schalldruckpegel der Pumpe liegt unter 70
dB(A).

Pumpen mit Drehstrommotoren.

Siehe Tabelle auf Seite 353.

9.8 Umgebungsbedingungen

Nicht-aggressive und nicht-explosive Atmosphare.
Relative Luftfeuchtigkeit: Maximal 95 %.



10. Stérungssuche

A

Warnung

Vor dem Entfernen der Klemmenkastenab-
deckung und vor dem Entfernen/Demon-
tieren der Pumpe muss die Stromversor-
gung zur Pumpe abgeschaltet und gegen
unbeabsichtigtes Wiedereinschalten gesi-
chert werden.

Stellen Sie sicher, dass die austretende
Flussigkeit keine Personen verletzen oder
Beschadigungen am Motor oder an ande-
ren Komponenten verursachen kann.
Achten Sie besonders bei Anlagen zum
Fordern von heilRen Medien darauf, dass

keine Verbrihungsgefahr fir Personen

besteht.

Achten Sie besonders bei Anlagen zum
Fordern von kalten Medien darauf, dass
Personen nicht durch die austretende kalte
Flussigkeit verletzt werden kénnen.

Storung Ursache
1. Der Motor lauft beim Ein- a) Stromausfall.
schalten nicht an. b) Die Sicherungen sind durchgebrannt.
c) Ausgeldster Motorschutz.
d) Die Schaltkontakte oder die Spule des Motorschutzschalters sind
defekt.
e) Die Sicherungen des Steuerkreises sind durchgebrannt.
f)  Der Motor ist defekt.
2. Der Motorschutz I6st sofort a) Stromausfall.
aus, wenn die Stromversor- ) Kontakte im Motorschutzschalter sind defekt.
gung eingeschaltet wird. c) Die Kabelverbindung ist lose oder beschadigt.
d) Die Motorwicklung ist defekt.
e) Die Pumpe ist mechanisch blockiert.
f)  Der Motorschutzschalter ist auf einen zu niedrigen Wert eingestellt.
3. Der Motorschutzschalter I6st a) Der Motorschutzschalter ist auf einen zu niedrigen Wert eingestellt.
hin und wieder aus. b) Die Versorgungsspannung ist zeitweise zu niedrig oder zu hoch.
c) Der Differenzdruck an der Pumpe ist zu niedrig.
4. Der Motoschutzschalter hat a) Uberpriifen Sie die Stromversorgung.
nicht ausgeldst, aber die b) Uberpriifen Sie die Sicherungen.
Pumpe lauft nicht. c) Uberpriifen Sie die Schaltkontakte im Motorschutzschalter und in der
Spule.
d) Uberpriifen Sie den Steuerkreis.
5. Die Pumpenleistung ist nicht a) Der Mindestzulaufdruck ist zu gering.
konstant. b) Die Saugleitung/Pumpe ist teilweise durch Verunreinigungen ver-
stopft.
c) Die Pumpe saugt Luft ein.
6. Die Pumpe lauft, férdert aber a) Die Saugleitung/Pumpe ist durch Verunreinigungen verstopft.
kein Wasser. b) Das FuB- oder Rickschlagventil ist in geschlossener Stellung blo-
ckiert.
c) Undichtigkeiten in der Saugleitung.
d) Luft in der Saugleitung oder der Pumpe.
e) Falsche Drehrichtung des Motors.
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Stérung Ursache
7. Die Pumpe dreht sich nach  a) Undichtigkeiten in der Saugleitung.
dem Ausschalten in die eft' b) Das FuB- oder Rickschlagventil ist defekt.
c as FuBventil oder Rickschlagventil ist in teilweiser oder vollstandig
gegengesetzte Richtung. Das FuBventil oder Riickschl til ist in teilwei d lIstandi
gedffneter Stellung blockiert.
8. Leckage an der Wellendich- a) Fehlerhafte Position der Pumpenwelle.
tung. b) Die Wellendichtung ist defekt.
9. Hohe Gerauschentwicklung. a) Die Pumpe kavitiert.
b) Die Pumpe ist wegen Falschausrichtung der Pumpenwelle schwer-
gangig (Reibungswiderstand).
c) Frequenzumrichterbetrieb
Siehe 6.1 Frequenzumrichterbetrieb.
d) Resonanzschwingungen in der Anlage.
e) Fremdkorper in der Pumpe.
10. Pumpe lauft konstant (gilt a) Der Ausschaltdruck ist im Verhaltnis zur erforderlichen Wasser-
nur fir Pumpen mit automa- menge zu hoch.
tischer Ein- und Ausschal- b) Der Wasserverbrauch ist héher als angenommen.
tung). c) Die Druckleitung ist undicht.
d) Falsche Drehrichtung der Pumpe.
e) Die Rohrleitungen, Ventile oder Filter sind durch Verunreinigungen
verstopft.
f)  Der Pumpenregler, falls vorhanden, ist defekt.
11. Betriebsperiode ist zu lang a) Der Ausschaltdruck ist im Verhaltnis zur erforderlichen Wasser-
(gilt nur fir Pumpen mit menge zu hoch.
automatischer Ein- und Aus- ) Dje Rohrleitungen, Ventile oder Filter sind durch Verunreinigungen
schaltung). verstopft.
c) Die Pumpe ist teilweise verstopft oder schwergéngig.
d) Der Wasserverbrauch ist héher als angenommen.
e) Die Druckleitung ist undicht.
* Bei Doppelpumpenanlagen dreht sich die Reservepumpe oft langsam.
11. Entsorgung

Dieses Produkt sowie Teile davon miissen umwelt-
gerecht entsorgt werden:

Nutzen Sie die 6ffentlichen oder privaten

1.
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Entsorgungsgesellschaften.

Ist das nicht méglich, wenden Sie sich bitte an
die nachste Grundfos Gesellschaft oder Werk-

statt.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Advarsel
Laes denne monterings- og driftsinstruktion
for installation. Falg lokale forskrifter og

gaengs praksis ved installation og drift.

1. Symboler brugt i dette dokument

Advarsel
Hvis disse sikkerhedsanvisninger ikke
overholdes, kan det medfere person-

skade.

Hyvis disse sikkerhedsanvisninger ikke

overholdes, kan det medfgre funktionsfejl

eller skade pa materiellet.
Réd og Dapvis.ning'er som letter arbejdet og
sikrer palidelig drift.

2. Generel information

Denne instruktion geelder for pumpetyperne TP og
TPD med Grundfos-motorer. Hvis pumpen er udsty-
ret med et andet motorfabrikat, vaer da opmaerksom
pa at motorens specifikationer kan afvige fra dem
der er angivet i denne instruktion.
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3. Levering og handtering

3.1 Levering
Pumpesaettet leveres fra fabrikken i en papkasse

med traebund som er specielt konstrueret til transport
med gaffeltruck eller lignende.

3.2 Handtering

Advarsel

Loftesjerne pa store pumper kan bruges til
loft af pumpehovedet (motor, topstykke og

lgber). Loftegjerne ma ikke bruges til at
lofte hele pumpen.
TPD: Det centralt placerede gevind i pum-

pehuset ma ikke bruges til laft af pumpen
da gevindet er placeret under pumpens
tyngdepunkt.

Pumper uden lgftegjer skal lgftes ved hjeelp af
nylonstropper. Se figur 1 og 2.

TMO02 7007 2303

Fig.1 TP

TMO02 7008 2303
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Pumper med lgftegjer skal lgftes ved hjeelp af
nylonstropper og sjaekler. Se figur 3 og 4.

UL
|

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Anvendelse

Pumperne er konstrueret til at cirkulere varmt eller
koldt vand i bolig-, institutionelle og industrielle
anlaeg som fx:

* varmeanleeg

« fjernvarmevaerker

« centralvarmeanlaeg i boligblokke
« airconditionanlaeg

*  koleanlaeg.

Endvidere bruges pumperne til vaesketransport og
vandforsyning i anleeg som fx:

« vaskeanleg
« varmt brugsvandsanleeg
* industrielle anlaeg generelt.

For at sikre optimal drift skal anlaeggets dimensione-
ringsomrade ligge inden for pumpens ydelses-
omrade.

4.1 Pumpemedier

Tyndtflydende, rene, ikke-aggressive og ikke-eksplo-
sive medier uden indhold af faste bestanddele eller
fibre som kan angribe pumpen mekanisk eller
kemisk.

Eksempler:

« Centralvarmevand (vandet skal opfylde kravene i
de accepterede standarder for vandkvalitet i var-
meanlaeg)

*  kolevaesker

* varmt brugsvand

¢ industriveesker

* blgdgjort vand.

Pumpning af veesker med en massefylde og/eller
kinematisk viskositet sterre end vands vil forarsage
felgende:

« et betydeligt trykfald

« etfald i hydrauliske ydelse

« oget effektbehov.

| sadanne tilfeelde skal pumpen udstyres med en
starre motor. Kontakt Grundfos i tvivistilfaelde.
O-ringene i EPDM, monteret som standard, er pri-
meert egnet til vand.

Indeholder vandet mineralske eller syntetiske olier
eller kemikalier, eller pumpes der andre veesker end
vand, skal O-ringene vaelges i overensstemmelse
hermed.

5. Installation

Advarsel

Ved pumpning af varme eller kolde medier
skal man sikre at personer ikke uforva-
rende kan komme i bergring med varme
eller kolde overflader.

Pumpen skal anbringes pa et tart og frostfrit sted
med god ventilation.

Ved installation af pumper med ovale bolthuller i
pumpeflangen (PN 6/10) skal der bruges skiver som
vist i fig. 5.

Installation 5

=]

(32
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Skive Pumpe g

Fig. 5  Brug skiver til ovale boltehuller

Pile pa pumpehuset viser mediets stremningsretning
gennem pumpen.

Pumper med motorer mindre end 11 kW kan monte-
res i vandret og lodret rgrledning.

Pumper med motorer fra 11 kW og derover ma kun
installeres i vandrette rer hvor motoren sidder i lodret
stilling.

Visse TP-, TPE-pumper med motorer pa 11 kW og
derover kan dog installeres direkte i rarene (vandret
eller lodret). Se tabellen TP, TPE pumps from 11 kW
and up suspended in the pipes pa side 354.

| installationer hvor pumpen haenger direkte i rgrene,
kan pumpen baere rgrlaengden L pa begge sider af
pumpen (L < 3 x DN). Se fig. 6. | installationer hvor
pumpen hzenger direkte i rerene, skal pumpen lgftes
og holdes i korrekt stilling ved hjaelp af reb eller lig-
nende indtil begge pumpeflanger er helt fastgjort til
rorflangerne.

Lodret rer
m

Vandret rgr

TMO06 3518 0615

Fig. 6  Pumpe ophangt direkte i rerene
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Motoren mé ikke vende nedad.

For at kunne foretage inspektion og afmontering af
motor eller pumpehoved kreeves fglgende frihgjde
over motoren:

« 300 mm for motorstgrrelser til og med 4,0 kW.
* 1 m for motorsterrelser pa 5,5 kW og derover.
Se fig. 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW
og derover
300 mm 1m
N
3
N
a2l
Ixd
&
o
o
=
=
Fig. 7  Sa meget fri afstand skal der veere over

motoren

Dobbeltpumper i vandrette ror skal forsynes med en
automatudlufter i den gverste del af pumpehuset. Se
fig. 8. Automatudlufteren leveres ikke sammen med
pumpen.

TMO3 8127 0507

Fig. 8

Automatudlufter
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Hvis medietemperaturen falder til under omgivelses-
temperaturen, kan der dannes kondens i motoren
nar den ikke kerer. | dette tilfaelde skal dreenhullet i
motorflangen veere abent og vende nedad. Se fig. 9.

|

Dreenhul ~

TMO0O 9831 4715

Fig.9  Draenhul i motorflangen

Hvis dobbeltpumper bruges til at pumpe medier med
en temperatur pa under 0 °C / 32 °F, kan eventuelt
kondensvand fryse og fa koblingen til at sidde fast.
Dette problem kan afhjeelpes ved at installere varme-
legemer. Pumper med motorer op til 11 kW skal sa
vidt muligt installeres med vandret motoraksel. Se
fig. 8.

De tekniske data i afsnit 9. Tekniske data
skal overholdes.



5.1 Rerinstallation

Montér afspaerringsventiler pa hver side af pumpen
for at undga aftapning af anleegget hvis pumpen skal
renggres eller repareres.

Pumpen er velegnet til montering i rarledningen, for-
udsat at rgrinstallationen er understottet i tilstreekke-
lig grad pa hver side af pumpen. TP 25-50, 25-80,
25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 og 40-90 er
konstrueret udelukkende til montering i rerledningen.
Rgrene skal installeres pa en sddan made at pumpe-
huset ikke belastes af rgrinstallationen.

Tilgangs- og afgangsrerene skal have en passende
starrelse i forhold til pumpens tillgbstryk.

Montér ikke pumpen pa det laveste sted i anleegget.
Derved undgas aflejringer.

Installér rarene sa luftsamlinger undgas; dette er
seerligt vigtigt pa pumpens tilgangsside. Se fig. 10.

TMO00 2263 0195

Fig. 10 Korrekt rerfaring pa pumpens sugeside

Pumpen ma ikke kere mod afspeerret
m afgangsledning da dette vil medfere en

temperaturstigning eller dampudvikling i

pumpen, hvilket kan @delaegge pumpen.

Hvis der er risiko for at pumpen karer mod lukket
afgangsventil, skal der sikres en minimal vaeske-
stream gennem pumpen ved at slutte et omlgb eller et
aflab til afgangsreret. Aflgbet kan for eksempel til-
sluttes en tank. Der skal altid vaere et minimumsflow
pa 10 % af flowet ved maksimum virkningsgrad.

Flow og lgftehgjde ved maksimum virkningsgrad er
angivet pa pumpens typeskilt.

5.2 Fjernelse af stoj og vibrationer

For at opna optimal drift og minimere stgj og vibratio-
ner kan det veere ngdvendigt at overveje vibrations-
deempning. Generelt skal man altid overveje dette
ved pumper med motorstarrelser pa 11 kW og opef-
ter, men for motorer pa 90 kW og derover, samt for
pumpen i nedenstaende tabel, er vibrationsdaemp-
ning et ufravigeligt krav.

Pumpetype P2 Frekvens
[kW] [Hz]

TP 200-280/4 37 60

TP 200-290/4 37 50

TP 200-320/4 45 60

TP 200-360/4 55 60

TP 200-390/4 75 60

Mindre motorer kan imidlertid ogsa forarsage ugn-
sket stgj og vibrationer.

Stej og vibrationer genereres af rotationerne i motor
og pumpe samt flowet i rer og beslag. Effekten pa
omgivelserne er subjektiv og afhaenger af korrekt
installation og det gvrige systems beskaffenhed.
Stgj og vibrationer undgas bedst med et betonfunda-
ment, vibrationsdeempere og rarkompensatorer.

TMO02 4993 3202

Fig. 11 Fundament for TP-pumpe
Pos. Beskrivelse
Rgrkompensator
B Betonsokkel

Vibrationsdeemper
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Ved hgje veeskehastigheder over 5 m/s tilrades det
at montere storre rarkompensatorer svarende til Betonfundamentets mal

rgrinstallationen.

Pumpens vaegt Y z X
Rarkompensatorer P[k 1 9 (hojde) (lengde) (bredde)
_ 9 [mm] [mm] [mm]
L]
!Illllllllj 150 280 565 565
200 310 620 620
4 .
é 250 330 670 670
g 300 360 710 710
g 350 375 750 750
= 400 390 780 780
Fig. 12 TP-pumpe installeret med starre 450 410 810 810
rerkompensatorer 500 420 840 840
5.3 Fundament 550 440 870 870
Grundfos anbefaler at man installerer pumpen pa et 600 450 900 900
betonfundament der er kraftigt nok til at udgere varig 650 460 920 920

og fast understgtning for hele pumpen. Fundamentet

skal kunne absorbere alle vibrationer, normale defor- 700 470 940 940

mationsbelastninger og stad. Som tommelfingerregel

750 480 970 970
skal betonfundamentets vaegt veere 1,5 gange pum-
pens vaegt. Anbring pumpen pa fundamentet, og 800 490 990 990
fastger den. Se fig. 11. 850 500 1010 1010
5.3.1 Anbefalede betonfundamenter til TP- og 900 510 1030 1030
TPD serie 300-pumper < DN 200
950 520 1050 1050

For TP serie 300-pumper med en vaegt pa 150 kg og

derover anbefaler vi at man installerer pumpen pa et 1000 530 1060 1060

betonfundament med de mal som fremgar af neden-

staende tabel. Anbefalingen gzelder endvidere for 1050 540 1080 1080
TPD serie 300-pumper med en vaegt pa 300 kg eller 1100 550 1100 1100
derover. 1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130

+ > 1250 570 1150 1150

1300 580 1160 1160

> 1350 590 1180 1180

% 1400 600 1190 1190

§ 1450 600 1200 1200

& 1500 610 1220 1220

g 1550 620 1230 1230

Fig. 13 Fundament til TP- og TPD serie 1600 620 1250 1250
300-pumper 1650 630 1250 1250

1700 635 1270 1270
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Betonfundamentets mal

Pumpens vaegt Y z X
[kl (hogjde) (lengde) (bredde)
[mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800

1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
ﬂ DN 300/ 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 "g0o 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Klemkassepositioner

Advarsel
For der foretages arbejde pa pumpen, skal
stremforsyningen veere afbrudt, og det
l : s skal sikres at den ikke uforvarende kan
genindkobles.
Klemkassens position kan drejes til fire forskellige
positioner med spring pa 90 °.
Andr klemkassens position pa falgende made:
1. Fjern koblingsskeermene med en skruetraekker,

hvis det er ngdvendigt. Afmontér ikke koblingen.

2. Fjern skruerne som sammenspander motor og
pumpe.

3. Drej motoren til den gnskede position.

Montér og fastspaend skruerne.

5. Montér koblingsskeermene.

&

5.5 Fodplade

Enkeltpumper (bortset fra TP 25-50, 25-80, 25-90,
32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 og 40-90) er
udfert med to gevindhuller i bunden af pumpehuset,
sa der kan monteres en Grundfos-fodplade pa pum-
pen. Fodpladen leveres som tilbehor.
Dobbeltpumper er udfgrt med fire gevindhuller i bun-
den af pumpehuset. Til visse dobbeltpumper tilbydes
en fodplade bestaende af to halvparter.

Fodplader med mal er vist pa side 357.
5.6 Isolering

Undlad at isolere topstykket, da det kan
forhindre damp i at slippe ud fra akseltaet-

ningen og dermed forarsage korrosion.
Det bliver ogsa vanskeligt at gennemfare
eftersyn og service hvis topstykket er deek-
ket af isoleringsmateriale.

Folg retningslinjerne i fig. 14 ved isolering af pum-
pen.

TMO5 2328 4911

Fig. 14 Isolering af TP-pumper
Pos. Beskrivelse
Uden isolering
B Forkert isolering

Korrekt isolering

5.7 Frostsikring

Pumper der i stilstandsperioder kan udsaettes for
frost, skal temmes helt for veeske for at undga ska-
der.
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6. Eltilslutning

Foretag eltilslutning i henhold til lokale forskrifter.

Advarsel
For klemkassedzekslet fiernes, og for

pumpen fjernes eller adskilles, skal stram-
forsyningen veere afbrudt.
Pumpen skal tilsluttes en ekstern net-

spaendingsafbryder med en brydeafstand
pa minimum 3 mm i alle poler.

Driftsspaending og frekvens fremgar af pumpens
typeskilt. Serg for at motoren egner sig til den strem-
forsyning den skal tilsluttes.

1-fasede motorer har indbygget termobeskyttelse og
kraever ingen yderligere motorbeskyttelse.

3-fasede motorer skal tilsluttes motorbeskyttelse.

Motorer pa 3 kW og derover har indbyggede termi-
storer (PTC). Termistorerne er konstrueret i overens-
stemmelse med DIN 44082.

Udfer den elektriske tilslutning som vist pa diagram-
met i klemkassedeekslet.

Motorer i dobbeltpumper tilsluttes separat.

— 1 Far pumpen startes, skal den fyldes med
vaeske og udluftes.
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6.1 Frekvensomformerdrift

Motortyperne Siemens, MG 71 og MG 80,
med op til 440 V-forsyningsspaending (se

motorens typeskilt), skal beskyttes mod
spaendingsspidser stgrre end 650 V mel-
lem tilslutningsklemmerne.

Grundfos-motorer

Alle 3-fasede Grundfos-motorer fra og med bygge-
sterrelse 90 kan tilsluttes en frekvensomformer.

Tilslutning til en frekvensomformer vil ofte medfgre
at motorens isolationssystem belastes hardere, og at
motoren stgjer mere end ved almindelig drift. Dertil
kommer at stgrre motorer belastes af lejestrem for-
arsaget af frekvensomformeren.

Ved frekvensformerdrift skal falgende overvejes:

* Ved 2-polede motorer fra 45 kW, 4-polede moto-
rer fra 30 kW og 6-polede motorer fra 22 kW ber
et af motorlejerne vaere elektrisk isoleret for at
forhindre skadelig stram gennem motorlejerne.

» Ved stgjkritiske applikationer kan stgj fra motoren
reduceres ved at montere et udgangsfilter mel-
lem motor og frekvensomformer. Ved seerligt stgj-
kritiske anvendelsesformal anbefaler vi monte-
ring af et sinusfilter.

* Leengden af kablet imellem motor og frekvens-
omformer pavirker belastningen af motoren. Tjek
derfor at kabellaengden opfylder specifikatio-
nerne fastsat af leverandgren af frekvensomfor-
meren. Ved forsyningsspaendinger mellem 500
og 690 V skal der monteres enten et sinusformet
filter for at reducere speendingsspidser, eller der
skal anvendes en motor med forsteerket isolering.

+ Ved forsyningsspaending pa 690 V skal der bru-
ges en motor med forsteerket isolering, og der
skal monteres et sinusformet filter.

Grundfos MG-motorer har ikke forsteerket
isolering. Hvad angar forsteerket isolering,

kan andre motorleverandgrer levere

sadanne motorer som FPV-varianter.

6.1.1 Andre motorfabrikater end Grundfos
Kontakt Grundfos eller motorfabrikanten.



7. ldriftsaetning
7.1 Gennemskylning af rersystemet

Pumpen er ikke beregnet til at pumpe
medier der indeholder faste bestanddele,
sasom snavs fra rer og svejseslagger. For
pumpen seettes i drift, skal rersystemet
Forsigtig | reng@res og gennemskylles grundigt og
derefter fyldes med rent vand.
Garantien daekker ikke skader der skyldes
gennemskylning af rarsystemet ved hjaelp
af pumpen.

7.2 Spadning

Far pumpen startes, skal den fyldes med
vaeske og udluftes. For at sikre korrekt
udluftning skal udluftningsskruen vende
opad.

Forsigtig

Lukkede anlaeg eller abne anlag hvor

vaskeniveauet ligger over pumpetilgangen:

1. Luk afspeerringsventilen pa afgangssiden, og
lgsn udluftningsskruen pa topstykket. Se fig. 15.

Advarsel

Veer opmaerksom pa hvilken vej udluft-
ningshullet peger, og serg for at den
vaeske som Igber ud, ikke forvolder skade
pa personer, motoren eller andre kompo-

nenter.

| anlaeg med varme medier skal man veere
seerligt opmeerksom pa risikoen for skold-
ningsskader.

| anlaeg med kolde medier skal man vaere

seerligt opmaerksom pa risikoen for skader
forarsaget af det kolde medie.

2. Abn langsomt afspzerringsventilen i tilgangsled-
ningen, indtil der kommer en jeevn strem af
veeske ud af udluftningshullet.

3. Speaend udluftningsskruen til, og abn afspaerrings-

ventil(erne) helt.

Abne anlaeg hvor vaskeniveauet ligger under
pumpetilgangen:

Tilgangsledningen og pumpen skal fyldes med
vaeske og udluftes far pumpen startes.

1. Luk afspeerringsventilen pa afgangssiden og abn
afspaerringsventilen i tilgangsledningen.

2. Lesn udluftningsskruen. Se fig. 15.

3. Fjern proppen fra én af pumpens flanger, afhaen-
gig af pumpens placering.

4. Heeld vaeske ind i spadningshullet indtil tilgangs-
ledningen og pumpen er fyldt med vaeske.

5. Seet proppen pa igen og spaend den fast.
6. Speend udluftningsskruen.

Tilgangsledningen kan delvis fyldes med vaeske og
udluftes far den sluttes til pumpen. Et spaedeapparat
kan ogsa monteres foran pumpen.

TMO3 8126 0507

Fig. 15 Udluftningsskruens placering

7.3 Kontrol af omdrejningsretning

Start ikke pumpen for at kontrollere omdrejningsret-
ningen fgr den er blevet fyldt med veeske.

Tjek ikke omdrejningsretningen med moto-

ren alene da pumpeakslens hgjdeplace-
ring skal justeres, nar koblingen har veeret

afmonteret.

Den korrekte omdrejningsretning er angivet med pile
pa motorens ventilatorskeerm eller pa pumpehuset.
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7.4 Start

1. Fer pumpen startes, abn afspeerringsventilen pa
pumpens tilgangsside helt og lad afspeerrings-
ventilen pa afgangssiden vaere naesten lukket.

2. Start pumpen.

3. Udluft pumpen under opstarten ved at lasne
udluftningsskruen i topstykket indtil der kommer
en jaevn strom af veeske ud af udluftningshullet.
Se fig. 15.

Advarsel

Veer opmaerksom pa hvilken vej udluft-
ningshullet peger, og serg for at den
vaeske som lgber ud, ikke forvolder skade
pa personer, motoren eller andre kompo-

nenter.

| anleeg med varme medier skal man veere
seerligt opmeerksom pa risikoen for skold-
ningsskader.

| anlaeg med kolde medier skal man vaere
seerligt opmaerksom pa risikoen for skader
forarsaget af det kolde medie.

4. Nar rersystemet er fyldt med veeske, abn afspeer-
ringsventilen i afgangsledningen langsomt indtil
den er helt aben.

7.5 Indkering af akseltatning

Akselteetningerne smeres af pumpemediet, hvilket
betyder at der kan veere en vis leekage fra akselteet-
ningen.

Nar pumpen seettes i drift ferste gang, eller nar der
monteres en ny akseltaetning, kreeves der en vis ind-
keringsperiode inden laekagen er reduceret til et
acceptabelt niveau. Den kreevede tid afheenger af
driftsforholdene, dvs. hver gang driftsforholdene
&ndres, starter der en ny indkgringsperiode.

Under normale forhold fordamper den leekkede
vaeske. Derfor bliver der ikke registreret nogen
lekage.

Veaesker som petroleum fordamper dog ikke. Laeka-
gen kan derfor blive opfattet som en fejl pa akselteet-
ningen.
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7.6 Start/stop-hyppighed

Maks. antal starter pr. time

Bygge-

storrelse Antal poler
2 4 6
56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

» Pa dobbeltpumper skal drifts- og reservepumpen
kare pa skift i en regelmaessig turnus, dvs. en
uge ad gangen, for at sikre en ligelig fordeling af
driftstimer pa begge pumper. Omskiftningen kan
ske manuelt eller automatisk ved at installere en
egnet pumpestyring.

* Bruges dobbeltpumper til pumpning af varmt
brugsvand, skal drifts- og reservepumpen kare
pa skift i en regelmeessig turnus, dvs. en dag ad
gangen, for at undga blokering af reservepumpen
pa grund af aflejringer (kalk, mv.). Vi anbefaler
automatisk omskiftning.

8. Vedligeholdelse og service

Advarsel

For der foretages arbejde pa pumpen, skal
stremforsyningen veere afbrudt, og det
skal sikres at den ikke uforvarende kan
genindkobles.

Serg for at den vaeske som Igber ud, ikke
kan gere skade pa personer eller forar-
sage beskadigelse af motor eller andre
komponenter.

| anleeg med varme medier skal man veere
seerligt opmaerksom pa risikoen for skold-
ningsskader.

| anleeg med kolde medier skal man vaere

seerligt opmaerksom pa risikoen for skader
forarsaget af det kolde medie.

8.1 Pumpe

Pumpen er vedligeholdelsesfri.

Hvis pumpen skal temmes for vand fer en laengere
stilstandsperiode, sa sprgijt et par draber silikoneolie
pa akslen mellem topstykket og koblingen. Dette for-
hindrer at taetningsfladerne i akselteetningen kleeber
sammen.



8.2 Motor

Kontrollér motoren med jeevne mellemrum. Det er
vigtigt at holde motoren ren for at sikre tilstraekkelig
ventilation. Hvis pumpen er installeret i stovfyldte
omgivelser, skal bade pumpe og motor renggres og
kontrolleres jeevnligt.

Smering

Motorer med effektstarrelse under 11 kW er monteret
med engangssmurte lejer som ikke skal serviceres.

Motorer med effektstorrelse pa 11 kW og derover
skal smgres i overensstemmelse med angivelserne
pa motorens typeskilt.

Smar motoren med lithiumbaseret hgjtemperatur-
fedt.

« Smorefedtets tekniske specifikationer skal veere i
overensstemmelse med DIN 51825, K3N, eller
bedre.

« Basisoliens viskositet skal vaere hgjere end
50 ¢St (mm?/s) ved 40 °C (104 °F) og 8 ¢St
(mmZis) ved 100 °C (212 °F).

« Fedtpafyldningsgraden skal veere 30-40 %.

8.3 Service

Advarsel

Hvis pumpen har veeret brugt til pumpning
af et medie der er sundhedsfarligt eller gif-
tigt, vil pumpen blive klassificeret som for-

urenet.

Hvis Grundfos bliver anmodet om at servicere pum-
pen, skal Grundfos have informationer om pumpe-

mediet osv. far pumpen returneres til service. Ellers
kan Grundfos afvise at modtage pumpen til service.

Eventuelle omkostninger forbundet med returnering
af pumpen afholdes af kunden.

8.4 Justering af aksel

Har motoren veeret afmonteret under installation eller
reparation af pumpen, skal pumpeakslen justeres
efter at motoren igen er monteret.

8.4.1 Pumpe med todelt kobling

Pumper, serie 100 og 200

Kontrollér at akselstiften er monteret i pumpeakslen.

Justér pumpeakslen som felger:

1. Fjern koblingsskaermene med en skruetraekker.

2. Montér skruerne med indvendig sekskant i kob-
lingen, men spaend dem ikke.

3. Left koblingen og pumpeakslen i top mod moto-
ren med en skruetraekker eller lign., sa pumpe-
og motoraksel gar mod hinanden. Se fig. 16.

TMO00 6415 3695

Fig. 16 Sadan lgftes kobling og pumpeaksel

4. Stram skruerne med indvendig sekskant i koblin-
gen til 5 Nm (0,5 kpm).

5. Kontrollér at afstanden mellem koblingshalvpar-
terne er ens i begge sider.

6. Spaend skruerne parvis én side ad gangen til til-
spaendingsmomentet i nedenstaende tabel. Se
fig. 17.

Skruer med indvendig

sekskant Moment
M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Montér koblingsskeermene.

TMO00 6416 3695

Fig. 17 Sadan spaendes skruerne

8.4.2 Pumper med integreret aksel/kobling

For pumper med integreret aksel/kobling anbefaler vi
at du undlader at afmontere motoren. Hvis motoren
har veeret afmonteret, er det ngdvendigt at afmon-
tere topstykket for at kunne montere motoren kor-
rekt. Ellers kan akseltaetningen blive beskadiget.
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8.5 Blaendflanger

Til dobbeltpumper kan der leveres en blindflange
med pumpehustaetning. Se fig. 18.

TMOO 6360 3495

Fig. 18 Sadan monteres bleendflangen

Blindflangen bruges ved servicering af den ene
pumpe, sa den anden pumpe i mellemtiden fortsat
kan veere i drift.

9. Tekniske data

9.1 Omgivelsestemperatur
Maks. 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Medietemperatur

-40 °C (~ -40 °F) op til 150 °C (~ 302 °F).

Den maksimale medietemperatur afheenger af den
mekaniske akselteetningtype og pumpetypen.
Afhaengig af hvilken type stgbejern som er brugt og
hvad pumpen bruges til, kan den maksimale medie-
temperatur veere begreenset af lokale love og regler.
Den maksimale medietemperatur er angivet pa pum-
pens typeskilt.

Hvis pumpen kgrer med veesker med hgj
temperatur, kan akselteetningens levetid

blive reduceret. Det kan veere ngdvendigt
med hyppigere udskiftning af akseltaetnin-
gen.

72

9.3 Driftstryk/provetryk

Tryktesten er foretaget med vand der indeholder kor-
rosionshaemmende tilsaetningsstoffer, ved en tempe-
ratur pa 20 °C (~ 68 °F).

Driftstryk Provetryk
Tryktrin
[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 24
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Tillebstryk

For at sikre optimal og stejsvag pumpedrift skal til-
lobstrykket (systemtrykket) vaere korrekt tilpasset.
Se tabellen pa side 341.

For beregning af specifikke tillabstryk henvises til det
lokale Grundfos-selskab eller evt. dataheeftet for TP,
TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D, TPE3, TPE3 D.
9.5 Kapslingsklasse

Lukket draenhul i motor: IP55.

Abent draenhul i motor: IP44. Dreenhul, se fig. 9.

9.6 Elektriske data
Se motorens typeskilt.

9.7 Lydtryksniveau

Pumper med 1-fasede motorer

Pumpens lydtryksniveau er lavere end 70 dB(A).
Pumper med 3-fasede motorer

Se tabellen pa side 353.

9.8 Miljo

lkke-aggressiv og ikke-eksplosiv atmosfaere.
Relativ luftfugtighed: Maksimum 95 %.



10. Fejlfinding

A

Advarsel

For klemkassedzekslet fiernes, og for
pumpen fjernes eller adskilles, skal stram-
forsyningen vaere afbrudt, og det skal sik-
res at den ikke uforvarende kan genind-
kobles.

Sarg for at den vaeske som lgber ud, ikke
kan gere skade pa personer eller forar-
sage beskadigelse af motor eller andre
komponenter.

| anleeg med varme medier skal man veere
seerligt opmaerksom pa risikoen for skold-
ningsskader.

| anleeg med kolde medier skal man vaere
seerligt opmaerksom pa risikoen for skader
forarsaget af det kolde medie.

Fejl

Arsag

1.  Motoren kerer ikke narden  a) Stremforsyning afbrudt.
bliver startet. b) Sikringer er sprunget.

c) Motorbeskyttelsen er udlgst.

d) Ingen kontakt mellem hovedkontaktorerne i motorbeskyttelsen, eller

magnetspolen er defekt.
e) Styrekredsens sikringer er defekte.
f)  Motor er defekt.

2. Motorbeskyttelsen udlgser a) Stremforsyning afbrudt.

S“ak? efter at stremforsynin- ) Motorbeskyttelsens kontakter er defekte.
gen tilsluttes.

c) Los eller defekt kabelforbindelse.
d) Motorvikling er defekt.
e) Pumpen er blokeret mekanisk.

f)  Motorbeskyttelsens udlgser indstillet for lavt.

3. Motorbeskyttelsen udlgser a) Motorbeskyttelsens udlgser indstillet for lavt.

7. Pumpen korer bagleens ved a

Uteethed i tilgangsledningen.

periodisk. b) Forsyningsspaendingen er periodisk for lav eller for hgj.
c) Differenstrykket over pumpen er for lavt.
4. Motorbeskyttelsen er ikke a) Kontrollér stramforsyningen.
udlgst, men pumpen kerer ) Kontrollér sikringerne.
ikke. c) Kontrollér hovedkontaktorerne i motorbeskyttelsen og magnetspo-
len.
d) Kontrollér styrekredsen.
5. Pumpens ydelse ustabil. a) Pumpens tillgbstryk er for lavt.
b) Tilgangsledning/pumpe delvist blokeret af urenheder.
c) Pumpen suger luft ind.
6. Pumpen kgrer, men giver a) Tilgangsledning/pumpe blokeret af urenheder.
ikke vand. b) Bund- eller kontraventil blokeret i lukket stilling.
c) Uteethed i tilgangsledningen.
d) Luftitilgangsledning eller pumpe.
e) Motoren karer den forkerte ve;j.
P )
stop. b) Bund- eller kontraventil defekt.
c) Bund- eller kontraventil blokeret i helt eller delvist aben stilling.
8. Laekage ved akseltaetning. a) Forkert hgjdeplacering af pumpeaksel.
b) Defekt akseltaetning.

Dansk (DK)
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Fejl Arsag

9. Stej. a) Pumpen kaviterer.
b) Pumpen roterer ikke frit (friktionsmodstand) pa grund af forkert hgj-
deplacering af pumpeaksel.
c) Frekvensomformerdrift:
Se 6.1 Frekvensomformerdrift.
d) Resonans iinstallationen.
e) Fremmedlegemer i pumpen.
10. Pumpen kgrer konstant a) Stoptrykket er indstillet for hgjt i forhold til den kraevede vand-
(geelder kun pumper med maengde.
automatisk start/stop). b) Vandforbruget er starre end forventet.
c) Uteethed i afgangsraret.
d) Pumpens omdrejningsretning er forkert.
e) Rar, ventiler eller si er blokeret af urenheder.
f)  Pumpestyringen, hvis en sadan er monteret, er defekt.
11. Driftsperioden er for lang a) Stoptrykket er indstillet for hgjt i forhold til den kraevede vand-
(dette geelder kun for pum- mangde.
per med automatisk b) Rar, ventiler eller si er blokeret af urenheder.
start/stop). c) Pumpen er delvis blokeret eller kert fast.
d) Vandforbruget er sterre end forventet.
e) Uteethed i afgangsraret.

*

11. Bortskaffelse

| dobbeltpumpeinstallationer vil reservepumpen ofte rotere langsomt.

Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes pa

en miljerigtig made:

1. Brug de offentlige eller godkendte, private

renovationsordninger.

2. Hvis det ikke er muligt, kontakt neermeste
Grundfos-selskab eller -serviceveerksted.

Ret til 2@ndringer forbeholdes.
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3. Transport ja kadsitlemine

3.1 Kattetoimetamine

Pumbad saadetakse tehasest teele pakis, millel on
puitalus, et seda oleks vdimalik transportida
tdstukiga v6i samalaadse masinaga.

3.2 Kasitlemine

Hoiatus

Suuremate pumpade mootoritel olevad
tdsteaasasid saab kasutada pumbapea
tdstmiseks (mootor, mootoripukk ja
téoratas). Tosteaasasid ei tohi kasutada
terve pumba téstmiseks.

TPD: Pumpa ei tohi tdsta pumbapesa
tsentris asuvast aasast, sest see asub
allpool pumba raskuskeset.

lima tdsteaasata pumpasid tuleb tésta nailonrihmade
abil. Vt. jooniseid 1 ja 2.
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Tdsteaasaga pumpasid tuleb tdsta nailonrihmade ja
seeklite abil. Vt. jooniseid 3 ja 4.

UL
|

TMO02 7009 2303

Joonis 3 TP

TMO02 7010 2303

Joonis 4 TPD



4. Kasutusvaldkonnad

Pumbad on loodud kuuma ja kiilma vee
tsirkuleerimiseks eramajades, institutsioonides ja
toostuslikes rakendustes nagu naiteks:

« kitteststeemides

« katlamajades

« kortermajade soojussdlmedes
« ventilatsioonisiisteemides

« jahutussisteemides.

Lisaks kasutatakse seda tiilipi pumpasid vedeliku
transportimiseks ja veevarustuseks nagu naiteks:

* pesusisteemides

* sooja tarbevee slisteemides

« todstussisteemides.

Pumba optimaalse t66 tagamiseks peab slsteemi

dimensioneerimisel leitud t66punkt jddma pumba
téopiirkonda.

4.1 Pumbatavad vedelikud

Vedelad, puhtad, mitteagressiivsed ja
mitteplahvatusohtlikud, ei sisalda tahkiseid voi kiude
mis voiksid vigastada pumpa mehhaaniliselt voi
keemiliselt.

Naited:

« keskkitteslisteemi vesi (vesi peab vastama
kitteslisteemis kasutatava vee tunnustatud
kvaliteedistandarditele)

« jahutusvedelikud

« soe tarbevesi

« toostuslikud vedelikud

« pehmendatud vesi.

Veest suurema tiheduse ja/vdi viskoossusega

vedelike pumpamine vdib pdhjustada:

* margatava rohukao

* hudraulilise jdudluse languse

* vdimsustarbe kasvu.

Sellistel juhtudel tuleks valida suurema mootoriga

pump . Kahtluse korral vétke ihendust GRUNDFOS

esindajaga.

Standardina paigaldatud EPDM O-réngastihendid on

ettendhtud eelkdige vee pumpamiseks.

Kui vesi sisaldab mineraal/slnteetilisi dlisid,

kemikaale v6i pumbatakse muid veest erinevaid

vedelikke, tuleb O-tihendid valida vastavalt
pumbatava vedeliku omadustele.

5. Paigaldus

Hoiatus

Kuumade vai kiilmade vedelike
pumpamisel tuleb hoolt kanda, et inimesed
ei puutuks juhuslikult kokku kuumade voi
kilmade pindadega.

Pump peab asuma kuivas, hea ventilatsiooniga kuid
jaavabas kohas.

Pumpade paigaldamisel, mille aarikul (PN6/10) on
ovaalsed avad, kasutage seibe vastavalt joonisele 5.

Paigaldamine &

=

3

8

S

Seib Pump Z
Joonis 5 Seibide asend ovaalsete poldiavade

korral

Nooled pumba korpusel naitavad vedeliku liikumise
suunda 1abi pumba.

Pumpasid, mille mootorid on vaiksemad kui 11 kW,
vBib paigaldada horisontaal- véi vertikaaltorustikku.
Pumpasid mootoritega lle 11 kW tohib paigaldada
ainult horisontaaltorustikku, mootor vertikaalasendis.
Kuid ménda TP, TPE pumbasid, 11 kW ja
vBimsamaid, ei saa paigaldada otse toru vahele
(horisontaalselt vdi vertikaalselt). Vaata tabelit TP,
TPE pumps from 11 kW and up suspended in the
pipes lehekiiljel 354.

Otse torustikku paigaldatud pump suudab toetada L
pikkusega torustikku mélemal pool pumpa (L < 3 x
DN). Vt. joon. 6. Otse torustikku paigaldamise korral
peab pumpa hoidma &igel kohal nédride véi muu
sarnasega seni kaua kuni mélemad pumba &arikud
on torustiku aarikutega kinni keeratud.

Vertikaal torustik
1

Horisontaal torustik

TMO06 3518 0615

Joonis 6 Otse torustikku paigaldatud pump
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Mootor ei tohi kunagi olla allpool

horisontaaltasapinda.

Et vdimaldada paremat ligipadsu pumbale voi
mootorile selle kontrollimiseks vdi parandamiseks,
tuleb mootori kohale jatta vaba ruumi jargmiselt:

+ 300 mm mootorite korral kuni 4,0 kW

(kaasaarvatud).
* 1 meeter mootorite korral tle 5,5 kW
(kaasaarvatud).
Vt. joon. 7.
0,25 - 4,0 kW 5,5 kW ja vdimsamad

300 mm 1im

Joonis 7 Vajatav vaba ruum mootori kohal

Horisonataalse toru vahele paigaldatud
kaksikpumpadele tuleb alati paigaldada pumba
korpuse kdrgeimasse kohta automaatne
Shutusventiil. Vt. joon. 8. Automaatne 6hutusventiil
ei kuulu pumba standardvarustuse hulka.

Automaatne Shuventiil

Joonis 8

78

TMO0 3733 2802

TMO03 8127 0507

Kui pumbatava vedeliku temperatuur on madalam
Umbritseva keskkonna temperatuurist, véib
mootorisse seismise ajal tekkida kondensaat.
Sellisel juhul veeduge, et dravooluava
mootoridarikus oleks avatud ja suunatud alla. Vt.
joon. 9.

Tlhjenausava ~

TMOO 9831 4715

Joonis 9 Aravooluava mootori&arikus

Kui kaksikpumpasid kasutatakse vedelike
pumpamiseks, mille temperatuur on alla 0 °C / 32 °F,
vdib kondensaatvesi jaatuda ja pdhjustada
Uhendusmuhvi kokku jaamist. Probleemi saab
lahendada kutteelemendi paigaldamisega. Kui
vahegi voimalik, tuleks pump (mootoritega alla 11
kW) paigaldada mootori vélliga horisontaalasendis.
Vt. joon. 8.

Vajalik on p(_a_ati]kis 9. Tehn_i_llise_d _andmed
toodud tehniliste andmete jargimine.



5.1 Torut6od

Monteerige sulgventiilid mélemale poole pumpa, et
ara hoida slsteemi tihjendamist kui pump vajab
puhastamist vdi remontimist.

Pump on sobiv torustikku paigaldamiseks juhul, kui
torustik on mélemal pool pumpa toestatud. TP 25-50,
25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 ja
40-90 on mdeldud ainult torustikku paigaldamiseks.
Torude paigaldamisel veenduge, et pumbapesa ei
jaaks torustikku kandma.

Imi- ja survetorud peavad olema sobiva suurusega,
vottes arvesse rohku pumba imipoolel.

Valtimaks setete ladestumist ei ole soovitav
paigaldada pumpa susteemi madalaimasse kohta.
Paigaldage torud niiviisi, et oleks valditud dhukorkide
tekkimine, eriti pumba imipoolel. Vt. joon. 10.

TMOO0 2263 0195

Joonis 10  Korrektne torustik pumba imipoolel

Pumbal ei tohi lasta té6tada vastu suletud

v~ent||I|, sest see pohjustab tempelratu}lm
tdusu / auru tekkimist pumbas, mis voib
pumpa kahjustada.

Kui tekib oht, et pump té6tab suletud valjalaskeklapi
vastu, siis tuleks tagada minimaalne vool labi pumba
Uhendades survetorule mééda viigu/drenaazi.
Dreenivee voib juhtida mahutisse. Pumbas peab
pidevalt olema tagatud minimaalne vooluhulk,
milleks on 10 % vooluhulgast maksimaalse
kasuteguriga té66tamisel.

Vooluhulk ja tdstekdrgus parima kasuteguri juures on
toodud pumba andmesildil.

5.2 Miira ja vibratsiooni kérvaldamine

Et saavutada optimaalne té6tamine ning minimaalne
miira ja vibratsioon, kaaluge pumba vibratsiooni
summutamist. Uldiselt kaalutlege seda alati 11 kW ja
suuremate mootoritega pumpade korral, kuid nii 90
kW ja suuremate kui ka allpool tabelis margitud
pumpade korral on vibratsiooni summutamine
kohustuslik:

Pumba tiilip [:vz\,] Sa[t_aj:zc:llus
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

Ometi vbivad ka vaiksema suurusega mootorid
pdhjustada soovimatut mira ja vibratsiooni.

Mra ja vibratsiooni kutsub esile mootori ja pumba
pddriemine ning voolamine torudes ja
torulihendustes. Mdju keskkonnale on subjektiivne
ning soltub digest paigaldusest ja llejaanud
susteemi seisukorrast.

Parima tulemuse mira ja vibratsiooni kérvaldamisel
saab betoonvundamendi, vibratsioonisummutite ja
kompensaatorite abil.

TMO02 4993 3202

7

TP pumba vundament

Joonis 11

Nr. Kirjeldus

Elastne GUhendus

@

Betoonist alus

Vibratsiooni summuti
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Suurte vedelike voolukiiruste (> 5 m/s) korral on
soovitatav paigaldada suuremad kompensaatorid,
mis sobivad torustikuga.

Kompensaatorid

Elllllllllj

TMO4 9629 4810

Joonis 12 TP pump paigaldatud suuremate
|6dvikaaristega.

5.3 Vundament

Grundfos soovitab paigaldada pumba betoonist
vundamendile, mis on piisavalt raske pakkumaks
pusivat ja jaika tuge kogu pumbale. Vundament peab
olema vdimeline neelama kogu vibratsiooni,
tavakoormused véi hiidrol66gid. Rusikareegel on, et
betoonvundamet peab kaaluma 1,5 korda rohkem
kui pump. Aseta pump vundamendile ning kinnita.
Vt. joon. 11.

5.3.1 Soovitused betoonaluse kohta TP, TPD
seeria 300 pumpadele

TP seeria 300 pumpad, mis kaaluvad 150 kg voi

rohkem, soovitame me paigaldada betoonalusele,

mille mdddud on antud all tabelis. Sama soovitus

kehtib ka TPD seera 300 pumpadele, mis kaaluvad

300 kg voi rohkem.

+

TMO03 9190 3607

Joonis 13  Alused TP, TPD seeria 300
pumpadele
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Betoonaluse méodud

P”"‘[ﬁglkaa' (kér:,us) (pikius) (Iaﬁjs)
[mm] [mm] [mm]
150 280 565 565
200 310 620 620
250 330 670 670
300 360 710 710
350 375 750 750
400 390 780 780
450 410 810 810
500 420 840 840
550 440 870 870
600 450 900 900
650 460 920 920
700 470 940 940
750 480 970 970
800 490 990 990
850 500 1010 1010
900 510 1030 1030
950 < DN 200 520 1050 1050
1000 530 1060 1060
1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
1400 600 1190 1190
1450 600 1200 1200
1500 610 1220 1220
1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270




Betoonaluse méddud

Pumba kaal - Y . z X
[kl (korgus) (pikkus) (laius)
[mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300 / 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 DPN400 "gng 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Klemmkarbi asendid
Hoiatus
Enne mistahes t66de alustamist pumbaga
veenduge, et elektritoide on valja lllitatud
ning seda ei ole véimalik kogemata sisse
lilitada.

Klemmkarpi on voimalik pddrata 90 ° sammuga nelja

erinevasse asendisse.

Klemmkarpi on véimalik pdorata teise asendisse

jargmiselt:

1. Vajadusel eemalda kruvikeerajaga
Uhendusmuhvi kate. Ara eemalda
Uhendusmuhvi.

Eemalda mootorit pumbaga Gihendavad poldid.
P&6rake mootor soovitud asendisse.

Paigalda ja kinnita kruvid.

Paigalda uhendusmuhvi kate.

ok wN

5.5 Alusplaat

Uksikpumpadel (véljaarvatud TP 25-50, 25-80,
25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 ja 40-90)
on pumba korpuse all on kaks keermestatud ava,
mille kiilge saab kinnitada Grundfos alusplaadi.
Alusplaat on lisavarustus ja tuleb tellida eraldi.
Kaksikpumpadel on korpuse pdhjas neli
keermestatud ava. Monedel kaksikpumpadel voib
alusplaat koosneda kahest poolest.

Alusplaadid koos mdétudega on toodud lehekdljel
357.

5.6 Isolatsioon

Arge isoleerige mootoripukki kuna see
pluab vdllitihendi kaudu véaljuva auru
I16ksu, pdhjustades korrosiooni.
Mootoripuki isolatsiooniga katmine
raskendab ka kontrollimist ja hooldamist.

Pumba isoleerimisel jargige juhiseid joonisel 14.

Joonis 14 TP pumpade isoleerimine

TMO5 2328 4911

Nr. Kirjeldus

lima isolatsioonita

oe]

Vale isolatsioon

Oige isolatsioon

5.7 Kaitse kiilmumise eest

Pumpasid, mida kilmaperioodil ei kasutata, peab
kahjustuste valtimiseks tihjendama.
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6. Elektriiihendus

Tehke elektriihendused vastavalt kohalikele
eeskirjadele.

Hoiatus
Veenduge enne klemmikarbi katte

eemaldamist ja enne pumba
eemaldamist/demonteerimist, et
elektritoide on valja lulitatud.

Uhendage pump vélise pealiilitiga, mille
minimaalne kontaktivahe koigil klemmidel
on 3 mm.
Toéopinge ja sagedus on margitud pumba
andmeplaadile. Veenduge, et mootor sobitub
elektritarnesiisteemiga, millega seda kasutama
hakatakse.
Uhefaasilistel standardmootoritel on sisseehitatud
termokaitse ja seetdttu ei vaja nad teisi
kaitseseadiseid.
Kolmefaasilised mootorid tuleb Gihendada
mootorikaitseseadmega.
Mootorid alates 3 kW ja suuremad on varustatud
termistoridega (PTC). Termistorid on kavandatud
vastavalt DIN 44082.
Teostage elektriihendused nii, nagu on naidatud
skeemil klemmkarbi kaane sisekiiljel.
Kaksikpumpade mootorid tuleb thendada eraldi.

Mitte kaivitada pumpa enne kui ta on
vedelikuga taidetud ja 6hutatud.
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6.1 Sagedusmuunduri kdsitsemine

Siemens, MG 71 ja MG 80 mootorid
toitepingega kuni 440 V (vt. mootori

Ettevaatust) andmeplaadilt), peavad olema kaitstud ule
650 V pingeimpulside vastu toiteklemmide
vahel.

Grundfosi mootorid

Kaiki kolmefaasilisi Grundfos mootoreid, raami
suurusega 90 ja ules, vdib juhtida
sagedusmuunduriga.

Sagedusmuunduri paigaldamine tekitab tihti aga
olukorra, kus mootori isolatsioonile langev koormus
kasvab ning ka mootori miratase té6tamisel on
tavaparasest kdrgem. Suurte mootorite korral on risk
suurem sagedusmuundur laagrivoolude tekkimise
suhtes, mida pdhjustab sagedusmuundur.

Kui soovite kasutada koos sagedusmuunduriga,

kaaluge jargmisi probleeme:

* Alates 45 kW 2-pooluseliste mootorite, alates 30
kW 4-pooluseliste ja alates 22 kW 6-pooluseliste
mootorite Uks laager peab olema elektriliselt
isoleeritud, et hoida ara kahjustavat voolu labi
laagrite.

* Mirakriitiliste rakenduste korral saab mootori
mura véhendada, paigaldades mootori ja
sagedusmuunduri vahele valjundfiltri. Eriti
miurakriitilistes rakendustes soovitame me
paigaldada siinusfiltri.

« Kaabli pikkus mootori ja sagedusmuunduri vahel
mdjutab mootori koormust. Seetéttu tuleb
kontrollida, kas kaabli pikkus vastab
sagedusmuunduri tarnija spetsifikatsioonile.
Toitepingete korral vahemikus 500 ja 690 V
paigaldage kas siinusfilter pinge kdikumiste
valtimiseks voi kasutage tugevdatud
isolatsiooniga mootorit.

* 690 V toitepinge korral tuleb kasutada
tugevdatud isolatsiooniga mootorit ja paigaldada
siinusfilter.

Grundfosi MG mootoritel ei ole tugevdatud
isolatsiooni. Selliseid mootoreid tarnivad
teised mootoritootjad erivariantidena.

6.1.1 Teised mootoritiilibid peale Grundfosi
Votke ihendust Grundfosi vdi mootoritootjaga.



7. Kasutuselevotmine
7.1 Torusiisteemi pesu

Pump ei ole ettenahtud tahkiseid, nt
toruprahti ja keevitus$lakki sisaldavate
vedelike pumpamiseks. Enne pumba
kaivitamist peab torusiisteemi pdhjalikult
puhastama, loputama ja taitma puhta
veega.
Garantii ei kata mis tahes kahju, mille on
pohjustanud torusisteemi loputamine
pumba abil.

7.2 Taitmine

Mitte kaivitada pumpa enne kui ta on

\_/edehkgga ta|detgd ja ohutatL~1d. Korrektﬁe
ohutamise tagamiseks peab dhutusventiil
olema suunatud Ulespoole.

Suletud siisteemid voi avatud siisteemid, milles

vedelikutase on pumba sissevoolust kdrgemal:

1. Sulgege survepoole ventiil ja avage dhutusventiili
kruvi mootorpukil. Vt. joon. 15.

Hoiatus

Pdorake téhelepanu 6huava suunale ja
veenduge, et véljuv vedelik ei vigastaks
inimesi ega tekitaks kahjustusi mootorile
vOdi muudele komponentidele.
Kuumaveepaigaldiste korral podrake erilist
tahelepanu vigastusohule kuuma vee
tottu.

Kllmaveesiisteemide korral pdorake erilist

téahelepanu kiilma vee poolt
pdhjustatavate vigastuste ohule.

2. Avada jark-jargult imipoole sulgventiili, kuni
dhutusventiilist voolab vedelik valja Ghtlase
joana.

3. Sulgege dhutusventiil ja avage taielikult
sulgventiil(id).

Avatud siisteemid, kus vedelikutase on pumba
sissevoolust madalamal:

Enne pumba kéivitamist peavad imitorustik ja pump
olema vedelikuga taidetud ja dhutatud.

1. Sulgege survepoole ventiil ja avage imipoole
sulgventiil.

2. Keerake lahti 6hutusventiil. Vt. joon. 15.

3. Eemaldage kork Uhelt pumba aarikult (séltuvalt
pumba asendist).

4. Valage labi selle ava vedelikku sisse niikaua,
kuni imitorustik ja pump on vedelikuga taidetud.

5. Paigaldage ja kinnitage kork.
6. Keerake kinni 6hutusventiil.

Ménel juhul on véimalik imitoru taita ja 6hutada enne
pumbaga Ghendamist. Enne pumpa voéib paigaldada
ka taitmise seadme.

TMO3 8126 0507

Joonis 15  Ohutusventiili asukoht

7.3 P6orlemissuuna kontroll

Arge kaivitage pumpa péérlemissuuna kontrolliks
enne, kui ta on vedelikuga taidetud ja 6hutatud.

Arge kontrollige podrlemissuunda ainult
mootoriga, kuna vdlli asendit on vaja
seada iga kord peale ihendusmuhvi
eemaldamist.

Mérkus

Oige pooérlemissuund on margitud nooltega
ventilaatori kaanel vdi pumba korpusel.
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7.4 Kéaivitamine

1. Enne pumba kaivitamist tuleb taielikult avada
sulgventiil pumba imipoolel ning avada vaga
vahesel méaaral sulgventiil pumba survepoolel.

2. Kaivitage pump.

3. Ohutage pumpa selle kaivitamise ajal, keerates
lahti mootoripukil paikneva dhutusventiili, kuni
vedelik hakkab sealt Gihtlase joana valja voolama.
Vt. joon. 15.

Hoiatus

Pdodrake tahelepanu dhuava suunale ja
veenduge, et valjuv vedelik ei vigastaks
inimesi ega tekitaks kahjustusi mootorile
vOi muudele komponentidele.
Kuumaveepaigaldiste korral pédrake erilist
tahelepanu vigastusohule kuuma vee
tottu.

Kilmaveesulsteemide korral pdorake erilist
téahelepanu kiilma vee poolt
pdhjustatavate vigastuste ohule.

4. Kui torustik on vedelikuga taitunud avage
aeglaselt survetoru sulgventiili kuni see on
taielikult lahti.

7.5 Vollitihendi sisseto6tamine

Tihendipoole &litab pumbatav vedelik, mis tdhendab,
et vollitihendist voib natuke lekkida.

Pumba esmakordsel kaivitamisel vdi uue véllitihendi
paigaldamisel laheb veidi aega, enne kui lekkimine
kahaneb normaalsele tasemele. Selleks kuluv aeg
sbltub téotingimustest, s.t iga kord, kui
toé6tingimused muutuvad, algab uus sissetédtamise
periood.

Tavatingimustes lekkiv vedelik aurustub. Seetéttu
pole lekkimist margata.

Kuid méned vedelikud, nt petrooleum, ei aurustu.
Seeparast voib lekkimist pidada véllitihendi veaks.
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7.6 Kaivituste ja peatamiste sagedus

Maksimaalne kaivituste arv tunnis

g.la:rT; Pooluste arv
2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 %
160-180 15 2 -
200-225 ) 15 =
250-315 2 5 -

« Kaksikpumpade korral peab pdhi- ja
reservpumpa regulaarselt vahetama, naiteks
kord nadalas, et jaotada t66tunnid pumpade
vahel vordselt. Pumpade vahetamine vdib olla
juhitav kasitsi voi automaatselt vastava
kontrolleri abi.

» Kui kaksikpumpa kasutatakse soojatarbevee
pumpamiseks, on soovitav, et pumpade vahetus
toimuks Uks kord paevas, et véltida reservpumba
ummistumist katlakivi vms t6ttu. Me soovitame
automaatset pumba vahetust.

8. Hooldus ja remont

Hoiatus

Enne mistahes t66de alustamist pumbaga
veenduge, et elektritoide on valja lllitatud
ning seda ei ole voimalik kogemata sisse

lllitada.

Veenduge, et valjuv vedelik ei vigastaks

inimesi ega tekitaks kahjustusi mootorile
vOi muudele komponentidele.
Kuumaveepaigaldiste korral podrake erilist
tédhelepanu vigastusohule kuuma vee
tottu.
Kllmaveesiisteemide korral pédrake erilist
tahelepanu kilma vee poolt
pohjustatavate vigastuste ohule.

8.1 Pump

Pump on hooldusvaba.

Pikemaks ajavahemikuks seisma jaetud ja veest
tuhjendatud pumbal tuleb tilgutada mdned tilgad
silikoondli véllile mootoripuki ja thendusmuhvi vahel.
See hoiab ara véllitihendi liugpindade
kokkukleepumise.



8.2 Mootor

Kontrollige mootorit regulaarselt. Piisava
ventilatsiooni tagamiseks on tahtis hoida mootor
puhas. Kui pump on paigaldatud tolmusesse
keskkonda, tuleb nii pumpa kui ka mootorit
regulaarselt puhastada ja kontrollida.

Maarimine

Kuni 11 kW mootorite laagrid on kinnist tiipi ja ei

vaja eluea jooksul téiendavat maarimist.

11 kKW suuremate mootorite laagrid vajavad

maarimist vastavalt pumba sildil toodud andmetele.

Maarige mootorit kdrge temperatuuri taluvusega ja

litiumi sisaldusega maardainega.

« Maardaine tehnilised omadused peavad olema
DIN 51825, K3N vastavad voi paremad.

* P&hidli viskoossus peab olema kdrgem kui 50 cSt
(mm2/s) 40 °C (104 °F) juures ja 8 ¢St (mm?/s)
100 °C (212 °F) juures.

* Maardaine taitumiskiirus peab olema 30-40 %.

8.3 Remont

Hoiatus

Kui pumpa on kasutatud murgiste voi
teiste tervisele kahjulike vedelike
pumpamiseks, loetakse pump saastunuks.

Kui Grundfos saab tellimuse pumba hooldamiseks,
peab Grundfos saama ka detailid pumbatava
vedeliku kohta jt. enne pumba tagastamist
hoolduseks. Vastasel juhul véib Grundfos keelduda
pumba vastuvétmisest hooldustéddeks.
Voéimalikud pumba tagastamisega seotud kulud
kannab klient.

8.4 Volli seadmine

Juhul kui mootor on pumba paigaldamise voi
remondi kaigus olnud eemaldatud, tuleb parast

mootori paigaldamist pumbavdlli asendit reguleerida.

8.4.1 Pumbad kahest poolest koosneva
tihendusmuhviga

Seeria 100 ja 200 pumbad

Veenduge, et fiksaator on asetatud pumbavadlli

avasse.

Sea volli asendit jargmiselt:

1. Eemalda kruvikeerajaga Gthendusmuhvi kate.

2. Asetage sisekuuskantpoldid ihendusmuhvi ja
jatke nad 16puni kinni keeramata.

3. Tostke Ghendusmuhv ja pumbavéll nii kaugele
kui saate (véimalikult mootorile 1ahedale)
kruvikeerajaga voi sarnase tdoriistaga nii, et
pumba ja mootori véllid puudutaksid Uksteist. Vt.
joon. 16.

TMO00 6415 3695

Joonis 16  Pumbavdlli ja Gthendusmuhvi
tdstmine

4. Keerake Uhendusmuhvi sisekuuskantpoldid kinni
jouga 5 Nm (0,5 kpm).

5. Kontrollige, et thendusmuhvi poolte vahe
molemal pool oleks vérdne.

6. Pingutada kruvid kahekaupa (samalt poolelt) all
naidatud jdumomendini. Vt. joon. 17.

Sisekuuskantpolt Pingutusmoment

M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)

M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Paigaldage Ghendusmuhvi katted.

TMOO 6416 3695

Joonis 17  Pingutage poldid

8.4.2 Integreeritud vélli/iihendusmuhviga
pumbad

Integreeritud vélli/thendusmuhviga pumbade korral

El OLE soovitav mootorit eemaldada. Kui mootor on

eemaldatud, tuleb eemaldada ka mootoripukk, et

taaspaigaldada mootor korrektselt. Vastasel juhul on

suur oht vigastada véllitihendit.
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8.5 Pimedarikud

Kaksikpumpadele on lisavarustusena saadav
pimeaarik koos korpuse tihendiga. Vt. joon. 18.

TMOO 6360 3495

Joonis 18 Pimeaariku paigaldamine

Kui ks pump vajab hooldust, paigaldatakse
pimeaarik, et teine pump saaks edasi téotada.

9. Tehnilised andmed

9.1 Umbritseva keskkonna temperatuur
Maksimaalne 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Vedeliku temperatuur

-40 °C (~ -40 °F) kuni 150 °C (~ 302 °F).
Maksimaalne lubatav temperatuur séltub véllitihendi
ja pumba tuubist.

Séltuvalt malmi tlibist ja rakendusest véivad
kohalikud eeskirjad ja seadused piirata
maksimaalset lubatavat vedeliku temperatuuri.

Maksimaalne lubatav temperatuur on margitud
pumba sildikul.

Véllitihendi eluiga vdib liheneda kui pump
toéotab vedelikuga, millel on kdrge
temperatuur. Voib tekkida vajadus

véllitihendeid tihedamini vahetada.
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9.3 T66rohk/testrohk

Réhutestid on tehtud korrosioonivastaste lisanditega
veega temperatuuril 20 °C (~ 68 °F).

T66rohk Testrohk
Rohuklass
[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Sisendrohk

Kindlustamaks optimaalset ja vaikset t66d, peab
sisendrohk ( sisteemi rohk ) olema digesti seatud.
Vt. tabelit lehekiiljel 341.

Spetsiifilise sisendréhu arvutamiseks vota Gihendust
Grundfosi esindajaga vdi vaata TP, TPD, TPE,
TPED, TPE2, TPE2 D, TPE3, TPE3 D andmevihikut,
kui on katte saadav.

9.5 Kaitseklass

Suletud drenaaziavaga mootor: IP55.

Avatud drenaaziavaga mootor: IP44. ( Drenaaziava,
vaata joonist 9.)

9.6 Elektrilised andmed

Vaadake mootori andmeplaadilt.

9.7 Helirohu tase

Uhefaasilise mootoriga pumbad
Pumba miratase on madalam kui 70 dB(A).

Kolmefaasilise mootoriga pumbad
Vaata tabelit lehekdljel 353.

9.8 Keskkond
Mitteagressiivne ja mitteplahvatusohtlik atmosfaar.
Suhteline dhuniiskus: Maksimaalselt 95 %.



10. Rikkeotsing

A

Hoiatus

Enne klemmikarbi kaane eemaldamist ja
pumba eemaldamist/lahtivétmist
veenduge, et elektritoide on valja lulitatud
ning seda ei ole vdimalik kogemata sisse

lulitada.

Veenduge, et valjuv vedelik ei vigastaks
inimesi ega tekitaks kahjustusi mootorile
vbi muudele komponentidele.

Kuumaveepaigaldiste korral pédrake erilist
téahelepanu vigastusohule kuuma vee

tottu.

Kilmaveesusteemide korral pddrake erilist
tahelepanu kiilma vee poolt
pdhjustatavate vigastuste ohule.

Rike Pohjus
1. Kaivitamisel mootor ei t66ta. a) Elektritoite rike.
b) Kaitsmed labipdlenud.
c) Mootorikaitseseade on rakendunud.
d) Mootorikaitseseadme pdhikontaktid ei anna tGhendust véi on méahis
defektne.
e) Juhtahela kaitse on defektne.
f)  Mootor on defektne.
2. Mootorikaitseseade a) Elektritoite rike.
rakendub koheselt peale b) Mootorikaitseseadme péhikontaktid on vigased.
toitega Gihendamist. c) Kaablilihendus on lahti véi defektne.
d) Mootori mahis on defektne.
e) Pump on mehaaniliselt ummistunud.
f)  Ulekoormuskaitse seadevéértus on liiga madal.
3. Mootorikaitseseade a) Ulekoormuskaitse seadevaértus on liiga madal.
rakendub aeg-ajalt. b) Toitepinge on ajuti liga madal véi liiga kérge.
c) Pump téétab liiga vaikese vasturdhuga.
4. Mootorikaitseseade ei ole a) Kontrollige elektritoidet.
rakendunud aga pump ei b) Kontrolli kaitsmeid.
toota. c) Kontrollige mootorikaitseseadme pdéhikontakte ja pooli.
d) Kontrolli juhtahelat.
5. Pumba jéudlus ei ole a) Imipoole réhk on liiga madal.
thtlane. b) Imitoru/pump on osaliselt ummistunud.
c) Pump imeb dhku sisse.
6. Pump tddtab, aga ei anna a) Imitoru/pump on osaliselt ummistunud.
vett. b) Tagasil6dgi- voi pdhjaklapp on suletud asendisse kinni kiildunud.
c) Leke imitorus.
d) Imitorus vdi pumbas on &hk.
e) Mootor pdérleb vales suunas.
7. Valjalllitamise jarel podrleb a) Leke imitorus.
pump tagurpidi.” b) P&hja- véi tagasilddgiklapp on defektne.
c) Tagasilddgi- voi pdhjaklapp on avatud vdi osaliselt avatud asendisse
kinni kiildunud.
8. Vadllitihend lekib. a) Pumbavdlli asend on vale.
b) Véllitihend on defektne.
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Rike P6hjus

9. Miura. a) Pump kaviteerib.
b) Pump ei saa vabalt ringi kdia (hédrdetakistus) vélli vale asendi tottu.

c) To66 sagedusmuunduriga:
Vt. 6.1 Sagedusmuunduri kdsitsemine.

d) Resonants siisteemis.
e) Voorkehad pumbas.

10. Pump té6tab pidevalt a) Valjalllitumise réhk on seatud liiga kdrgeks.
(automaatiiilitusega b) Veetarbimine on eeldatust suurem.
pumpade korral).

c) Leke survetorus.
d) Pump poorleb vales suunas.
e) Torud, klapid v&i sdel on ummistunud.

f)  Juhtimisautomaatika on defektne.

11. Pump jaab liiga pikaks ajaks a) Valjalllitumise rohk on seatud liiga kdrgeks.
t6dle (automaatjuhtimisega ) Torud, klapid véi séel on ummistunud.
pumpade korral). c) Pump on osaliselt blokeeritud véi kinni kiilunud.

d) Veetarbimine on eeldatust suurem.
e) Leke survetorus.

* Kaksikpumbaga stisteemides vdib reservpump tihti aeglaselt poérelda.
11. Utiliseerimine

Kaesolev toode voi selle osad tuleb utiliseerida

keskkonnasdbralikul viisil:

1. Kasutage kohaliku avaliku voi erasektori
jaatmekogumisteenust.

2. Kui see pole vdimalik, votke (hendust Iahima
Grundfosi esinduse vai hooldusfirmaga.

Andmed vdivad muutuda.
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Aviso

Leer estas instrucciones de instalacién y
funcionamiento antes de realizar la insta-
lacién. La instalacion y el funcionamiento

deben cumplir con las normativas locales
en vigor.

1. Simbolos utilizados en este
documento

Aviso

Si estas instrucciones no son observadas
puede tener como resultado dafios perso-
nales.

Si no se respetan estas instrucciones de

seguridad podrian producirse problemas o

dafos en el equipo.

Observatii sau instructiuni care usureaza

lucrul si asigura exploatarea in conditii de

siguranta.

2. Informacioén general

Estas instrucciones son validas para bombas de
tipos TP y TPD equipadas con motores Grundfos. Si
la bomba tiene montado un motor de otra marca,
tenga en cuenta que los datos del motor pueden ser
diferentes de los indicados en estas instrucciones.

89

Espafol (ES)



(s3) joueds3

3. Entrega y manipulacién

3.1 Entrega

La bomba abandona la fabrica en una caja con base
de madera, disefiada especialmente para el trans-
porte empleando carretillas elevadoras u otros vehi-
culos similares.

3.2 Manipulacién

Aviso

Los cancamos con los que cuentan los
motores de las bombas de gran tamafio
pueden emplearse para izar el cabezal de
la bomba (motor, bancada del motor e
impulsor). Los cadncamos no se deben
usar para izar la bomba completa.

TPD: La rosca situada en el centro de la
carcasa de la bomba no debe emplearse
con fines de izado, ya que se halla por

debajo del centro de gravedad de la
bomba.

Las bombas sin cancamos deben izarse empleando
correas de nailon. Consulte las figs. 1y 2.

TMO02 7007 2303

Fig.1 TP

TMO02 7008 2303
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Las bombas con cancamos deben izarse empleando
correas de nailon y grilletes. Consulte las figs. 3 y 4.

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Aplicaciones

Estas bombas estan disefiadas para hacer circular
agua caliente o fria en instalaciones residenciales,
institucionales e industriales como parte de:

« sistemas de calefaccion;
« sistemas de calefaccion de distrito;

« sistemas de calefaccion central para bloques de
apartamentos;

+ sistemas de aire acondicionado;

« sistemas de refrigeracion.

Asimismo, son bombas aptas para el trasiego de
liquidos y el suministro de agua como parte, por
ejemplo, de:

« sistemas de lavado;

« sistemas de agua caliente sanitaria;

« sistemas industriales en general.

A fin de garantizar el éptimo funcionamiento de un
sistema, sus dimensiones deben ajustarse al rango
de rendimiento de la bomba.

4.1 Liquidos bombeados

Estas bombas son aptas para liquidos ligeros, lim-
pios, no agresivos ni explosivos, que no contengan
particulas sélidas o fibras que puedan atacarlas
mecanica o quimicamente.

Ejemplos:

* agua para sistemas de calefaccion central (el
agua debe cumplir los requisitos establecidos por
las normas generalmente aceptadas en materia
de calidad del agua para sistemas de calefac-
cion);

« liquidos de refrigeracion;

* agua caliente sanitaria;

« liquidos industriales;

* agua ligera.

El bombeo de liquidos cuya densidad y/o viscosidad

cinematica sea superior a la del agua puede dar

lugar a:

« una notable caida de la presion;

* una caida del rendimiento hidraulico;

* un aumento en el consumo energético.

En tales casos, la bomba debera equiparse con un

motor de mayor potencia. En caso de duda, pédngase

en contacto con Grundfos.

Las juntas téricas de EPDM que incorporan de serie

las bombas son principalmente aptas para agua.

Si el agua contiene aceites minerales/sintéticos o

productos quimicos, o la bomba esta destinada al

bombeo de liquidos que no sean agua, deberan ins-
talarse juntas téricas de materiales compatibles.

5. Instalacion

Aviso

El bombeo de liquidos calientes o frios
exige tomar las medidas necesarias para
evitar que las personas puedan entrar en

contacto accidentalmente con superficies
calientes o frias.

La bomba debe instalarse en un lugar seco y bien
ventilado, pero protegida de las heladas.

Si la brida de la bomba cuenta con orificios ovalados
(PN 6/10), emplee arandelas, como muestra la fig. 5.

Instalacion

Arandela Bomba

TMO01 0683 1997

Fig.5 Uso de arandelas para orificios

ovalados

Las flechas grabadas en el cuerpo de la bomba indi-
can el sentido en el que debe circular el liquido a tra-
vés de la misma.

Las bombas con motores de potencias inferiores a
11 kW pueden instalarse en tuberias horizontales o
verticales.

Las bombas con motores de potencias superiores a
11 kW sélo se pueden instalar en tuberias horizonta-
les, con el motor en posicion vertical.

Ciertas bombas TP y TPE de potencias superiores a
11 kW, no obstante, pueden suspenderse directa-
mente de las tuberias (horizontal o verticalmente).
Consulte la tabla TP, TPE pumps from 11 kW and up
suspended in the pipes en la pagina 354.

En instalaciones en las que la bomba quede suspen-
dida directamente de las tuberias, esta podra sopor-
tar una longitud de tuberia L por ambos lados (L < 3
x DN). Consulte la fig. 6. En instalaciones en las que
la bomba quede suspendida directamente de las
tuberias, esta debera izarse y sostenerse en la posi-
cion correspondiente empleando cuerdas u otros
aparejos similares hasta que ambas bridas se
encuentren bien fijadas a las bridas de las tuberias.

Tuberia vertical

Tuberia horizontal

TMO06 3518 0615

Fig. 6 Bomba suspendida directamente de las

tuberias
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El motor no debe caer en ningun caso bajo
Precaucion| .
el plano horizontal.

Deben respetarse las siguientes holguras por

encima del motor para facilitar las labores de inspec-

cion y desinstalaciéon del motor/cabezal de la bomba:

« 300 mm para motores de potencia equivalente o
superior a 4,0 kW.

« 1 m para motores de potencia equivalente o
superior a 5,5 kW.

Consulte la fig. 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW o mas
300 mm 1m
3
&
3
~
3]
8
=
=
Fig. 7 Holgura requerida sobre el motor

Las bombas dobles instaladas en tuberias horizonta-
les deben equiparse con un purgador de aire auto-
matico en la parte superior de la carcasa. Consulte
la fig. 8. El purgador de aire automatico no se sumi-
nistra con la bomba.

TMO03 8127 0507

Fig. 8

Purgador de aire automatico
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Si la temperatura del liquido cae por debajo de la
temperatura ambiente, puede formarse condensa-
cion en el motor durante los periodos de inactividad.
En tal caso, asegurese de que uno de los orificios de
drenaje de la brida del motor permanezca abierto y
orientado hacia abajo. Consulte la fig. 9.

Orificio de arenaje ~

TMOO 9831 4715

Fig. 9  Orificio de drenaje de la brida del motor
Si una bomba doble se usa para bombear liquidos a
temperaturas inferiores a 0 °C / 32 °F, el agua con-
densada podria congelarse y atascar el acopla-
miento. El problema puede remediarse instalando
elementos de calefaccion. Siempre que sea posible
(en el caso de bombas con motores de potencias
inferiores a 11 kW), la bomba debe instalarse con el
eje del motor en posicién horizontal. Consulte la fig.
8.

Deben respetarse los datos técnicos indi-
Precaucion| . .
cados en la seccién 9. Datos técnicos.



5.1 Tuberias

Instale valvulas de corte a ambos lados de la bomba
para evitar que el sistema se drene al limpiarla o
repararla.

La bomba es apta para su instalacion en tuberias,
siempre que estas cuenten con el apoyo apropiado a
ambos lados de la misma. Las bombas TP 25-50,
25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 y
40-90 estan disefiadas exclusivamente para su ins-
talacion en tuberias.

Al instalar las tuberias, debe comprobarse que no
ejerzan tensiones sobre el cuerpo de la bomba.

Las tuberias de aspiracion y descarga deben poseer
el tamafio adecuado, teniendo en cuenta la presion
de entrada de la bomba.

La bomba no debe instalarse en el punto mas bajo
del sistema con objeto de evitar la acumulacion de
sedimentos.

Instale las tuberias de modo que se evite la forma-
cion de bolsas de aire, en especial en el lado de
aspiracion de la bomba. Consulte la fig. 10.

TMO0O0 2263 0195

Fig. 10 Tuberias adecuadas para el lado de
aspiracion de la bomba

No permita que la bomba funcione contra
una valvula de descarga cerrada; ello dara

lugar a un incremento de la temperatura y
la formacion de vapor en la bomba, lo cual
podria causar dafios en la misma.

Si existe alguna posibilidad de que la bomba fun-
cione contra una valvula de descarga cerrada,
garantice un caudal minimo a través de la bomba
conectando un bypass/drenaje a la tuberia de des-
carga. Dicho drenaje puede conectarse, por ejem-
plo, a un depdsito. El caudal minimo debe ser equi-
valente al 10 % del caudal en régimen de maxima
eficiencia en todo momento.

El caudal y la altura en régimen de maxima eficien-
cia se indican en la placa de caracteristicas de la
bomba.

5.2 Eliminacién de ruidos y vibraciones

Para disfrutar de un rendimiento éptimo y niveles
minimos de ruido y vibracién, considere la posibili-
dad de amortiguar las vibraciones de la bomba. En
general, contemple siempre esta posibilidad en el
caso de bombas con motores de potencias a partir
de 11 kW; para motores a partir de 90 kW y las bom-
bas indicadas en la tabla siguiente, la amortiguacion
de las vibraciones es obligatoria.

Tipo de P2 Frecuencia
bomba [kW] [Hz]
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

No obstante, los motores mas pequefios pueden
también ocasionar ruidos y vibraciones molestos.

El ruido y las vibraciones encuentran su origen en
las revoluciones del motor y la bomba, asi como en
el flujo a través de las tuberias y uniones. Su efecto
sobre el entorno es subjetivo y depende de la
correcta instalacion y del estado del resto de piezas
del sistema.

La mejor forma de eliminar los ruidos y vibraciones
es usar una plataforma de cemento, amortiguadores
de vibraciones y juntas de expansion.

TMO2 4993 3202

7

Fig. 11 Plataforma para una bomba TP
Pos. Descripcion
Junta de expansién
B Pedestal de cemento

Amortiguador de vibraciones
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Si el liquido alcanza velocidades elevadas (> 5 m/s),
se recomienda instalar juntas de expansion mas
grandes, segun el tamafo de las tuberias.

Juntas de expansion

TMO4 9629 4810

Fig. 12 Bomba TP instalada con juntas de
expansion mas grandes

5.3 Cimentacion

Grundfos recomienda instalar la bomba sobre una
plataforma de cemento, lo suficientemente pesada
COmo para proporcionar un apoyo permanente y
rigido a la bomba completa. La plataforma debe
poder absorber cualquier vibracién, tensién normal o
impacto. Como norma general, el peso de la plata-
forma de cemento debe ser equivalente a 1,5 veces
el peso de la bomba. Coloque la bomba sobre la pla-
taforma y fijela. Consulte la fig. 11.

5.3.1 Plataformas de cemento recomendadas
para bombas TP y TPD pertenecientes a la
serie 300

Para bombas TP pertenecientes a la serie 300 con
un peso equivalente o superior a 150 kg, se reco-
mienda instalar la bomba en una plataforma de
cemento con las dimensiones indicadas en la tabla
siguiente. La misma recomendacion es valida para
bombas TPD pertenecientes a la serie 300 con un
peso equivalente o superior a 300 kg.

+

TMO03 9190 3607

Fig. 13 Plataforma para bombas TP y TPD
pertenecientes a la serie 300
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Dimensiones de la plataforma de cemento

Peso de la Y z . X
bomba (altura) (Ioundg)l- (anchura)

[kg] ml 0 [mm]
150 280 565 565
200 310 620 620
250 330 670 670
300 360 710 710
350 375 750 750
400 390 780 780
450 410 810 810
500 420 840 840
550 440 870 870
600 450 900 900
650 460 920 920
700 470 940 940
750 480 970 970
800 490 990 990
850 500 1010 1010
900 510 1030 1030
950 = DN 200 520 1050 1050
1000 530 1060 1060
1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
1400 600 1190 1190
1450 600 1200 1200
1500 610 1220 1220
1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270




Dimensiones de la plataforma de cemento

Peso de la Y (Io:gi- X
S R
[mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 [\ 500, 550 1700 1700
2400 DN350/ 550 1800 1800
2600 PN400 “e00 4800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Posiciones de la caja de conexiones

Aviso

Antes de comenzar a trabajar con la
bomba, aseglrese de que el suministro
eléctrico esté desconectado y no pueda
conectarse accidentalmente.

La caja de conexiones puede colocarse en cuatro

posiciones, girandola en pasos de 90 °.

Para cambiar la posicién de la caja de conexiones,

siga los pasos descritos a continuacién:

1. Si es necesario, desmonte las protecciones del
acoplamiento empleando un destornillador. No
desmonte el acoplamiento.

2. Retire los tornillos que mantienen el motor unido
a la bomba.

3. Gire el motor hasta que alcance la posicion
correspondiente.

4. Enrosque de nuevo los tornillos y apriételos.

5. Vuelva a colocar las protecciones del acopla-
miento.

5.5 Soporte

Las bombas sencillas (a excepcién de los modelos
TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50,
40-80 y 40-90) poseen dos orificios perforados en la
parte inferior de la carcasa que se pueden usar para
equipar la bomba con un soporte Grundfos. El
soporte esta disponible como accesorio.

Las bombas dobles poseen cuatro orificios perfora-
dos en la parte inferior de la carcasa. Existe un
soporte compuesto por dos mitades compatible con
ciertas bombas dobles.

Los soportes disponibles y sus dimensiones se reco-
gen en la pagina 357.

5.6 Aislamiento

No aisle la bancada del motor; si lo hace,
los vapores procedentes del cierre meca-

- nico quedarian atrapados, lo cual daria

lugar a corrosién. Cubrir la bancada del
motor con un aislamiento dificultaria tam-
bién la inspeccién y el mantenimiento.

Siga las directrices ilustradas en la fig. 14 al aislar la
bomba.

TMO5 2328 4911

Fig. 14 Aislamiento de bombas TP

Pos. Descripcion
A Sin aislamiento
B Aislamiento incorrecto
C Aislamiento correcto

5.7 Proteccion contra heladas

Las bombas que permanezcan inactivas durante los
periodos de heladas deben drenarse para evitar que
resulten dafadas.
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6. Conexion eléctrica

Las conexiones eléctricas deben llevarse a cabo de
acuerdo con las normas locales.

Aviso

Antes de quitar la cubierta de la caja de
conexiones y retirar/desmontar la bomba,
asegurese de haber desconectado el
suministro eléctrico.

La bomba debe conectarse a un interrup-
tor de red externo con una separacion de
contacto minima de 3 mm en todos los
polos.

La tensién y la frecuencia de funcionamiento se indi-
can en la placa de caracteristicas de la bomba. Ase-
gurese de que el motor sea apto para la red eléctrica
a la que deba conectarse.

Los motores monoféasicos estandar incorporan un
interruptor térmico y no necesitan proteccioén adicio-
nal.

Los motores trifasicos deben conectarse a un dispo-
sitivo de proteccion de motor.

Los motores de potencia equivalente o superior a 3
kW disponen de termistores (PTC). El disefio de
tales termistores satisface los requisitos estableci-
dos por la norma DIN 44082.

Lleve a cabo las conexiones eléctricas como se
indica en el esquema situado en la cara interior de la
cubierta de la caja de conexiones.

Los motores de las bombas dobles deben conec-
tarse por separado.

No arranque la bomba hasta que esté
recal n| A . .
llena de liquido y haya sido purgada.
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6.1 Funcionamiento con convertidor de
frecuencia

Los motores Siemens de tipos MG 71 y
MG 80 para tensiones de alimentacion de
hasta 440 V (consulte la placa de caracte-
recaucion( , .
risticas del motor) deben protegerse frente
a picos de tension superiores a 650 V
entre los terminales de alimentacion.

Motores Grundfos

Todos los motores Grundfos trifasicos con bastidor
de tamafo equivalente o superior a 90 se pueden
conectar a un variador de frecuencia.

La conexion de un variador de frecuencia, no obs-
tante, da lugar a menudo a una mayor carga del sis-
tema de aislamiento del motor, como resultado de lo
cual el motor hace mas ruido que cuando funciona
normalmente. Ademas, los motores grandes se
exponen a un mayor riesgo de sufrir la carga deri-
vada de las corrientes de cojinete generadas por el
variador de frecuencia.

En caso de funcionamiento con variador de frecuen-
cia, deben considerarse los siguientes aspectos:

« En motores de 2 polos a partir de 45 kW, motores
de 4 polos a partir de 30 kW y motores de 6 polos
a partir de 22 kW, uno de los cojinetes del motor
debe aislarse eléctricamente para impedir que
las corrientes dafiinas atraviesen los cojinetes
del motor.

« Sila aplicacion es sensible al ruido, es posible
reducir el que genera el motor instalando un filtro
de salida entre el propio motor y el variador de
frecuencia. En aplicaciones muy sensibles al
ruido, se recomienda la instalacion de un filtro
sinusoidal.

« Lalongitud del cable entre el motor y el variador
de frecuencia afecta a la carga del motor. Com-
pruebe, por tanto, que la longitud del cable satis-
faga las especificaciones definidas por el provee-
dor del variador de frecuencia. Para tensiones de
alimentacion comprendidas entre 500 y 690 V,
instale un filtro sinusoidal para reducir los picos
de tension o use un motor con aislamiento refor-
zado.

« Para tensiones de alimentacién de 690 V, use un
motor con aislamiento reforzado e instale un filtro
sinusoidal.

Los motores MG de Grundfos no cuentan
con aislamiento reforzado. Otros fabrican-

tes de motores suministran motores con

aislamiento reforzado como variantes
FPV.

6.1.1 Motores de otras marcas

Péngase en contacto con Grundfos o con el fabri-
cante del motor.



7. Puesta en marcha

7.1 Lavado de la red de tuberias

La bomba no esta disefiada para el bom-
beo de liquidos que contengan particulas
solidas, como residuos de tuberias o reba-
bas. Antes de arrancar la bomba, limpie
bien la red de tuberias, aclarela y liénela
de agua limpia.
La garantia no cubre los dafios resultantes
del lavado de la red de tuberias por medio
de la bomba.

7.2 Cebado

No arranque la bomba hasta que esté
llena de liquido y haya sido purgada. Para

asegurar un correcto purgado, el tornillo
de purga debe quedar orientado hacia
arriba.

Sistemas cerrados o abiertos en los que el nivel
de liquido se halle por encima de la entrada de la
bomba:

1. Cierre la valvula de corte del lado de descarga y
afloje el tornillo de purga de aire de la bancada
del motor. Consulte la fig. 15.

Aviso

Preste atencion a la orientacion del orificio
de purga y asegurese de que el liquido no
pueda provocar lesiones a personas o
dafios al motor u otros componentes al
escapar.

En instalaciones destinadas al bombeo de
liquidos calientes, preste especial aten-
cion al riesgo de lesiones provocadas por
el contacto con liquidos a gran tempera-
tura.

En instalaciones destinadas al bombeo de
liquidos frios, preste especial atencién al
riesgo de lesiones provocadas por el con-
tacto con liquidos a baja temperatura.

2. Abra lentamente la valvula de corte de la tuberia
de aspiracion hasta que salga un caudal de
liquido uniforme por el orificio de purga.

3. Apriete el tornillo de purga de aire y abra comple-
tamente las valvulas de corte.

Sistemas abiertos en los que el nivel de liquido

se halle por debajo de la entrada de la bomba:

La tuberia de aspiracién y la bomba deben llenarse

de liquido y purgarse antes de arrancar la bomba.

1. Cierre la valvula de corte del lado de descarga y
abra la valvula de corte de la tuberia de aspira-
cion.

2. Afloje el tornillo de purga de aire. Consulte la fig.
15.

3. Retire el tapon de una de las bridas de la bomba,
dependiendo de su posicion.

4. Vierta liquido a través del orificio de cebado
hasta que la tuberia de aspiracion y la bomba se
encuentren completamente llenas de liquido.

5. Vuelva a colocar el tapon y apriételo firmemente.

6. Apriete el tornillo de purga de aire.

La tuberia de aspiracién puede hasta cierto punto

llenarse de liquido y purgarse antes de su conexion

a la bomba. Puede también instalarse un dispositivo

de cebado antes de la bomba.

Tornillo de
purga de

TMO3 8126 0507

Fig. 15 Posicién del tornillo de purga de aire

7.3 Comprobacién del sentido de giro

No arranque la bomba para comprobar el sentido de
giro hasta que no esté llena de liquido.

No compruebe el sentido de giro sélo con
el motor; se requiere un ajuste de la posi-
cion del eje al desmontar el acoplamiento.

El sentido de giro correcto viene determinado por las
flechas estampadas en la cubierta del ventilador del
motor o en la carcasa de la bomba.
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7.4 Arranque

1.

Antes de arrancar la bomba, abra completa-
mente la valvula de corte del lado de aspiraciéon y
deje la valvula de corte del lado de descarga casi
cerrada.

Ponga en marcha la bomba.

Purgue la bomba durante el arranque aflojando
el tornillo de purga de aire de la bancada del
motor hasta que salga un caudal uniforme de
liquido por el orificio de purga. Consulte la fig.
15.

Aviso

Preste atencién a la orientacion del orificio
de purga y asegurese de que el liquido no
pueda provocar lesiones a personas o
dafios al motor u otros componentes al
escapar.

En instalaciones de agua caliente, preste
especial atencién al riesgo de lesiones

provocadas por el contacto con agua a
gran temperatura.

En instalaciones destinadas al bombeo de
liquidos frios, preste especial atencion al
riesgo de lesiones provocadas por el con-
tacto con liquidos a baja temperatura.

Cuando la red de tuberias esté llena de liquido,
abra lentamente la valvula de corte del lado de
descarga hasta que quede completamente
abierta.

7.5 Rodaje del cierre mecanico

Las superficies selladas se lubrican mediante el
liqguido bombeado lo que significa que puede que se
produzca alguna fuga del cierre mecanico.

Cuando se arranque la bomba por primera vez o se
instale un nuevo cierre mecanico, se requiere un
cierto periodo de rodaje antes de que la fuga se
reduzca a un nivel aceptable. El tiempo requerido
depende de las condiciones de funcionamiento; por
ejemplo, cada vez que éstas cambien, debera ini-
ciarse un nuevo periodo de rodaje.

Bajo condiciones normales de funcionamiento,

la fuga de liquidos se evaporara. Como resultado,
no se detectaran fugas.

Sin embargo, determinados liquidos, como el quero-
seno, no se evaporan. La fuga podria considerarse
entonces como un fallo del cierre mecanico.
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7.6 Frecuencia de arranques y paradas

Numero maximo de arranques por

Tamafho hora
Bagﬁhor Numero de polos
2 4 6
56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 s
200-225 8 15 20
250-315 4 s 12

* En bombas dobles, las bombas principal y de
reserva deben alternarse periédicamente (por
ejemplo, una vez a la semana) para garantizar la
distribucién uniforme de la carga de trabajo entre
ellas. El cambio de bomba puede tener lugar
manualmente o de forma automatica (instalando
un controlador de bomba adecuado).

« Sise usan bombas dobles para el bombeo de
agua caliente sanitaria, las bombas principal y de
reserva deberan alternarse periédicamente (por
ejemplo, una vez al dia) para evitar la obstruc-
cion de la bomba de reserva como resultado de
la acumulacién de depositos (de origen calcareo,
etc.). Se recomienda que el cambio de bomba
tenga lugar automaticamente.

8. Mantenimiento y reparacion

Aviso

Antes de comenzar a trabajar con la
bomba, asegurese de que el suministro
eléctrico esté desconectado y no pueda
conectarse accidentalmente.

Asegurese de que el liquido no pueda pro-
vocar lesiones a personas o dafios al
motor u otros componentes al escapar.

En instalaciones de agua caliente, preste
especial atencién al riesgo de lesiones
provocadas por el contacto con agua a
gran temperatura.

En instalaciones destinadas al bombeo de
liquidos frios, preste especial atencién al

riesgo de lesiones provocadas por el con-
tacto con liquidos a baja temperatura.

8.1 Bomba

La bomba no precisa mantenimiento.

Si es necesario drenarla para mantenerla inactiva
durante un periodo prolongado de tiempo, inyecte
algunas gotas de aceite de silicona entre la bancada
del motor y el acoplamiento. Ello evitara que se
adhieran las superficies del cierre mecanico.



8.2 Motor

Compruebe el motor con regularidad. Es importante
mantener limpio el motor para garantizar la ventila-
cion adecuada. Si la bomba se instala en un entorno
polvoriento, tanto la bomba como el motor deberan
limpiarse y comprobarse con regularidad.

Lubricacién

Los cojinetes de los motores de hasta 11 kW de
potencia estan engrasados de por vida y no requie-
ren lubricacion.

Los cojinetes de los motores de potencia equiva-

lente o superior a 11 kW deben engrasarse de

acuerdo con lo indicado en la placa de caracteristi-
cas del motor.

Lubrique el motor usando una grasa con base de

litio para altas temperaturas.

« Las especificaciones técnicas de la grasa deben
satisfacer o superar los requisitos establecidos
por la norma DIN 51825, K3N.

« Laviscosidad del aceite basico debe ser superior
a 50 ¢St (mm?/s) a 40 °C (104 °F), y 8 cSt
(mm?/s) a 100 °C (212 °F).

« Latasa de llenado de grasa debe ser del 30-40
%.

8.3 Servicio

Aviso

Si una bomba se emplea para bombear
liquidos perjudiciales para la salud o téxi-
cos, se clasificara como contaminada.

Si se solicita a Grundfos la inspeccién de la bomba,
deberan enviarse los detalles relacionados con el
liquido bombeado, etc. antes de enviar la bomba
para su inspeccion. De lo contrario, Grundfos podra
rechazar la inspeccion de la bomba.

Los posibles gastos derivados de la devolucién de la
bomba correran por cuenta del cliente.

8.4 Ajuste del eje

Si el motor se desmonta durante la instalacion o
para reparar la bomba, el eje de la bomba debera
ajustarse después de volver a montar el motor.

8.4.1 Bombas con acoplamiento de dos piezas

Bombas pertenecientes a las series 100 y 200

Asegurese de que el pasador del eje se encuentre

insertado en el eje de la bomba.

Ajuste el eje de la bomba siguiendo los pasos des-

critos a continuacion:

1. Desmonte las protecciones del acoplamiento
empleando un destornillador.

2. Enrosque los tornillos de cabeza hueca hexago-
nal en el acoplamiento, sin llegar apretarlos.

3. Use un destornillador u otra herramienta similar
para levantar el acoplamiento y el eje de la
bomba tanto como pueda (hacia el motor), de
modo que los ejes de la bomba y el motor entren
en contacto. Consulte la fig. 16.

TMO00 6415 3695

Fig. 16 Levantar el acoplamiento y el eje de la
bomba

4. Apriete los tornillos de cabeza hueca hexagonal
del acoplamiento aplicando un par de apriete de
5 N-m (0,5 kpm).

5. Compruebe que las holguras a ambos lados de
las mitades del acoplamiento sean iguales.

6. Apriete los tornillos de dos en dos (un lado cada
vez), aplicando el par de apriete indicado a conti-
nuacioén. Consulte la fig. 17.

Tornillo de cabeza

hueca hexagonal Par de apriete

M6 x 20
M8 x 25

13 N'm (1,3 kpm)
31 N-m (3,1 kpm)

7. Instale las protecciones del acoplamiento.

TMOO 6416 3695

Fig. 17 Apretar los tornillos

8.4.2 Bombas con eje/acoplamiento integral

En bombas con eje/acoplamiento integral, se acon-
seja NO desmontar el motor. Si el motor se des-
monta, debera desmontarse también la bancada del
mismo para garantizar que la reinstalacion tenga
lugar correctamente. De lo contrario, el cierre meca-
nico podria resultar dafiado.
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8.5 Bridas ciegas

Existe una brida ciega con junta para carcasa de
bomba para bombas dobles. Consulte la fig. 18.

TMOO 6360 3495

Fig. 18

Instalacion de la brida ciega

Cuando es preciso reparar una bomba, la brida
ciega permite a la otra continuar funcionando.

9. Datos técnicos

9.1 Temperatura ambiente
55 °C (~ 131 °F), max.

9.2 Temperatura del liquido

-40 °C (~ -40 °F) a 150 °C (~ 302 °F).

La temperatura maxima del liquido depende del tipo
de cierre mecanico y el tipo de bomba.

Dependiendo del tipo de fundicién y la aplicacién de
la bomba, puede que las leyes y normas locales
establezcan limites para la temperatura maxima del
liquido.

La temperatura maxima del liquido aparece reflejada
en la placa de caracteristicas de la bomba.

Puede que la vida util del cierre mecanico
se vea afectada si la bomba se usa para

bombear liquidos a altas temperaturas.
Como resultado, es posible que sea pre-
ciso sustituir el cierre mecanico con mas
frecuencia.

100

9.3 Presion de funcionamiento/presion de
prueba

Las pruebas de presion se han llevado a cabo con
agua enriquecida con aditivos anticorrosion a una
temperatura de 20 °C (~ 68 °F).

Presion de Presién de

Etapa de funcionamiento prueba

presion
[bar] [MPa] [bar] [MPa]

PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Presion de entrada

La presion de entrada (presién de sistema) debe
ajustarse correctamente con objeto de garantizar un
funcionamiento 6ptimo y silencioso. Consulte la
tabla de la pagina 341.

Si necesita calcular una presién de entrada especi-
fica, pongase en contacto con su distribuidor local
de Grundfos o consulte el catalogo de los modelos
TP, TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D, TPE3 0 TPE3
D.

9.5 Clase de proteccion

Orificio de drenaje del motor cerrado: IP55.
Orificio de drenaje del motor abierto: IP44. (Orificio

de drenaje, consulte la fig. 9).
9.6 Datos eléctricos
Consulte la placa de caracteristicas del motor.

9.7 Nivel de ruido

Bombas con motores monofasicos

El nivel de presion sonora que desarrolla la bomba
es inferior a 70 dB(A).

Bombas con motores trifasicos
Consulte la tabla de la pagina 353.

9.8 Condiciones ambientales

Atmosferas no agresivas ni explosivas.
Humedad relativa del aire: 95 %, max.



10. Busqueda de averias

A

Aviso

Antes de quitar la cubierta de la caja de
conexiones y retirar/desmontar la bomba,
asegurese de haber desconectado el
suministro eléctrico y de que no se pueda
conectar accidentalmente.

Asegurese de que el liquido no pueda pro-
vocar lesiones a personas o dafios al
motor u otros componentes al escapar.

En instalaciones de agua caliente, preste
especial atencién al riesgo de lesiones
provocadas por el contacto con agua a
gran temperatura.

En instalaciones destinadas al bombeo de
liquidos frios, preste especial atencién al
riesgo de lesiones provocadas por el con-
tacto con liquidos a baja temperatura.

Averia

Causa

1.

El motor no funciona al

El suministro eléctrico se ha interrumpido.

arrancar la bomba. b) Los fusibles se han fundido.
c) Eldispositivo de proteccion del motor se ha disparado.
d) Los contactos principales del dispositivo de proteccion del motor no
hacen contacto o la bobina presenta un defecto.
e) Los fusibles del circuito de control presentan un defecto.
f)  El motor presenta un defecto.
2. El dispositivo de proteccion  a) El suministro eléctrico se ha interrumpido.
del motor se dispara inme-  p) | os contactos del dispositivo de proteccion del motor presentan un
diatamente al activar la defecto.
fuente de alimentacion. c) El cable no esta bien conectado o la conexién presenta un defecto.
d) El bobinado del motor presenta un defecto.
e) Labomba sufre una obstruccién mecanica.
f)  El nivel de sobrecarga se ha ajustado a un valor demasiado bajo.
3. Eldispositivo de proteccién a) El nivel de sobrecarga se ha ajustado a un valor demasiado bajo.
del motor se dispara en oca- ) Periddicamente, la tension de alimentacion es demasiado baja o
siones. demasiado alta.
c) La presion diferencial a través de la bomba es demasiado baja.
4. El dispositivo de proteccion a) Compruebe el suministro eléctrico.
del motor no se ha dispa- b) Compruebe los fusibles.
::?(;Jrc])é.pero la bomba no fun- c) Compruebe los co'ntactos principales del dispositivo de proteccion
del motor y la bobina.
d) Compruebe el circuito de control.
5. La capacidad de la bomba a) La presion de entrada de la bomba es demasiado baja.
no es constante. b) La tuberia de aspiracion/bomba esta parcialmente obstruida debido
a la acumulacién de impurezas.
c) Labomba aspira aire.
6. La bomba funciona, perono a) La tuberia de aspiracion/bomba esta parcialmente obstruida debido
entrega agua. a la acumulacién de impurezas.
b) La valvula de pie o retencion esta bloqueada en la posicion de cie-
rre.
c) La tuberia de aspiracion presenta una fuga.
d) Hay aire en la tuberia de aspiracion o en la bomba.
e) El motor gira en el sentido incorrecto.
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Averia Causa
7. Labomba funciona en sen- a) La tuberia de aspiracion presenta una fuga.
tido contrario al desconec- b) La valvula de pie o retencion presenta un defecto.
tarla.* c) Lavalvula de pie o retencion esta bloqueada completa o parcial-
mente en la posicion de apertura.
8. El cierre mecanico presenta a) La posicion del eje de la bomba no es correcta.
una fuga. b) El cierre mecanico presenta un defecto.
9. El sistema genera ruido. a) Labomba sufre cavitacion.
b) La bomba no gira libremente (resistencia por friccion) debido a la
posicion incorrecta del eje.
c) Funcionamiento con variador de frecuencia:
Consulte la seccion 6.1 Funcionamiento con convertidor de frecuen-
cia.
d) Lainstalacion presenta resonancia.
e) Labomba contiene cuerpos extrafios.
10. La bomba funciona constan- a) La presion de parada es demasiado alta en relacién con la cantidad
temente (s6lo para bombas de agua necesaria.
con funcion de arran- b) El consumo de agua es superior al previsto.
que/parada automatica). c) Latuberia de descarga presenta fugas.
d) El sentido de giro de la bomba no es correcto.
e) Las tuberias, las valvulas o el filtro se han obstruido debido a la acu-
mulacién de impurezas.
f)  El controlador de bomba (si forma parte de la instalacién) presenta
un defecto.
11. El periodo de funciona- a) La presion de parada es demasiado alta en relacién con la cantidad
miento es demasiado prolon- de agua necesaria.
gado (sdlo para bombas con ) | as tuberias, las valvulas o el filtro se han obstruido debido a la acu-
funciér} de arranque/parada mulacion de impurezas.
automatica). c) Labomba esta parcialmente bloqueada o agarrotada.
d) El consumo de agua es superior al previsto.
e) Latuberia de descarga presenta fugas.

* En instalaciones con bombas dobles, la bomba de reserva gira lentamente con frecuencia.
11. Eliminaciéon

La eliminacion de este producto o partes de él debe
realizarse de forma respetuosa con el medio
ambiente:

1. Utilice el servicio local, publico o privado,
de recogida de residuos.

2. Siesto no es posible, contacte con la compafiia o
servicio técnico Grundfos mas cercano.

Nos reservamos el derecho a modificaciones.
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Varoitus

Nama asennus- ja kdyttdohjeet on luettava
huolellisesti ennen asennusta. Asennuk-
sen ja kayton tulee muilta osin noudattaa

paikallisia asetuksia ja seurata yleista kay-
tantoa.

1. Tassa julkaisussa kaytettavat
symbolit

Varoitus
Naiden turvallisuusohjeiden laiminly&mi-
nen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.

Naiden turvallisuusohjeiden laiminly&mi-
nen voi aiheuttaa toimintahairion tai laite-
vaurion.

Huomautuksia tai ohjeita, jotka helpottavat

tydskentelya ja takaavat turvallisen toimin-

nan.

2. Yleistietoja

Nama ohjeet koskevat Grundfosin TP- ja TPD-pump-
puja, joissa on Grundfosin moottorit. Jos pumppu on
varustettu muunmerkkiselld moottorilla, moottorin
tiedot voivat poiketa néissé ohjeissa esitetyista.
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3. Toimitus ja kasittely Nostosilmukoilla varustetut pumput on nostettava
nylonhihnoilla ja sakkeleilla. Katso kuvat 3 ja 4.

3.1 Toimitus
Pumppu toimitetaan tehtaalta pakkauksessa, jossa

on puupohja. Pakkausta voi siirtdd haarukkatrukilla
tai vastaavalla kuljetusvalineella.

3.2 Kasittely Il

Varoitus

Moottoriosan (sis. moottorin, moottoripukin
ja juoksupydran) voi nostaa isojen pump-
pujen moottoreiden nostosilmukoista. Nos-
tosilmukoita ei saa kayttda koko pumpun
nostamiseen.

TPD: Pumppua ei saa nostaa pumppupe-
san keskella olevasta narusta, silla se on Kuva 3
pumpun painopisteen alapuolella.

Pumput, joissa ei ole nostosilmukoita on nostettava
nylonhihnoilla. Katso kuvat 1 ja 2.

TMO02 7007 2303

Kuva 1 TP

TMO02 7008 2303
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4. Kayttokohteet

Pumput huolehtivat I1&mpiman ja kylman veden kier-
rattdmisesta kotitalouksissa, julkisrakennuksissa ja
teollisuussovelluksissa, esimerkiksi seuraavissa
kayttokohteissa:

* lammitysjarjestelmat

« kaukolampdlaitokset

« kerrostalojen keskuslammitysjérjestelmat

» ilmastointijarjestelmat

« jaahdytysjarjestelmat.

Pumppuja kéytetaan lisaksi nesteen siirtoon ja
vedensy6ttodn esimerkiksi seuraavissa kohteissa:
* pesujarjestelmat

« lampiman kayttéveden jarjestelmat

« teollisuusjarjestelmat.

Pumppu toimii parhaalla teholla, kun jarjestelma on
mitoitettu pumpun tuottoalueeseen sopivaksi.

4.1 Pumpattavat nesteet

Pumppu soveltuu ohutjuoksuisille, puhtaille, syovyt-
tamattomille ja rajahtamattomille nesteille, jotka eivat
sisalla pumppua mekaanisesti tai kemiallisesti vauri-
oittavia kiinteita hiukkasia tai kuituja.

Esimerkkeja:

* keskuslammitysjarjestelmien vesi (veden on
oltava lammitysjarjestelmien vedenlaatua koske-
vien hyvaksyttyjen standardien mukaista)

« jaahdytysnesteet

e lammin kayttovesi

« teollisuuden nesteet

* pehmennetty vesi.

Jos pumpulla pumpataan nesteita, joiden tiheys ja/tai
kinemaattinen viskositeetti on vettd korkeampi, seu-
rauksena on:

* merkittdvia painehavidita

* pumpun hydraulisen suorituskyvyn lasku

« tehonkulutuksen kasvu.

Tassa tapauksessa asenna pumppuun suurempi
moottori. Epaselvissa tilanteissa ota yhteyttd Grund-
fosiin.

Pumpun vakiovarusteisiin kuuluvat EPDM O-ren-
kaat on tarkoitettu ensisijaisesti vedelle.

Jos vesi sisaltdd mineraaleja/synteettisia 6ljyja tai
kemikaaleja tai pumpattaessa muita nesteitd, O-ren-
kaiden materiaali on valittava vastaavasti.

5. Asennus

Varoitus
Pumpattaessa kuumia tai kylmia nesteita
on varmistettava, ettei kukaan epahuomi-
ossa voi koskettaa pumpun kuumia tai kyl-
mia pintoja.
Pumppu on sijoitettava kuivaan, hyvin tuuletettuun ja
pakkaselta suojattuun paikkaan.
Asennettaessa pumppumalleja, joissa pumpun lai-

passa on soikeat pultinreiat (tuotenro 6/10), on kay-
tettdva aluslevyja, katso kuva 5.

Kokoonpano

3

@

3

o

Aluslevy Pumppu %
Kuva 5 Aluslevyjen kayttd soikeissa

pultinrei'issa

Pumppupesassa olevat nuolet ilmaisevat nesteen
virtaussuunnan pumpun lapi.

Alle 11 kW:n moottoreilla varustetut pumput voidaan
asentaa vaaka- tai pystyasentoiseen putkistoon.

11 kW:n tai sitd suuremmilla moottoreilla varustetut
pumput voidaan asentaa vain vaakasuuntaisiin put-
kistoihin siten, ettd moottori on pystyasennossa.

Osa 11 kW:n ja sitd suuremmilla moottoreilla varus-
tetuista TP- ja TPE-pumpuista voidaan kiinnittéa
suoraan putkistoon (vaaka tai pysty). Katso taulukko
TP, TPE pumps from 11 kW and up suspended in the
pipes sivulla 354.

Jos kokoonpanon pumppu on kiinnitetty suoraan put-
kistoon, pumpulla voidaan tukea putkea matkalta L
pumpun molemmilta puolilta (L < 3 x DN). Katso
kuva 6. Jos kokoonpanon pumppu kiinnitetdan suo-
raan putkistoon, pumppu on nostettava paikoilleen ja
sitd on kannateltava esimerkiksi hihnoilla, kunnes
pumpun laipat on kiinnitetty putken laippoihin.

Pystyputki
{» o

Vaakaputki

TMO06 3518 0615

Kuva 6 Pumppu kiinnitetty suoraan putkistoon
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m Moottoria ei saa koskaan kaantaa vaaka-
tason alapuolelle.

Moottorin ylapuolelle on jaatava vapaata tilaa moot-
torin/moottoriosan irrotusta varten:

« 300 mm, kun moottorin teho on enintdan 4,0 kW.
* 1 m, kun moottorin teho on 5,5 kW tai enemman.
Katso kuva 7.

0,25 - 4,0 kW Alkaen 5,5 kW
300 mm 1m
3
&
3
N~
3]
8
=
=
Kuva 7 Tarvittava vapaa tila moottorin ylapuo-

lella

Vaakasuuntaisiin putkiin asennettavissa kaksois-
pumpuissa pumppupesan yldosaan on asennettava
automaattinen ilmanpoistin. Katso kuva 8. Automaat-
tinen ilmanpoistin ei sisally toimitukseen.

TMO03 8127 0507

Kuva 8

Automaattinen ilmanpoistin

106

Jos nesteen lampdtila laskee alemmaksi kuin ympa-
ristén lampétila, moottoriin voi seisonnan aikana
muodostua kondenssivettd. Tassa tapauksessa var-
mista, ettd moottorin laipassa on yksi avoin poisto-
aukko, joka osoittaa alaspain. Katso kuva 9.

|

Poistoaukko ~

TMOO0 9831 4715

Kuva 9 Poistoaukko moottorin laipassa

Jos kaksoispumpuilla pumpataan nesteita, joiden
lampdtila on alle 0 °C / 32 °F, kondenssivesi voi jaa-
tya ja tukkia liittimen. Ongelma valtetdan asenta-
malla lammitysvastukset. Pumppu (moottorin teho
on pienempi kuin 11 kW) on asennettava moottorin
akseli vaakasuoraan aina, kun se on mahdollista.
Katso kuva 8.

m Kohdan 9. Tekniset tiedot tekniset tiedot
on huomioitava.



5.1 Putkisto

Asenna pumpun kummallekin puolelle sulkuventtiilit,
jotta jarjestelmaa ei tarvitse tyhjentdd pumpun puh-
distusta tai korjausta varten.

Pumppu voidaan asentaa putkistoon, kun putket on
tuettu tarpeeksi hyvin pumpun molemmilla puolilla.
Seuraavat mallit soveltuvat ainoastaan putkistoon
asennettaviksi: TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50,
32-80, 32-90, 40-50, 40-80 ja 40-90.

Putkia asennettaessa on varmistettava, ettei putkisto
kuormita pumppupesaa.

Imu- ja paineputket on mitoitettava pumpun tulopai-
neeseen sopivaksi.

Al asenna pumppua jéarjestelmén alimpaan pistee-
seen, jotta sakkaa ei paase kertymaan.

Asenna putket siten, etta ilmataskuja ei synny eten-
kaan pumpun imupuolelle. Katso kuva 10.

TMO0O0 2263 0195

Kuva 10 Putkiston oikea asennus imupuolella

Al4 kayta pumppua suljettua painepuolen

venttiilia vasten, koska se lisda lampoti-
laa/hdyryn muodostumista pumpussa,
mikéa voi vaurioittaa pumppua.

Jos pumppu voi kdynnistya, kun painepuolen venttiili
on suljettu, liitd paineputkeen ohitus/tyhjennys, jotta
vahimmaismaara nestetta virtaa pumpun lapi. Tyh-
jennysputki voidaan johtaa esimerkiksi sailiéon. Vir-
taaman on aina oltava vahintaan 10 % suurimman
hyotysuhteen virtaamasta.

Korkeimman hyétysuhteen virtaama ja nostokorkeus
on mainittu pumpun tyyppikilvessa.

5.2 Melun ja térinan poistaminen

Pumpun tarindnvaimennuksella voidaan vahentaa
pumpun kayntidantaa ja tarinaa, jolloin pumppu toi-
mii optimaalisesti. Suosittelemme térinanvaimen-
nusta 11 kW:n ja sitd suuremmilla moottoreilla vas-
rustetuille pumpuille. Tarindnvaimennus on
pakollinen yli 90 kW:n moottoreille ja oheisessa tau-
lukossa luetelluille pumpuille:

Pumpputyyppi [Ev"\’,] Ta[a,'_f:]us
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

Myés pienemmat moottorikoot voivat aiheuttaa ei-toi-
vottua kayntidanta ja tarinaa.

Moottorin ja pumpun pyériminen seka virtaus putkis-
tossa ja liittimissa aiheuttavat melua ja tarinaa. Nii-
den vaikutus ymparistdon riippuu kayttékohteesta,
pumpun asennustavasta ja muun jarjestelman raken-
teesta.

Paras kayntidanen- ja téarinanvaimennus saavute-
taan kayttamalla betoniperustusta, tarindnvaimenti-
mia ja joustavia liitoksia.

TMO02 4993 3202

Kuva 11 TP-pumpun perustus
Nro Kuvaus
Joustava liitos
B Betonialusta

Téarindnvaimennin
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Jos nesteen virtausnopeus on suuri (> 5 m/s), putkis-

toon kannattaa asentaa suuremmat joustavat liitok- Betoniperustuksen mitat
set.
Pumpun paino Y z X
Joustavat liitokset P[k ]p (korkeus) (syvyys) (leveys)
_ 9 [mm]  [mm]  [mm]
L]
!Illllllllj 150 280 565 565
200 310 620 620
4 .
é 250 330 670 670
g 300 360 710 710
g 350 375 750 750
= 400 390 780 780
Kuva 12 TP-pumppu asennettuna suuremmilla 450 410 810 810
joustavilla liitoksilla 500 420 840 840
5.3 Perustus 550 440 870 870
Grundfos suosittelee, ettd pumppu asennetaan beto- 600 450 900 900
niperustukselle, joka on riittdvan painava pitamaan 650 460 920 920

koko pumpun tukevasti paikoillaan. Perustuksen on

vaimennettava tarina, normaalit jannitykset ja iskut. 700 470 940 940

Yleissdantona voidaan pitaa, ettd betoniperustuk-

" h 750 480 970 970
sen painon on oltava 1,5 kertaa pumpun paino.
Aseta pumppu perustukselle ja kiinnita se. Katso 800 490 990 990
kuva 11. 850 500 1010 1010
5.3.1 Suositeltavat betoniperustukset 300-sarjan 900 510 1030 1030
TP- ja TPD-pumpuille < DN
950 200 520 1050 1050

150 kg tai enemman painavat 300-sarjan TP-pumput

kannattaa asentaa betoniperustukselle, jonka mitat 1000 530 1060 1060

ovat alla olevan taulukon mukaiset. Sama suositus

koskee 300-sarjan TPD-pumppuja, jotka painavat 1050 540 1080 1080
300 kg tai enemman. 1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100

+ 1200 560 1130 1130

< 1250 570 1150 1150

> 1300 580 1160 1160

N 1350 590 1180 1180

§ 1400 600 1190 1190

§ 1450 600 1200 1200

g 1500 610 1220 1220

) ) - 1550 620 1230 1230

A el 1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250

1700 635 1270 1270
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Betoniperustuksen mitat

Pump[llj(r;]paino (korkeus) (svayys) (Iev)c(eys)
[mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
ﬂ DN 300/ 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 "g00 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Liitantakotelon asennot

Varoitus

Varmista ennen pumpulle suoritettavia
toita, ettd sahkovirta on katkaistu eika sita
voida epahuomiossa kytkea paalle.
Liitdntakotelo voidaan k&dantaa neljaan asentoon 90 °
valein.
Muuta liitdntdkotelon asento seuraavasti:

1. Poista tarvittaessa kytkinsuojat ruuvitaltalla. Ala
irrota kytkinta.

Avaa pumppua ja moottoria yhdistavat ruuvit.
K&anna moottori toivottuun asentoon.
Kiinnitéa ja kirista ruuvit.

Asenna kytkinsuojat.

o R wbN

5.5 Pohjalaatta

Yhden pumpun kokoonpanoissa (paitsi malleissa TP
25-50, 25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50,
40-80 ja 40-90) pumppupesan pohjassa on kaksi
kierrereikaa, joista pumppu voidaan kiinnittda Grund-
fosin pohjalaattaan. Pohjalaatta on saatavana lisédva-
rusteena.

Kaksoispumppujen pumppupesan pohjassa on nelja
kierrereikaa. Joillekin kaksoispumpuille on saata-
vana my0s kaksiosainen pohjalaatta.

Pohjalaatat ja niiden mitat I6ytyvat sivulta 357.
5.6 Lampoeristys

Moottoripukkia ei saa lampoeristaa, silla
eristys estaa akselitiivisteesta tulevan hoy-
ryn poistumisen ja aiheuttaa korroosiota.
Moottoripukin peittdminen [ampderisteella
vaikeuttaa myos tarkastusta ja huoltoa.

Noudata pumpun eristdmisessa kuvan 14 ohjeita.

TMO5 2328 4911

Kuva 14 TP-pumppujen lampderistys

Nro Kuvaus
Ei eristysta
B Virheellinen eristys

Oikea eristys

5.7 Pakkassuojaus

Jos pumppuja ei kaytetd pakkaskauden aikana, tyh-
jenna ne vaurioiden valttamiseksi.
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6. Sahkoliitanta

Sahkaliitanta on tehtava paikallisten sdadosten
mukaisesti.

Varoitus

Ennen liitdntédkotelon kannen irrotusta ja
pumpun irrotusta/purkamista miltdan osin
on varmistettava, ettéd sahkdvirta on kat-
kaistu.

Pumppuun on liitettdva ulkoinen verkko-
kytkin, jossa kaikkien napojen katkaisuva-
lin on oltava vahintdan 3 mm.

Kayttéjannite ja taajuus on merkitty pumpun tyyppi-
kilpeen. Varmista, ettd moottori soveltuu kaytetta-
vélle verkkojannitteelle.

1-vaiheisissa vakiomoottoreissa on sisdanrakennettu
lamposuoja eivatkd ne vaadi muuta moottorinsuojaa.
3-vaiheisiin moottoreihin on liitettdva moottorinsuoja-
kytkin.

Moottoreissa, joiden teho on 3 kW tai enemmaén on
termistorit (PTC). Termistorit on suunniteltu standar-
din DIN 44082 mukaisesti.

Sahkdliitanta on tehtava liitantakotelon kannessa
olevan kytkentakaavion mukaisesti.

Kaksoispumppujen moottorit on kytkettava erikseen.

Ala kaynnista pumppua ennen kuin se on
juomio " P
taytetty nesteellad ja ilmattu.
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6.1 Taajuusmuuttajakdytto

Korkeintaan 440 V:n syo6ttéjannitteelle tar-
koitetut MG 71- ja MG 80 -tyypin Sie-

mens-moottorit on suojattava yli 650 V:n

jannitepiikeiltad janniteliitantdjen valilla.
Grundfos-moottorit

Kaikki Grundfosin 3-vaihemoottorit (runkokoko
vahintdan 90) voidaan kytked taajuusmuuttajakayt-
téon.

Taajuusmuuttaja kuormittaa moottorin eristysjarjes-
telmaa ja tekee moottorista ddnekkddmman normaa-
likayttoon verrattuna. Lisdksi taajuusmuuttaja voi
aiheuttaa laakereita kuormittavia virtoja suurissa
moottoreissa.

Taajuusmuuttajaa kaytettdessa on huomioitava seu-
raavat asiat:

* 2-napaisissa moottoreissa (teho vahintaan 45
kW), 4-napaisissa moottoreissa (teho vahintaan
30 kW) ja 6-napaisissa moottoreissa (teho vahin-
taan 22 kW) yksi moottorin laakereista on eristet-
tava sahkaoisesti, jotta vahingolliset virrat eivat
paase kulkemaan moottorin laakerien |api.

« Jos moottorin kdyntidani on voimakasta, sita voi-
daan hiljentaa asentamalla lahtésuodin moottorin
ja taajuusmuuttajan valiin. Jos kayntiaani on erit-
tain hairitsevaa, suosittelemme sinisuotimen
asennusta.

* Moottorin ja taajuusmuuttajan valisen kaapelin
pituus vaikuttaa moottorin kuormitukseen. Tar-
kasta, ettd kaapelin pituus on taajuusmuuttajan
toimittajan teknisten vaatimusten mukainen. Jos
kayttéjannite on 500 - 690 V, jannitepiikkien alen-
tamiseksi on asennettava sinisuodin tai kaytet-
tava vahvistetulla eristyksellad varustettua mootto-
ria.

« Jos kayttéjannite on 690 V, on kaytettava vahvis-
tetulla eristyksellad varustettua moottoria ja asen-
nettava sinisuodin.

Grundfosin MG-moottoreissa ei ole vahvis-

tettua eristysta. Muilta valmistajilta on saa-
tavana vahvistetulla eristykselld varustet-
tuja moottoreita FPV-versioina.

6.1.1 Muut kuin Grundfos-moottorit
Ota yhteys Grundfosiin tai moottorin valmistajaan.



7. Kayttoonotto
7.1 Putkiston huuhtelu

Pumppua ei ole suunniteltu nesteille, jotka
sisaltavat kiintoaineita, kuten putkista
irtoavia roskia ja hitsauskuonaa. Siksi put-
kisto on kokonaisuudessaan puhdistet-
tava, huuhdeltava ja taytettdva puhtaalla
vedella ennen pumpun kaynnistysta.

Takuu ei korvaa vaurioita, jotka aiheutuvat
putkiston huuhtelemisesta pumpun avulla.

7.2 Kaynnistystaytto

Ala kéynnistad pumppua ennen kuin se on
taytetty nesteelld ja ilmattu. limaus onnis-
tuu, kun ilmausruuvi osoittaa yldspain.

Suljetut jarjestelmit tai avoimet jarjestelmait,

joissa nestepinta on pumpun imuaukon

ylapuolella:

1. Sulje painepuolen sulkuventtiili ja avaa moottori-
pukissa oleva ilmausruuvi. Katso kuva 15.

Varoitus

Varo ilmausreikaa ja varmista, ettei ulos
virtaava neste aiheuta henkilévahinkoja tai
vaurioita moottoria tai muita komponent-

teja.

Kuumavesijarjestelmissa on erityisesti
varottava, ettei kuuma neste aiheuta palo-
vammoja.

Kylmavesijarjestelmissa on erityisesti

varottava, ettei kylméa neste aiheuta palel-
tumia.

2. Avaa hitaasti imuputken sulkuventtiilia, kunnes
ilmausreiasté tulee tasainen nestevirta.

3. Kirista ilmausruuvi ja avaa sulkuventtiili(t) taysin
auki.

Avoimet jarjestelmét, jossa nestepinta on
pumpun imuaukon alapuolella:

Imuputki ja pumppu on taytettava nesteella ja ilmat-
tava ennen pumpun kaynnistysta.

1. Sulje painepuolen sulkuventtiili ja avaa imuput-
ken sulkuventtiili.

2. Avaa ilmausruuvi. Katso kuva 15.

3. lIrrota tulppa toisesta laipasta, pumpun asennosta
ja sijoituksesta riippuen.

4. Tayta nestetta kaynnistystayttdaukosta, kunnes
imuputki ja pumppu ovat kokonaan tayttyneet
nesteella.

5. Asenna tulppa ja kirista se.

6. Kirista ilmausruuvi.

Imuputki voidaan tayttaa osittain nesteella ja iimata

jo ennen kuin se kytketdan pumppuun. Ennen pump-

pua voidaan asentaa myds ilmauslaite.

TMO3 8126 0507

Kuva 15

limausruuvin sijainti

7.3 Pyorimissuunnan tarkastus

Ennen pumpun pyérimissuunnan tarkistusta pumppu
on taytettava nesteella.

Pyérimissuuntaa ei voi tarkistaa pelkalla

moottorilla, silla akselin asento on saadet-
tava uudelleen kytkimen irrotuksen jal-
keen.

Oikea py6rimissuunta kay ilmi moottorin tuulettimen
koteloon tai pumppupesaan merkityista nuolista.
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7.4 Kaynnistys

1. Ennen kaynnistysta avaa tulopuolen sulkuventtiili
kokonaan, mutta painepuolen sulkuventtiilia saa
avata vain hyvin vahén.

2. Kaynnistd pumppu.

3. llmaa pumppu kaynnistyksen aikana avaamalla
moottoripukin ilmausruuvia, kunnes sen kautta
tulee ulos tasainen nestevirta. Katso kuva 15.

Varoitus

Varo ilmausreikaa ja varmista, ettei ulos
virtaava neste aiheuta henkildvahinkoja tai
vaurioita moottoria tai muita komponent-

teja.

Kuumavesijarjestelmissa on erityisesti
varottava, ettei kuuma neste aiheuta palo-
vammoja.

Kylmavesijarjestelmissa on erityisesti

varottava, ettei kylma neste aiheuta palel-
tumia.

4. Kun putkisto on tdynna nestettd, avaa painepuo-
len sulkuventtiili taysin auki.

7.5 Akselitiivisteen totutuskaytto

Pumpattava neste voitelee akselitiivisteen pinnat,
joten akselitiivisteesta ilmenee aina pienta vuotoa.

Kun pumppu kdynnistetddn ensimmaisen kerran tai
on asennettu uusi akselitiiviste, se vaatii tietyn totu-
tuskayttdjakson ennen kuin vuoto pienenee hyvak-
syttavalle tasolle. Tahan vaadittava aika riippuu kayt-
tdolosuhteista, ts. aina kayttéolosuhteiden
muuttuessa alkaa uusi totutuskayttdjakso.

Normaaliolosuhteissa vuotava neste haihtuu pois.
Siksi vuotoa ei havaita.

Tietyt nesteet, kuten kerosiini, eivat kuitenkaan
haihdu. Siksi vuotoa saatetaan luulla akselitiivisteen
viaksi.
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7.6 Kaynnistys- ja pysaytystiheys

Kaynnistysten maksimimaara/tunti

RI:mko- Napojen méaira
oko
2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

« Kaksoispumpuissa kaytté- ja varapumppua on
kaytettava vuoronperaan eli pumppua kannattaa
vaihtaa kerran viikossa. Nain kumpaakin pump-
pua kaytetaan tasaisesti ja kayttétuntien maara
pysyy samana. Kaytto- ja varapumppua voidaan
vaihtaa kasin tai automaattisesti asentamalla
sopiva pumppusaadin.

« Jos kaksoispumppuja kaytetdan [ampiman kayt-
téveden pumppaamiseen, kayttd- ja varapump-
puja kannattaa vuorotella sdanndéllisesti, esim.
kerran vuorokaudessa. Nain sakka (tai kalkkijaa-
mat tms.) ei paase tukkimaan varapumppua.
Suosittelemme pumpun automaattista vuorotte-
lua.

8. Kunnossapito ja huolto

Varoitus

Varmista ennen pumpulle suoritettavia
toita, ettd sahkovirta on katkaistu eika sita
voida epahuomiossa kytkea paalle.
Varmista, ettei ulos virtaava neste aiheuta

henkildvahinkoja tai vaurioita moottoria tai
muita komponentteja.
Kuumavesijarjestelmissa on erityisesti

varottava, ettei kuuma neste aiheuta palo-
vammoja.

Kylmavesijarjestelmisséa on erityisesti
varottava, ettei kylméa neste aiheuta palel-
tumia.

8.1 Pumppu

Pumppua ei tarvitse huoltaa.

Jos pumppu tyhjennetdan pidemmaksi aikaa, suih-

kuta muutama tippa silikoniéljya moottoripukin ja lii-
toksen valiseen akseliin. Oljy estaa akselitiivisteen

liukupintoja tarttumasta toisiinsa.



8.2 Moottori

Moottori on tarkastettava saanndéllisin valiajoin. On
tarkeaa pitéd moottori puhtaana ja varmistaa riittadva
ilmanvaihto. Jos pumppu asennetaan pdlyiseen
ymparistéon, pumppu ja moottori on puhdistettava ja
tarkastettava sdannéllisesti.

Voitelu

Enintdan 11 kW:n moottoreiden laakerit on kestovoi-

deltu eika niita tarvitse voidella.

11 kW:n ja suurempitehoisten moottorien laakerit on

rasvattava moottorin tyyppikilven tietojen mukaisesti.

Moottori rasvataan korkeisiin lampdtiloihin soveltu-

valla litiumpohjaisella rasvalla.

* Rasvan teknisten ominaisuuksien on oltava
vahintaan standardin DIN 51825, K3N mukaiset.

* Perusodljyn viskositeetin on oltava vahintaan 50
¢St (mm*/s), kun lampétila on 40 °C (104 °F) ja 8
cSt (mm2/s), kun lampétila on 100 °C (212 °F).

« Rasvan tayttdasteen on oltava 30-40 %.

8.3 Huolto

Varoitus

Jos pumppua on kaytetty terveydelle vaa-
rallisella tai myrkyllisella nesteella,
pumppu luokitellaan saastuneeksi.

Jos Grundfosin halutaan huoltavan tallaista pump-
pua, pumpatun nesteen tiedot on ilmoitettava ennen
pumpun lahettémista huoltoon. Muuten Grundfos voi
kieltdytya vastaanottamasta ja huoltamasta pump-
pua.

Mahdolliset pumpun palautukseen liittyvat kulut peri-
taan asiakkaalta.

8.4 Akselin saito
Jos moottori on irrotettu pumpun asennuksen tai kor-

jauksen ajaksi, pumpun akseli on sdadettava moot-
torin kiinnityksen jalkeen.

8.4.1 Kaksiosaisella kytkimellad varustetut

pumput

100- ja 200-sarjan pumput

Varmista, etté akselitappi on kiinni pumpun akse-

lissa.

Saada pumpun akselia seuraavasti:

1. Irrota kytkinsuojat ruuvitaltalla.

2. Kiinnita kuusiokantaruuvit kytkimeen ja jata ne
l6ysalle.

3. Nosta kytkinta ja pumpun akselia mahdollisim-
man paljon (moottoriin pain) ruuvitaltalla tai
muulla vastaavalla tydkalulla siten, ettd pumpun
ja moottorin akselit koskettavat toisiaan. Katso
kova 16.

TMO00 6415 3695

Kuva 16 Kytkimen ja pumpun akselin
nostaminen

4. Kirista kytkimen kuusiokantaruuvit 5 Nm (0,5
kpm) kiristysmomenttiin.

5. Tarkista, etta valit kytkimen kummankin puoliskon
puolella ovat yhtésuuret.

6. Kiristé kaksi ruuvia kerrallaan (samalta puolelta)
alla kerrottuun kiristysmomenttiin. Katso kuva 17.

Kuusiokantaruuvi Kiristysmomentti

M6 x 20
M8 x 25

13 Nm (1,3 kpm)
31 Nm (3,1 kpm)

7. Kiinnita kytkinsuojat.

TMOO 6416 3695

Kuva 17  Ruuvien kiristdminen

8.4.2 Sisaiselld akselilla/kytkimella varustetut
pumput

Jos pumpussa on sisdinen akseli/kytkin, ALA irrota

moottoria. Jos moottori on irrotettu, moottoripukki on

myds irrotettava, jotta moottori voidaan asentaa

oikein. Muussa tapauksessa akselitiiviste voi vaurioi-

tua.
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8.5 Sokeat laipat
Kaksoispumppuihin on saatavana sokea laippa ja

pumppupesan tiiviste lisdvarusteena. Katso kuva 18.

TMOO 6360 3495

Kuva 18 Sokean laipan asennus

Jos toinen pumpuista on huollettava, sokea laippa on
asennettava, jotta varapumppua voidaan kayttaa
normaalisti.

9. Tekniset tiedot

9.1 Ymparistolampotila
Enintaan 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Nesteen lampdétila

-40 °C (~ -40 °F) ... 150 °C (~ 302 °F).

Mekaanisen akselitiivisteen tyyppi ja pumpun tyyppi
maarittavat nesteen maksimilampétilan.

Pumpun valuraudasta ja kayttokohteesta riippuen
my0s paikalliset sdadokset ja lait saattavat rajoittaa
nesteen maksimilampétilaa.

Nesteen maksimilampétila ilmoitetaan pumpun tyyp-
pikilvessa.

Jos pumpulla pumpataan kuumia nesteita,
akselitiivisteen kayttoika voi olla lyhyempi.
Akselitiiviste voidaan joutua vaihtamaan

useammin.
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9.3 Kayttopaine/koestuspaine

Painekoestus on suoritettu vedella, joka sisaltaa kor-
roosionestolisdaineita, +20 °C lampdotilassa (~ +68
°F).

Kayttopaine Koestuspaine

Paineliitanta

[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6/PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Imupaine

Pumppu toimii tehokkaasti ja hiljaa, kun imupaine
(jarjestelman paine) saadetaan oikein. Katso sivun
341 taulukko.

Tuotekohtaisten imupaineiden laskukaavat saat
Grundfosin paikalliselta edustajalta tai mallien TP,
TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D, TPE3 ja TPE3 D
teknisista tiedoista.

9.5 Kotelointiluokka

Moottorin tyhjennysaukko kiinni: IP55.

Moottorin tyhjennysaukko auki: IP44. (Tyhjennys-

aukko, katso kuva 9.)
9.6 Sahkoiset tiedot
Katso moottorin tyyppikilvesta.

9.7 Aidnenpainetaso
1-vaiheisilla moottoreilla varustetut pumput
Pumpun aénenpainetaso on alle 70 dB(A).

3-vaiheisilla moottoreilla varustetut pumput
Katso sivun 353 taulukko.

9.8 Ymparisto
Sydvyttamaton ja rajahdysvaaraton ymparisto.
liman suhteellinen kosteus: Enintdan 95 %.



10. Vianetsinta

A

Varoitus

Ennen kuin irrotat liitdntékotelon kannen
tai irrotat/purat pumpun, varmista, etta
sahkovirta on katkaistu eika sita voida
epahuomiossa kytkea paalle.

Varmista, ettei ulos virtaava neste aiheuta
henkilévahinkoja tai vaurioita moottoria tai
muita komponentteja.
Kuumavesijarjestelmissa on erityisesti
varottava, ettei kuuma neste aiheuta palo-

vammoja.

Kylmavesijarjestelmissa on erityisesti
varottava, ettei kylma neste aiheuta palel-

tumia.

Vika

Moottori ei kdynnisty.

Syéttdjannitevika.

b) Sulakkeet ovat palaneet.
c) Moottorinsuojalaite on lauennut.
d) Moottorinsuojalaitteen paakoskettimet eivat kytkeydy tai kdami on
viallinen.
e) Ohjausvirtapiirin sulakkeet ovat vialliset.
f)  Moottori on viallinen.
Moottorinsuojalaite laukeaa a) Syéttéjannitevika.
heti, kun séhkovirta kytke- b) Moottorinsuojalaitteen koskettimet ovat vialliset.
téaan paalle. - P
c) Kaapeliliitos on I6ysa tai viallinen.
d) Moottorin kdamitys on viallinen.
e) Pumppu on mekaanisesti jumittunut.
f)  Ylikuormitussuojan asetus on liian alhainen.
Moottorinsuojalaite laukeaa a) Ylikuormitussuojan asetus on liian alhainen.
satunnaisesti. b) Verkkojannite on ajoittain liian alhainen tai liian korkea.
c) Paine-ero pumpussa on liian pieni.
Moottorinsuojalaite ei ole a) Tarkasta sahkonsyotto.
lauennut, mutta pumppu e ) Tarkasta sulakkeet.
kay. c) Tarkasta moottorinsuojalaitteen paakytkimet ja kaamitys.
d) Tarkasta ohjauspiiri.
Pumpun tuotto vaihtelee. a) Pumpun imupaine on liian alhainen.
b) Imuputki/pumppu on osittain tukkeutunut.
c) Pumppu imee ilmaa.
Pumppu kay, mutta ei tuota a) Imuputki/pumppu on tukkeutunut.
vetta. b) Pohja- tai takaiskuventtiili on juuttunut suljettuun asentoon.
c) Imuputki vuotaa.
d) Imuputkessa tai pumpussa on ilmaa.
e) Moottori py0rii vaardaan suuntaan.
Pumppu pyorii vadraan a) Imuputki vuotaa.
suuntaan pysaytyksen jal- - p) Pohja- tai takaiskuventtiili on viallinen.
keen. c) Pohja- tai takaiskuventtiili juuttunut osittain tai kokonaan avonaiseen
asentoon.
Akselitiiviste vuotaa. a) Pumpun akseli on vaarassa asennossa.
b) Akselitiiviste on viallinen.
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Vika

9. Melu.

Pumppu kavitoi.

b) Pumppu ei pyori vapaasti (kitkavastus), koska pumpun akseli on
vaarasséa asennossa.

c) Taajuusmuuttajakaytto:
Katso kuva 6.1 Taajuusmuuttajakéytto.

d) Jarjestelma resonoi.

e) Pumpussa on vierasesineita.

10. Pumppu kay jatkuvasti (kos- a) Pysaytyspaine on liian korkea tarvittavaan vesimaaraan nahden.
kee ainoastaan automaatti-  p) vedenkulutus on odotettua suurempi.
sestikaynnistyvid/pysahtyvia ) )

; c) Paineputki vuotaa.
pumppuja). o -
d) Pumpun pyérimissuunta on vaara.
e) Putket, venttiilit tai siivila tukkeutuneet epapuhtauksista.
f)  Pumpun saadin (jos kaytésséa) on viallinen.

11. Pumppu kay liian pitkdan a) Pysaytyspaine on liian korkea tarvittavaan vesimaaraan nahden.
(koskee ainoastaan auto- b) Putket, venttiilit tai siivila tukkeutuneet epapuhtauksista.
"??a“'s.‘?s“ k_.e_\lynmsty- . c) Pumppu on osittain tukkeutunut tai jumittunut.
vid/pysahtyvia pumppuja). -

d) Vedenkulutus on odotettua suurempi.
e) Paineputki vuotaa.

*

11. Havittaminen

Kaksoispumppukokoonpanoissa varapumppu saattaa pyoria hitaasti.

Tama tuote tai sen osat on havitettava ymparistoys-

tavallisella tavalla:

1. Kayta yleisia tai yksityisia jatekerailyn palveluja.
2. Ellei tama ole mahdollista, ota yhteys |ahimpaan
Grundfos-yhtiéon tai -huoltoliikkeeseen.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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Avertissement

Avant de commencer l'installation, étudier

avec attention la présente notice d'installa-
tion et de fonctionnement. L'installation et

le fonctionnement doivent étre conformes

aux réglementations locales et faire I'objet
d'une bonne utilisation.

1. Symboles utilisés dans cette notice

Avertissement

Si ces consignes de sécurité ne sont pas
observées, il peut en résulter des dom-
mages corporels.

Si ces consignes ne sont pas respectées,
Précaution| cela peut entrainer un dysfonctionnement
ou des dégats sur le matériel.

Ces consignes rendent le travail plus facile
et assurent un fonctionnement fiable.

2. Informations générales

Cette notice s'applique aux pompes TP et TPD équi-
pées de moteurs Grundfos. Si la pompe n’est pas
équipée d’'un moteur Grundfos, les caractéristiques
du moteur peuvent étre différentes de celles men-
tionnées dans cette notice.

117

Francgais (FR)



(44) stedueuy

3. Livraison et manutention

3.1 Livraison

La pompe est livrée dans une caisse avec fond en
bois spécialement congue pour le transport par cha-
riot élévateur a fourche ou véhicule similaire.

3.2 Manutention

Avertissement

Les anneaux de levage montés sur les
moteurs des grosses pompes peuvent étre
utilisés pour soulever la téte de pompe
(moteur, lanterne-moteur et roue). Les
anneaux de levage ne doivent pas étre uti-
lisés pour lever I'ensemble de la pompe.

TPD : Le cable placé au centre du corps
de pompe ne doit pas étre utilisé pour le
levage, car il est placé en dessous du
centre de gravité de la pompe.

Les pompes ne disposant pas d'anneaux de levage
doivent étre soulevées a I'aide de sangles en nylon.
Voir les figures 1 et 2.

TMO02 7007 2303

Fig.1 TP

TMO02 7008 2303
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Fig. 3

Les pompes équipées d'anneaux de levage doivent
étre soulevées a l'aide de sangles en nylon et de
manilles. Voir les figures 3 et 4.

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Applications

Les pompes sont congues pour faire circuler de I'eau
chaude ou froide au sein des batiments résidentiels,
institutionnels et industriels, dans des installations
telles que :

« des installations de chauffage
« des installations de chauffage urbain

« des installations de chauffage central pour les
immeubles

« des installations de climatisation
« des installations de refroidissement.

Cette gamme de pompes est aussi utilisée pour le
transfert de liquides et I'adduction d'eau dans les ins-
tallations suivantes :

« lavage

* eau chaude sanitaire

* industrie générale.

Pour garantir un fonctionnement optimal, la plage de

dimensions doit étre comprise dans la plage de per-
formances de la pompe.

4.1 Liquides pompés

Liquides fins, propres, non agressifs et non explo-

sifs, ne contenant pas de particules solides ou de

fibres pouvant attaquer la pompe d'un point de vue
mécanique ou chimique.

Exemples :

« Eau d'une installation de chauffage central (I'eau
doit respecter les exigences imposées par les
normes relatives a la qualité de I'eau dans des
installations de chauffage)

« Liquides de refroidissement

* Eau chaude sanitaire

¢ Liquides industriels

« Eau adoucie.

Le pompage de liquides ayant une densité et/ou une

viscosité cinématique supérieure a celle de I'eau

aura les effets suivants :

« une chute de pression considérable

* une chute des performances hydrauliques de la
pompe

* une augmentation de la consommation d'énergie.

Si tel est le cas, la pompe doit étre équipée d'un

moteur plus puissant. En cas de doute, contacter

Grundfos.

Les joints toriques EPDM montés d'origine sont prin-

cipalement adaptés a I'eau.

Si I'eau contient des huiles minérales/synthétiques

ou des produits chimiques, ou si d'autres liquides

sont pompés, les joints toriques doivent étre choisis
en fonction.

5. Installation

Avertissement

En cas de pompage de liquides chauds ou
froids, s'assurer que personne ne puisse
accidentellement entrer en contact avec
les surfaces chaudes ou froides.

La pompe doit étre installée dans un lieu sec et bien
ventilé, a I'abri du gel.
En cas d'installation de pompes avec des trous de

boulon ovales dans la bride de la pompe (PN 6/10),
utiliser des rondelles comme indiqué sur la figure 5.

Installation

~
[

=]

[

-]

]

=

Rondelle Pompe Z
Fig. 5  Utilisation de rondelles pour les trous de

boulon ovales

Les fleches sur le corps de pompe indiquent le sens
de circulation du liquide dans la pompe.

Les pompes équipées de moteurs inférieurs a 11 kW
peuvent étre installées dans une tuyauterie horizon-
tale ou verticale.

Les pompes équipées de moteurs de 11 kW ou plus
peuvent étre installées dans une tuyauterie horizon-
tale avec le moteur en position verticale.

Toutefois, certaines pompes TP et TPE équipées de
moteurs de 11 kW et plus peuvent étre suspendues
directement aux tuyauteries (a I'horizontale ou a la
verticale). Voir le tableau TP, TPE pumps from 11 kW
and up suspended in the pipes en page 354.

Dans les installations ou la pompe est suspendue
directement aux tuyauteries, la pompe peut suppor-
ter la longueur L de la tuyauterie sur ses deux cotés
(L < 3 x DN). Voir la figure 6. Dans les installations
ou la pompe est suspendue directement aux tuyau-
teries, la pompe doit étre soulevée et maintenue
dans la bonne position a I'aide de cables ou d'un
matériel similaire, jusqu'a ce que les deux brides de
la pompe soient complétement attachées aux brides
de la tuyauterie.

Tuyauterie verticale

Tuyauterie horizontale

oE 5

TMO06 3518 0615

Fig. 6 Pompe suspendue directement aux

tuyauteries
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Le moteur ne doit jamais se trouver en

dessous du plan horizontal.

Pour l'inspection et le retrait du moteur/de la téte de
pompe, le dégagement suivant est requis au-dessus
du moteur :

« 300 mm pour les moteurs inférieurs ou égaux a
4,0 kW.

* 1 m pour les moteurs de 5,5 kW et plus.
Voir la figure 7.

0,25 a 4,0 kW 5,5 kW et plus
300 mm im
N
3
N
o«
e
R
5ol
S
=
[
Fig.7 Dégagement requis au-dessus du

moteur

Les pompes doubles installées sur des tuyauteries
horizontales doivent étre équipées d'une purge d'air
automatique située dans la partie supérieure du
corps de pompe. Voir la figure 8. La purge d'air auto-
matique n'est pas fournie avec la pompe.

TMO03 8127 0507

Fig. 8

Purge d'air automatique
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Si la température du liquide tombe en dessous de la
température ambiante, de la condensation peut se
former dans le moteur pendant les périodes d'inacti-
vité. Dans ce cas, s'assurer que l'orifice de purge
dans la bride du moteur est ouvert et qu'il est orienté
vers le bas. Voir la figure 9.

f

Orifice de purge”

TMOO0 9831 4715

Fig.9  Orifice de purge dans la bride du moteur
Si des pompes doubles sont utilisées pour le pom-
page de liquides dont la température est inférieure a
0 °C /32 °F, I'eau condensée peut geler et entrainer
le blocage de I'accouplement. Le probléme peut étre
résolu en installant des éléments de chauffage.
Lorsque cela est possible (pompes avec moteurs
inférieurs a 11 kW), la pompe doit étre installée avec
I'arbre du moteur monté en position horizontale. Voir
la figure 8.

Les caractéristiques techniques du para-

graphe 9. Caractéristiques techniques
doivent étre prises en compte.



5.1 Tuyauterie

Monter des robinets d'arrét de chaque coté de la
pompe pour éviter d'avoir a vidanger toute l'installa-
tion en cas de nettoyage ou réparation de la pompe.

La pompe est adaptée a un montage sur tuyauterie,
a condition que cette derniere soit soutenue de fagon
adéquate de chaque coté de la pompe. Les pompes
TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50,
40-80 et 40-90 sont congues uniquement pour un
montage sur tuyauterie.

Lors de l'installation des tuyauteries, s'assurer que la
tuyauterie n'exerce pas de pression sur le corps de
pompe.

Les tuyauteries d'aspiration et de refoulement
doivent étre dimensionnées correctement, en tenant
compte de la pression d'aspiration de la pompe.
Pour éviter toute sédimentation, ne pas installer la
pompe au point le plus bas de l'installation.

Monter les tuyauteries de maniére a éviter la créa-
tion de poches d'air, surtout du coté aspiration de la
pompe. Voir la figure 10.

MO0 2263 0195

Fig. 10 Tuyauterie appropriée du cété aspiration
de la pompe

Il est interdit de faire fonctionner la pompe
contre une vanne de refoulement fermée,
car cela entrainerait une hausse de la tem-
caution . . . .
pérature et favoriserait la formation de
vapeur dans la pompe, risquant alors
d'endommager la pompe.

S'il existe un risque que la pompe fonctionne contre
une vanne de refoulement fermée, s'assurer qu'un
minimum de liquide circule dans la pompe en
connectant un bypass/une purge sur la tuyauterie de
refoulement. La purge peut étre, par exemple,
connectée a un réservoir. Un débit minimum égal a
10 % du débit au rendement maximum doit étre
assuré a tout moment.

Le débit et la hauteur au rendement maximum sont
indiqués sur la plaque signalétique de la pompe.

5.2 Elimination du bruit et des vibrations

Pour bénéficier d'un fonctionnement optimal et d'un
niveau de bruit et de vibrations minimal, penser a
I'amortissement des vibrations de la pompe. De
fagcon générale, toujours envisager cela pour des
pompes équipées de moteurs de 11 kW et plus. Tou-
tefois, pour les moteurs de 90 kW et plus, ainsi que
pour les pompes indiquées dans le tableau ci-des-
sous, I'amortissement des vibrations est obligatoire.

Type de P2 Fréquence
pompe [kW] [Hz]
TP 200-280/4 37 60

TP 200-290/4 37 50

TP 200-320/4 45 60

TP 200-360/4 55 60

TP 200-390/4 75 60

Cependant, les moteurs plus petits peuvent aussi
générer du bruit et des vibrations indésirables.

Le bruit et les vibrations sont générés par les piéces
rotatives du moteur et de la pompe, ainsi que par la
circulation du liquide dans les tuyauteries et les rac-
cords. L'effet sur I'environnement est subjectif et
dépend de la bonne installation et de I'état du reste
de l'installation.

Pour éliminer au mieux le bruit et les vibrations, il
faut bénéficier d'une fondation en béton et équiper
I'installation d'amortisseurs de vibration et de joints
de dilatation.

TMO02 4993 3202

7

Fig. 11 Fondation pour une pompe TP
Pos. Description
Joint de dilatation
B Fondation en béton

Amortisseur de vibration
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Lorsque la vitesse de circulation du liquide est éle-
vée (> 5 m/s), il est recommandé d'installer des
joints de dilatation plus grands adaptés a la tuyaute-
rie.

Joints de dilatation

TMO4 9629 4810

Fig. 12 Pompe TP installée avec des joints de
dilatation plus grands

5.3 Fondation

Grundfos vous recommande d'installer la pompe sur
une fondation en béton suffisamment lourde pour
fournir un soutien permanent et solide a I'ensemble
de la pompe. La fondation doit étre en mesure
d’absorber les vibrations, les petites contraintes et
les chocs. En régle générale, le poids de la fondation
en béton doit étre équivalent a 1,5 fois le poids de la
pompe. Placer la pompe sur la fondation et la fixer.
Voir la figure 11.

5.3.1 Fondations en béton recommandées pour
les pompes TP et TPD de la série 300
Pour les pompes TP de la série 300 de 150 kg ou
plus, nous vous recommandons de monter la pompe
sur une fondation en béton dont les dimensions sont
indiquées dans le tableau ci-dessous. La méme
recommandation s'applique aux pompes TPD de la
série 300 de 300 kg ou plus.

+

TMO03 9190 3607

Fig. 13 Fondation pour les pompes TP et TPD
de la série 300
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Dimensions de la fondation en béton

Y 4 X
Poids de la pompe (hau- (lon- (lar-
[kg]l teur) gueur)  geur)
[mm] [mm] [mm]
150 280 565 565
200 310 620 620
250 330 670 670
300 360 710 710
350 375 750 750
400 390 780 780
450 410 810 810
500 420 840 840
550 440 870 870
600 450 900 900
650 460 920 920
700 470 940 940
750 480 970 970
800 490 990 990
850 500 1010 1010
900 510 1030 1030
950 = DN 200 520 1050 1050
1000 530 1060 1060
1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
1400 600 1190 1190
1450 600 1200 1200
1500 610 1220 1220
1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270




Dimensions de la fondation en béton

Y z X
Poids de la pompe (hau- (lon- (lar-
[kgl teur) gueur) geur)
[mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300/ 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 ON490 g0 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Positions de la boite a bornes

Avertissement
Avant toute intervention sur la pompe,
s’assurer que I'alimentation électrique a
été coupée et qu’elle ne risque pas d’étre
réenclenchée accidentellement.
La boite a bornes peut étre tournée sur I'une des
quatre positions, par incréments de 90 °.
Changer la position de la boite a bornes comme
suit :
1. Sinécessaire, retirer les protége-accouplements

a l'aide d'un tournevis. Ne pas retirer 'accouple-
ment.

Retirer les vis qui fixent le moteur a la pompe.
Tourner le moteur dans la position requise.
Remettre les vis et les serrer.

Remettre les protége-accouplements.

ok wbd

5.5 Chassis

Les pompes a téte simple (sauf TP 25-50, 25-80,
25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 et 40-90)
disposent de deux trous taraudés en bas du corps de
pompe qui peuvent étre utilisés pour installer un
chassis Grundfos sur la pompe. Le chassis est dis-
ponible comme supplément en option.

Les pompes doubles disposent de quatre trous
taraudés en bas du corps de pompe. Pour certaines
pompes doubles, un chassis constitué de deux moi-
tiés est disponible.

Les chassis et leurs dimensions sont présentés en
page 357.

5.6 Isolation

Ne pas isoler la lanterne-moteur pour ne
pas piéger la vapeur s'échappant de la
garniture mécanique. Cela peut entrainer

un phénomene de corrosion. Couvrir la
lanterne-moteur avec un isolant rendra
l'inspection et la maintenance difficiles a
effectuer.

Suivre les directives de la figure 14 lorsque vous iso-
lez la pompe.

- 5
<
o
N
[s¢]
N
w
o
=
2
Fig. 14 Isolation des pompes TP
Pos. Description
Sans isolation
B Mauvaise isolation

Bonne isolation

5.7 Protection contre le gel

Les pompes qui ne seront pas utilisées sur une
période prolongée de gel doivent étre vidangées
pour éviter tout endommagement.
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6. Connexion électrique

Procéder aux branchements électriques conformé-
ment aux réglementations locales.

Avertissement

Avant de retirer le couvercle de la boite a
bornes et de retirer/démonter la pompe,
s’assurer que I'alimentation électrique a
été coupée.

Raccorder la pompe a un interrupteur prin-

cipal externe avec un intervalle de contact
d'au moins 3 mm sur tous les poéles.

La tension et la fréquence de fonctionnement sont
indiquées sur la plaque signalétique de la pompe.
S’assurer que le moteur est adapté pour la tension
d’alimentation sur laquelle il va étre utilisé.

Les moteurs monophasés standards sont équipés
d'un thermorupteur et ne nécessitent aucune protec-
tion supplémentaire.

Les moteurs triphasés doivent étre connectés a un
dispositif de protection du moteur.

Les moteurs de 3 kW et plus incorporent des ther-
mistances CTP. Ces thermistances sont congues
conformément a la norme DIN 44082.

Procéder aux branchements électriques comme indi-
qué sur le schéma situé a l'intérieur du couvercle de
la boite a bornes.

Les moteurs de pompes doubles doivent étre bran-
chés séparément.

Ne pas démarrer la pompe avant que

Précaution| celle-ci n'ait été remplie de liquide et pur-
gée.
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6.1 Fonctionnement avec convertisseur de
fréquence

Les moteurs Siemens, MG 71 et MG 80,
pour des tensions d'alimentation allant

jysqu'é 440 V inclus_(voir E)Iaque si'gn’alé—
tigue du moteur), doivent étre protégés
contre les pics de tension de plus de 650 V
entre les bornes d'alimentation.

Moteurs Grundfos

Tous les moteurs triphasés Grundfos de taille 90 et
plus peuvent étre connectés a un convertisseur de
fréquence.

La connexion a convertisseur de fréquence expose
souvent le systeme d'isolation du moteur a une
charge plus lourde et engendre plus de bruit que lors
d'un fonctionnement normal. De plus, les gros
moteurs sont plus susceptibles d'étre exposés a une
charge avec des courants de roulement générés par
le convertisseur de fréquence.

Dans le cas d'un fonctionnement avec un convertis-
seur de fréquence, sachez que :

* Sur les moteurs 2 poles a partir de 45 kW, les
moteurs 4 pdles a partir de 30 kW et les moteurs
6 poles a partir de 22 kW, I'un des roulements du
moteur doit bénéficier d'une isolation électrique
pour éviter que des courants néfastes ne passent
par les roulements du moteur.

« Dans le cas d'installations sensibles au bruit, le
bruit du moteur peut étre réduit en installant un
filtre de sortie entre le moteur et le convertisseur
de fréquence. Dans les applications particuliére-
ment sensibles au bruit, nous vous recomman-
dons d'installer un filtre sinusoidal.

* Lalongueur du cable entre le moteur et le
convertisseur de fréquence influe sur la charge
du moteur. Par conséquent, vérifier que la lon-
gueur du cable satisfait les spécifications don-
nées par le fournisseur du convertisseur de fré-
quence. Pour des tensions d'alimentation
comprises entre 500 et 690 V, il faut soit installer
un filtre sinusoidal pour réduire les pics de ten-
sion, soit utiliser un moteur avec une isolation
renforcée.

« Pour une tension d'alimentation de 690 V, utiliser
un moteur avec une isolation renforcée et instal-
ler un filtre sinusoidal.

Les moteurs Grundfos MG ne disposent
pas d'isolation renforcée. Lorsqu'il est

question d'isolation renforcée, d'autres
fournisseurs de moteurs sont en mesure
de proposer de tels moteurs, comme les
variantes FPV.

6.1.1 Autres marques de moteurs que Grundfos
Contacter Grundfos ou le fabricant du moteur.



7. Mise en service
7.1 Ringage des tuyauteries

La pompe n'est pas congue pour pomper
des liquides contenant des particules
solides telles que des débris de tuyauterie
et des copeaux de soudure. Avant de
M démarrer la pompe, les tuyauteries doivent
étre soigneusement nettoyées, rincées et
remplies d'eau pure.
La garantie ne couvre pas les dommages
causés par le ringage des tuyauteries a
I'aide de la pompe.

7.2 Amorgage

Ne pas démarrer la pompe avant que
celle-ci ait été remplie de liquide et pur-
gée. Pour garantir une bonne purge, la vis
de purge doit pointer vers le haut.

Précaution

Boucles fermées ou boucles ouvertes dans

lesquelles le niveau de liquide se situe au dessus

de I'entrée de la pompe :

1. Fermer le robinet d'arrét coté refoulement et des-
serrer la vis de purge d'air sur la lanterne-moteur.
Voir la figure 15.

Avertissement

Faire attention a I'orientation de I'orifice de
purge afin de s'assurer que le liquide
s'échappant ne blesse le personnel ou
n'endommage le moteur ou autres compo-
sants.

Dans des installations de liquide chaud,
éviter tout risque de bralure.

Dans des installations de liquide froid, évi-

ter tout risque de blessure di au liquide
froid.

2. OQuvrir lentement le robinet d'arrét sur la tuyaute-
rie d'aspiration jusqu'a ce qu'un petit filet de
liquide s'écoule de l'orifice de purge.

3. Serrer la vis de purge d'air et ouvrir entiérement
le/les robinet(s) d'arrét.

Boucles ouvertes dans lesquelles le niveau de
liquide se situe en dessous de I’entrée de la
pompe :

La tuyauterie d'aspiration et la pompe doivent étre

remplies de liquide et purgées avant le démarrage

de la pompe.

1. Fermer le robinet d'arrét c6té refoulement et
ouvrir le robinet d'arrét dans la tuyauterie d'aspi-
ration.

2. Desserrer la vis de purge d'air. Voir la figure 15.

3. Retirer le bouchon de I'une des brides de la
pompe, en fonction de I'emplacement de la
pompe.

4. Verser du liquide dans l'orifice d'amorgage
jusqu'a ce que la tuyauterie d'aspiration et la
pompe soient remplies de liquide.

5. Replacer et serrer fermement le bouchon.

6. Serrer la vis de purge d'air.

La tuyauterie d'aspiration peut éventuellement étre

remplie de liquide et purgée avant qu'elle ne soit rac-

cordée a la pompe. Un dispositif d'amorgage peut
également étre installé avant la pompe.

Vis de
purge d'air

TMO3 8126 0507

Fig. 15 Position de la vis de purge d'air

7.3 Controle du sens de rotation

Ne pas démarrer la pompe pour contréler le sens de
rotation avant que celle-ci n'ait été remplie de
liquide.

Ne pas contrbler le sens de rotation avec
le moteur seul, étant donné qu'un ajuste-

ment de la position de I'arbre est requis

lorsque I'accouplement a été retiré.

Le sens de rotation correct est indiqué par des
fleches sur le couvercle du ventilateur du moteur ou
sur le corps de pompe.
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7.4 Démarrage

1. Avant de démarrer la pompe, ouvrir totalement le
robinet d'arrét sur la tuyauterie d'aspiration de la
pompe et laisser le robinet d'arrét c6té refoule-
ment presque fermé.

2. Démarrer la pompe.

3. Purger la pompe lors du démarrage en desser-
rant la vis de purge d'air sur la lanterne-moteur,
jusqu'a ce qu'un petit filet d'eau s'écoule de I'ori-
fice de purge. Voir la figure 15.

Avertissement

Faire attention a I'orientation de I'orifice de
purge afin de s'assurer que le liquide
s'échappant ne blesse le personnel ou
n'endommage le moteur ou autres compo-
sants.

Dans des installations de liquide chaud,
éviter tout risque de brdlure.

Dans des installations de liquide froid, évi-
ter tout risque de brdlure.

4. Lorsque les tuyauteries ont été remplies de
liquide, ouvrir lentement le robinet d'arrét cété
refoulement jusqu'a ce qu'il soit complétement
ouvert.

7.5 Fonctionnement de la garniture
mécanique

Les faces de la garniture mécanique sont lubrifiées
par le liquide pompé. Une petite fuite est donc pos-
sible.

Lors de la premiere mise en service de la pompe, ou
lorsqu'une nouvelle garniture mécanique est instal-
Iée, un certain temps de fonctionnement est néces-
saire avant que la fuite ne soit réduite a un niveau
acceptable. Le temps nécessaire dépend des condi-
tions de fonctionnement. A chaque changement de
conditions, un nouveau cycle commence.

Sous conditions de fonctionnement ordinaires, le
liquide qui fuit s'évapore. Aucune fuite ne sera
détectée.

Cependant, certains liquides, comme le kérosene,
ne s'évaporent pas. La fuite peut donc étre détectée
comme un dysfonctionnement de la garniture méca-
nique.
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7.6 Fréquence de démarrages et d’arréts

Nombre maximum de démarrages

par heure
Taille Nombre de poles
2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

» Surles pompes doubles, il est impératif d'alterner
régulierement entre les pompes de service et de
secours, a raison d'une fois par semaine, afin de
garantir une répartition homogéne des heures de
fonctionnement des deux pompes. Le change-
ment de pompe peut étre effectué soit manuelle-
ment, soit automatiquement en installant un cof-
fret de commande approprié.

+ Sides pompes doubles sont utilisées pour le
pompage d'eau chaude sanitaire, il est impératif
d'alterner régulierement entre les pompes de ser-
vice et de secours, a raison d'une fois par jour,
pour éviter le blocage de la pompe de secours a
cause de dépbdts (calcaires et autres). Nous
recommandons un changement automatique de
la pompe.

8. Maintenance et entretien

Avertissement

Avant toute intervention sur la pompe,
s’assurer que I'alimentation électrique a
été coupée et qu’elle ne risque pas d’étre
réenclenchée accidentellement.

Veiller a ce que le liquide s’échappant ne
blesse le personnel ou n’endommage le
moteur ou autres composants.

Dans des installations de liquide chaud,
éviter tout risque de brdlure.

Dans des installations de liquide froid, évi-
ter tout risque de brdlure.

8.1 Pompe

La pompe ne nécessite aucune opération de mainte-
nance.

Si la pompe doit étre purgée pendant une longue
période d'inactivité, injecter quelques gouttes de sili-
cone sur l'arbre entre la lanterne-moteur et I'accou-
plement. Cela empéchera que les faces d'étanchéité
restent collées.



8.2 Moteur

Controler le moteur a intervalles réguliers. Il est
important de garder le moteur propre afin d'assurer
une bonne ventilation. Sila pompe est installée dans
un environnement poussiéreux, la pompe ainsi que
le moteur doivent étre nettoyés et contrélés régulie-
rement.

Lubrification

Les roulements des moteurs allant jusqu'a 11 kW
sont graissés a vie et ne nécessitent aucune lubrifi-
cation.

Les roulements des moteurs de 11 kW et plus
doivent étre graissés conformément aux indications
fournies sur la plaque signalétique du moteur.
Lubrifier le moteur avec une graisse haute tempéra-
ture a base de lithium.

« Les spécifications techniques de la graisse
doivent correspondre a celles prévues par la
norme DIN 51825, K3N ou supérieure.

« La viscosité de I'huile de base doit étre supé-
rieure a 50 ¢St (mm?/s) a 40 °C (104 °F) et supé-
rieure a 8 ¢St (mm?/s) a 100 °C (212 °F).

* Le taux de remplissage de graisse doit étre de 30
a40 %.

8.3 Entretien

Avertissement

Si la pompe a été utilisée pour un liquide
toxique, elle doit étre classifiée comme
contaminée.

S’il est demandé a Grundfos d'assurer la mainte-
nance de la pompe, la société doit étre informée pré-
cisément du liquide pompé, etc. avant de renvoyer la
pompe pour maintenance. Faute de quoi, Grundfos
peut refuser de réparer cette pompe.

Les frais d'expédition de la pompe sont a la charge
du client.

8.4 Ajustement de I'arbre

Si le moteur a été retiré lors de I'installation ou de la
réparation de la pompe, I'arbre de la pompe doit étre
ajusté une fois le moteur réinstallé.

8.4.1 Pompes avec accouplement a deux
éléments

Pompes de la série 100 et 200

S'assurer que la tige de I'arbre est rentrée dans
I'arbre de la pompe.

Ajuster I'arbre de la pompe comme suit :

1. Retirer les protege-accouplements a I'aide d'un
tournevis.

2. Insérer les vis a six pans creux dans l'accouple-
ment et les laisser desserrées.

3. Relever autant que possible I'accouplement et
I'arbre de la pompe (en direction du moteur) avec
un tournevis ou un outil similaire, de sorte que la
pompe et I'arbre du moteur se touchent. Voir la
figure 16.

TMO00 6415 3695

Fig. 16 Elévation de I'accouplement et de I'arbre
de la pompe

4. Serrer les vis a téte creuse hexagonale dans
I'accouplement avec un couple de serrage de
5 Nm (0,5 kpm).

5. Vérifier que les trous de chaque coté des moitiés
d'accouplement sont de taille égale.

6. Serrer les vis deux par deux (un c6té a la fois) au
couple de serrage indiqué ci-dessous. Voir la
figure 17.

Vis a six pans creux Couple de serrage

M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)

M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Installer les protege-accouplements.

TMO0O 6416 3695

Fig. 17 Serrage des vis

8.4.2 Pompes avec arbre/accouplement intégral
Pour les pompes avec arbre/accouplement intégral,
nous vous conseillons de NE PAS retirer le moteur.
Si le moteur a été retiré, il est nécessaire de retirer la
lanterne-moteur pour remettre correctement le
moteur en place. Sinon, la garniture mécanique peut
étre endommagée.
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8.5 Brides d'obturation

Pour les pompes doubles, une bride d'obturation
avec une bague de corps de pompe est disponible.
Voir la figure 18.

TMOO 6360 3495

Fig. 18 Installation de la bride d'obturation

Si une pompe requiert une opération de mainte-
nance, la bride d'obturation est installée pour per-
mettre a I'autre pompe de continuer a fonctionner.

9. Caractéristiques techniques

9.1 Température ambiante
Maximum 55 °C.

9.2 Température du liquide

-40 °C a 150 °C.

La température maximale du liquide dépend du type
de garniture mécanique et du type de pompe.

Selon le type de fonte et I'application de la pompe, la
température maximale du liquide peut étre limitée
par certaines réglementations et normes locales.

La température maximale du liquide est marquée sur
la plaque signalétique de la pompe.

Si la pompe fonctionne avec des liquides
dont la température est élevée, la durée
de vie de la garniture mécanique peut étre
réduite. Il peut étre nécessaire de rempla-
cer plus souvent la garniture mécanique.
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9.3 Pression de service/de test

Le test de pression a été effectué avec de I'eau
contenant des additifs anti-corrosifs a une tempéra-
ture de 20 °C (~ 68 °F).

Pression de Pression de

Plage de service test
pression
[bars] [MPa] [bars] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6/PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Pression d'aspiration

Pour garantir un fonctionnement optimal et silen-
cieux de la pompe, la pression d'aspiration (pression
se service) doit étre correctement ajustée. Voir le
tableau en page 341.

Pour calculer des pressions d'aspiration spécifiques,
contacter Grundfos ou se reporter aux informations
produit de la pompe TP, TPD, TPE, TPED, TPEZ2,
TPE2 D, TPE3 ou TPE3 D, si disponibles sous la
main.

9.5 Indice de protection

Orifice de purge fermé dans le moteur : IP55.
Orifice de purge ouvert dans le moteur : IP44. (Ori-

fice de purge, voir la figure 9.)
9.6 Données électriques
Voir la plaque signalétique du moteur.

9.7 Niveau de pression sonore

Pompes avec moteurs monophasés

Le niveau de pression sonore de la pompe est infé-
rieur a 70 dB(A).

Pompes avec moteurs triphasés

Voir le tableau en page 353.

9.8 Environnement
Atmosphere non agressive et non explosive.
Humidité relative de I'air : Maximum 95 %.



10. Recherche de défauts

A

Avertissement

Avant de retirer le couvercle de la boite a
bornes et de retirer/démonter la pompe,
s’assurer que I'alimentation électrique a
été coupée et qu’elle ne peut pas étre

réenclenchée accidentellement.

Veiller a ce que le liquide s’échappant ne
blesse le personnel ou n"endommage le
moteur ou autres composants.

Dans des installations de liquide chaud,
éviter tout risque de brdlure.

Dans des installations de liquide froid, évi-

ter tout risque de brdlure.

Défaut Cause
1. Le moteur ne démarre pas. a) Défaut d'alimentation.
b) Les fusibles ont sauté.
c) Le dispositif de protection du moteur s'est déclenché.
d) Les contacts principaux dans le dispositif de protection du moteur ne
se touchent pas ou la bobine est défectueuse.
e) Les fusibles du circuit de commande sont défectueux.
f) Le moteur est défectueux.
2. Ledispositif de protectiondu a) Défaut d'alimentation.
moteur se déclenche imme- 1) | g5 contacts dans le dispositif de protection du moteur sont défec-
diatement lorsque l'alimenta- tueux.
gggeelectnque est enclen- c) Le cable est mal branché ou défectueux.
' d) L'enroulement du moteur est défectueux.
e) La pompe est bloquée mécaniquement.
f) Le réglage de surcharge est trop bas.
3. Ledispositif de protectiondu a) Le réglage de surcharge est trop bas.
moteur se déclenche occa-  p) | 3 tension d'alimentation est réguliérement trop basse ou trop éle-
sionnellement. vée.
c) La pression différentielle a travers la pompe est trop basse.
4. Ledispositif de protectiondu a) Vérifier I'alimentation électrique.
moteur ne s'est pas déclen- ) verifier les fusibles.
f.he mais la pompe ne fonc- c) Vérifier les contacts principaux dans le dispositif de protection du
ionne pas. > )
moteur ainsi que la bobine.
d) Vérifier le circuit de commande.
5. La capacité de la pompe a) La pression d’aspiration de la pompe est trop basse.
n'est pas constante. b) La tuyauterie d'aspiration/pompe est partiellement bouchée par des
impuretés.
c) La pompe aspire de l'air.
6. La pompe fonctionne mais a) La tuyauterie d'aspiration/pompe est bouchée par des impuretés.
ne débite pas d'eau. b) Le clapet de pied/anti-retour est bloqué en position fermée.
c) Il'y a une fuite dans la tuyauterie d'aspiration.
d) Il'y a de l'air dans la tuyauterie d'aspiration ou la pompe.
e) Le sens de rotation du moteur est incorrect.
7. Lapompe tourne al'envers a) Ily a une fuite dans la tuyauterie d'aspiration.
lorsqu'elle est arrétée.” b) Le clapet de pied/anti-retour est défectueux.
c) Le clapet de pied/anti-retour est bloqué en position ouverte ou par-
tiellement ouverte.
8. Iy a une fuite au niveau de a) L'abre de la pompe est dans la mauvaise position.
la garniture mécanique. b) La garniture mécanique est défectueuse.
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Défaut Cause

9. L'installation est bruyante. a) La pompe cavite.
b) La pompe ne tourne pas librement (résistance de frottement) a
cause de la position incorrecte de I'arbre de la pompe.
c) Fonctionnement du convertisseur de fréquence :
Voir 6.1 Fonctionnement avec convertisseur de fréquence.
d) Résonance dans l'installation.
e) Corps étrangers dans la pompe.
10. La pompe fonctionne en a) La pression d'arrét est trop élevée par rapport a la quantité d'eau
continu (s'applique unique- requise.
ment aux pompes avec b) La consommation d’eau est supérieure a celle prévue.
;ji((;rjnea)rrage/a”ret automa- c) La tuyauterie de refoulement fuit.
’ d) Le sens de rotation de la pompe est incorrect.
e) Les tuyauteries, les vannes ou la crépine sont bouchées par des
impuretés.
f) Le coffret de commande de la pompe, le cas échéant, est défec-

tueux.

11. Ladurée d'utilisation esttrop a)
longue (s'applique unique-

ment aux pompes avec b)

démarrage/arrét automa-

tique). o)
d)
e)

La pression d'arrét est trop élevée par rapport a la quantité d'eau
requise.

Les tuyauteries, les vannes ou la crépine sont bouchées par des
impuretés.

La pompe est partiellement bouchée ou grippée.

La consommation d’eau est supérieure a celle prévue.

La tuyauterie de refoulement fuit.

*

11. Mise au rebut

Dans des installations avec pompes doubles, la pompe de secours tourne souvent lentement.

Ce produit ou des parties de celui-ci doit étre mis au
rebut tout en préservant I'environnement :

1. Utiliser le service local public ou privé de collecte

des déchets.

2. Sice n'est pas possible, envoyer ce produit a
Grundfos ou au réparateur agréé Grundfos le

plus proche.

Nous nous réservons tout droit de modifications.
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MpoeidoTroinaon

Mpiv TNV eykatdoTaaon, diaBdaaTe Tig
Tapouoeg 0dnyieg eykaTdoTaong Kai
AgiToupyiag. AgiToupyia kal eykatdoTaon
TIPETTEI VO CUPQWVOUV PE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOUOUG Kal TOUG TTapadeKToUg
Kavoveg KahAg Xprong.

1. Z0pBoAa Tou xpnoipoTtroiouvTal
OTO TTOPOV EVTUTTO

Mpoeidotroinan

H pn ocuppépewaon pe auTég TIG 0dnyieg
ag@aAeiag uTropei va Katahngel oe
TPOUMATIONO.

H pn ouppdpewaon pe TIG TTAPOUOES
Mpogoxri | 0dnyieg ac@aAeiag PTTOpEi va TTPOKAAETEI
SuoAeitoupyia i BAGRN Tou e§oTTAIgHOU.

ZnNUEIDCEIG ) 0dnyieg TTou kKaBIaTOUV TN

SouUAel& eUKOAOTEPN Kal eEaopaAifouv

aoc@aAn Asitoupyia.

2. Fevikég TANpoO@OpPiEg

O1 Tapouoeg odnyieg 10KUOUV yia TOUug TUTTOUG
avtAiwv TP kai TPD Trou gival e0TTAIOpéVEG PE
KivnTApeg Grundfos. Edv n avtAia gival e§otTAiIouévn
ye évav kivntApa GAANg papkag ektdg TnG Grundfos,
A&BeTe UTTOWN Oag OTI TA XAPAKTNPIOTIKG TOU
KIVNTAPQ UTTOPET va dlagépouy ammod Ta
XOPAKTNPIOTIKG TTOU ava@épovTal OTIG TTapoUCES
odnyieg.
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3. Mapddoon kal HeTagopd

3.1 MNapadoon

H avtAia Tapadidetal amd 10 £pyOOTATIo YéTa O€
XapTokIBwTIo pe EUAIVO TIGTO, TTOU €XEl OXEDIAOTET
€10IKA yIa UETAPOPAE PE TTEPOVOPOPO 1) TTAPAOHOIO

oxnpa.

3.2 MeTag@opd

A

Mpogidotroinon

O1 kpikol aviywaong Trou ToTroBeTouvTal O
HEYAAOUG KIVNTAPEG AVTAILV PTTOPOUV va
xpnoipotroinBouv yia Tnv aviywon Tng
KEPAANG TNG avTAiag (KivnTApag, eAavTa
£dpaong KivnTApa Kal TrepwTr). O1 Kpikol
aviywong dev TTPETTEl va
XPNOIWoTIoIoUVTal YIa TNV aviywaon
OAOGKANPNG TNG avTAiag.

TPD: To KevTpIK& TOTTOBETNUEVO OTTEIpWHA
TOU KEAUQOUG TNG avTAiag Bev TTPETTEl va
xpnoipotroinBei yia Tnv aviywon Tng
KaBwg To aTTEipWa BpiokeTal KATW ATTd TO
KévTpo Bapoug TG avTAiag.

AVTAiEG XWPIg Kpikoug aviywaong TTPETTEN va
avuywvovTal Ye vaihov 1udvteg. BAéTe oxAuata 1

Kal 2.
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AvTAieg pe Kpikoug aviywaong TTPETTEl va

AVUYWVOoVTal JE VAIAOV INAVTEG KOl CUVOETIKEG

diatagelg. BAEe oxrpata 3 kai 4.

ix.3 TP
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4. EQappoyég

O1 avTAieg éxouv axedIaaTel yia TNV KUKAogopia

CeoToU | KpUOU VEPOU OE EPAPHPOYEG KATOIKIWY,

1I0pUPATWY Kal BIOPNXAVIWV 0€ CUCTAPATA OTTWG:

¢ ouoTAPaTta Bépuavong

*  KEVTPIKEG POVADEG TTaPAYWYRG Béppavong

¢ OuOoTAPATa KEVTPIKAG Béppavong yia
OUYKPOTHAMOTA KATOIKIWV

* ouoTAPaTta KAipatiopou

* OUuOoTAMOTO WUENG.

EmimAéov, n ogipd Twv avTAILV XpNOIPOTTOIEITAl VIO

TN METAQOPA UYPWV Kal TNV TTApoxn vepou o€

ouUCTAMATA OTTWG:

* ouoTAuaTta kabapiopol

* OoIKIoKG ouaTrpara (eoTol vepou

¢ Blounxavikd@ CUCTAPATA, €V YEVEL

MNa va dilao@aAioTei n BEATIOTN AgiToupyia, To 0POG
8100TACI0AOYNONG TOU CUGTAUATOG TTPETTEN Va
EPTTITITEI EVTOG TOU €UPOUG atrddoong TNG avrAiag.

4.1 AvtAoUpeva uypd

Aemrtéppeuata, kabapd, un diaBPwTIKE Kal pn
EKPNKTIKE Uypd, Ta oTToia Oev TTEPIEXOUV OTEPED
owpaTidIa | iveg TTou PTTopEi va TTpoaBaAouv
pnxavikd f xnuiké tnv avrtAia.

Mapadeiypara:

*  Kevrpiké oloTnua Béppavang vepou (To vepd
TIPETTEI VO TTANPOI TIG ATTAITAOEIG TTOU I0XU0UV 0T
aTrOdEKTA TTPATUTTA OXETIKA UE TNV TTOIGTNTA TOU
vepoOU O€ oUOTAPATA BEpUavang)

*  WUKTIKG uypa

e (eoT6 veEPO OIKIOKAG XPAONG

*  Biounxavika uypa

*  OTTOOKANPUPEVO VEPD.

H avtAnon uypwv pe TTUKVOTNTA KaI/f KIVAKATIKO

1EWOEG UYPNASGTEPA aTrd eKeiva TOU vePOU Ba €xeEl TIG

€€NG emOpAOEIG:

*  ONMAvTIKA TITWON TNG TTiEong

¢ TITWON oTnV UdpauAikA amdédoon

* algnon oTtnv KatavaAwaon 10XUoG.

>€ TETOIEG TIEPITITWOEIG, N AVTAia TTPETTEl va

€£@odIaoTEl e PEYAAUTEPO KIVNTAPO. Z€ TTEPITITWON

TTou éXETE KATTOIO ap@IBoAia, ETTIKOIVWVACTE PE TNV

Grundfos.

O1 dakTtUAI0I O a6 EPDM TT0U TOTTOBETOUVTAI WG

TTPOTUTTOG €EOTTAIGHOG €ival KUpiwg KaTaAAnAol yia

vepo.

Edv 10 vepo TTEPIEXEI OPUKTE/OUVOETIKG Addia i

XNUIKG 1) €av avtAoUvTal GAAa uypG EKTOG TOU VEPOU,

Ba pétel va emAexBoUv o1 avaAoyol dakTUAlol O.

5. EykatdoTaon

MpoeidoTroinan

BeBaiwbeite 611 dev Ba épBouv dTopa oe
ETTAPN) PE KPUEG 1 Beppég eMPAVEIEG KATA
NV AvtAnon Yuxpwyv f BEpUWV UypwV.

H avTAia TrpéTrel va ToTroBeTeiTal 0€ éva OTEYVO, KOAG
agpICOUEVO Kal TTPOOTATEUPEVO OTTO TOV TTAYETO
HEPOG.

Kara tnv eykatdoTtaon aviAiwv ye oBAaA otrég BIdwv
oTtn AAvTda NG avtAiag (PN6/10), TomoBeTAGTE TIg
POBEAEG OTTWG TTAPOUCIACETAI OTO OXAHA 5.

EykataoTaon &

o

(32

o]

8

. )

PodéAa AvThia 2
Zx. 5 Xpnon podeAwv yia oBdaA otrég BISWV

Ta B€An TTou BpiokovTal TTAVW OTO KEAUPOG TNG
avTAiag uttodeikvUouv Tn Yopd porg Tou uypou péaa
oTnVv avTAia.

O1 avTAieg pe KIvNTAPEG pIKpOTEPOUG atd 11 kKW
pTTOpOUV va ToTTo8eTNBOUV O€ OPICOVTIEG 1
KATAKOPUPEG CWANVWOEIG.

AvTAieg pe KivnTApeg Twv 11 kW Kkai Tédvw propoulv
va T0TTo0eTNBOUV POVO G€ OPIfOVTIEG CWANVWOEIG PE
TOV KIVNTAPO O€ KaTtakopuen B€on.

QoT1600, pepikég avtAieg TP, TPE twv 11 kW kai
Tavw PTTopoUlv va avaptnBoulv atreubeiag Tavw
aToug OWANRVEG (0pIZOVTIa i KATaKOPUPaA). BAéTTE TOV
mivaka TP, TPE pumps from 11 kW and up
suspended in the pipes otn oeAida 354.

2€ eyKATAOTAOEIG OTTOU N avTAia avapTaTal
atreuBeiag oToug CWAAVEG, N avTAia YTTopEi va
uTTOOTNPIgEI TO PAKOG Tou CwARVa L kal oTig dUo
TAeUp£G TNG avTAiag (L < 3 x DN). BAémre oxrpa 6. Ze
€YKATAOTACEIG OTTOU N avTAia avapTdTal ameubeiag
OTOUG OWAAVEG, N avTAia TTPETTEN va avuypwBei Kal va
ouykpaTnBei oTn cwaoTh B€on YECW OXOIVIWV 1 KATI
TTapdéuolo péXp! Kal ol 800 GAAVTIES TNG avTAiag va
oTEPEWBOUV TTANPWG OTIG PAGVTLEG TWV TWAARVWV.

Katakoépu@og owhAnvag
A

=]

Opig6vTIog cwAnvag

TMO06 3518 0615

Zx. 6  AvrAia avaptnuévn atreuBeiag oToug

owARveg
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O kivnTApag dev TTPETTEl TTOTE va BpiokeTal
X warw oTmé 10 opIgovTIo eTTITTEDO.

MNa Adyoug emMBeWwpPNnONg Kal agaipeong
KIVNTAPA/KEPAANG avTAiag, aTTaITEITal TO TTAPAKATW
S1aKkévo TTAvw atTé ToV KIVNTAPA:

« 300 mm yia KivnTAPEG PEXP! Kal Ta 4,0 kW.
¢ 1 myia kivnTApeg Twv 5,5 kW kai Tavw.
BAétre oxnpa 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW kai mévw

300 mm

B &

ATQITOUPEVOG EAEUBEPOG XWPOG TTAVW
amo ToV KIVNTAPA

TMOO0 3733 2802

O1 avTAieg 8iduung KEQAARG TToU £Xouv ouvdeBEi o€
0pIZOVTIOUG OCWANAVEG TTPETTEI VO EQOBIACTOUV HE éva
auTépaTO EEAEPIOTIKG OTO TTAVW PEPOG TOU KEAUPOUG
NG avtAiag. BAéme oxrjpa 8. To autépato
€€aepIaTIKO dev ouvodelel TNV avTAia.

TMO3 8127 0507

Zx. 8

AuTopaTO £60EPIOTIKO
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Edv n Bepuokpacia Tou uypou Téoel KATW aTTd TN
Beppokpaoia TepIBAAAOVTOG, YTTOpPEi Va
dnuioupynBei CUPTTUKVWGN ATPWY GTOV KIVNTHPA
KOTA TN JIGPKEIQ TNG TTEPIOOOU OdPAVEING. € QUTA
TNV TEPITITWOon, BeBaiwbeite 611 n oA
aTooTPAyyIong aTn GAAVT{a TOU KIVNTAPA €ival
avoIxTn Kol Ogixvel TTpog Ta KaTw. BAETTE oxrpa 9.

|

O1A atTooTpayyIong 4

TMO00 9831 4715

Zx.9 O amoaTpdyyiong oTn @AGvTda Tou

KivnTApa

Edv xpnoipotrololvTal avTAieg didupng KEQAANG yia
TNV dvtAnon uypwv pe Beppokpaaia Katw amd 0 °C /
32 °F, To GUUTTUKVWPEVO VEPO UTTOPET VO TTAYWOEN Kal
va KoAARoel To oUvdeapo. To TpOBANUa pTropei va
€TMIAUBEI PE TNV EYKATAOTAGN BEPUAVTIKWY OTOIXEIWV.
'OTrote gival eQIKTO (AVTAIEG PE KIVNTAPEG HIKPOTEPOUG
a6 11 kW), n avtAia pétel va ToTmoBeTETAI PE TOV
agova Tou KivnTApa o€ opifévTia BEan. BAETe oxApa
8.

Oa TTPETTEI VA TNPAOETE TA TEXVIKA OTOIXEI
TT0U avagEépovTal To KeQaAaio 9. Texvikd
aroixeia.



5.1 ZwAnvwoeig

TomroBeTAOTE BaABidEG amropdvwaong o€ kEOe TTAeupd
NG avTAiag yia va pn XPEIQOTE VO OTTOOTPOAYYIOETE
TO0 0UOTNPA € TTEPITITWAN TTOU N AvTAia XpeElaoTei va
KoBapIoTEI A va ETTIOKEUAOTTEI.

H avtAia gival kKatdAAnAn yia ToroBétnon aTig
OWANVWOEIG, PE TNV TTPOUTT60EaN OTI Ol CWANVWOEIG
oaTnpidovTal ETTAPKWG Kal aTIG dU0 TTAEUPES TNG
avTtAiag. O1 avtAieg TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50,
32-80, 32-90, 40-50, 40-80 ka1 40-90 £€xouv
oxedINOTEI HOVO YIa TOTTOBETNON OTIG CWANVWOEIG.
Katé tnv eykatdotaon Twv cwAfvwy, BeBaiwbeite
671 T0 KEAUQOG TNG avTAiag dev u@ioTaral TTIECEIG ATTO
TIG CWANVWOEIG.

O1 cwARveg avappdPnang Kai KataBAIwng TTpETTel va
eival emapkoug yeyéBoug, Aappdavovtag uréwn TNV
Triean €106d0u TG avTAiag.

MNa va ammogeuyBei n dnuioupyia emkadioewy, unv
TOTTOBOETEITE TNV AVTAIQ OTO XAPNAGTEPO ONUEio TOU
OuOTANATOG.

TomroBeTAOTE TOUG CWAAVEG £TO1 WOTE Va
atmo@eUyeTal N dnuioupyia BUAGKwWY aépa, IBIKG
oTnv TAeupd avappdenong Tng avtAiag. BAETe
oxAua 10.

TMO00 2263 0195

Zx. 10 ZwoTh owARvwaon oTnv TTAEupd
avappéenong Tng avtiiag

Mnv a@rivete TNV avTAia va Aeitoupyei pe
KAeIOTA TN BaABida kaTaBAIYnG Kabwg

auTé Ba augnoel Tn
Beppokpagia/dnuloupyia atyou oTnv
avTAia, yeyovog TToU PTTOPET va TIPOKAAEDE!
BA&Beg oTnv avtAia.

Eav utrdpyer kivduvog Asitoupyiag Tng avTtAiag pe
KAeIoTA TN BaABida kaTdBAIYng, dlac@aAioTe pia
eAGXI0TN TTapoOxT uypou dlapéoou TNG avTAiag
ouvdéovTag pia TTapdkauyn/aTToudoTEUON TTPOG TO
owAnva katabAiyng. H atmopdoTeuon Ptropei, yia
TTapadelypa, va ouvdeBei oe pia degapevn. Ze OAeg
TIG TIEPITITWOEIG ATTAITEITAI pia EAAXIOTN TTapoxn ion
pe 10 10 % TG TTapoxng KaTd Tn péyioTn atmoédoon.
H 1Tapoxr kai To yavoueTpikd UYog KaTd Tn péyiotn
atr6doon utTodeIKvUovTal OTNV TTIVOKida TNG avTAiag.

5.2 MNepiopiocudg Bopufou kal KPASATUWV

MNa va emreuxBei n BEATIOTN AeiToupyia Kal n peiwaon
Tou BopUROU Kal TWV KPAdACTUWY GTO EAAXIOTO,
AaBeTe uTTOWN 0ag TO EvOEXOUEVO €EOTTAIOUOU TNG
avTAiag Pe KATTOI0 avTIKPAdATpIKS cuoTnua. Mevikd,
AapBdvere UTTOWN GAG AUTO TO EVOEXOMEVO YIa
avTAieg pe KivnTApeg Twv 11 kW kai Tévw, aAAd yia
KIivnTApeg Twv 90 kW kal TTévw Kabwg Kal yia Tig
avTAiEG TTOU TTaPaTIBEVTAI OTOV TTAPAKATW TTIVAKA, O
AvTIKPOAOAOUIKOG £EOTTAIOUOG Eival UTTOXPEWTIKOG:

TOmog avrAiag [:vz\,] Eux[\:ﬂr]mu
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

Mrropei 6w Kal JIKPOTEPOI KIVNTHAPES Va
TIPOKaAéTOUV aveTTIBUUNTO B0pURO KAl KPASATHO.
©06pupog kal kpadaaudg dnuioupyeital aTTd TNV
TIEPIOTPOPA KIVNTHPA Kal avTAiag Kal aTré Tn pon o€
owAnveg kai egaptApara. O1 EMTTTWOEIG OTO
TePIBAAAOV €ival UTTOKEIMEVIKEG Kal EEaPTWVTAl ATTO
TN OWOTA £€YKATAOTAON KAl TNV KATAOTACH TOU
UTTOAOITTOU GUGTANATOG.

Meplopiopdg Tou BopuBou Kal TwV KPAdATHWY
emTUYXAvETal KOAUTEPQ PE Xpron Bdong atd
oKUpOdEUa, avTIKPAdATHIKWY Kal SIGOTOAKWY
OUVOETHWV.

TMO02 4993 3202

zx. 11 'Edpaon avrAiag TP
Oton Mepiypaen
A AlooToAIKOG aUVOETHOG
B YméBabpo amd okupddepa
C AvTikpadaouikd
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e uwnAég TaxUTNTEG UYPOU (> 5 m/s), cuvioTaTal n
TOTTOBETNON PEYAAUTEPWY DIOOTOAMKWY CUVIETUWY AlaoTdoeig Bdong amd okupodepa

TTOU TaIPIAdOUV OTIG CWANVWOEIG.

Bdpog avtAia Y Z X
AlaaToAikoi oUvdeopol P [gk ] s (0yog) (unKog) (TAdTOG)
_ 9 [mm] [mm] [mm]
([
!Illllllllj 150 280 565 565
200 310 620 620
L ° =
é 250 330 670 670
g 300 360 710 710
g 350 375 750 750
= 400 390 780 780
Ix. 12 Avrthia TP eykateotnpévn pe 450 410 810 810
HEYOAUTEPOUG BIOOTOAIKOUG OUVOETHOUG 500 420 840 840
5.3 Bdon £dpaong 550 440 870 870
H Grundfos ouvioTd va ToTroBeTroETE TNV AVTAia O€ 600 450 900 900
Jia Baon ammé okupodepa, n otroia Ba gival apkeTd 650 460 920 920
Bapid woTe va atroTeAei poviun Kal kapTtn Baon -
oTAPIENG yIa 0AGkANpN TNV avTAia. H Baon mpémel va 700 470 940 940
eival o€ Béon va amoppo@ioel kKaBe Kpadaouo, 750 480 970 970
ouvnAen katatmévnon f kTimnua. Katd kavéva, 1o -
Bdpog Tng Baong atméd okupddepa TPETel va gival 1,5 800 490 990 990
@opa 10 BApPOog TNG avTAiag. TomroBeTAATE TNV avTAia 850 500 1010 1010
€MaAvw oTnN BAON KAl OTEPEWATE TNV. BAETTE OXrpa -
11. 900 < DN 510 1030 1030
5.3.1 ZuvIOTWPEVEG BAOEIS ATT6 OKUPSSENA VIO 950 200 520 1050 1050
MNa avtAieg TP Series 300 pe Bdpog 150 kg f -
uYnAOTEPO, CUVIGTOUPE TNV TOTTOBETNON TNG AVTAiag ﬂ 540 1080 1080
o€ Jia Baon ammd okupddepa PE TIG DIGOTACEIG TTOU 1100 550 1100 1100
TTapaTiBevTal GToV TTapakdaTw Trivaka. H idia Y
ouoTaon IoXUel yia Tig avTAieg TPD Series 300 pe ﬂ 560 1100 1100
Bapog 300 kg rj uwnAdTEPO. 1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
+ 1300 580 1160 1160
< 1350 590 1180 1180
> 1400 600 1190 1190
5 1450 600 1200 1200
8 1500 610 1220 1220
§ 1550 620 1230 1230
é 1600 620 1250 1250
. Sorios 300 - 1650 630 1250 1250
ZX. Ba Nieg TP, TPD i s—
X aon i aviAies eries 1700 635 1270 1270
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AlaoTdoeig Baong amé okupodepa

Bdpog avTAiag . Y ,Z X
[kl (0yog)  (prKog) (mAdrog)
[mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 [\ 300/ _ 550 1700 1700
2400 DN350/ 550 1800 1800
2600 PN400 TTao0 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Oéocig akpokifwriou

Mpogidotoinan

Mpiv EeKIvAOETE OTTOIABNATTOTE EpyaaTia oTNV
avTtAia, BeBaiwdeite OTI TO NAEKTPIKO pelpa
€ival KAEIOTS Kal OTI dev UTTAPXEI

TEPITITWON va avoifel Tuxaia.
To akpOKIBWTIO YTTOPEI VO OTPaQEi O€ TECTEPIG
B¢ocig, o BApaTta Twv 90 °.
AAAGETE TN B€0N TOU aKPOKIBWTIOU WG EENAG:
1. Edv xpeidetal, apaipéoTe Ta TTPOCTATEUTIKA TOU
ouvdéapou pe éva katoaBidl. Mnv agaipéoeTe T0
ouvdeopo.

2. AogaipéoTe TIG Bideg TTOU oUYKPATOUV TOV
KIVNTAPa GTNV avTAia.

3. TupioTe Tov KIvNTAPQ OTNV €TIBUUNTA B€oN.
=avoToTroBeTAOTE Kl OQIETE TIG BidEG.

5. ZavaToTrOBETAOTE T TTPOCTATEUTIKG TOU
ouvdéapuou.

»

5.5 Bdaon

O1 avTAieg HoviG KEPAAAG (eKTOG Twv TP 25-50,
25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 kai
40-90) €xouv dU0 KOXAIWTEG OTTEG OTO KATW PEPOG
ToU KEAUQOUG TNG aVTAiaG TTou pTropolv va
XpnoigotroinBouv yia TNV ToTTo0€TNON PIag BAong
Grundfos otnv avTtAia. H Bdon diatiBeTal wg
TIPOAIPETIKOG TTPOCOETOG £OTTAICHOG.

O1 avTAieg diduung KEPAAAG EXOUV TETOEPIG
KOXAIWTEG OTTEG OTO KATW PEPOG TOU KEAUPOUG TNG
avTAiag. MNa pepikég avtAieg didupng KEPAANG,
diatiBeTal pia Baon mou amoTeAcital atrd dUo piod.
O1 BdoeIg Pe TIG DIKOTACEIG TOUG TTAPOUTIAdovVTal 0TNn
oeAida 357.

5.6 Mévwon

Mnv povwveTe TN @AGvTZa £dpaong Tou
KIVNTAPA yiaTi €101 Ba eykKAwRIoTOUV oI
udparpoi TTou evOEXOUEVWG dlaPEUyoUV
améd 10 oTUTTIoBAITTTN dgova, pe
X amotéAeapa Tn didBpwon. Emiong, n
KGAuwn TnG AAGvT{ag £dpacng Tou
KIVNTAPQ dUCXEPQiVEl TNV TTIOEWPNON KAl
10 O€PPIG.
AkoAouBnoTe TIG 0dnyieg oTo OXANA 14 6TAV
HOVWVETE TNV avTAia.

TMO5 2328 4911

Zx. 14 Movwon aviAiwy TP

Ofon Meprypagn
A Xwpig yévwon
B AavBaopévn pévwon
(o} ZwaoTH gévwon

5.7 NpooTtacia amrd mwayeTod

O1 avTAieg TTou dev XpnaoiygoTroloUvTal Katd Tn
didpkela TEPIGdWY TTaYETOU, Ba TTPETTEl VO
atmooTpayyifovTal WaTe va amo@edyovTal ol BAGREG.
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6. HAekTpIKR oUV3eon

MpayuatotroInoTe TNV NAEKTPIKA oUVOETN CUNPWVa
ME TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG.

Mpogidotoinan

Mpiv agaipéoeTe TO KATTAKI TOU
AKPOKIBWTIOU Kal TIpIvV
APAIPETETE/ATTOOUVAPHOAOYATETE TNV
avTAia, BeBaiwBeite 6TI N TTApPOXT PEUPATOG
gival KAeIoTH.

YuvO£oTe TNV avTAia o€ évav e§wTEPIKO

S10KOTITN SIKTUOU pE EAGXIOTO KEVO ETTAPAG
3 mm o€ 6Aoug Toug TTOAOUG.

H 1don kai n ouxvoetnTa AgiIroupyiag avaypagpovTal
oTtnv mvakida Tng avTAiag. BeBaiwbeite 611 0
KIVNTAPAG €ival KATAAANAOG yia TNV TTAPOXH PEUHATOG
oTnv otroia 6a ouvdeDei.

O1 povo@aaikoi TUTTIKOI KIVNTAPES dIaBETOUV
EVOWMATWHEVO £va BEPUIKG DIAKOTITN Kal dev
Xpeladovtal TPOCOETN TTpoCTACia KIVNTAPA.

O1 TpIQPACIKOi KIVNTAPEG TTPETTEI VA GUVOEOVTAI OE Hia
Sidtagn mpooTaciag KivnTAPA.

O1 kivnTApES Twv 3 kKW Kkal TTavw diabétouv
BeppioTtop (PTC). Ta BeppioTop eival oxediacuéva
oUpewva pe 1o DIN 44082.

MpaypartotmoIiRoTe TNV NAEKTPIKA GUVOEDN OTTWG
TTapouaoiddeTal gTo SIdypaPpa OTO ECWTEPIKS TOU
KOTTOKIOU TOU aKPOKIBWTIOU.

O1 KIVNTAPES TwV avTAIWV diduung KEPAAAG TTPETTE
va ouvdéovTal EEXWPIaTA.

Mnv ekkiveiTe TNV avTAia edv dev €Xel

oAokANpwBEi N TTARPWON TNG HE UYPO Kal N
eCaépwaon Tng.
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6.1 AsiToupyia HETATPOTTEN CUXVOTNTAG

O1 kivnTApeg TUTTWY Siemens, MG 71 kai
MG 80, yia TdoeIg TTapOXAG MEXP! KAl Ta
440 V (BAére mivakida KivnTAPQ), TTPETTEI
va TTpoaTatedovTal amoé TIg aIXpég Tdong
avw Twv 650 V peTagy Twv aKpoSEKTWV
TTAPOXAG.
KivntApeg Grundfos

OMol ol Tpipacikoi KivnTApeg TNG Grundfos amé

uéyeBog Aaigiou 90 kal TTdvw pTTopolv va

ouvdeBoUV o€ £va JETATPOTTED GUXVOTNTOG.

H olvdeon evog peTatpotréa ouxvoTnTag cuxva a

€kBETEI TO OUOTNPA POVWONG TOU KIVNTAPO O€

MeyaAUTeEPO QOpPTIO Kal Ba KAVEI TOV KIVNTAPO TTI0

BopuBwdn atod 6,11 cuvABwg. EmiTAéov, o1 yeydAol

KIVNTAPEG €XOUV PEYAAUTEPO KivOuvo TTIREPUVONG

ammd Ta pelPaTA €PAVWY TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO TO

JETATPOTTED OUXVOTNTAG.

21NV TEPITITWON AEITOUPYIOG PHETOATPOTTED

ouxvoeTnTag, AaBete uTTdWn oag Ta €EAG:

*  ZToug 2-TToAIkoUG KIVNTAPES atrod Ta 45 kW, Toug
4-1moAikoUg kivnTApeg ammd Ta 30 kW kail Toug
6-1ToAIKOUG KIVNTAPEG aTTd Ta 22 kW, éva atrd Ta
£0pava Tou KIVNTAPQ TTPETTEI VA JOVWVETAI
NAEKTPIKG yIa va atroTpaTtrei n diéAeuon
KATAOTPOPIKWY PEUPATWY péoa atroé Ta £dpava
TOU KIvNTAPA.

e ITIG TTEPITITWOEIG OTTOU N peiwon Tou Bopufou
€ival onuavTikog TapdyovTag, o 86pufog Tou
KIVNTAPQ PTTOPEi va PeiwBei pe TNV TOTTOBETNON
€VOG eEWTEPIKOU QIATPOU PETALU TOU KIVNTAPA Kal
TOU PETATPOTTED CUXVOTNTAG. 2€ EQAPUOYEG OTTOU
ataiteital 1IBIAITEPWG N peiwan Tou BopuBou,
ouvIoTOUPE TNV TOTTOBETNON £VOG NUITOVOEIDOUG
@iATpou.

*  To pnkog Tou KaAwdiou peTagl Tou KIVNTAPA Kal
TOU PETATPOTTER CUXVOTNTOG ETTNPEACEI TO POPTIO
Tou KivnTrApa. Katd cuvétela, eAéyETe 6T TO
HAKOG Tou KaAwdiou TTANPOI TIG TTPOdIAYPaAPEG
TT0U opidovTal OTT6 TOV TTPOPNBEUTHA TOU
petatpotréa ouxvoTnTag. MNa tdoeig Tapoxng
peTagu 500 kai 690 V, gite TOTTOBETAOTE £va
NUITOVOEIDEG PIATPO VIO VO PEIWOETE TIG AIXHES
TAONG €iTE XPNOIPOTTOINOTE €vav KIVNTAPA UE
eVIOXUPévN pévwaon.

« Ta 1adoeig Tapoxng Twv 690 V, xpnoiyotroinoTe
£vav KIVNTAPA PE EVIOXUPEVN pOvwan Kal
TOTTOBETAOTE €va NUITOVOEIBEG PIATPO.

O1 kivntipeg MG 1ng Grundfos dev
O1a0£TOUV EVIOXUMEVN MOVWOTN. ZXETIKA PE
TNV EVIOXUPEVN HOVWOT, UTTAPXOUV GAAOI
TIPOPNBEUTEG KIVNTHAPWY TTOU TTAPEXOUV
TETOIOUG KIVNTAPEG WG povTéAa FPV.

6.1.1 KivhTApeg d10@OPETIKAG HAPKAG ATTO TNV
Grundfos

EmikoivwvnoTte pe Tn Grundfos ) Tov kKataokeuaoTn
TOU KIVNTAPA.



7. NpwTn ekKivhon

7.1 "EKTTAUCT TOU CUGTANOTOG
CWANVWoewv

H avTAia dev €xel oxedlaaTei va avTAei
uypd PE OTEPEG CWHATIOIO OTTWG BPWHIEG
OWANVWOEWYV KAl UTTOAEippaTa
ouykoAAnoewv. Mpiv TNV €kkivnon NG
avTAiag, To0 oUOTNUA CWANVWOEWY TTPETTEI
Mpoooyr) | VO kKaBapIoTel OXOAAOTIKA, va eKTTAUBET Kal
va yepioel pe kabapd vepo.
H eyyunon dev KaAUTITEl {NPIEG TTOU
TTpokaAoUvTal atrd TNV €KTTAUCT TOU
OUCTAHATOG CWANVWOEWY PE XpAon Tng
avTAiag.

7.2 MARpwon avtAiag

Mnv ekkiveiTe TNV avTAia edv dev €Xel
oAokAnpwOEei N TTAPwWON TNG PE UypPS Kal N

Mpoooxit | e€aépwaor) TNG. Ma va e§acPalioeTe KAAR
eCaépwon, n Bida eCaépwaong TPETTEl va
Oeixvel TTPOG Ta TTAVW.

KA€10Td i} AVOIKTA CUCTAMATA OTA OTToid N

oTA0uN TOoUu UypoU gival TAvw Ao Tnv gicodo

NG avTAiag:

1. KAeioTe Tn BaABida atmopdvwaong KatdbAIwng Kai
xahapwoTe Aiyo Tn Bida e€aépwang oTn GAAvTa
£dpaaong Tou KivnTApa. BAéTe oxrpa 15.

MpoeidoToinon

Mpooégte TNV KATELOBUVAN TNG OTTAG
eCaépwong kal BeBaiwBeite 611 TO UYPS
TToU dla@eUyel dev Ba TpaupaTioel dToua
ouTe Ba TTpokaAéoel BAGRN oTOV KIvNTAPA

| o€ GAA\a eGapTApara.
2 € eyKaTOOTAOEIG (EGTOU UYPOU, 181aiTEPN
Tpocoxn Ba TpéTrel va doBei aTov Kivouvo

TPAUUATIONOU aTéuWY aTTd T0 (0TS UYPO.

2 € EYKATAOTAOEIG WuXPoU uypou, 1Idiaitepn
Tpocoxn Ba TpéTel va doBei aTov Kivduvo

TPAUUATIOPOU aTOPWYV aTTé TO YuxPod uypo.

2. Avoitte apya Tn BaABida atmopdvwong oTo
owAnva avappdenong Péxpl va egEABEI aTTd TNV
ot e€aépwaong pia oTabepr| pory uypou.

3. Z@igte Tn Bida eCaépwang Kal avoigTe TEAEiWG
N(16) BaABida(eg) amopdvwWOnNG.

AVOIKTG CUCTAUATA OTA OTToia N OTAOUN TOU

uypoU gival KATW atroé Tnv €i0od0 Tng avTAiag:

O owAfvag avappd@nong Kai n avtAia TPETTEl va

yepifouv pe uypd Kail va egagpifovTal TIpIv TeBEi o€

Aermoupyia n avTtAia.

1. KAeioTe Tn BaABida ammopdévwang katdbAIwng kai
avoi¢te TN BaABida amoudvwong oTo cwARvVa
avappoenong.

2. XahapwoTe Tn Bida e¢aepiopol. BAéTe oxAua 15.

3. AQaIp£oTe TO TTWHA AT PIa aTro TIG PAAVTLES TNG
avTAiag, av@Aoya pe Tn B€on TNG avTAiag.

4. EyxuoTe uypo atmd 1o OTOMIO TTANPWONG MEXPI O
owAnvag avappdenong Kai n avTAia va yepioouv
JE uypo.

5. ZavaToTroBeTAOTE TO TTWHA KAl OQIETE KAAG.

6. Zoi¢te Tn Bida e€agpiopoU.

O owAnRvag avappo@nong PTropei HéEXp! Eva Babud

va TTANpwOEi ue uypo kal va egaepwOei TpIv va

ouvdebei oTnv avTAia. Mia didtagn TARpwaong

JTTOPEQ, £TTIONG, va TOTToBeTNOEI TTPIV TNV avTAia.

TMO3 8126 0507

Zx. 15 ©O¢on Bidag egaépwang

7.3 "TEAEYX0G TNG QOPAG TTEPICTPOPNG

Mn BéoeTe TNV avtAia ge AgiToupyia yia va eAEYEETE

N @OpPd TTEPIOTPOPAG HEXP! Va TTANPWOET pe uypod.
Mnv eA€yXeTe TN QoPA TTEPIOTPOPAG PHOVO

HE TOV KIVNTAPA, KABWG XPeIGZeTal KATTOI
pUBpIoN TnNG B€ang Tou dfova oTav o
OUVOETHOG EXEI APAIPEDE].

H owoTA @opd TEPITTPOPRG UTTODEIKVUETAI OTTO TO
BEAN TTOU UTTAPXOUV OTO KAAUMMA TOU QVEUICTHPA
TOu KIVNTAPA A TTAvw 0TOo KEAUPOG TNG avTAiag.

139

EAAnvika (GR)



(49) oyiAlyy3

7.4 Ekkivnon

1. Mpiv TNV ekkivnon Tng avtAiag, avoigTe TEAEiwg TN
BaABida ammopdvwang otV TTAEUpd
avappoenang TnG avtAiag kal a@roTe Tn BaABida
ATTOPOVWONG KATABAIYNG oXeDOV KAEIOTH.

2. EkkivAoTe TNV avTAia.

3. E&aepwoTe TNV avTAia Katd TNV ekkivnan
geopiyyovTag Tn Bida egaépwang otn GAGvT(a
£dpaong Tou KIVNTAPA PEXPI VO TPEGE! pia
oT1aBepn pory uypou amoé Tnv ot e€agpigpol.
BAétmre oxAiua 15.

Mpogidotroinon

MpooégTte TNV KATEUBUVON TNG OTTAG
eCaépwong kal BeRaiwBeiTe 6T TO UYPS
TToU dlo@evyel Bev Ba TpaupaTioel aToua
oUTe Ba TTpokaAéoel BAGBN aTov KivnTApa

n og GA\a e§apTrpaTa.
2 € eyKOTOOTAOEIG (€GTOU UYPOU, 181aiTEPN
Tpocoxn Ba TpéTel va doBei aTov Kivduvo

TpaupaTiIopoU atépwy até 10 {eaTd UYPO.
2€ EYKATAOTAOEIG Yuxpou uypou, 1Id1aitepn
Tpocoxn Ba TpéTrel va doBei aTov Kivouvo
TPAUUATIOYOU aTOUWYV atrd To Yuxpod uypo.

4. Otav 10 oUOTNUO CWANVWOEWY YEUIOEI YE UYPO,
avoi§te apyd tTn BaABida ammopdévwaong
KOTAOAIWNG PEXP! VO avoigel TEAEIWG.

7.5 Zrpwoipo oTutrioBAITITn dfova

Ta TpéowWTa Tou oTUTTIOBAITITN AITTaivovTal aTré To
avTAoUpevo uypd, TTou onuaivel OTI UTTOPEi va
dlappéel yia opiguévn TTOoOTNTA UYPOU atrd Tov
OTUTTIOBAITTTN.

‘Otav n avtAia &ekIva yia TpwTn Qopd i 61av EXEl
TOTT00€TNOEI £vag kaIvoUpylog OTUTTIOBAITITNG,
ataiTeital pia mepiodog "oTpwaipatog” péXpI va
TEPIOPIOTEL N dlappon o€ £va aTTOdEKTO ETTITIEDO.
O XpOVOG TTOU aTTaITEITAI YIAUTO £6aPTATAI OTTO TIG
ouvOnkeg Aeitoupyiag, dnA. kdBe @opd TTou aAAdlouv
01 oUVBRKeG AsiToupyiag gekiva kal pia Kalvoupyia
TEPiodog oTPwWainaTog.

Yo kavovikég ouvOnkeg AgiToupyiag, To uypd TTou
Slappéel Ba e€aTpigeTal. Qg amoTéAeopa, dev Ba
avixvevetal dIappon.

OTwaodATIoTE dPWG, Uypd OTTWG N Knpodivn dev Ba
egarpidovral. TolouToTPOTIWG, N dlOPPONA PTTOPET va
eKANPOEi wg aoToxia Tou GTUTTIOBAITTTN.
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7.6 ZuxvoTnTa EKKIVGEWYV KAl TTAUGEWV

MéyioTOG apIBUOG EKKIVAGEWY TNV

wpa
MéyeBog
mAaiciou Ap18pog TOAWY
2 4 6
56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

¢ I1g avTAieg 8idupng KeQAAAG, N avTAia
AeIToupyiag Kai n avTAia o€ avayovr) TTPETTEl va
evaAAdooovTal o€ TaKTIKA Baon, dnA. pia popd
Tnv eBOopada, yia va diac@alioTei ion Katavour
TWV WPWV AeiITtoupyiag Kai oTig dUo avTAieg. H
evaAAayn Twv avTAILV PTTopEi va
TIpayHaTOTIONBEI €iTE PE TO XEPI EiTE AUTOUOTA PE
TNV eyKatdoTaon evog KAaTAAANAOU EAEYKTH
avTAiag.

* Edv xpnoipotroioUvTal avTAieg didupng KEQAAAg
yia Tnv dvtAnon ¢eoTtou vepoU OIKIOKAG XPAong, N
avTAia AsiToupyiag Kai n avTAia o€ avapovr
TpéTrel va evaAAdooovTal o€ TakTIKA BAon, dnA.
pia @opd TNV nuépa, yia va amo@euxOei To
UTTAOKAPIoHA TNG avTAiag g€ evapovr) Adyw
evaTroBEéoewV (aoBECTOUXEG EVATIOBETEIG, KATT.).
ZuvioToUpE TNV auTOpaTn evaAAayn Twv avtAiwyv.

8. ZuvtApnon kai oépPig

MpogidoTtroinon

Mpiv ekiviioeTe OTTOIAOATIOTE EPyaTia oTNV
avTAia, BeBaiwbeite 6TI TO NAEKTPIKO pelpa
€ival KAEIOTS Kal OTI OeV UTTAPXE!
TEPITITWON va avoifel Tuxaia.

Nd&BeTe Ta KATAAANAQ Pé€Tpa WOTE TO VEPO
TTOU €EEPXETAI VO YNV TTPOKOAEDEI
TpaupaTiIopuod o€ dropa | BAGBeg aTov
KIVNTAPA Kal GAAa e§apTApara.

2 eyKOTOOTAOEIG (EGTOU UYPOU, 1I81aITEPN
Tpocoxn Ba TpéTel va doBei aTov Kivouvo
TPAUUATIOWOU aTOUWY aTTo TO (0TS UYPO.
>€ eyKaTAOTAOEIG YuxPoU uypou, 1d1aiTepn
Tpocoxn Ba mpétel va doBei oTov Kivouvo
TPAuPaTIOMOU ATOPWYV atrd TO Yuxpod uypo.



8.1 AvTAia

H avtAia dev xpeiadetal ouvtipnaon.

Edv n avtAia pétrel va ekkevwOei yia peydio
XPOVIKS didoTnua Adyw axpnoTiag, EyxUoTe HEPIKEG
oTayoveg Aadiou olAikdvng oTov dgova PeTagy Tng
PAGvT{aG £€dpaacng TOU KIVNTAPA Kal TOU OUVOETHOU.
‘ET01 dev Ba KOAA|GOUV 01 ETTIPAVEIEG TOU
OTUTTIOBAITITN TOU GEova.

8.2 Kivntipag

EAéyxeTe TOV KIvNTAPO O€ TOKTA dlaoTtrhpara. Eivai
onuAvTikG va dlatnpeite Tov KIvATAPA KaBapd waTe
va e§ao@alideTal eTTapkng e§agpiopodg. Edv n avrAia
eival TorroBeTnuévn o€ TePIBAANOV pe TTOAAR oKovn,
1600 N avTAia 600 Kal 0 KIVATAPAG TTPETTEI VO
kaBapifovTal kal va eEAEyxovTal TAKTIKA.

Aitravon

Ta £€dpava Twv KIVNTAPWY Péxp! Ta 11 kW SiaBéTouv

AitTravon yia 6An Tn didpkeia TNG {wng Toug Kal dev

Xpeiadovtal TpOoBeTN AiTravaon.

Ta édpava Twv KIvNTAPWY a1ré Ta 11 kW kar dvw

TIPETTEl va AiITraivovTal cUPQWVa JE Ta

avaypa@dueva aTny TTIVOKIdA Tou KIvnThpad.

NITTaveTe TOV KIVNTAPA PE éva AGdI upnAng

Beppokpaciag pe Baon 1o Aibio.

+  O11exvikég TTpodiaypagég Tou Aadiol TTPETTEl va
avTioTolxouv o€ auTég Tou TrpoTuTrou DIN 51825,
K3N, 1 va gival avwTepEg.

*  To 1§Wdeg Tou BacikoU Aadioy TTPETTEl va gival
uwnAoTepo amd 50 cSt (mmzls) aToug 40 °C (104
°F) ka1 8 cSt (mmz/s) aTtoug 100 °C (212 °F).

* O puBuodg TARpwaong Aadiou TTPETTEl va gival
30-40 %.

8.3 ZépBig

Mpogidotroinon

Ed&v n avthia éxel xpnoipgotroinBei yia éva
uypd, 1o otroio eival emRAABEG yia TNV
uyeia ) TogIko, TOTE Ba XaPaKTNPIOTE WG
poAuopévn.

Edv ¢ntnB¢i amd tnv Grundfos va mpayuatomoifoel
o€pPIG OTN CUYKEKPIPEVN avTAia, TOTE TIPETTEI VO TNG
TTapacXeBoUv OAEG OI AETITOPEPEIEG OXETIKA PE TO
avTAOUPEVO UYPO, K.ATT., TIPIV TTIPOCKOUICTEI N avTAia
yia oépBIg. AlagopeTikd, n Grundfos ptropei va
apvnBei va dexBei TNV avtAia yia a€pPig.

MBavo K6OTOG ETTIATPOPAG TNG AvTAiag KaTaBAAAeTal
atd Tov TeEAATN.

8.4 PuBuion Tou daova

Edv o kivnTApag éxel apaipedei katd Tnv
EYKATAOTAON A Yo AOYOUG ETTIOKEUAG TNG aVTAiag, o
agovag Tng avtAiag TTPETTEl va pUBMIOTEN HETG TNV
€TTAVATOTTOBETNON TOU KIVNTAPA.

8.4.1 AvTAia pe oUuvdeopo dUo Tepayiwyv

AvTAieg Series 100 ka1 200

BeBaiwbeite 611 0 TrEipog Tou dgova xel TOTTOOETNOET

aTov d&ova Tng avTAiag.

PuBpioTe Tov dfova tng avtAiag wg €ENG:

1. A@aipéaTe Ta TTPOCTATEUTIKA TOU CUVOECHOU HE
£€va katoapiol.

2. TomroBetroTe TIG Bideg EAYWVNG KEPAANG OTO
OUVOECHO Kal aproTe TIG XOAAPEG.

3. AvuywaTe To oUVOECHO Kal ToV G§ova TnG avTAiag
600 10 duvaTdv TTEPIOTETEPO (TTPOG TOV KIVNTHPA)
ue éva KatoaBidl i TTapopoIo EpyaAsio €101 WOTE
o1 Ggoveg TNG avTAiag Kal Tou KIvnTApa va
QKOUMTTOUV 0 évag oTov GAANo. BAéTre oxrua 16.

TMOO0 6415 3695

2x. 16  Aviywon ouvdéopou Kal agova avTAiag

4. Z@igte TIG Bideg £€AywVNG KEPAANG OTO oUVOECHO
pe potl 5 Nm (0,5 kpm).

5. EAéygTe OTI Ta KEVA O€ KABE TTAEUPE TWV PICWV
Tou ouvdEéopou gival ioa.

6. Z@igte TIG Bideg dUO-0U0 padi (pia TTAEUPAE TN
@opd) GTN POTI TTOU QVOPEPETAI TTAPAKATW.
BAétme oxfiua 17.

Bida eaywvng

KePAARg Pomq
M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. TomroBeTAOTE TA TTPOCTATEUTIKA TOU CUVOETUOU.

TMOO 6416 3695

Ix. 17 Z0ooiyén BIdwv
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8.4.2 AvTt)igg pe eviaio d§ova/ouvdeopo

MNa avtAieg pe eviaio dgova/olvdeopo, oag
oupBouAetoupe va MHN agaipeite Tov kKivntipa. Edv
0 KIVNTAPOG agaipeBei, eival amapaitnto va
apaipebei N PAGvVTa £dpacng Tou KIvnTAPA yia va
ETTAVATOTTOBETNOEI CWOTA O KIVNTAPAG. AIGPOPETIKA
0 OTUTTIOBAITTITNG dgova UTTOPET VO KOTAOTPA®E.

8.5 TupAég @AdvTLEg

MNa avtAieg didupng kePaAAg, diaTiBeTal pia TUGAR
@AavTla pe TTapéuBuopa keAU@oug avtAiag. BAETTe
oxAua 18.

TMOO 6360 3495

Zx. 18 TomoBétnon Tng TUPANG PAGvTiag
Edv n pia avtAia xpeidletal o€pPig, ToTTOBETEITAI N

TUQPAR QAGvVTZa yia va emITPEWEN aTNV AAAN avTAia va
ouveyioel Tn Aeitoupyia.

9. Texvikd oToIXEia

9.1 Oeppokpacia wepiBaAAovTog
Méyiom 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Ogppokpacia uypolu

-40 °C (~ -40 °F) éwg 150 °C (~ 302 °F).

H péyiotn Bepuokpaacia uypou e§apTtdrtal amod Tov
TUTTO TOU PnxavikoU oTutoBAITITN dgova Kal Tov
TUTTO TNG AVTAIOG.

AvaAoya pe To HovTEAO aTTO XUTOCIdNPO Kal Thv
£QApPUOYA TNG avTAiag, n uéyIoTn Bepuokpaaia uypou
UTTOPEi va TTEPIOPIdETal aTTd TOUG TOTTIKOUG
Kavoviopoug Kal VOUOoUG.

H péyiotn Bepuokpacia uypol avagépetal oTnv
Tvakida TnG avTAiag.

Ed&v n avTAia AciToupyei pe uypd o€ upnAég
Bepuokpaaoieg, n diapkeia {wng Tou

OTUTTIOBAITITN G§ova pTTopei va YeIwBEi.

Mrtropei va amraiteital guxvoTepn
QAVTIKATAOTACoN Tou GTUTTIOBAITTTN dgova.
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9.3 Migon Asitoupyiag/mieon dokipnAg

H dokipn Tieong TpaypaToTroINénke Pe vepod Trou
TEPIEXEI AVTIOIABPWTIKG TTPOOBETA OTN BepUoKpaaTia
Twv 20 °C (~ 68 °F).

Nigon MNieon dokipn
BaBpida A&1Toupyiag n BN
Tmieong
[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Nigon €106d0u

MNa va diac@aAioTei BEATIOTN KOl aB6puBn AeiToupyia
NG avTAiag, n Tieon €106d0ou (TTiEon oUCTAPATOG)
TIPETTEl va pUBUIOTEI CWOTA. BAETTE TTivaka oTn
oehida 341.

o TOV UTTOAOYIGHO CUYKEKPIMEVWY TTIECEWV
€100600U, ETTIKOIVWVACTE PE TNV TOTTIKA ETAIPEIT
Grundfos 1 deiTe TO PUAAGDIO dedopévwy yia TIg TP,
TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D, TPE3, TPE3 D, av
TO €XETE.

9.5 KAdon mepifARpartog

KAeioth o1} atmroaTpdyyiong oTov Kivntipa: IP55.
AvoIxT o1y amoaTpdyyiong aTov KivnTipa: 1P44.
(O amrooTpdyyiong, BAETe oxpa 9.)

9.6 HAekTpIKG OTOIXEiQ

BAéme mivakida kivnTrpa.

9.7 Z1d0pn nXNTIKAG TTiEong

AvVTAigg pe HOVOPATIKOUG KIVNTHPES

H oT1d8un nxnTikAG TTieong Tng avTAiag ival
xapnAdtepn amd 70 dB(A).

AvVTAigg pE TPIQPAOCIKOUG KIVNTAPESG

BAére mivaka otn oghida 353.

9.8 MepiBdaAAov
Mn d1aBpwTIKA Kal Yn EKPNKTIKA atudéaeaipa.
IXETIKA uypacia aépa: Méyiotn 95 %.



10. AveUpeon BAdBng

Mpogidotoinan

Mpiv agaipéoeTe TO KATTAKI TOU
AKPOKIBWTIOU Kal TTPIV a@aipéceTe/AUOETE
TNV avtAia, BeBaiwBeite 6T N TTApoxnA
pevpaTog eival KAEIOTH Kal 6Tl dev PTTOPET
va avoigel Tuxaia.

N&BeTe Ta KATAAANAQ PETPA WOTE TO UYPO

TTOU JIOQEUYEI VA PNV TIPOKAAEDEI

TPaupaTIONS o€ dTopa i BAGReG aTov
KIvNTAPa Kal GAAa e§apTApara.
2¢& eyKOTOOTAOEIG (EGTOU UYPOU, 181aiTEPN
Tpocoxn Ba TpéTrel va doBei aTov Kivouvo
TPAUUATIOWOU aTOUWY aTTd TO (0TS UYPO.
2€ eyKaTAOTAOEIG YuxPoU uypou, 1d1aiTepn
Tpocoxn Ba mpétel va doBei aTov Kivouvo
TPOAUMATIOPOU aTOPWYV OTTé TO Yuxpod uypo.

EAAnvika (GR)

BAdpn Aitia
1. O kivntApag dev Aeitoupyei a) AlokoTr TTapoxng NAEKTPIKOU peUPATOG.
oérav TOV’QE'TETE oe b) Kauéveg ao@aAEIEC.
Aeimoupyia. c) Hdiatagn mpooTaciag KivnTApa £Xel SIAKOYEI.
d) Or1 kupieg emagég oTn didTagn mpoaTaciag KivnTApa dev Kdvouv
€TTAQPM A TO TINVio €ival EAATTWHATIKS.
e) O1 ao@aAeleg TOU KUKAWPATOG EAEYXOU €ival EAATTWHATIKEG.
f) O kivnTApag gival EAATTWHOTIKOG.
2. Hdidtagn pooTaciag a) AlokoTrA TTapoxXng NAEKTPIKOU PEUNATOG.
KIVNTAPA SIOKOTITEl AUECWS ) O eTTagég 0T BIGTAEN TTPOCTAGIAS KIVATAPA Eival EAATTWHATIKE.
ggﬁ:ﬁ;‘gz@' n mmapoxn c) Oiouvdéoeig kahwdiwyv gival XOAAPEG I EAATTWHATIKEG.
d) Or mepieAigelg Tou KIvNTAPA €ival EAATTWHATIKEG.
e) H avtAia gival pnxavik@ uTrAoKapIopévn.
f)  H puBuion utrep@opTWONG €ival TTOAU XaunAn.
3. H diaragn mpooTagiag a) H pUBuion utrep@OpTWONG Eival TTOAU XaunAn.
KIVATAPX BIOKOTITEl b) H Tdon eival TEPIOBIKG TTOAY XapNAR 1} TTOAD UWNAR.
TTEPIOTACIAKA. c) H diagopikn Tieon otnv avtAia gival ToAU xapunAn.
4. H didtagn mpoaoTaciag a) EAéy&re TNV Tapoxn 10xU0g.
KIVNTrpa Oev EXEl DIAKOYEI b) EAéVETE TIC AOQAAEIEG.
aAAd n avTAia dev Aeitoupyei. . . . . . .
c) EAéyEre Tig KUpIEG £TTAPEG OTN DIGTAEN TTPOOTACIAG KIVATAPA KAl TO
Tnvio.
d) EAéyEre 1o KUKAWPO EAEYXOU.
5. H amddoon Tng avthiag dev  a) H mieon e106d0u TG avTAiag €ival TTOAU xapnAn.
eivar oTabepn. b) O owAfvag avappdenong/avTAia gival HEPIKWG PPAYUEVOG ATTO
akaBapaieg.
c) H avtAia avappo@d aépa.
6. H avtAia Aeitoupyei, aAAG a) O owAnvag avappo@nong/avTAia gival HEPIKWG PPAYUEVOS aTTd
Oev divel vepd. akaBapaieg.
b) H modoBaABida (TTotApPI) A N BaABida avTeTIOTPOPAG ival
uTTAoKaplouévn oTn B€éon "KAEIOTO".
c) Aiappor) aTo cwAfva avappédenong.
d) Aépag oto owAnva avappdPnong rj oTnv avtAia.
e) O kivnTApag TePIoTPEPETal UE AavBaapévn @opd.
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BAdBn Artia
7. HavrAia yupvdael avamoda a) Aiappor) aTo cwAfva avappdenaong.
otav KAgiver.* b) H modoBaABida A n BaABIdA aVTETIOTPOPNG Eival EAATTWHATIKEG.
c) H modoPaABida rj n BaABida avTeTOTPOPAG Eival UTTAOKAPICHEVES
aTn 80N PEPIKWG 1 TTARPWG "avoixTo”.
8. Aiappor) aTo oTUTTIOBAITITN a) H Béon Tou agova Tng avtAiag gival eg@aApévn.
Tou Ggova. b) O oTuTOBAITITNG TOU GEova €ival EAATTWHATIKAG.
9. 0Oo6pupog. a) H avrAia Tapouoiddel ornAaiwon.
b) H avtAia dev TrepioTpé@eTal eAeBepa (avTioTaon TPIRAG) Adyw
AavBaopévng Béong Tou dgova TnNG avTAiag.
c) AeiToupyia pETATPOTTED OUXVOTNTAG:
BAétre 6.1 Acitoupyia perarporméa ouxvornrag.
d) AvTAXnon oTnv £yKaTaoToon.
e) ‘Ymapén &Evwv owpdtwy péoa atnv avtAia.
10. H avtAia Aeitoupyei ouvexwg a) H Tieon d1akoTAg gival TTOAU uYnAR o€ oxéon Ye TNV aTTaITOUPEVN
(1oxUel yévo aTIG avTAieg pe TToodTNTA VEPOU.
QUTOUATN EKKIVNON/TTAUON). b))  H kartavaAwon vepoul gival JEYAAGTEPN ATIG TNV GVOLEVOHEVN.
c) Aiappor) oTo cwAfva KatadéAiyng.
d) H @opd mepIoTpoPrg TNG avTAiag gival AavBaopévn.
e) Oi1owAnveg, BaABideg A To @iATpo eival payuéva atmd akabapaoieg.
f) O eAeykTAg TNG avTAiag, €Gv XPNOIUOTIOIEITAI, Eival EAATTWHOTIKOG.
11. To xpoviko didoTnua a) H mieon diakoTAg gival TTOAU uwnAfR o€ oxéon Pe TNV atraitoUpuevn
AeiToupyiag gival TToAU T00OTNTA VEPOU.
HeyaAo (1ox0el HOVO OTIg b) O1 owArveg, BaABideg fi To PIATPO gival paypéva atré akabapaieg.
GVT,ME'; He GU,TO”G"] c) H avrAia gival pepIkWGg @paypévn ) €Xel KOAATEI.
ekkivnon/mauaon).
d) H katavadAwaon vepou eival peyaAlTepn atd TNV avapeVOUEVN.
e) Aiappor) oTo cwAfva KatadéAiyng.

*

11. ATréppiyn
To Tpoidv auTd Kal Ta EapTAPATA Tou Ba TTPETTEl va
aTroppIPBoUV pe Eva QIAIKO TTPOG To TTEPIBAAAOV

TPOTIO:

1.

2.
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Z¢ eyKaTaOTAOEIG avTAiag Siduung KEQAAAG, N avTAia o€ avayovr cuxvd Ba TTepIoTpEéPETal apyd.

XpNOIYOTIOINCTE TNV TOTTIKA dNUOCIa A IBIWTIKA
uTTNPEGia oUANOYNAG aTTORAATWY.

Av auTé O¢ev gival duvaTod, ETTIKOIVWVACTE PE TV
mAnoiéoTepn eTaipeia Grundfos i cuvepyeio
ETTIOKEUWV.

YTOKeITalI O€ TPOTTOTIOINCEIG.
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Upozorenje

Prije montaze treba bezuvjetno progitati
ove montazne i pogonske upute. Montaza i
rad moraju biti u skladu s lokalnim
propisima i standardnim normama
profesionalne izvedbe.

1. Simboli koriSteni u ovom
dokumentu

Upozorenje
Nepridrazavanjem ovih sigurnosnih uputa
moze doc¢i do ozljeda.

Nepridrzavanje ovih sigurnosnih uputa
Upozorenjel moze izazvati loSe funkcioniranje ili
oStecenje opreme.

Napomene ili upute koje olak$avaju posao
i osiguravaju pouzdan rad.

2. Opce informacije

Ove upute odnose se na crpke tipa TP i TPD koje
imaju ugradene Grundfos motore. Ukoliko je crpka
opremljena motorom drugog proizvodaca, uzmite u
obzir da se podaci motora mogu razlikovati od
podataka navedenih u ovim uputama.
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3. Isporuka i rukovanje

3.1 Isporuka

Crpka se isporucuje iz tvornice s drvenim dnom
posebno oblikovanim za transport vili¢arom ili
sliénim vozilom.

3.2 Rukovanje

Upozorenje

USice za podizanje koje su ugradene na
velike motore crpke mogu se Koristiti za
podizanje glave crpke (motor, postolje
motora i impeler). USice za podizanje ne
smiju se Koristiti za podizanje cijele crpke.
TPD: Navoj na sredini crpke ne smije se

zabiti za dizanje crpke je se nalazi ispod
centra mase crpke.

Crpke bez usica za podizanje moraju se podizati
pomocu najlonskih traka. Pogledajte slike 1 i 2.

TMO02 7007 2303

Slika 1 TP

TMO02 7008 2303

Slika 2 TPD
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Crpke a usicama za podizanje moraju se podizati
pomocu najlonskih traka i okova. Pogledajte slike 3 i
4.

TMO02 7009 2303

Slika 3 TP

TMO02 7010 2303

Slika 4 TPD



4. Primjena

Crpke su dizajnirane za cirkuliranje hladne ili vru¢e
vode stambenim, institucionalnim i industrijskim
primjenama u sustavima,kao $to su:

« sustavi grijanja

« toplane daljinskog grijanja

« sustavi za centralno grijanje u viSe stanova
« sustavi klimatizacije

« sustavi hladenja.

Osim toga, raspon crpki koristi se za prijenos
tekucina i dostavu vode u sustavima kao $to su:

« sustavi za pranje
« sustavi tople potro$ne vode u ku¢anstvu
« industrijski sustavi opéenito.

Kako bi se osigurao otimalan rad, raspon
dimenzioniranja sustava mora biti unutar raspona
performansi crpke.

4.1 Dizane tekucine

Rijetke, Ciste, neagresivne i neeksplozivne tekucine,

koje ne sadrze Cvrste Cestice ili vlakna koja mogu

mehanicki ili kemijski os$tetiti crpku.

Primjeri:

« Centralni sustavi za grijanje vode (voda mora
zadovoljavati zahtjeve iz prihvaéenih normi za
kakvocéu vode u sustavima za grijanje)

« rashladne tekucine

« topla voda u domacinstvima

* industrijske tekucine

* omekSana voda.

Pumpanje tekucina s gusto¢om i/ili kinemati¢kom
viskozno$¢u ve¢om od vode uzrokovat ¢e sljedece
uginke:

« znatan pad tlaka

« pad hidrauli¢nih performansi

« porast potro$nje vode.

U takvim situacijama, crpku treba opremiti motorom

vecée snage. U slu¢aju dvojbe, kontakirajte Grundfos.

EPDM O-prstenaste brtve koje se standardno
montiraju prikladne su za vodu.

Ako voda sadrzi mineralna/sinteti¢kla ulja ili
kemikalije ili druge tekucine, osim vode koja se crpi,
tada O-prstenaste brtve treba odabrati sukladno
tome.

5. Montaza

Upozorenje

Kod uredaja za dizanje vrelih ili hladnih
tekucina, osigurajte da osoblje nehotice ne
moze doci u dodir s vru¢im ili hladnim
povrSinama.

Crpka mora biti smjeStena u suhom, dobro
ventiliranom prostoru, bez opasnosti od smrzavice.

Kod montaze crpki s ovalnim rupama za svornjake u
prirubnici crpke (PN 6/10), uporabite podloske kao
Sto je prikazano na sl. 5.

Installation

>

(Instalacija) &

™

©

8

)

Podloska Crpka =

Slika 5 Upotreba podloski za ovalne vijke

Strelice na kuci$tu crpke pokazuju smjer protoka
tekucéine kroz crpku.

Crpke s motorima manjima od 11 kW moguce je
instalirati u horizontalnim ili vertikalnim cijevima.
Crpke s motorima snaznijima od 11 kW i viSe
moguce je instalirati samo u horizontalni cjevovod s
motorom u vertikalnom poloZaju.

Ipak neke TP, TPE crpke s motorima snaznijim od 11
kW i mogu se postaviti direktno u cijevi (horizontalno
ili vertikalno). Pogledajte tablicu TP, TPE pumps
from 11 kW and up suspended in the pipes na
stranici 354.

U instalacijama gdje je crpka postavljena direktno na
cijevi, crpka moze poduprijeti duljinu cijevi L na obje
strane crpke (L < 3 x DN). Pogledajte sl. 6. U
instalacijama gdje je crpka postavljena direktno na
cijevi, crpka mora biti ugradena na ispravnhom mjestu
pomocu uza ili sliéno dok se obje prirubnice crpke ne
stegnu do kraja na prirubnice cijevi.

Vertikalna cijev
[

Horizontalna cijev

TMO6 3518 0615

Slika 6 Crpke postavljene direktno na cijevi
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1 Motor ne smije pasti biti ispod vodoravne

ravnine.
Iznad motora je potrebno ostaviti sljedec¢i slobodan
prostor radi pregleda i uklanjanja motora crpke:
* 300 mm za motor do i uklju€ujuci 4,0 kW.
* 1 mza motore od 5,5 kW i viSe.
Pogledajte sl. 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW i vise
300 mm 1m
3
&
3
N~
3]
8
=
=
Slika 7 Neophodan prostor nad motorom.

Dvostruke crpke instalirane u vodoravnim cijevima
moraju biti opremljene s automatskim odzra¢nim
ventilom u gornjem dijelu kucista crpke. Pogledajte
sl. 8. Automatski odzraéni lon¢i¢ se ne isporucuje uz
crpku.

TMO03 8127 0507

Slika 8

Automatski odzracni ventil
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Ako temperatura tekucine padne ispod temperature
okoline, moze do¢i do stvaranja kondenzacije u
motoru tijekom neaktivnosti. U ovom slu¢aju,
provjerite da je otvor za istjecanje na prirubnici
motora otvoren i okrenut prema dolje. Pogledajte sl.
9.

Drenazni otvor ~

TMOO 9831 4715

Slika 9 Otvor za ispust na prirubnici motora

Ako se crpka s dvije glave rabi za pumpanje tekucina
s temperaturom nizom od 0 °C / 32 °F, kondenzirana
se voda moze zamrznuti i uzrokovati zaglavljivanje
spojke. Problem se moze otkloniti montiranjem
grijaca. Crpku (s motorima manjim od 11 kW) treba
montirati s vratilom motora u horizontalnom polozZaju
kada god je to moguce. Pogledajte sl. 8.

Potrebno je postivati tehnicke podatke

Upozoreic navedene u poglavlju 9. Tehni¢ki podaci.



5.1 Cjevovod

Montirajte zaporne ventile na obje strane crpke kako
bi izbjegli praznjenje sustava ukoliko je crpku
potrebno odistiti ili servisirati.

Crpka je prikladna za montazu na cjevovod, pod
uvjetom da su cijevi prikladno poduprte na objema
stranama crpke. TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50,
32-80, 32-90, 40-50, 40-80 i 40-90 su dizanirane
samo za ugradnju na cjevovod.

Prilikom montaze cijevi, osigurajte da cjevovod ne
opterecuje kuciste crpke.

Usisne i ispusne cijevi moraju biti adekvatne veli¢ine
uzimajuéi pri odabiru u obzir i ulazni tlak crpke.
Kako bi se izbjeglo stvaranje sedimentacije, crpka ne
smije biti montirana na najnizoj to¢ki sustava.
Cjevovode treba montirati tako da se, posebice u
usisnom vodu, ne moze nakupljati zrak. Pogledajte
sl. 10.

TMOO0 2263 0195

Slika 10  Ispravan cjevovod na usisnoj strani

crpke

Crpka ne smije raditi uz zatvoreni ventil jer

bi to uzrokovalo porast
temperature/stvaranje pare u crpki, a $to
moze uzrokovati oSteéenje crpke.

Ako postoji opasnost da ¢e crpka raditi uz zatvoreni
ispusni ventil, potrebno je osigurati minimalni protok
tekucine kroz crpku priklju¢ivanjem
mimovoda/odvoda u ispusnu cijev. Ispust se
primjerice moze prikljuciti na spremnik. Minimalni
protok, jednak 10 % protoka pri maksimalnoj
ucinkovitosti, neophodan je cijelo vrijeme.

Protok i visina dizanja pri maksimalnoj u¢inkovitosti
navedeni su na natpisnoj plocici crpke.

5.2 Eliminacija buke i vibracija

Za optimalan rad i minimalnu buku i vibracije, crpka
¢e mozda trebati prigusivace vibracija. Generalno,
ovo uvijek uzmite u obzir kada su u pitanju crpke s
motorima od 11 kW i viSe, dok se za motore od 90
kW i viSe kao i za crpke navedene u tabeli na
stranici, prigu$ivaci vibracija trebaju smatrati
obaveznima.

Vrsta crpke [:vz\,] Frek[\éezr]wija
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

No i manje veli¢ine motora mogu izazvati nepozeljne
Sumove i vibracije.

Buku i vibracije generiraju rotacije u motoru i crpki te
protok u cijevima i fitinzima. Utjecaj na okolinu je
subjektivan i ovisi o ispravnoj montazi te stanju
preostalog dijela sustava.

Betonski temelj, prigusivaci vibracija i ekspanzijski
spojevi najbolje eliminiraju buku i vibracije.

TMO02 4993 3202

Slika 11 Temelj TP crpke
Poz. Opis
Cijevni kompenzator
B Betonsko postolje

Prigusivag vibracija
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Pri visokim brzinama tekucine (> 5 m/s),
preporucujemo ugradnju veéih cijevnih Dimenzije betonskih temelja

kompenzatora koji odgovaraju cjevovodu.

Tezina crpke Y z X
Cijevni kompenzatori [kl P (visina) (duljina) (Sirina)
_ g [mm]  [mm]  [mm]
L]
!Illllllllj 150 280 565 565
200 310 620 620
4 ° -
é 250 330 670 670
g 300 360 710 710
g 350 375 750 750
= 400 390 780 780
Slika 12 TP crpka instalirana s veéim cijevnim 450 410 810 810
kompenzatorima 500 420 840 840
5.3 Temelj 550 440 870 870
Grundfos preporu¢a da crpku instalirate na betonski 600 450 900 900
temelj, koji je dovoljno teZzak da osigura postojanu i 650 460 920 920

évrstu potporu cijeloj crpki. Temelj mora primati sve

vibracije i uobi¢ajeno djelovanje sila ili udare. Kao 700 470 940 940

pravilo, masa betonskog temelja trebala bi u pravilu

iznositi 1,5 puta mase crpke. Crpku postaviti na —750 480 970 970
temelj pa pri¢vrstiti. Pogledajte sl. 11. 800 490 990 990
5.3.1 Preporuéeni su betonski temelji za TP, TPD 850 500 1010 1010
crpke, serija 300 900 510 1030 1030
- . <

dimenzija navedenih u tablici dolje. Iste preporuke 1000 530 1060 1060
xin{leig:. i za crpke TPD serije 300 s masom od 300 kg —1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
+ 1150 560 1100 1100
< 1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
> - 1300 580 1160 1160

S v
g 1350 590 1180 1180
§ 1400 600 1190 1190
§ 1450 600 1200 1200
= 1500 610 1220 1220
Slika 13  Postolje za crpke TP, TPD serije 300 1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270
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Dimenzije betonskih temelja

Y 4 X

Tezinacrpke (igina) (duljina) (Sirina)

[ka] [mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 [\a0p, 550 1700 1700
2400 DN350/ 550 1800 1800
2600 PN400 g 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Polozaji prikljucne kutije

Upozorenje

2 Prije pocetka bilo kakvih radova na crpki,
provjerite da li je elektricno napajanje
isklju€eno i osigurajte da se ne moze

slu€ajno ukljugiti.

Prikljuéna kutija se moze zakrenuti u bilo koji od

Cetiri polozaja, u koracima od po 90 °C.

Promijenite polozaj upravljacke kutije kako slijedi:

1. Ukoliko je to potrebno, odvijatem skinuti zastitu

spojke. Nemojte skidati spojku.

Skinuti vijke koji spajaju motor na crpku.

Motor zakrenuti u Zeljeni polozaj.

Zamijenite i zategnite vijke.

Vratite zastitu spojke.

ok wbd

5.5 Temeljna ploca

Crpke s jednom glavom (osim TP 25-50, 25-80,
25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 i 40-90)
imaju dvije rupe u dnu kucista crpke koji se moze
koristiti za postavljanje Grundfos temeljne plo¢e na
crpku. Temeljna ploca je dostupna kao dodatak.
Crpke s vije glave imaju Cetiri rupe na dnu kucista
crpke. Za neke crpke s dvije glave dostupna je
temeljna ploca koja se sastoji od dvije polovice.
Temeljne ploCe i dimenzije prikazane su na stranici
357.

5.6 Izolacija

Nemoijte izolirati postolje motora, jer to ¢e
skupljati svu paru koja izlazi iz brtve

vratila, ¢ime ¢e uzrokovati koroziju.
Pokrivanje postolja motora izolacijom ¢e
takoder otezati pregled i servis.

Pratite upute na sl. 14 kada izolirate crpku.

TMO5 2328 4911

Slika 14 Izoliranje TP crpki
Poz. Opis
Bez izolacije
B Nepravilna izolacija

Ispravna izolacija

5.7 Zastita od smrzavanja

Crpke koje se nece koristiti u doba smrzavanja
potrebno je isprazniti kako ne bi do$lo do o$tec¢enja.
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6. Elektriéni prikljuc¢ak

Elektri€éno spajanje obavite u skladu s lokalnim
propisima.

Upozorenje
Prije uklanjanja poklopca priklju¢ne kutije i

prije uklanjanja/rastavljanja crpke,
obvezno iskljucite napajanje.
Crpka spojite na eksternu glavnu sklopku s

minimalnim kontaktnim razmakom od 3
mm u svim polovima.

Radni napon i frekvencija naznaceni su na natpisnoj
plogici crpke. Provjerite da |li motor odgovara
opskrbnom naponu na kojem c¢e raditi.

Jednofazni motori imaju ugradenu termic¢ku sklopku i
ne zahtijevaju dodatnu zastitu motora.

Trofazni motori moraju se zastititi pomoc¢u uredaja za
zastitu motora.

Motori od 3 kW i vi§e imaju ugradene termistore
(PTC). Termistori su napravljeni u skladu s DIN
44082.

Elektri€ni prikljucak izvedite kako je prikazano na

dijagramu ozi¢enja unutar poklopca priklju¢ne kutije.

Motor cprki s dvije glave moraju se spojiti odvojeno.

Nemojte pokretati crpku prije no $to je

napunjena teku¢inom i odzra¢ena.

152

6.1 Rad s frekvencijskim pretvaracem

Motori tipa Siemens MG 71 i MG 80, za
opskrbne napone do i uklju¢ivo 440 V (vidi
Upozorenje| nazivnu plo¢icu motora), moraju se izmedu
opskrbnih stezaljki zastititi od vr&nih
napona iznad 650 V (vr$na vrijednost).

Grundfos motori

Svi trofazni grundos motori od okvira veli¢ine 90 i
vis§e moraju biti spojeni na frenkvencijski pretavarac.

Medutim, prikljuc¢ivanje frekvencijskog pretvaraca
Cesto ¢e imati za efekt da je izolacijski sustav motora
viSe opterecen i da je motor buéniji nego tijekom
normalnog rada. Uz to, struje leZaja opteretit ¢e
velike motore koji rade preko frekvencijskog
pretvaraca.

U sluc€aju rada s frenkvencijskim pretvaracem,
uzmite u obzir sljedece:

« U motorima s 2 pola od 45 kw, motora s 4 pola od
30 kW i motora sa 6 polova od 22 kW, jedan od
leZzaja motroa mora biti elektri¢ni izoliran kako bi
se sprjecile prolazak Stetne struje kroz lezajeva
motora.

¢ U slu€aju primjena s kriticnom bukom, buku
motora moguce je smanijiti ugradnjom izlaznog
filtera izmedu motora i frekvencijskog pretvaraca.
U posebno buénim primjenama, preporuéamo
ugradnju sinusoidnog filtra.

* Duljina kabela izmedu motora i frekvencijskog
pretvaraca djeluje na opterec¢enje motora. Stoga
provjerite da li duljina kabela zadovoljava
specifikacije dobavlja¢a frekvencijskog
pretvaraca. Za opskrbne napone izmedu 500 i
690 V, ili ugradite sinusoidni filter za smanjenje
naponskih pikova ili koristite motor s pojaanom
izolacijom.

« Za opskrbne napone od 690 V, koristite motor s
pojacanom izolacijom te montirajte sinusoidni
filter.

Grundfos MG motori nemaju poja¢anu
izolaciju. Kada se radi od poja¢anoj

izolaciji, drugi dobavljaci motora imaju
mogucnost dostave takvih motora u FPV
inagicama.

6.1.1 Ostale vrste motora osim Grundfos

Kontaktirajte Grundfos ili proizvodaca motora.



7. Pustanje u pogon
7.1 Ispiranje cijevnog sustava

Crpka nije dizajnirana za dizanje tekucina
koje sadrze Evrste Cestice kao Sto su
krhotine cijevi i ostaci zavarivanja. Prije
pokretanja crpke, sustav cijevi mora biti
temeljito o&id¢en, ispran i napunjen &istom
vodom.
Garancija ne pokriva o$tec¢enja
uzrokovana ispiranjem cijevnog sustava
pomocu crpke.

7.2 Punjenje

Nemojte pokretati crpku prije no §to je
-1 napunjena teku¢inom i odzra¢ena. Kako bi
- osigurali ispravno odzragivanje, odzra&ni
vijak mora biti okrenut prema gore.

Upozoren;

Zatvoreni sustavi ili otvoreni sustavi gdje je
razina tekuéine iznad ulaza crpke:

1. Zatvorite ispusni zaporni ventil i otpustite vijak za

odzracivanje u postolju motora. Pogledajte sl. 15.

Upozorenje

Obratite pozornost na smjer odzraénog
otvora, i osigurajte da tekucina koja izlazi
ne uzrokuje povrede osoblja ili oSte¢enja
motora ili drugih komponenti.

U instalacijama s vrelim teku¢inama
posebno pripazite na opasnost ozljeda
izazvanih vrelom vodom.
U instalacijama s ledenom tekuc¢inom,
osobitu pozornost posvetite riziku od

tjelesnih ozljeda uzrokovanih ledenom
tekucinom.

2. Polako otvorite zaporni ventil u usisnoj cijevi sve
dok kroz odzrac¢ni otvor ne po€ne ravnomjerno
izlaziti tekuc¢ina.

3. Zategnite vijak za odzracivanje i u potpunosti
otvorite zaporni ventil(e).

Otvoreni sustavi, gdje je razina tekucine ispod

ulaza crpke:

Prije pustanja crpke u pogon, usisna cijev i crpka

moraju biti napunjene teku¢inom i odzracene.

1. Zatvorite ispusni zaporni ventil i otvorite zaporni
ventil na usisnoj cijevi.

2. Otpustite vijak za odzracivanje. Pogledajte sl. 15.

3. Uklonite ¢ep s jedne od prirubnica crpke, ovisno
o poloZaju crpke.

4. Ulijevajte tekuc¢inu kroz priklju¢ak za punjenje
sve dok usisna cijev i crpka nisu u potpunosti
napunjene tekuc¢inom.

5. Zamijenite ¢ep i dobro ga pritegnite.

6. Zategnite vijak za odzracivanje.

Kod nekih veli¢ina, usisna cijev moze biti napunjena

teku¢inom i odzrac¢ena prije nego je priklju¢ena na

crpku. Uredaj za punjenje moguce je instalirati i prije
crpke.

TMO03 8126 0507

Slika 15

Polozaj ¢epa za odzradivanje

7.3 Kontrola smjera vrtnje
Nemojte startati crpku radi provjere smjera vrtnje
prije nego je crpka ispunjena teku¢inom.

Ne provjeravajte direktnu rotaciju samog
motora, jer je podesavanje vratila potre
bno kada se spoj uklanja.

Ispravan smjer rotcije oznacavaju strelice na
poklopcu motora ventilatora ili na kucistu crpke.
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7.4 Pokretanje

1. Prije startanja crpke, u potpunosti otvorite
zaporni ventil na usisnoj strani crpke, a ispusni
zaporni ventil ostavite skoro zatvoren.

2. Startajte crpku.

3. Odzradite crpku tijekom startanja otpustanjem
vijka za odzragivanje u postolju motora sve dok
kroz odzracni otvor ne po¢ne ravnomjerno izlaziti
tekuc¢ina. Pogledajte sl. 15.

Upozorenje

Obratite pozornost na smjer odzra¢nog
otvora, i osigurajte da tekucina koja izlazi
ne uzrokuje povrede osoblja ili oSte¢enja
motora ili drugih komponenti.

U instalacijama s vrelim teku¢inama
posebno pripazite na opasnost ozljeda
izazvanih vrelom vodom.

U instalacijama s ledenom tekuéinom,
osobitu pozornost posvetite riziku od
tjelesnih ozljeda uzrokovanih ledenom
tekucinom.

4. Kada je cijevovod ispunjen teku¢inom, polako
otvarajte ispusni zaporni ventil sve dok nije u
potpunosti otvoren.

7.5 Pocetni period rada brtve vratila

Povrsine brtve podmazuju se dizanom teku¢inom,
$to znaci da moze do¢i do odredenog propustanja iz
brtve vratila.

Kada se crpka prvi put pusta u rad ili kada je
instalirana nova brtva vratila, potreban je odredeni
pocetni period rada prije nego se propustanje smaniji
na prihvatljivu razinu. Vrijeme koje je za to potrebno
ovisi o radnim uvjetima, npr. svaki put kada se radni
uvjeti promijene, zapoc€inje novi pocetni period rada.
Pod normalnim uvjetima, ispustena tekucina ¢e
ispariti. Rezultat toga je da nece biti detektirano
propustanje.

Medutim, tekuéine kao $to je kerozin nece ispariti.
Stoga propustanje moZe izgledati kao kvar brtve
vratila.
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7.6 Ucestalost startanja i zaustavljanja

Maksimalni broj startanja na sat

Veli¢ina

okvira Broj polova
2 4 6
56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

« Kod crpki s dvije glave, radna i rezervna crpka
moraju se izmjenjivati u radu u redovitim
intervalima, npr. jednom tjedno, kako bi se
ravnomjerno rasporedili sati rada izmedu obje
crpke. Promjenu crpke moze se obaviti ru¢no ili
automatski, ugradnjom odgovarajuceg kontrolera
cprke.

* Ako se crpke s dvije glave rabe za pumpanje
tople vode za domadinstvo, radna i rezervna
crpka moraju se izmjenjivati u radu u redovitim
intervalima, npr. jednom tjedno, kako bi se
sprijecilo za¢epljenje rezervne crpke uslijed
naslaga (kamenac i sl.). Preporu¢ujemo
automatsku promjenu cprki.

8. Odrzavanje i servis

Upozorenje

Prije poc¢etka bilo kakvih radova na crpki,
provjerite da li je elektricno napajanje
isklju€eno i osigurajte da se ne moze
slu€ajno ukljuéiti.

Osigurajte da voda koja istjece ne

prouzrodi ozljede osoblja ili oSteti motor ili
druge komponente.
U instalacijama s vrelim teku¢inama

posebno pripazite na opasnost ozljeda
izazvanih vrelom vodom.

U instalacijama s ledenom tekucinom,
osobitu pozornost posvetite riziku od
tjelesnih ozljeda uzrokovanih ledenom
teku¢inom.

8.1 Crpka

Crpka ne zahtijeva odrzavanje.

Ako je crpku potrebno isprazniti zbog duzeg
vremena mirovanja, ubrizgajte nekoliko kapi
silikonskog ulja na vratilo izmedu motora i spojke. To
¢e sprijediti da se brtvene povrSine slijepe.



8.2 Motor

Redovito pregledavajte motor. Vazno je odrzavati
motor Cistim kako bi se osigurala prikladna
ventilacija. Ukoliko je crpka instalirana u prasnjavom
okruzenju, crpka i motor moraju se redovito Gistiti i
provjeravati.

Podmazivanje

Lezajevi motora snage do 11 kW trajno su
podmazani i ne zahtijevaju dodatno podmazivanje.
LeZajevi motora od 11 kw i viSe moraju se
podmazivati u skladu s naznakama na nazivnoj
plogici motora.

Motor podmazujte s mazivom na bazi litija za visoke
temperature.

« Tehnicke specifikacije maziva moraju
udovoljavati standardu DIN 51825, K3N ili
boljem.

« Viskoznost bazi¢nog ulja mora biti visa od 50 cSt
(mm32) pri 40 °C (104 °F) i 8 ¢St (mm?) pri 100 °C
(212 °F).

« Stopa punjenja mziva more biti 30-40 %.

8.3 Servis

Upozorenje

Ukoliko je crpka koriStena za tekucine
Stetne po zdravlje ili toksi¢ne, biti ¢e
klasificirana kao kontaminirana.
Ukoliko se od Grundfosa zatrazi servisiranje crpke,
Grundfos mora mora znati sve detalje o dizanoj

tekugini, itd. prije no Sto se crpka Salje na servis. U
suprotnom, Grundfos moze odbiti servisiranje crpke.

Moguce troSkove vraéanja crpke platit ¢e kupac.

8.4 PodesSavanje vratila

Ako se motor skida tijekom ugradnje ili za
popravljanje crpke, vratilo crpke mora se podesiti
nakon zamjene motora.

8.4.1 Crpke sa dvodijelnom spojkom

Crpke serije 100 i 200

Provjerite da je trn vratila umetnunt u vratilo crpke.
Podesite vratilo crpke kako slijedi:

1. Odvija¢em skinuti zastitu spojke.

2. Postavite Sesterokutni klju¢ i vijke glave na
spojku i ostavite ih otpustene.

3. Odvijacem ili slicnim alatom podignite spoj i
vratilo crpke koliko je moguée (prema motoru)
tako da se vratila crpke i motora dodiruju.
Pogledaijte sl. 16.

TMO00 6415 3695

Slika 16  Podizanje spojke i vratila crpke

4. Zategnite Sesterokutne vijke u spojci na 5 Nm
(0,5 kpm).

5. Provjerite da su prostori na obje strane spojke
jednaki.

6. Zategnite vijke va po dva (jednu po jednu stranu)
na zakretni moment naveden ispod. Pogledajte
sl. 17.

Vijak sa Sestbridnom Zakretni moment

glavom
M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Ugradite Stitnike spojke.

TMO00 6416 3695

Slika 17

Pritezanje vijaka

8.4.2 Crpke s integriranim vratilom/spojkom

Za crpke s integriranim vratilom/spojkom
preporu¢ujemo da se skidate motor. Ako je motor
uklonjen, obvezno treba ukloniti i leZiSte motora kako
bi se motor mogao pravilno ponovno montirati. U
suprotnom se moze ostetiti brtva vratila.
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8.5 Slijepe prirubnice

Za crpke s dvije glave dostupna je slijepa prirubnica
s brtvom kucista crpke. Pogledaijte sl. 18.

TMOO 6360 3495

Slika 18  Montiranje slijepe prirubnice

Ako je potrebno servisirati jednu crpku, mozete
montirati slijepu prirubnicu kako bi druga crpka
mogla nastaviti raditi.

9. Tehnicki podaci

9.1 Temperatura okoline
Maksimalno 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Temperatura tekucine

-40 °C (~ -40 °F) do 150 °C (~ 302 °F).
Maksimalna temperatura tekucine ovisi o vrsti brtve
mehanickog vratila i vrsti crpke.

Ovisno o vrsti lijevanog Zeljeza i primjeni crpke,
maksimalna temperatura teku¢ine moze biti
ograni¢ena lokalnim propisima i zakonima.

Maksimalna temperatura tekuc¢ine navedene je na
natpisnoj plo¢i na crpki.

Ako crpka rad s teku¢inama s visokim
temperaturama, radni vijek brtve vratila
moze se skratiti. MozZe biti potrebno ¢eS¢e

mijenjanje brtve vratila.
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9.3 Radni tlak/testni tlak

Test tlaka je napravljen s vodom koja sadrzi aditive
protiv korozije na temperaturi od +20 °C (~ +68 °F).

Radni tlak Test tlaka
Tlak
bar [MPa] bar [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 ulazni tlak

Kako bi se zajam¢io optimalan i tih rad crpke,
potrebno je pravilno podesiti ulazni tlak (tlak
sustava). Pogledajte tablicu na stranici 341.

ZA izraCun posebnih ulaznih tlakova obratite se tvrtki
Grundfos ili pogledajte knjizicu s podacima za TP,
TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D, TPE3, TPE3 D,
ako ju imate pri ruci.

9.5 Klasa zastite

Zatvoren otvor za ispust motoru: IP55.

Otvoren otvor za ispust motoru: IP44. (Otvor za

ispust pogledajte sl. 9.)
9.6 Elektriéni podaci
Pogledajte natpisnu plo¢icu motora.

9.7 Razina zvuénog tlaka

Crpke s jednofaznim motorima

Razina zvuénog tlaka crpke je niza od 70 dB(A).
Crpke s trofaznim motorima

Pogledajte tablicu na stranici 353.

9.8 Okolis

Neagresivna i neeksplozivna okolina.
Relativna vlaznost zraka: Maksimalno 95 %.



10. Otkrivanje smetnje

Upozorenje

Prije uklanjanja poklopca priklju¢ne kutije i
prije uklanjanja/demontaze crpke,
osigurajte da je opskrbni napon iskljucen i
da se ne moze nehotice ponovno ukljuéiti.
Osigurajte da voda koja istjece ne
prouzrodi ozljede osoblja ili oSteti motor ili

A druge komponente.

U instalacijama s vrelim teku¢inama
posebno pripazite na opasnost ozljeda

izazvanih vrelom vodom.

U instalacijama s ledenom tekucéinom,
osobitu pozornost posvetite riziku od
tjelesnih ozljeda uzrokovanih ledenom

tekuc¢inom.

Greska

Uzrok

1.

Motor ne starta nakon
uklju€ivanja.

a) Neispravna opskrba.
b) Pregorjeli osiguraci.
c) Uredaj za zastitu motora se ukljucio.

d) Glavni kontakti u uredaju za zastitu motora nemaju kontakt ili je
namotaj neispravan.

e) Regulacijski osiguraci u kvaru.
f)  Defektan motor.

2. Uredaj za zastitu motora a) Neispravna opskrba.
akt_|V|ra se odmah po b) Kontakti u uredaju za zastitu motora su neispravni.
uklju€enju napona. . . -
c) Kabelski spoj labav ili neispravan.
d) Namot motora neispravan.
e) Mehanicka blokada crpke.
f) Postavke za preoptereéenje preniske.
3. Uredaj za zastitu motora se a) Postavke za preoptereéenje preniske.
povremeno aktivira. b) Opskrbni napon periodi¢no prenizak ili previsok.
c) Diferencijalni tlak crpke prenizak.
4. Uredaj za zastitu motora nije a) Provjerite elektri¢no napajanje.
aktiviran ali crpka ne radi. b) Provjerite osigurace.
c) Provjerite glavne kontakte na uredaju za zastitu motora i zavojnici.
d) Prekontrolirajte upravljacki krug.
5. Kapacite crpke nije stalan. a) Ulazni tlak crpke prenizak.
b) Usisna cijev/crpka djelomi¢no blokirana necisto¢ama.
c) Crpka vuce zrak.
6. Crpka radi, ali ne dobavlja a) Usisna cijev/crpka blokirana negisto¢ama.
vodu. b) Nozni ili protupovratni ventil blokiran u zatvorenom polozaju.
c) Propustanja u usisnoj cijevi.
d) Zrak u usisnoj cijevi ili u crpki.
e) Motor radi s krivim smjerom vrtnje.
7. Crpka se nakon isklju¢ivanja a) Propus$tanja u usisnoj cijevi.
okrece u suprotnom smjeru.* ) Nozni ili protupovratni ventil neispravni.
c) Nozni ili protupovratni ventil blokirani u otvorenom ili djelomiéno
otvornom polozaju.
8. Propustanje na brtvi vratila. a) Polozaj vratila crpke nije ispravan.

b) Brtva vratila neispravna.
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Greska

Uzrok

9. Buka.

Crpka kavitira.

b) Crpka ne vrti slobodno (otpor trenja) radi krivog polozaja vratila
crpke.
c) Rad frekvencijskog pretvaraca:
Pogledajte 6.7 Rad s frekvencijskim pretvaracem.
d) Rezonanca u instalaciji.
e) Strane Cestice u crpki.
10. Crpka radi konstantno a) Tlak zaustavljanje je previsok u odnosu na trazenu koli¢inu vode.
(odnosi se samo na crpke b) Potrosnja vode je veca nego je predvideno.
koje imaju automatsko .
X . c) Propusnost u ispusnom vodu.
pokretanje/zaustavljanje). ! i : )
d) Smijer vrtnje crpke je neispravan.
e) Cijevi, ventili ili sito su blokirani zbog necistoca.
f)  Upravljacki uredaj crpke je neispravan, ukoliko se koristi.
11. Vremenski period rada je a) Tlak zaustavljanja je previsok u odnosu na trazenu koli¢inu vode.
predug (odnosi se samo na  p)  Cijevi, ventili ili sito su blokirani zbog necistoca.
crpke koJ.e imaju aut'omlatsko c) Crpka je djelomi¢éno blokirana ili zaglavljena.
pokretanje/zaustavljanje). i . . .
d) Potro$nja vode je veca nego je predvideno.
e) Propusnost u ispusnom vodu.

*

11. Zbrinjavanje

U instalacijama crpki s dvije glave, rezervna crpka ¢esto ¢e se okretati sporo.

Ovaj se proizvod, a isto vrijedi i za njegove dijelove,

mora zbrinuti sukladno ¢uvanju okolisa:

1. U tu svrhu rabiti lokalne javne ili privatne tvrtke

za zbrinjavanje otpada.

2. Ukoliko to nije moguce, povezite se s najblizom
Grundfosovom filijalom ili radionicom.

Zadrzano pravo tehni¢kih izmjena.
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Figyelmeztetés

A telepités el6tt olvassuk el a szerelési és
Uzemeltetési utasitast. A telepités és
Uzemeltetés soran vegyiik figyelembe a
helyi eléirasokat, és szakmai ajanlasokat.

1. A dokumentumban alkalmazott
jelolések

Figyelmeztetés

Az olyan biztonsagi el6irasokat, amelyek
figyelmen kivil hagyasa személyi sériilést
okozhat, az altalanos Veszély-jellel
jeloljuk.

Ha ezeket a biztonsagi utasitasokat nem

tartjak be, az a berendezés hibas

mikoédését vagy sérilését okozhatja.

A megjegyzések és utasitasok
Megiegyz. | egyszerlibbé, és biztonsagosabba teszik
az lzemeltetést.

2. Altalanos informacio

Ez a kezelési utasitas a Grundfos motorral szerelt
TP és TPD szivattyukra vonatkozik. Ha a szivattyu
nem Grundfos motorral van felszerelve, a motor
paraméterei eltérhetnek a jelen utasitasban
megadottaktdl.
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3. Szallitas és kezelés

3.1 Szallitas

A szivattyut a gyarbol egy targoncas vagy hasonlé
szerkezettel torténd anyagmozgatasra alkalmas
kartondobozban szallitjuk, amelynek alja fabol
készul.

3.2 Kezelés

Figyelmeztetés

A nagyobb szivattyimotorokra felszerelt
emel8szem a szivattyufej (motor,
motortartd kézdarab és jarékerék)
felemelésére is hasznalhaté. Az

emelészemeket tilos a komplett szivattyd
emeléséhez hasznalni.

TPD: A szivattyuhaz kézepén talalhato
csavarmenetet tilos emelési célra
felhasznalni, mert ez a menet a szivattyu

sulypontjanal alacsonyabban helyezkedik
el.

Az emel6fil nélkili szivattydkat nejlon hevederrel
emeljiuk. Lasd a 1. és 2. abrat.

1. abra TP

TPD

2. abra
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Az emeldfillel ellatott szivattyukat nejlon hevederrel
és horoggal emeljuk. Lasd a 3. és 4. abrat.
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4. abra

TPD



4. Alkalmazasi teriiletek

A szivattyuk flitési vagy hitési rendszerek keringetd
szivattyujaként alkalmazhaték példaul:

« Ftési rendszerekben

« Tavflté rendszerekben

« Kozponti fitési rendszerekben lakotelepeken,
hazakban

» Szell6z6 rendszerekben

« Hutési rendszerekben keringetd és szallité
szivattyukeént.

Otthoni, intézményi vagy ipari alkalmazasoknal.

Mellékesen alkalmasak még folyadékok szallitasara

és vizellatasra is, példaul:

¢ Moso6 berendezésekben

« Hazi forré viz ellaté rendszerekben

+ Altalanos ipari rendszerekben.

Ahhoz, hogy biztositsuk a szivattyu optimalis

lizemét, a rendszer jellemz&inek a szivattyu

jelleggdrbéje alatti tartomanyba kell hogy essenek.

4.1 Szallithat6 kézegek

Hig, tiszta, nem agressziv, nem robbanasveszélyes

folyadékok, amelyek nem tartalmaznak szilard

Osszetevoket és szalakat. A szallitando folyadékok

nem léphetnek kémiai reakciéba a szivattyu

anyagaval.

Példaul:

« Forréviz ftési rendszerekben (a viz elégitse ki
a kézeg minéségére vonatkozé szabvanyokat,
el6irasokat)

« Ht6 folyadékok

* Hasznalati melegviz

* Ipari folyadékok

« Lagyitott viz.

Ha a szallitand6 folyadék sirliisége és/vagy

viszkozitasa magasabb, mint a vizé, akkor

a kévetkezdket okozhatja:

« Jelentés nyomasesés

« Hidraulikai teljesitmény csékkenés

« Energia felhasznalas novekedése.

Sok esetben ez nagyobb motor alkalmazasat teszi

indokoltta, ilyen esetben Iépjen kapcsolatba

a Grundfos-szal.

Az alap kivitelbe beépitett EPDM O-gydirik

elsésorban vizre alkalmasak.

Amennyiben a viz tartalmaz egyéb

asvanyi/szintetikus olajat, vagy egyéb vegyi anyagot,

vagy mas vizes folyadékot a tengelytdmités cseréje
sziikséges.

5. Telepités

Figyelmeztetés

Forr6 vagy hideg kézegek szivattylzasa

esetén gondoskodni kell arrél, hogy a
hideg vagy forro feliletek ne
okozhassanak személyi sériilést.

A szivattyut szaraz, jol szell6z6, de fagymentes

helyre kell telepiteni.

Ha a beépitendd szivattyu oval furatos karimaval

ellatott (PN 6/10) alatét hasznalata sziikséges az 5.

abra szerint.

Telepités

Alatét Szivattyd

TMO1 0683 1997

5. abra Hasznaljon alatéteket az ovalis

furatoknal.

A szivattyuhazon nyilak jelzik a folyadék
aramlasanak iranyat a szivattyaban.

A 11 kW-nal kisebb motorral szerelt szivattyuk
beépithetdk vizszintes, vagy fliggéleges
csévezetékbe.

A 11 kW-o0s vagy annal nagyobb motorral felszerelt
szivattyuk csak vizszintes csévezetékbe épitheték
be, ugy, hogy a motor fiiggéleges poziciéban legyen.
Azonban egyes 11 kW-os vagy nagyobb TP, TPE
szivattyukat kézvetlenll a cs6vezetékbe is be lehet
épiteni (vizszintes vagy fligg6leges elrendezésben).
Lasd a TP, TPE pumps from 11 kW and up
suspended in the pipes cim{ tablazatot a 354.
oldalon.

Olyan beépitések esetén, ahol a szivattyut
kézvetlenll a csévezeték tartja, a szivattyd képes
megtartani L hosszUsagu csovet a szivattyu mindkét
oldalan (L < 3 x DN). Lasd a 6. abrat. Olyan
telepitéseknél, ahol a szivattyut kézvetlenal

a csbvezetékek tartjak, a szivattyut kotelekkel vagy
hasonlé eszkdzokkel fel kell emelni és a helyén kell
tartani mindaddig, amig mindkét szivattydkarimat
teljesen hozza nem rogzitik a cs6karimakhoz.

Flggdleges csé
A

Vizszintes csé

TMO06 3518 0615

6. abra Kdzvetlenul a csévezeték altal tartott

szivattyu
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;;notor soha nem kerilhet a vizszintes sik

Az ellenérzéshez és a motor/szivattyufej
leszereléséhez az alabbi szabad hely szliikséges
a motor fol6tt:

+« 300 mm a 4,0 kW-os és ennél kisebb
motorokhoz.

*« 1 maz5,5 kW-os és ennél nagyobb motorokhoz.
Lasd a 7. &brat.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW és nagyobb

, 2

300 mm
N
o
[=e]
N
(3]
ld
(’: % ::} R
[52]
o
o
E
=

7. dbra A szlikséges szabad hely a motor

felett.

Vizszintes csévezetékbe beépitett ikerszivattyukat
mindenképpen fel kell szerelni automatikus
gyorslégtelenitével, amit a szivattyuhaz legfelsé
pontjara kell felszerelni. Lasd a 8. abrat. Az
automatikus gyorslégtelenité nem tartozéka

a szivattyunak.

TMO3 8127 0507

8. abra

Automatikus gyorslégtelenité
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Ha a k6zeghdmérséklet a kérnyezeti hémérséklet ala
csokken, az izemen kivilli motorban kondenzéacid
léphet fel. Ebben az esetben gondoskodjon arrdl,
hogy a motorkariman a leeresztényilas szabad
legyen, és lefelé mutasson. Lasd a 9. abrat.

|

/
Leeresztényilas ~

TMO00 9831 4715

9. dbra Leeresztd csavar a motor peremen

Ha iker kivitell szivattyGt hasznalunk, és a szallitott
folyadék hémérséklete alacsonyabb, mint 0 °C / 32
°F a kondenzviz, amely megfagy a tengelykapcsolo
megszorulasat okozhatja. A probléma flitéelemek
beépitésével orvosolhaté. Ahol csak lehetséges (11
kW-nal kisebb motorral felszerelt szivattyaknal),

a szivattyut vizszintes motortengellyel kell beépiteni.
Lasd a 8. abrat.

A 9. Miiszaki adatok részben, a m{iszaki
adatoknal megadott hatarokat be kell
tartani.



5.1 CsOvezeték

Szereljen elzard szerelvényeket a szivattyt mindkét
oldalara, hogy karbantartas vagy tisztitas esetén
a cs6halozat lelritése elkerulhetd legyen.

A szivattyu alkalmas csévezetékbe valo telepitésre,
ha gondoskodnak arrél, hogy a csévezetékek

a szivattyu mindkét oldalan megfeleléen ald vannak
tamasztva. A TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50, 32-80,
32-90, 40-50, 40-80 és a 40-90 kizarolag
csOvezetékre vald szerelésre van tervezve.
Biztositani kell, hogy a szivattyuban ne keletkezzen
mechanikai fesziiltség a csévezetékbe épitéskor.

A sziv6- és nyomooldali csévezeték méretezésének
megfelelének kell lennie, és figyelembe kell vennie
a hozzafolyasi nyomast is.

A lerakédas felhalmozédasanak elkeriilése
érdekében, ne a rendszer legalsé pontjara telepitse
a szivattyut.

A csbvezetékeket ugy kell kiépiteni, hogy -
kiléndsen a szivéoldalon - 1égdugd ne tudjon
kialakulni. Lasd a 10. 4brat.

TMOO 2263 0195

10. bra Helyes cséhalozati elrendezés

a szivattyu szivooldalan

A szivattydnak nem szabad lezart nyomé
oldali tol6zarral szemben tGzemelnie, mert

Vigyézat | az emiatt bekdvetkezé felmelegedés,
g6zfejlédés a szivattyu sérilését
okozhatja.

Ha fennall a veszélye annak, hogy szivattyu zart
nyomo tolézarral izemelhet, a minimalis
térfogataramot egy megkeriilé vezetéken keresztil
vezessik vissza a szivo oldali cs6szakaszba. A cs6
visszacsatolhato példaul a tartalyba. A minimalis
aramlas a mindenkori maximalis hatasfokhoz tartozo
aramlas 10 %-a.

A névleges térfogataram és emel6magassag

a szivattyu adattablajan szerepel.

5.2 Zaj- és rezgéscsillapitas

Az optimalis miikddés érdekében javasolt a rezgés
és zajcsillapité eszkdzok alkalmazasa. Ez minden 11
kW-os és ennél nagyobb teljesitmény szivattyu
esetében ajanlott. 90 kW feletti teljesitményd, ill. az
alabbi tablazataban szerepl szivattyuk esetében

a rezgéscsillapitas kotelezé:

Szivattyutipus [:vz\,] FreI[(;lI(ze?cia
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

Zaj és rezgésproblémak ennél kisebb szivattyaknal
is felléphetnek.

A motor és a szivattyu forgd részeinek mozgasa és
a folyadékaramlas a csévezetékben és

a szerelvényekben zajt és rezgést kelt. Ezek
kornyezeti hatasa szubjektiv, fligg a beépités
modjatdl és a rendszer tobbi részétél.

A zaj és a rezgés megszlintetése
legeredményesebben beton alap, kompenzatorok és
rezgéscsillapitok alkalmazasaval lehetséges.

TMO2 4993 3202

11. abra  Alap TP szivattyukhoz
Poz. Leiras
Cs6kompenzator
B Betontalapzat
C Rezgéscsillapito alatétek
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Nagyobb kdzegaramlasi sebességek esetén (> 5
m/s), javasoljuk a csévezetéknek megfeleld, A betonalap méretei

nagyobb cs6kompenzatorok felszerelését.

Y X
Cs6kompenzatorok Szivattyd tomeg (magas- (hossz) (széles-
[kg] sag) [mm] ség)
[mm] [mm]
150 280 565 565
2 200 310 620 620
% =
> 250 330 670 670
2 e
& 300 360 710 710
< -
= 350 375 750 750
= -
. . , 400 390 780 780
12. abra TP szivattyd nagyobb s—
cs6kompenzatorral telepitve 450 410 810 810
5.3 Alapozas _ S0 420 840 840
A Grundfos javasolja, hogy a szivattyut olyan ﬂ 440 870 870
betonalapra helyezzék el, ami elég nagy témegii 600 450 900 900
ahhoz, hogy tartés és merev tdmaszt adjon a teljes 650 460 920 920
szivattyunak. Az alapozasnak alkalmasnak kell -
lennie arra, hogy elviselje a normal terhelést és 700 470 940 940
razkédast. Gyakorlati szabalyként, a betonalap 750 480 970 970
tdmege legyen legalabb 1,5-sz6rése a szivattyu -
tomegének. Helyezze a szivattylt a betonalapra és 800 490 990 990
régzitse. Lasd a 11. abrat. 850 500 1010 1010
5.3.1 Javasolt betonalapok TP, TPD 300-as 900 510 1030 1030
sorozatu szivattyikhoz ——— < DN 200
A 150 kg vagy annl nagyobb témeg TP 300-as 950 520 1050 1050
sorozatu szivattylk esetén javasoljuk, hogy 1000 530 1060 1060
a szivattyut az alabbi tablazatban megadott -
méreteknek megfelel6 betonalapra telepitse. 1050 540 1080 1080
Ugyanez a javaslat vonatkozik a 300 kg-os vagy 1100 550 1100 1100
annal nagyobb témegl TPD 300-as sorozatu -
szivattykra is. 1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
+ 1250 570 1150 1150
< 1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
> ~ 1400 600 1190 1190
§ 1450 600 1200 1200
§ 1500 610 1220 1220
S "
3 1550 620 1230 1230
g e
= 1600 620 1250 1250
13. abra Alapozas a TP, TPD 300-as sorozatu 1650 630 1250 1250
szivattyukhoz e—
1700 635 1270 1270
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A betonalap méretei

Y X

Szwat;i;]tomeg (msaé%a;s (?:‘s:l]z) (s:zlge)s

[mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300 / 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 a0 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Kapocsdoboz helyzetek

Figyelmeztetés
Miel6tt megkezdené a munkat, gy6zédjon
meg arrol, hogy az elektromos taplalas ki
van kapcsolva, és véletlenszeri
visszakapcsolas ellen biztositott.
A kapocsdoboz barmelyik négy poziciéba
elforgathatd, 90 °-os Iépésekben.

A kapocsdoboz poziciojat a kévetkezéképpen lehet
megvaltoztatni:

1. Ha sziikséges, egy csavarhuzéval szerelje le
a tengelykapcsol6 védéburkolatat.
A tengelykapcsolét nem szabad leszerelni.

2. Tavolitsa el a motort a szivattyahoz régzité
csavarokat.

3. Forditsa a motort a kivant pozicioba.
Helyezze vissza és h(izza meg a csavarokat.

5. Helyezze vissza a tengelykapcsold
védéburkolatat.

&

5.5 Alaplemez

Egyfejes szivattyuk esetében (a TP 25-50, 25-80,
25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 és a 40-90
kivételével) a szivattyuhaz aljan két menetes furat
talalhatd, amelyek segitségével a Grundfos
alaplemez régzithet6 a szivattydhoz. Az alaplemez
rdadasként, kilon rendelhetd.

lkerszivattyuknal a szivattyahaz aljan négy menetes
furat talalhatd. Egyes ikerszivattyuknal két félbél allé
alaplemez all rendelkezésre.

Az alaplemezeket és méreteiket lasd a 357. oldalon.

5.6 Szigetelés

A motortarté kézdarabot nem ajanlott
szigeteléssel bevonni. A tengelytomitésbdl
tavozé folyadék pardja a szigetelés alatt

rekedhet, és korr6ziot okozhat. A
motortarté kdzdarab szigetelése az
allapotellendrzést és a karbantartast is
neheziti.

A szivattyl megfeleld szigeteléséhez lasd a 14.
abrat.

TMO05 2328 4911

14. abra A TP szivattyuk szigetelése
Poz. Leiras
Szigetelés nélkiil
B Helytelenil kialakitott szigetelés

Helyesen kialakitott szigetelés

5.7 Fagyvédelem

Azokat a szivattyukat, amelyeket fagyveszélyes
id6szakokban nem hasznalnak, feltétleniil le kell
Uriteni a karosodasok elkertlése érdekében.
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6. Elektromos csatlakozas

Az elektromos csatlakoztatast a helyi eléirasoknak
megfeleléen végezze el.

Figyelmeztetés
Miel6tt eltavolitana a kapocsdoboz fedelét,

gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
taplalast lekapcsoltak.
A szivattyGt olyan kiilsé fékapcsolon

keresztll csatlakoztassa, amelynek
érintkezdi kozott a tavolsag legalabb
3 mm.

Az lizemi fesziiltség és frekvencia megtalalhato

a szivattyu adattablajan. Gy6z6djon meg rola, hogy
a motor alkalmas a rendelkezésre allé halozatrol
torténé mikodtetésre.

Az egyfazisu, szabvany motorok beépitett
hévédelemmel rendelkeznek, kiilsé motorvédelemre
nincs szikség.

A haromfazisi motorokat motorvédelemhez kell
csatlakoztatni.

A 3 kW-0s és ennél nagyobb teljesitményl motorok
termisztorokkal (PTC) vannak ellatva. A termisztorok
a DIN 44082 szabvany szerinti kivitellek.

Az elektromos bekétést a kapocsdoboz fedelében
|év6 rajz szerint alakitsa ki.

Az ikerszivattyuk motorjait kiilon-kalon kell
csatlakoztatni.

; Ne inditsa el a szivattyat addig, amig nincs
feltdltve folyadékkal és nincs légtelenitve.
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6.1 Frekvenciavaltés lizem

A Siemens, az MG 71 és az MG 80 tipusu,
440 V-os vagy ennél kisebb feszlltségl
motorokat (lasd az adattablat), védeni kell
az az egyes fazisok kézott, 650 V-nal
(csucsérték) nagyobb
feszlltségcsucsoktol.

Vigyazat

Grundfos motorok

A Grundfos harom-fazisti motorjai a 90-es
vazmérettdl kezdve dsszekdtheték
frekvenciavaltéval.

Egy frekvenciavalté csatlakoztatasa gyakran azzal
jar, hogy megndvekszik a motor szigetelési
rendszerének terhelése és miikddése zajosabb lesz
a normal lizemeltetés soran. A nagyobb motorok
csapagyazasa a frekvenciavalto gerjesztette
kuszdéaramok miatt er6sebb igénybevételnek van
kitéve.
Frekvenciavaltés lizemeltetés esetén vegye
figyelembe a kévetkezdket:
2-p6lusu motoroknal 45 kW-t6l, 4-pdlusu
motoroknal 30 kW-tél és 6-pdlusi motoroknal 22
kW-t6l az egyik motorcsapagyat elektromosan
szigetelni kell, a motorcsapagyakon atfolyo
aramok karosité hatdsanak megelézésére.

« Olyan alkalmazasokban, ahol a zaj fontos
jellemzd, a motorzaj csokkenthetd
a frekvenciavalto és a motor k6zé beépitett
kimeneti szirével. Olyan alkalmazasokban, ahol
a kis zaj kiemelten fontos, javasoljuk szinuszos
sz(ré beépitését.

* A motor és frekvenciavaltd kézotti kabel hossza
hatassal van a motor igénybevételére. Ezért
ellenérizze, hogy a kabel hossza megfelel-e
a frekvenciavalto gyartoja altal megadott miszaki
adatoknak. Az 500 és 690 V kozotti tapfesziiltség
tartomanyban, vagy szereljen fel szinuszos
sz(irét a fesziltségcsicsok csokkentésére, vagy
hasznaljon megerdsitett szigetelésli motort.

* 690 V-os tapfesziltség esetén hasznaljon
megerdsitett szigetelésli motort és szereljen fel
egy szinuszos szlr6t.

A Grundfos MG motorok szigetelése nincs
megerésitve. Ha megerésitett szigetelésre

Megiegyz. | van szlikség, mas motorgyartdk tudnak
szallitani ilyen motorokat FPV valtozatok
formajaban.

6.1.1 Nem Grundfos gyartmanya motorok

Vegye fel a kapcsolatot a Grundfosszal vagy a motor
gyartojaval.



7. Beiizemelés
7.1 A csbvezeték atoblitése

A szivattyut szilard anyagoktol (térmelék a
cs6vezetékbdl, hegesztési salak) mentes
folyadék szallitasara tervezték. A szivattyu
inditasa el6tt a cs6vezeték rendszert

alaposan ki kell tisztitani, at kell ébliteni,
vzt | gs fel kell tolteni tiszta vizzel.
A garancia nem vonatkozik azokra
a karosodasokra, amik a rendszer

atoblitésének kdvetkezményeként
keletkeznek a szivattyuban.

7.2 Feltoltés

Ne inditsa el a szivattydt addig, amig nincs
feltéltve folyadékkal és nincs légtelenitve.

A megfelel légtelenités érdekében a

légtelenité csavarnak felfelé kell mutatnia.

Zart vagy nyitott rendszerek, ahol a folyadék
szintje a szivattyu szivocsonkja felett van:

1. Zarja le a nyoméoldali elzaré szerelvényt és
lazitsa meg a motor kbzdarabon talalhaté
légtelenitd csavart. Lasd a 15. abrat.

Figyelmeztetés

Figyeljen a légtelenitényilas iranyara, és
gondoskodjon arrol, hogy a kilépd folyadék
ne okozhasson személyi sériilést vagy
karosodast a motorban vagy az egyéb
alkatrészekben.

Forro folyadékok szivattyuzasa esetén
kilon figyelmet kell forditani a forrazasos
balesetek megel6zésére.

Hideg kézegl rendszerek esetében
kiemelt figyelmet kell forditani a folyadék
okozta sériilésekre.

2. Lassan nyissa ki a szivocs6 elzard szerelvényt
addig, amig a légtelenitényilason keresztil
folyamatos folyadékaram nem tavozik.

3. Huzza meg a légtelenitécsavart és nyissa ki
teljesen az elzaro szerelvény(ek)et.

Nyitott rendszerek, ahol a folyadék szintje

a szivattyu szivécsonkja alatt van:

A szivattyu izembe helyezése elétt a szivovezetéket

és a szivattyut fel kell télteni a szallitandé kézeggel

és légteleniteni kell.

1. Zarja el a nyomooldal elzar6 szerelvényét és
nyissa ki a szivooldali elzaré szerelvényt.

2. Lazitsa meg a légtelenit6csavart. Lasd a 15.
abrat.

3. Tavolitsa el a dugot a szivattyu egyik karimajabdl
a szivattyu elhelyezésétél fliggéen.

4. A feltdltényilason keresztil téltse fel teljesen
a szivocsovet és a szivattyut.

5. Helyezze vissza a dug6t, majd huzza meg.

6. Huzza meg a légtelenitécsavart.

A szivocsovet a szivattyu inditasa el6tt bizonyos

mértékben fel kell télteni. Tovabba beépithetd

a szivattyu elé kulon feltolté vezeték is.

Légtelenitd
csavar

TMO03 8126 0507

15. abra A szivattyu légtelenitécsavar helye

7.3 Forgasirany ellenérzése

Ne inditsa el a szivattyut a forgasirany ellenérzése
céljabdl, amig nem toltotte fel folyadékkal.

A helyes forgasiranyt ne a kilénallo

motornal ellenérizze, mert a tengely
helyes bedllitasa is szikséges, ha
a tengelykapcsolot eltavolitotta.

A helyes forgasiranyt nyilak jelzik
a motorventillator-fedélen vagy a szivattyuhazon.
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7.4 Inditas

1. A szivattyu inditasa el6tt teljesen nyissa ki az
elzaro szerelvényt a szivattyu szivéoldalan,
a nyomooldali elzar6 szerelvényt azonban csak
kicsit nyissa ki.

2. Inditsa el a szivattyut.

3. Inditaskor légtelenitse a szivattyut a motor
kdzdarabon talalhaté Iégtelenitécsavar
meglazitasaval, hogy a folyadék és levegd
keverék kidramolhasson a légtelenitéfuraton.
Lasd a 15. abrat.

Figyelmeztetés

Figyeljen a légtelenitényilas iranyara, és
gondoskodjon arrol, hogy a kilépd folyadék
ne okozhasson személyi sériilést vagy
karosodast a motorban vagy az egyéb
alkatrészekben.

Forro folyadékok szivattyuzasa esetén
kilon figyelmet kell forditani a forrazasos
balesetek megel6zésére.

Hideg kbzegii rendszerek esetében
kiemelt figyelmet kell forditani a folyadék
okozta sériilésekre.

4. A csOvezeték feltdltédése utan lassan nyissa ki
a nyomdaoldali elzaré szerelvényt a teljes
nyitasig.

7.5 Tengelytomités bejaratas

A tengelytomités csuszoéfellileteit a szivattyuzott
folyadék keni, ami azt jelenti, hogy bizonyos
mennyiségl szivargas varhato a tengelytomitésen.
A szivattyu elsé inditasakor, illetve Uj tengelytomités
beszerelése utan bizonyos bejaratasi idére sziikség
van, amig a szivargas elfogadhaté szintre csokken.
A szlkséges idétartam az Gzemi kérilményektdl
fiigg, vagyis minden alkalommal, amikor az (izemi
kérilmények valtoznak, egy Uj bejaratasi periédus
indul.

Normal Gizemi kériilmények mellett a kiszivargd
folyadék elparolog. Ennek eredménye képpen a
szivargas gyakorlatilag nem érzékelhetd.

Azonban népény kézeg, mint példaul a kerozin, nem
parolog el. Eppen ezért mar kis szivargas is
tengelytdmités hibanak téinhet.
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7.6 Kapcsolasi gyakorisag

Inditdsok maximalis szama

. oranként

Epitési

méret Pélusok szama

2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

« Az ikerszivattyuk esetében, az aktiv és
a tartalékszivattyut rendszeresen cserélgetni
kell, példaul hetente egyszer, hogy az lizemérak
szama mindkét szivattyln kézel azonos legyen.
A szivattyuvaltast végre lehet hajtani manualisan
vagy automatikusan, egy alkalmas
szivattylUvezérld beépitésével.

* Ha ikerszivattyukat hasznal hasznalati melegviz
tovabbitasara, akkor az aktiv és
a tartalékszivattyukat rendszeresen valtani kell,
példaul naponta egyszer, hogy elkeriilheté
legyen a tartalékszivattyu lerakodasok
(mésztartalmu lerakodasok, stb.) miatti
eldugulasa. Az automatikus szivattyavaltas
javasolt.

8. Karbantartas és szerviz

Figyelmeztetés

Miel6tt megkezdené a munkat, gyéz6djon
meg arrél, hogy az elektromos taplalas ki
van kapcsolva, és véletlenszeri
visszakapcsolas ellen biztositott.
Biztositani kell, hogy a kilép& folyadék ne

okozzon személyi sérllést vagy
karosodast a motorban vagy az egyéb
alkatrészekben.
Forro folyadékok szivattyuzasa esetén
kilon figyelmet kell forditani a forrazasos
balesetek megelézésére.
Hideg kdzegl rendszerek esetében
kiemelt figyelmet kell forditani a folyadék
okozta sériilésekre.

8.1 Szivattyu

Ha a szivattyut ezen kezelési utasitas szerint
helyezték izembe, nem igényel karbantartast.
Hosszabb Gzemsziinet esetén, ha a szivattyut
leliritik, néhany csepp szilikonolajat kell a motortarté
kdézdarab és a tengelykapcsolé k6zé a tengelyre
cseppenteni. Ezzel megelézheté a tengelytdmités
csuszofeliileteinek 6sszetapadasa.



8.2 Motor

A motort rendszeres id6k6zénként ellendrizni kell.
Fontos a motor tisztan tartasa a megfeleld hiités
érdekében. Ha a szivattyu poros kérnyezetben
Uzemel, a szivattyut és a motort rendszeresen
tisztitani és ellenérizni kell.

Kenés

11 kW teljesitményig a motorcsapagyak teljes

élettartamra megkentek, tehat kilén kenést nem

igényelnek.

11 KW motorteljesitménynél illetve e fol6tt

a motorcsapagy kenését a motor adattabla szerint

kell elvégezni.

A motort litiumbazisu, magas hémérsékletl

kendzsirral kell kenni.

* A kendzsir miszaki specifikacioja feleljen meg
a DIN 51825, K3N, vagy ennél szigorubb
szabvanynak.

* A bazisolaj viszkozitasa legyen nagyobb, mint 50
¢St (mm2/s) 40 °C-on és 8 ¢St (mm?/s) 100
°C-on.

* A zsirkitoltési arany legyen 30-40 %.

8.3 Szerviz

Figyelmeztetés

Ha a szivattyut egészségre artalmas vagy
mérgezd folyadék szallitasara hasznaltak,
a szivattyl szennyezettnek mindésiil.

Ha a Grundfost kérik fel a szivattyu javitasara, akkor
a szivattyu szervizbe szallitasa el6tt fel kell venni

a Grundfosszal a kapcsolatot, és tajékoztatast kell
adni a szallitott folyadékrol. Maskilénben Grundfos
visszautasithatja a szivattyu szervizelésre torténd
befogadasat.

A szivattyu visszakildésének varhatd koltségét
a vasarlonak kell medfizetnie.

8.4 A tengely beallitasa

Ha a motort telepités kézben vagy a szivattyd
javitasa miatt leszerelték, a szivattyutengelyt be kell
allitani a motor visszaszerelése utan.

8.4.1 Szivattyuk kétrészes tengelykapcsoloval

100-as és 200-as sorozat

Gondoskodjon arrél, hogy a tengelycsap be legyen
helyezve a szivattyutengelybe.

Allitsa be a szivattytengelyt az alabbiak szerint:

1. Szerelje le a tengelykapcsol6 védéburkolatat egy
csavarhuzoval.

2. Csavarja be az imbuszfejl csavarokat
a tengelykapcsoloba, de még ne hizza meg
6ket.

3. Emelje fel a tengelykapcsolot és
a szivattyutengelyt amilyen magasra csak lehet
(a motor iranyaban), egy csavarhuzoéval vagy
hasonlé szerszammal ugy, hogy a szivattyu és
a motor tengelyei érintsék egymast. Lasd a 16.
abrat.

TMO00 6415 3695

16. abra

A tengelykapcsol6 és
a szivattyutengely emelése

4. Szoritsa meg az imbuszfejii csavarokat
a tengelykapcsolon 5 Nm (0,5 kpm) nyomatékkal.

5. Ellenérizze, hogy a tengelykapcsolé felek
mindegyik oldalan egyenléek-e a hézagok.

6. Huzza meg a csavarokat kettesével (egy oldalon
egyszerre) az alabb megadott nyomatékkal. Lasd
a 17. abrat.

Imbuszfejii csavar Nyomaték

M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)

M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Szerelje fel a tengelykapcsold védéburkolatot.

TMO00 6416 3695

17. abra

A csavarok meghlzasa

8.4.2 Egybeépitett tengely/tengelykapcsoléval
ellatott szivattyuk

Az egybeépitett tengely/tengelykapcsoldval ellatott
szivattyuk esetében NEM javasoljuk a motor
leszerelését. Ha a motort eltavolitottak, akkor

a motor kdzdarabot is el kell tavolitani, hogy a motor
helyesen visszaszerelhetd legyen. Maskilénben

a tengelytémités karosodhat.
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8.5 Zarokarimak

Az ikerszivattyukhoz rendelkezésre all egy
zarokarima és egy tomités a szivattyuhazhoz. Lasd
a 18. abrat.

TMOO 6360 3495

18. abra

A zarokarima beépitése

Ha az egyik szivattyut javitani kell, akkor felszerelik
a zardékarimat, lehetévé téve, hogy a masik szivattyu
tovabb mikdédhessen.

9. Miiszaki adatok

9.1 Kérnyezeti hdmérséklet
Maximum 55 °C.

9.2 Folyadék hémérséklet

-40 °C-t6l 150 °C-ig.

A maximalis kozeghémérséklet fligg a cstszogylris
tengelytdmités tipusatol és a szivattyu tipusatol.

Az Ontottvas valtozattdl és a szivattyu
alkalmazasatol figgdéen, a maximalis
kézegh6mérsékletet korlatozhatjak helyi el6irasok és
torvények.

A maximalis kzegh6mérséklet szerepel a szivattyu
adattablajan.

Ha a szivattyd magas hémérsékleti
kozegeket szallit, a tengelytomités

élettartama rovidebb lehet. Eléfordulhat,

hogy gyakrabban kell cseréini a
tengelytomitést.

170

9.3 Uzemi nyomas/nyomaspréba

A nyomasprobat korréziégatlé adalékot tartalmazé
20 °C-os vizzel végzik.

Nyomis- Uzemi nyomas Prébanyomas
fokozat |, .1 [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6/PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Hozzafolyasi nyomas

Az optimalis és csendes szivattyimiikodés
biztositasara, a hozzafolyasi nyomast
(rendszernyomast) helyesen kell beallitani. Lasd

a 341. oldali tablazatot.

A jellemzé hozzafolyasi nyomas kiszamitasahoz,
forduljon a helyi Grundfos vallalathoz, vagy tekintse
meg a TP, TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D, TPES3,
TPES3 D, tipusok adatlapjait, ha kéznél vannak.

9.5 Védettségi osztaly

Zart leeresztényilas a motoron: IP55.
Nyitott leeresztényilas a motoron: 1P44.

(Leeresztényilas, lasd a 9. abrat.)
9.6 Elektromos adatok

Lasd a motor adattablajat.

9.7 Hangnyomas szint

Szivattyuk egyfazisi motorral

A szivattyu hangnyomasszintje kisebb, mint 70
dB(A).

Szivattyuk haromfazisu motorral

Lasd a tablazatot a 353. oldalon.

9.8 Kérnyezet

Nem agressziv és nem nem-robbanasveszélyes
atmoszféra.

Relativ paratartalom: Maximum 95 %.



10. Hibakeresés

Figyelmeztetés

Miel6tt eltavolitja a kapocsdoboz fedelét
vagy kiszereli a szivattyut, gy6z6djon meg
arrél, hogy azt az elektromos halézatrdl
lekapcsoltak és véletlenil nem

kapcsolhato vissza.

karosodast a motorban vagy az egyéb

Biztositani kell, hogy a kilép6 folyadék ne
c okozzon személyi sérlilést vagy

alkatrészekben.

Forro folyadékok szivattyuzasa esetén
kilon figyelmet kell forditani a forrazasos

balesetek megelézésére.

Hideg k6zegl rendszerek esetében
kiemelt figyelmet kell forditani a folyadék

okozta sérilésekre.

Hiba

Oka

1. A motor bekapcsolas utan
nem indul.

Tapfesziltség hiba.

b) A biztositékok kiolvadtak.
c) A motorvédé magneskapcsolé kioldott.
d) A motorvédd kapcsolofé érintkezdi vagy a tekercse hibas(ak).
e) A vezérléaramkér olvado biztosité betétje hibéas.
f) A motor meghibasodott.
2. A motorvédé kapcsold a) Tapfesziltség hiba.
a tapfesziiltség b) A motorvéds kapcsolé érintkez6i hibasak.
bekapcsolasat kdvetéen ez .
azonnal kiold. c) Laza vagy hibas kabelcsatlakozas.
d) A motortekercs zarlatos.
e) A szivattyd mechanikusan megszorult.
f) A motorvédd kapcsolo tul alacsony értékre van allitva.
3. A motorvédé kapcsold a) A motorvédd kapcsolo tul alacsony értékre van allitva.
idénkeént lekapcsol. b) A tapfesziiltség idénként tul alacsony vagy tal magas.
c) A szivattyu altal Iétrehozott nyomaskulénbség tul alacsony.
4. A motorvédd kapcsolo nem a) Ellenérizze a halézati feszlltséget.
oldott le, de a szivattyi nem )y Ellenérizze a biztositokat.
tzeme|. c) Ellendrizze a motorvédé kapcsold féérintkezéjét és tekercsét.
d) Ellendrizze a vezérl6aramkort.
5. A szivattyu szallitasi a) A hozzafolyasi nyomas tul alacsony.
teljesitménye nem allandd. ) A szivattyu és/vagy a szivocsé részlegesen eldugult.
c) A szivattyu leveg6t sziv.
6. A szivattyd Gzemel, de nincs a) A szivovezeték ill. a szivattyd eltomédott.
folyadékszallitas. b) Megszorult a labszelep vagy a visszacsaposzelep.
c) Szivargas a szivocsovon.
d) Leveg6 a szivécs6ben vagy a szivattyuban.
e) A motor forgasiranya rossz.
7. A szivattyu kikapcsolas utdn a) Szivargas a szivécsoévon.
visszafelé forog.* b) A labszelep vagy a visszacsaposzelep meghibasodott.
c) A labszelep vagy a visszacsapdszelep nyitott, vagy félig nyitott
allapotban megszorult.
8. Szivarog a tengelytomités. a) A szivattyutengely pozicidja nincs megfeleléen bedllitva.
b) A tengelytomités hibas.
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Hiba Oka

9. Zaj. a) A szivattyu kavital.

b) A szivattyl nem forog szabadon (surlédas) a nem megfeleld
szivattyutengely pozicioé miatt.

c) Frekvenciavalté lzemel:
Lasd a 6.1 Frekvenciavaltos tizem cimi részt.

d) Beépitési rezonancia.

e) Idegen testek a szivattyaban.

10. A szivattyu folyamatosan a) A ledllitasi nyomas tul magas a kivant vizmennyiséghez képest.
izemel (csak automatikus ) A vizfogyasztas nagyobb a vartnal.
inditas/leallitas esetén). c) Szivargas a nyomooldali vezetékben.

d) Rossz a szivattyu forgasiranya.
e) Dugulas a csévezetékben, szlir6ben vagy a szelepeknél.
f) A szivattylvezérlés, ha be van épitve, meghibasodott.

11. Automatikus tzemU a) A ledllitasi nyomas tul magas a kivant vizmennyiséghez képest.
szivattyl esetében az b) Dugulas a csévezetékben, szlirében vagy a szelepeknél.
azz;nztzleﬁ periddus tdl c) A szivattyu részben eldugult vagy beszorult.

d) A vizfogyasztas nagyobb a vartnal.
e) Szivargas a nyomooldali vezetékben.

*

11. Hulladékkezelés

Az ikerszivattyu telepitésekben a tartalékszivattyl gyakran lassan forog.

A termék vagy annak részeire vonatkozo
hulladékkezelés a kdrnyezetvédelmi szempontok

betartasaval térténjen:

1. Vegyuk igénybe a helyi hulladékgyjté vallalat

szolgaltatasat.

2. Ha ez nem lehetséges, konzultaljon
a legkdzelebbi Grundfos vallalattal vagy

szervizzel.

A miszaki valtoztatasok joga fenntartva.
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Avvertimento

Prima dell'installazione leggere attenta-
mente le presenti istruzioni di installazione
e funzionamento. Per il corretto montaggio
e funzionamento, rispettare le disposizioni
locali e la pratica della regola d'arte.

1. Simboli utilizzati in questo
documento

Avvertimento

La mancata osservanza di queste istru-
zioni di sicurezza, puo dare luogo

a infortuni.

La mancata osservanza di queste istru-
zioni di sicurezza pu6 provocare danni alle
Attenzione X . .

apparecchiature o funzionamento irrego-

lare.

Queste note o istruzioni rendono piu sem-

plice il lavoro ed assicurano un funziona-

mento sicuro.

2. Informazioni generali

Queste istruzioni si applicano a pompe tipo TP e
TPD dotate di motori Grundfos. Se la pompa & dotata
di motore di marca diversa da Grundfos, tenere pre-
sente che i dati dello stesso potrebbero differire da
quelli indicati in queste istruzioni.
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3. Consegnha e movimentazione

3.1 Consegna

La pompa viene spedita dalla fabbrica all'interno di
una scatola di cartone con il fondo in legno concepita
appositamente per il trasporto con carrello elevatore
a forche o veicolo simile.

3.2 Movimentazione

Avvertimento

Gli anelli di sollevamento montati sui
motori per pompa di grandi dimensioni
possono essere usati per sollevare la testa
pompa (motore, lanterna e girante). Gli
anelli di sollevamento non devono essere
usati per sollevare l'intera pompa.

TPD: La filettatura posizionata central-
mente al corpo pompa non deve essere
usata per il sollevamento, in quanto essa &
posizionata sotto il centro di gravita della
pompa.

Le pompe prive di anelli di sollevamento devono
essere sollevate per mezzo di cinghie in nylon. Vedi
fig. 1 e 2.

TMO02 7007 2303

Fig.1 TP

TMO2 7008 2303
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Le pompe dotate di anelli di sollevamento devono
essere sollevate per mezzo di cinghie in nylon e
ganci. Vedi fig. 3 e 4.

Fig.3 TP

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Applicazioni

Le pompe sono state progettate per far circolare

acqua calda o fredda in applicazioni residenziali, isti-

tuzionali e industriali in impianti quali:

« impianti di riscaldamento

< impianti di teleriscaldamento

« impianti di riscaldamento centralizzati condomi-
niali

« impianti dell'aria condizionata

« impianti di raffreddamento.

La gamma della pompe, inoltre, viene utilizzata per il

trasferimento di liquidi e acqua in impianti quali:

« impianti di lavaggio

« impianti di acqua calda sanitaria domestica

« impianti industriali in genere.

Per assicurare un funzionamento ottimale, la gamma

di dimensionamento dell'impianto deve rientrare

nell'intervallo della gamma di prestazioni della
pompa.

4.1 Liquidi pompati

Liquidi fluidi, puliti, non aggressivi, non esplosivi,
senza particelle solide o fibre che possano aggredire
meccanicamente o chimicamente la pompa.
Esempi:

« Acqua per impianti di riscaldamento centralizzato
(I'acqua deve soddisfare le norme relative al
livello qualitativo dell'acqua degli impianti di
riscaldamento)

« liquidi refrigeranti

« acqua calda sanitaria domestica

* liquidi industriali

* acqua addolcita.

Il pompaggio di liquidi con densita e/o viscosita cine-
matica maggiore a quella dell'acqua determina i
seguenti effetti:

« una considerevole caduta di pressione
* una riduzione delle prestazioni idrauliche
* un aumento dei consumi energetici.

In situazioni di questo tipo, la pompa deve essere
dotata di un motore sovradimensionato. In caso di
dubbio, contattare Grundfos.

Gli O-ring in EPDM montati di serie sono principal-
mente idonei per I'acqua.

Se l'acqua contiene oli minerali/sintetici o composti
chimici oppure se vengono pompati liquidi diversi
dall'acqua, gli O-ring devono essere scelti di conse-
guenza.

5. Installazione

Avvertimento

Quando vengono pompati liquidi freddi o
caldi, assicurarsi che le persone non pos-
sano accidentalmente venire a contatto
con le superfici esposte.

La pompa deve essere ubicata in posizione asciutta,
ventilata e con temperatura ambiente sempre supe-
riore a zero.

Quando si installano pompe con fori ovali per i bul-
loni nella flangia (PN 6/10), utilizzare delle rondelle
come mostrato nella fig. 5.

Installazione 1~

D

>

™

o}

©

o

)

Rondella Pompa Z

Fig. 5 Utilizzo di rondelle per fori per bulloni

ovali

Le frecce impresse sul corpo pompa indicano la dire-
zione del flusso del liquido attraverso la pompa.

Le pompe con motori piu piccoli di 11 kW possono
essere installate in condotte orizzontali o verticali.

Le pompe con motori di capacita pari o superiore a
11 kW possono essere sospese soltanto su tubi oriz-
zontali con il motore in posizione verticale.

Tuttavia, alcune pompe TP/TPE con motori di capa-
cita pari o superiore agli 11 kW possono essere
sospese direttamente nelle tubazioni (in orizzontale
o in verticale). Vedi la tabella TP, TPE pumps from 11
kW and up suspended in the pipes a pagina 354.
Negli impianti in cui la pompa & sospesa diretta-
mente nei tubi, la pompa pud supportare la lun-
ghezza del tubo L su entrambi i lati della pompa (L <
3 x DN). Vedi fig. 6. Negli impianti in cui la pompa &
sospesa direttamente nei tubi, la pompa deve essere
sollevato e mantenuta in posizione corretta mediante
funi o simili finché entrambe le flange della pompa
non sono completamente fissate alle flange del tubo.

Tubo verticale

Tubo orizzontale

TMO06 3518 0615

Fig. 6  Pompa sospesa direttamente nei tubi
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- Il motore non deve mai essere al di sotto
Attenzione n .
del piano orizzontale.

Per l'ispezione e la rimozione del motore/della testa
della pompa, & necessario il seguente spazio libero
sopra il motore:

« 300 mm per motori fino a 4,0 kW (incluso).
« 1 m per motori di 5,5 kW e superiore.
Vedi fig. 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW e superiori

, i

300 mm
N
o
[=e}
o
22l
(]
2
(s}
o
o
D% =
=

Fig. 7  Spazio libero necessario sopra il motore
Le pompe gemellari, installate su tubazioni orizzon-
tali, devono essere dotate di uno sfiato dell’aria auto-
matico, posizionato nella parte superiore del corpo
pompa. Vedi fig. 8. Lo spurgo automatico dell’aria
non é fornito insieme alla pompa.

TMO3 8127 0507

Fig. 8

Spurgo automatico dell'aria
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Se la temperatura del liquido raggiunge una tempe-
ratura inferiore alla temperatura ambiente, nei
periodi di inattivita si puo formare della condensa
all'interno del motore. In questo caso, assicurarsi
che il foro di scarico nella flangia del motore sia
aperto e rivolto verso il basso. Vedi fig. 9.

Foro ai scarico ~

TMOO 9831 4715

Fig. 9  Foro di scarico nella flangia del motore
In caso di utilizzo delle pompe gemellari per il pom-
paggio di liquidi a una temperatura inferiore a 0 °C /
32 °F, l'acqua condensata pud congelare e bloccare
il giunto. Il problema puo essere risolto installando
elementi riscaldanti. Ove possibile (pompe con
motori di potenza inferiore a 11 kW), la pompa deve
essere installata con alberi motore in posizione oriz-
zontale. Vedi fig. 8.

Verificare attentamente le caratteristiche
tecniche di cui alla sezione
9. Caratteristiche tecniche.



5.1 Tubazioni

Installare valvole di intercettazione su entrambi i lati
della pompa per evitare lo svuotamento
dell'impianto, se occorre pulire o riparare la pompa.

La pompa & adatta per il montaggio in condutture, a
condizione che i tubi siano adeguatamente sostenuti
su ambo i lati della pompa. TP 25-50, 25-80, 25-90,
32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 e 40-90 sono
state progettate esclusivamente per il montaggio in
condutture.

Quando si installano i tubi, verificare che il corpo
pompa non sia sollecitato dalla tubazione.

| tubi di aspirazione e di mandata devono essere di
dimensioni adeguate e tenere in conto la pressione
di ingresso della pompa.

Per evitare I'accumulo di sedimenti, la pompa non
deve essere posizionata nel punto piu basso
dell'impianto.

Installare i tubi in modo da evitare sacche d’aria,
specialmente sul lato di aspirazione della pompa.
Vedi fig. 10.

MO0 2263 0195

Fig. 10 Tubatura corretta sul lato di aspirazione
della pompa

Non permettere alla pompa di funzionare
con valvola di scarico chiusa, poiché que-
sto causerebbe aumento di tempera-
Attenzione K N "
tura/formazione di vapore all'interno della
pompa, con conseguenti danni a
quest'ultima.

Se esiste il rischio che la pompa funzioni con valvola
di scarico chiusa, € opportuno assicurare la circola-
zione di una quantita minima di liquido attraverso la
pompa, realizzando un bypass/un drenaggio verso il
tubo di scarico. |l drenaggio puo, ad esempio, essere
connesso ad un serbatoio. In ogni caso € richiesta
sempre una portata minima pari al 10 % della portata
al punto di massimo rendimento.

La portata e la prevalenza al punto di massimo rendi-
mento sono indicate sulla targhetta di identificazione
della pompa.

5.2 Eliminazione del rumore e delle
vibrazioni

Per ottenere un funzionamento ottimale e ridurre al
minimo il rumore e le vibrazioni, prevedere un
sistema di smorzamento delle vibrazioni per la
pompa. In generale, & opportuno installare tale
sistema in impianti con pompe dotate di motori da 11
kW e superiori ed & obbligatorio per motori da 90 kW
e superiori, oltre che per le pompe indicate nella
tabella di seguito.

Tipo di pompa [:Vz\l] Fre?:ze]nza
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 50

Anche i motori piu piccoli, tuttavia, possono provo-
care rumori e vibrazioni indesiderati.

Il rumore e le vibrazioni sono generate dal motore
della pompa e dal flusso nei tubi. L'effetto
sull'ambiente & soggettivo e dipende dalla corretta
installazione e dalle condizioni del resto
dell'impianto.

L'eliminazione del rumore e delle vibrazioni si ottiene
in modo ottimale tramite una fondazione in cemento,
smorzatori di vibrazioni e giunti ad espansione.

TMO02 4993 3202

7

Fig. 11 Fondazione della pompa TP
Pos. Descrizione
Giunto ad espansione
B Piedistallo in cemento
c Sistema di smorzamento delle vibra-

zioni
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Ad elevate velocita di iquido (> 5 m/s), si consiglia di
montare giunti ad espansione di maggiori dimen-
sioni, corrispondenti alle tubazioni.

Giunti ad espansione

TMO4 9629 4810

Fig. 12 Pompa TP installata con giunti ad
espansione maggiorati

5.3 Fondazione

Grundfos consiglia di installare la pompa su una fon-
dazione di cemento sufficientemente pesante da
garantire un supporto permanente e rigido per
I'intera pompa. La fondazione deve essere in grado
di assorbire eventuali vibrazioni, normali sollecita-
zioni meccaniche o urti. Come regola generale, il
peso della fondazione di cemento deve essere di 1,5
volte il peso della pompa. Posizionare la pompa sulla
fondazione e fissarla. Vedi fig. 11.

5.3.1 Fondazione di cemento consigliate per
pompe TP, TPD Serie 300
Per pompe TP serie 300 con peso pari a 150 kg o
superiore, si consiglia il montaggio su una fonda-
zione di cemento con le dimensioni riportate nella
tabella sottostante. Lo stesso suggerimento si
applica per le pompe TPD serie 300 con un peso pari
a 300 kg e a salire.

+

TMO03 9190 3607

Fig. 13 Fondazione per pompe TP, TPD serie
300
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Dimensioni della fondazione di cemento

z X
PeSCEkng;mpa (aE::rznz]a) gl(1leuznza) glfleazrza)

[mm] [mm]
150 280 565 565
200 310 620 620
250 330 670 670
300 360 710 710
350 375 750 750
400 390 780 780
450 410 810 810
500 420 840 840
550 440 870 870
600 450 900 900
650 460 920 920
700 470 940 940
750 480 970 970
800 490 990 990
850 500 1010 1010
900 510 1030 1030
950 = DN 200 520 1050 1050
1000 530 1060 1060
1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
1400 600 1190 1190
1450 600 1200 1200
1500 610 1220 1220
1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270




Dimensioni della fondazione di cemento

Peso pompa (alteYzza) (Ifn- (I;(r-
[kg] [mm] gmﬁﬁ)gmz?

800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 N300, 559 1700 1700
2400 DN350/ 550 1800 1800
2600 PON400 Ta00 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Posizioni morsettiera

Avvertimento
Prima di effettuare interventi sulla pompa,
accertarsi di avere disinserito I'alimenta-
zione elettrica e che questa non possa
venire accidentalmente ripristinata.
La morsettiera pud essere orientata in quattro posi-
zioni a passi di 90 °.
Cambiare la posizione della morsettiera come
segue:

1. Se necessario, rimuovere le griglie coprigiunto
con un cacciavite. Non rimuovere il giunto.

2. Rimuovere le viti che fissano il motore alla
pompa.

3. Ruotare il motore nella posizione desiderata.

Reinserire e serrare le viti.

5. Reinstallare le griglie coprigiunto.

&

5.5 Piastra di appoggio

Le pompe a testa singola (eccetto TP 25-50, 25-80,
25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 e 40-90)
sono provviste di fori filettati alla base del corpo
pompa, che possono essere usati per il montaggio di
una piastra di appoggio sulla pompa. La piastra di
appoggio & disponibile come dispositivo supplemen-
tare opzionale.

Le pompe gemellari sono provviste di fori filettati alla
base del corpo pompa. Per alcune pompe gemellati,
€ disponibile una piastra di appoggio costituita da
due meta.

Le piastre di appoggio con le dimensioni vengono
mostrate a pagina 357.

5.6 Isolamento

Non coprire con isolanti termici la lanterna
motore, poiché questo tratterrebbe i vapori
rilasciati dalla tenuta meccanica, cau-

sando corrosioni. Inoltre, ricoprire la lan-
terna con materiale isolante renderebbe
piu difficoltosi gli interventi di ispezione e
manutenzione.

Per l'isolamento della pompa, seguire le linee guida
in fig. 14.

A B —

TMO05 2328 4911

Fig. 14 Isolamento delle pompe TP
Pos. Descrizione
Senza isolamento
B Isolamento non corretto

Isolamento corretto

5.7 Protezione antigelo

Le pompe che restano inutilizzate in periodi di gelo
devono essere svuotate dal liquido, per evitare
danni.
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6. Collegamento elettrico

Effettuare il collegamento elettrico in conformita con
le norme locali.

Avvertimento

Prima di rimuovere il coperchio della mor-
settiera e prima di rimuovere/smontare la
pompa, accertarsi che I'alimentazione sia
stata disattivata.

Collegare la pompa ad un interruttore

generale esterno con una distanza minima
di contatto di 3 mm in tutti i poli.

La tensione e la frequenza nominale sono indicate
sulla targhetta della pompa. Verificare che il motore
sia compatibile con I'alimentazione elettrica che
verra utilizzata.

| motori monofase normalizzati dispongono di un
interruttore termico e non richiedono alcuna prote-
zione supplementare del motore.

| motori trifase devono essere collegati ad un dispo-
sitivo di protezione del motore.

| motori di 3 kW e superiori sono dotati di termistori
(PTC). Questi ultimi sono stati progettati in confor-
mita a DIN 44082.

Eseguire i collegamenti elettrici come indicato nello
schema riportato all'interno del coperchio della mor-
settiera.

| motori di pompe gemellari devono essere collegati
separatamente.

Non avviare la pompa finché non viene

riempita con liquido e sfiatata opportuna-

mente.
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6.1 Funzionamento con convertitore di
frequenza

I motori MG 71 e MG 80 Siemens per ten-
sioni di alimentazione fino a e incluso 440

V (vedi targhetta motore) devono essere
protetti dai picchi di tensione piu alti di 650
V tra i morsetti.

Motori Grundfos

Tutti i motori trifase Grundfos da grandezza 90 a
salire possono essere collegati ad un convertitore di
frequenza.

Tuttavia, il funzionamento con convertitore di fre-
quenza, espone l'isolamento del motore ad un carico
maggiore, con aumento della rumorosita. Inoltre,
motori pit grandi presentano un maggior rischio di
correnti nei cuscinetti causate dal convertitore di fre-
quenza.

Nel caso di funzionamento con convertitore di fre-
quenza, € bene ricordarsi che:

« Nei motori a 2 poli da 45 kW, 4 poli da 30 kW e 6
poli da 22 kW, uno dei cuscinetti del motore deve
essere isolato elettricamente per prevenire che
correnti dannose possano passare attaverso i
cuscinetti del motore.

* In caso di applicazioni dove la silenziosita
importante, e di giovamento installare un filtro di
uscita tra il motore e il convertitore di frequenza.
Nelle applicazioni particolarmente rumorose si
raccomanda I'utilizzo di un filtro sinusoidale.

* Lalunghezza del cavo tra il motore e il converti-
tore di frequenza influisce sul carico del motore.
Pertanto, occorre controllare che la lunghezza
del cavo soddisfi le specifiche prescritte dal forni-
tore del convertitore di frequenza. Per tensioni di
alimentazione comprese tra 500 e 690 V, mon-
tare un filtro sinusoidale per ridurre i picchi di ten-
sione oppure utilizzare un motore con isolamento
rinforzato.

« Per tensioni di alimentazione di 690 V, utilizzare
un motore con isolamento maggiorato e installare
un filtro sinusoidale.

| motori MG Grundfos non dispongono di
isolamento rinforzato. Per quanto con-

cerne l'isolamento rinforzato, altri fornitori
di motori sono in grado di fornire tali motori
come varianti FPV.

6.1.1 Motori di marca diversa da quelli forniti da
Grundfos

Contattare Grundfos o il produttore del motore.



7. Avviamento
7.1 Flussaggio delle tubazioni

La pompa non € progettata per pompare
liquidi contenenti particelle solide, come
frammenti di tubo e residui di saldatura.
Prima di avviare la pompa, le tubazioni
devono essere pulite a fondo, flussate e
riempite di acqua pulita.
La garanzia non copre danni dovuti al flus-
saggio dell'impianto effettuato per mezzo
della pompa.

7.2 Adescamento

Non avviare la pompa finché non viene
riempita con liquido e sfiatata opportuna-
mente. Per assicurare lo sfiato corretto, la
vite di sfiato deve puntare verso I'alto.

Attenzione

Sistemi chiusi o aperti dove il livello del liquido &

sopra la bocca di aspirazione della pompa:

1. Chiudere la valvola di intercettazione in mandata
e allentare la vite di sfiato dell'aria nella lanterna
motore. Vedi fig. 15.

Avvertimento

Prestare attenzione alla direzione del foro
di sfiato e accertarsi che il liquido in uscita
non possa causare danni alle persone, al

motore o ad altri componenti.
Negli impianti ad acqua calda, prestare
particolare attenzione al rischio di danni

alle persone, causate dal liquido bollente.
In impianti ove si pompano liquidi molto
freddi, prestare particolare attenzione per
evitare contatto con il liquido.

2. Aprire lentamente la valvola di intercettazione nel
tubo di aspirazione finché dal foro di sfiato non
fuoriesce un flusso costante di liquido.

3. Chiudere la vite di sfiato dell'aria e aprire comple-
tamente le valvole di intercettazione.

Sistemi aperti dove il livello del liquido é al di

sotto della bocca di aspirazione:

Sia il tubo di aspirazione che la pompa devono

essere riempiti di liquido e sfiatati prima dell’avvia-

mento.

1. Chiudere la valvola di intercettazione in mandata
e aprire la valvola di intercettazione nel tubo di
aspirazione.

2. Allentare la vite di sfiato dell'aria. Vedi fig. 15.

3. Rimuovere il tappo da una delle flange della
pompa, a seconda della posizione della pompa
stessa.

4. Versare liquido nella bocca di adescamento fino
a riempire il tubo di aspirazione e la pompa.

5. Rimontare il tappo e avvitare saldamente.
6. Serrare la vite di sfiato dell'aria.

Il tubo di aspirazione pud anche essere riempito di
liquido e sfiatato prima di essere collegato alla
pompa. E anche possibile installare un dispositivo di
adescamento a monte della pompa.

TMO3 8126 0507

Fig. 15 Posizione della vite di sfiato dell'aria

7.3 Controllo verso di rotazione

Non avviare la pompa per controllare il senso di rota-
zione finché non viene riempita di liquido.

Non controllare il senso di rotazione con il

solo motore, in quanto & necessaria una
regolazione della posizione dell'albero una
volta rimosso il giunto.

Il senso di rotazione corretto € indicato dalle frecce
sul coperchio della ventola del motore o sul corpo
pompa.
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7.4 Avviamento

1. Prima di avviare la pompa, aprire completamente
la valvola di intercettazione sul lato di aspira-
zione e lasciare la valvola di intercettazione in
mandata quasi completamente chiusa.

2. Avviare la pompa.

3. Spurgare la pompa durante I'avviamento, allen-
tando la vite di sfiato dell'aria sulla lanterna
motore fino a che dal foro della vite non fuoriesce
un flusso ininterrotto di liquido. Vedi fig. 15.

Avvertimento

Prestare attenzione alla direzione del foro
di sfiato e accertarsi che il liquido in uscita
non possa causare danni alle persone, al

motore o ad altri componenti.
Negli impianti ad acqua calda, prestare
particolare attenzione al rischio di danni

alle persone, causate dal liquido bollente.
In impianti ove si pompano liquidi molto
freddi, prestare particolare attenzione per
evitare contatto con il liquido.

4. Una volta che la tubazione é stata riempita con il
liquido, aprire lentamente la valvola di intercetta-
zione in mandata finché non risulta completa-
mente aperta.

7.5 Rodaggio tenuta meccanica

Le facce della tenuta sono lubrificate dal liquido
pompato, cid comporta che potrebbe verificarsi una
certa perdita dalla tenuta meccanica.

Quando la pompa viene avviata per la prima volta,
o quando viene installata una nuova tenuta mecca-
nica, & richiesto un certo periodo di rodaggio prima
che la perdita si riduca ad un livello acettabile. Il
periodo di rodaggio necessario dipende dalle condi-
zioni di funzionamento, ovvero ogni volta che le con-
dizioni di funzionamento cambiano, potrebbe essere
necessario un nuovo periodo di rodaggio.

In condizioni normali, il liquido che fuoriesce evapora
immediatamente. Come risultato, la perdita di liquido
risulta invisibile.

Tuttavia, liquidi come il kerosene non evaporeranno.
Pertanto, la perdita potrebbe essere interpretata
come un guasto alla tenuta meccanica.
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7.6 Frequenza avviamenti e arresti

Numero massimo di avviamenti

Dimen- all'ora
sione_del Numero di poli
telaio
2 4 6
56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

» Sulle pompe gemellari, la pompa di servizio e
quella di riserva devono alternarsi regolarmente,
ovvero una volta alla settimana, per assicurare
una distribuzione omogenea delle ore di funzio-
namento di entrambe. Il cambio pompa pud
essere effettuato manualmente o automatica-
mente installando un regolatore della pompa
adeguato.

« Se le pompe gemellari vengono utilizzate per il
pompaggio di acqua calda domestica, la pompa
di servizio e quella di riserva devono alternarsi
regolarmente, ovvero una volta al giorno, per evi-
tare che i depositi (depositi calcarei ecc.) ostrui-
scano la pompa di riserva. Si consiglia il cambio
pompa automatico.

8. Manutenzione e assistenza

Avvertimento

Prima di effettuare interventi sulla pompa,
accertarsi di avere disinserito I'alimenta-
zione elettrica e che questa non possa
venire accidentalmente ripristinata.

Accertarsi che il liquido che fuoriesce dalla
pompa non possa causare danni alle per-
sone, al motore o ad altri componenti.
Negli impianti ad acqua calda, prestare
particolare attenzione al rischio di danni
alle persone, causate dal liquido bollente.
In impianti ove si pompano liquidi molto

freddi, prestare particolare attenzione per
evitare contatto con il liquido.

8.1 Pompa

La pompa non richiede manutenzione.

Se la pompa deve essere svuotata per un periodo
prolungato di inattivita, iniettare alcune gocce di olio
al silicone sull'albero tra la lanterna motore e
I'accoppiamento. In tal modo, si evitera l'incollaggio
delle superfici della tenuta meccanica.



8.2 Motore

Controllare il motore ad intervalli regolari. E impor-
tante mantenere il motore pulito per assicurare
un'adeguata ventilazione. Se la pompa viene instal-
lata in un ambiente polveroso, la pompa e il motore
devono essere puliti e controllati regolarmente.

Lubrificazione

| cuscinetti dei motori fino a 11 kW sono lubrificati a
vita e non richiedono lubrificazione.

| cuscinetti dei motori di 11 kW e superiori devono
essere lubrificati secondo le indicazioni riportate
sulla targhetta di identificazione del motore.
Lubrificare il motore con grasso a base di litio per
alte temperature.

« Le specifiche tecniche del grasso devono corri-

spondere alla norma DIN 51825, K3N o superiori.

« La viscosita dell'olio di base deve essere supe-
riore a 50 cSt (mm2/s) a 40 °C (104 °F) e a 8 cSt
(mm?/s) a 100 °C (212 °F).

« Il flusso di riempimento di grasso deve essere del
30-40 %.

8.3 Assistenza

Avvertimento

Una pompa utilizzata con un liquido nocivo
alla salute o tossico viene classificata
come contaminata.

Se si richiede a Grundfos di intervenire su una
pompa, occorre fornire dettagli sul liquido pompato
ecc. prima di spedire la pompa per la riparazione. In
caso contrario, Grundfos puo rifiutarsi di accettare la
pompa.

Le eventuali spese di spedizione della pompa
saranno a carico del cliente.

8.4 Regolazione dell'albero

Se il motore & stato rimosso durante l'installazione o
per la riparazione della pompa, I'albero della pompa
deve essere regolato dopo aver rimontato il motore.

8.4.1 Pompe con giunto in due parti

Pompe serie 100 e 200

Assicurarsi che il perno dell'albero sia montato

nell'albero della pompa.

Regolare 'albero della pompa come segue:

1. Rimuovere le griglie coprigiunto con un caccia-
vite.

2. Fissare la vite ad esagono incassato nel giunto e
non serrarla.

3. Sollevare al massimo il giunto e I'albero della
pompa (verso il motore) con un cacciavite o uno
strumento simile, in modo che la pompa e gli
alberi del motore entrino in contatto. Vedi fig. 16.

TMO00 6415 3695

Fig. 16 Sollevamento del giunto e dell'albero
della pompa

4. Serrare la vite ad esagono incassato nel giunto a
5 Nm (0,5 kpm).

5. Verificare che gli spazi su entrambi i lati del
giunto siano identici.

6. Serrare le viti due alla volta (un lato per volta)
alla coppia indicata di seguito. Vedi fig. 17.

Vite ad esagono Coppia di serraggio

incassato
M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Montare le griglie coprigiunto.

TMO00 6416 3695

Fig. 17 Serraggio delle viti

8.4.2 Pompe con albero/giunto integrale

Per le pompe con albero/giunto integrale, si consiglia
di NON rimuovere il motore. Se il motore & stato
rimosso, & necessario rimuovere la lanterna motore
per consentire una reinstallazione corretta. Altrimenti
si rischia di danneggiare la tenuta meccanica.

183

Italiano (IT)



(11) ouerpey

8.5 Flange cieche

Per le pompe gemellari, & disponibile una flangia di
chiusura con guarnizione del corpo pompa. Vedi fig.
18.

TMOO 6360 3495

Fig. 18 Applicazione della flangia di chiusura

Se occorre sottoporre a manutenzione una pompa,
la flangia di chiusura viene installata per consentire
all'altra pompa di continuare a funzionare.

9. Caratteristiche tecniche

9.1 Temperatura ambiente
Massimo 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Temperatura liquido

Da -40 °C (~ -40 °F) fino a 150 °C (~ 302 °F).

La massima temperatura del liquido dipende dal tipo
di tenuta meccanica dell'albero e dal tipo di pompa.

Leggi e regolamentazioni locali possono limitare la
massima temperatura del liquido in relazione alla
tipologia di ghisa utilizzata o al tipo di applicazione.

La temperatura massima del liquido & indicata sulla
targhetta di identificazione della pompa.

I pompaggio di liquidi ad alte temperature
puo ridurre la durata della tenuta mecca-
nica. Puo essere necessario sostituire con

maggiore frequenza la tenuta meccanica.
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9.3 Pressione di esercizio/pressione di
prova

La prova di pressione ¢ stata effettuata con acqua
contenente additivi anticorrosivi, alla temperatura di
20 °C (~ 68 °F).

Pressione di Pressione di
Stadio di esercizio prova
pressione
[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Pressione di aspirazione

Per assicurare il funzionamento ottimale e silenzioso
della pompa, la pressione di aspirazione (pressione
di impianto) deve essere regolata correttamente.
Vedi tabella a pagina 341.

Per il calcolo delle specifiche pressioni di aspira-
zione, contattare I'azienda Grundfos locale oppure
consultare il manuale con i dati per TP, TPD, TPE,
TPED, TPE2, TPE2 D, TPE3, TPE3 D, se disponibili.
9.5 Classe di protezione

Foro di scarico chiuso nel motore: IP55.

Foro di scarico aperto nel motore: IP44. (Foro di sca-
rico, vedi fig. 9.)

9.6 Caratteristiche elettriche

Vedere la targhetta identificativa del motore.

9.7 Livello di pressione sonora

Pompe con motori monofase

Il livello di pressione sonora della pompa & inferiore
a 70 dB(A).

Pompe con motori trifase

Vedi tabella a pagina 353.

9.8 Ambiente
Atmosfera non aggressiva e non esplosiva.
Umidita dell'aria relativa: Massima 95 %.



10. Identificazione guasti

A

Avvertimento

Prima di aprire il coperchio della morset-
tiera e rimuovere/smontare la pompa,
accertarsi che I'alimentazione elettrica sia
stata disattivata e che non possa venire
accidentalmente ripristinata.

Accertarsi che il liquido che fuoriesce dalla
pompa non possa causare danni alle per-
sone, al motore o ad altri componenti.
Negli impianti ad acqua calda, prestare
particolare attenzione al rischio di danni
alle persone, causate dal liquido bollente.
In impianti ove si pompano liquidi molto
freddi, prestare particolare attenzione per
evitare contatto con il liquido.

Guasto Causa
1. Il motore non gira quando a) Interruzione dell'alimentazione elettrica.
viene avviato. b) Fusibili bruciati.
c) Il dispositivo di protezione del motore & intervenuto.
d) | contatti principali nel dispositivo di protezione del motore non chiu-
dono il circuito o la bobina é difettosa.
e) | fusibili del circuito di controllo sono difettosi.
f)  Motore guasto.
2. |l dispositivo di protezione a) Interruzione dell'alimentazione elettrica.
del motore interviene imme- ) | contatti nel dispositivo di protezione del motore sono difettosi.
diatamente quando si . .
accende I'alimentazione. c) Collegamento cavi allentato o difettoso.
d) Avvolgimento motore difettoso.
e) Lapompa é bloccata meccanicamente.
f) Impostazione della protezione termica troppo bassa.
3. Il dispositivo di protezione a) Impostazione della protezione termica troppo bassa.
del motore interviene occa-  p) Tensione di alimentazione periodicamente troppo bassa o troppo
sionalmente. alta.
c) Pressione differenziale all'interno della pompa troppo bassa.
4. Il dispositivo di protezione a) Controllare l'alimentazione.
del motore non & interve- ) Controllare i fusibili.
?uurfgi,or:(:la pompa non € in c) Controllare i contatlti principali nel dispositivo di protezione del
motore e nella bobina.
d) Controllare il circuito di controllo.
5. Lacapacita della pompanon a) Pressione di aspirazione della pompa troppo bassa.
& costante. b) Tubo di aspirazione/pompa parzialmente ostruiti dalle impurita.
c) Lapompa aspira aria.
6. Lapompa éinfunzione ma a) Tubo di aspirazione/pompa parzialmente ostruiti dalle impurita.
non eroga acqua. b) Valvola di fondo o di non ritorno bloccata in posizione chiusa.
c) Perdita nel tubo di aspirazione.
d) Aria nel tubo di aspirazione o nella pompa.
e) Il motore gira nel senso errato.
7. La pompa gira al contrario a) Perdita nel tubo di aspirazione.
quando viene spenta.* b) Valvola di fondo o di non ritorno difettosa.
c) Valvola di fondo o di ritegno bloccata in posizione aperta o parzial-
mente aperta.
8. Perdita nella tenuta mecca- a) Posizione albero pompa non corretta.
nica. b) Tenuta meccanica difettosa.
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Guasto Causa
9. Rumore. a) La pompa sta cavitando.
b) La pompa non ruota liberamente (resistenza d'attrito) a causa della
posizione scorretta dell’albero.
c) Funzionamento con convertitore di frequenza:
Vedi 6.1 Funzionamento con convertitore di frequenza.
d) Risonanza nell'installazione.
e) Corpi estranei nella pompa.
10. Pompa costantemente in a) La pressione di arresto & troppo elevata rispetto alla quantita neces-
funzione (applicabile solo saria di acqua.
alle pompe dotate di b) Il consumo d'acqua & pili alto di quanto previsto.
avvio/arresto automatico). c) Perdita nel tubo di mandata.
d) |l senso di rotazione della pompa € errato.
e) Tubi, valvole o filtro ostruiti da impurita.
f) Il regolatore della pompa, se montato, ¢ difettoso.
11. Periodo di funzionamento a) La pressione di arresto & troppo elevata rispetto alla quantita neces-
troppo lungo (applicabile saria di acqua.
solo alle pompe dotate di b) Tubi, valvole o filtro ostruiti da impurita.
avvio/arresto automatico). ) )
c) Pompa parzialmente bloccata o grippata.
d) Il consumo d'acqua & piu alto di quanto previsto.
e) Perdita nel tubo di mandata.

*

11. Smaltimento

Nelle installazioni con pompe gemellari, la pompa di riserva spesso ruota lentamente.

Lo smaltimento di questo prodotto o di parte di esso
deve essere effettuato in modo consono:

1. Usare i sistemi locali, pubblici o privati,

di raccolta dei rifiuti.

2. Nel caso in cui non fosse possibile, contattare
Grundfos o I'officina di assistenza autorizzata piu

vicina.

Soggetto a modifiche.
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Ispéjimas

Pries$ jrengdami perskaitykite Sig jrengimo
ir naudojimo instrukcija. |rengiant ir
naudojant reikia laikytis vietiniy
reikalavimy ir visuotinai priimty geros
praktikos taisykliy.

1. Siame dokumente naudojami
simboliai

Ispéjimas
Nesilaikant Siy saugumo nurodymy, iSkyla
traumy pavojus.

Nesila'likalnt'éiq saugumo purodqu, gali
blogai veikti arba sugesti jranga.

Pastabos arba nurodymai, padedantys

lengviau atlikti darbg ir uztikrinti saugy

eksploatavima.

2. Bendra informacija

Si instrukcija skirta TP ir TPD tipo siurbliams su
Grundfos varikliais. Jei siurblys yra su kito gamintojo
varikliu, atkreipkite démesj, kad variklio duomenys
gali biti kitokie nei pateikti Sioje instrukcijoje.
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3. Pristatymas ir tvarkymas

3.1 Pristatymas

Siurblys i§ gamyklos pristatomas kartoninéje dézéje
su mediniu dugnu, kuri yra specialiai sukonstruota
transportuoti su $akiniu keltuvu arba panasia
priemone.

3.2 Tvarkymas

Ispéjimas

Ant dideliy siurbliy varikliy esancias kélimo
gsas galima naudoti siurblio galvai
(variklis, variklio atrama ir darbaratis) kelti.
Siy kélimo gsy negalima naudoti kelti
visam siurbliui.

TPD: siurblio korpuso centre esancio
sriegio negalima naudoti siurbliui kelti, nes
Sis sriegis yra Zemiau siurblio svorio
centro.

Siurblius be kelimo gsy reikia kelti naudojant
nailoninius dirzus. Zr. 1 ir 2 pav.

TMO02 7007 2303

TMO2 7008 2303

2. pav. TPD
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Siurblius su kélimo gsomis reikia kelti naudojant
nailoninius dirzus ir kablius. Zr. 3 ir 4 pav.

4. pav.

UL
|

TPD

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Paskirtis

Siurbliai yra skirti cirkuliuoti karsta arba $altg
vandenj gyvenamuyjy namy, visuomeniniy objekty
arba pramonés objekty sistemose, pvz.:

« Sildymo sistemos;

« centralizuoto Silumos tiekimo sistemos;

« daugiabuciy namy Sildymo sistemos;

+ oro kondicionavimo sistemos;

* vésinimo sistemos.

Be to, Sio tipo siurbliai gali bati naudojami skys¢iams
transportuoti ir tiekti vandenj tokiose sistemose:

« plovimo sistemos;

* buitinio kar§to vandens sistemos;

* jvairios kitos pramoninés sistemos.

Kad baty uztikrintas optimalus sistemos veikimas,
sistemos poreikiy kaita turi atitikti siurblio naSumo
diapazong.

4.1 Siurbiami skys¢iai

Neklampds, Svarls, neagresyvis ir nesprogis
skysciai, kuriuose néra kiety daleliy ar pluosto, ir

kurie chemiskai nereaguoja su siurblio medziagomis.

Pavyzdziai:

« centralizuoto Silumos tiekimo sistemy vanduo
(vanduo turi tenkinti Sildymo sistemy vandens
kokybe reglamentuojangiy standarty
reikalavimus);

« vésinimo skysciai;

* buitinis kar$tas vanduo;

* pramoniniai skysgiai;

« paminkstintas vanduo.

Jei siurbiami skysciai, kuriy tankis ir / arba
kinematinis klampumas yra didesnis nei vandens, tai
sukelia:

e zymy slégio sumazéjimg;

¢ naSumo sumazéjima;

« didesnj elektros energijos vartojima.

Tokiais atvejais siurblys turi bati naudojamas su
galingesniu varikliu. Jei dél ko nors abejojate,
kreipkités j Grundfos.

Standartiskai naudojami EPDM O-ziedai pirmiausia
yra tinkami vandeniui.

Jei vandenyje yra mineralinés arba sintetinés alyvos
ar kity cheminiy medziagy, arba jei siurbiamas ne
vanduo, o kiti skys¢iai, atitinkamai turi bati parinkti ir
O-zZiedai.

5. [rengimas

Ispéjimas
Jei siurbiami karsti arba $alti skysciai,
reikia pasirdpinti, kad Zmonés negaléty
atsitiktinai prisiliesti prie karsty arba Salty
pavirsiy.
Siurblys turi biti jrengtas sausoje, gerai védinamoje
vietoje, kurioje temperatira nenukrinta Zemiau 0 °C.
Montuojant siurblius su ovalinémis varzty angomis

siurblio flanSe (PN 6/10), reikia naudoti poverzles,
kaip parodyta 5 pav.

Sistema

TMO1 0683 1997

Poverzlé Siurblys

5. pav. Poverzliy naudojimas ovalinéms varzty

angoms

Ant siurblio korpuso esancios rodyklés rodo skysgio
tekéjimo per siurblj kryptj.

Siurbliai, kuriy varikliy galia yra mazesné nei 11 kW,
gali bati montuojami horizontaliame arba
vertikaliame vamzdyje.

Siurbliai su 11 kW ir didesnés galios varikliais gali
bati montuojami tik horizontaliame vamzdyje su
varikliu vertikalioje padétyje.

Tadiau kai kurie TP ir TPE siurbliai su 11 kW ir
didesnés galios varikliais gali bati pakibe tiesiogiai
tarp vamzdziy (horizontalioje arba vertikalioje
padétyje). Zr. lentele TP, TPE pumps from 11 kW and
up suspended in the pipes, pateiktg 354 puslapyje.
Sistemoje, kuriose siurblys pakibes tiesiogiai tarp
vamzdziy, siurblys gali atlaikyti L ilgio (L< 3 x DN)
vamzdzius i§ abiejy siurblio pusiy. Zr. 6 pav.
Sistemose, kuriose siurblys pakibes tarp vamzdziy,
kol abu siurblio flan$ai dar nepriverzti prie vamzdziy
flan8y, siurblys tyri bati pakeltas ir laikomas
teisingoje padétyje trosais ar kitomis tinkamomis
priemonémis.

Vertikalus vamzdis
m

Horizontalus vamzdis

TMO06 3518 0615

6. pav. Siurblys, tiesiogiai pakibes tarp

vamzdziy
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Variklis niekada neturi bati zemiau
mesio . . x
horizontalios plok§tumos.

Kad siurblj baty galima patikrinti ir nuimti
variklj/siurblio galva, vir$ variklio turi bati paliktas
laisvas tarpas:

+ 300 mm varikliams iki 4,0 kW imtinai;
* 1 m varikliams nuo 5,5 kW imtinai.
Zr. 7 pav.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW ir daugiau
1m

300 mm

R

7. pav.

Tarpas, kurj reikia palikti vir§ variklio

Horizontaliuose vamzdziuose montuojamuose

TMOO0 3733 2802

sudvejintuose siurbliuose vir§utinéje siurblio korpuso
dalyje turi bati sumontuotas automatinis oro ventilis.
Zr. 8 pav. Automatinis oro ventilis netiekiamas kartu

su siurbliu.

Automatinis oro ventilis

8. pav.
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TMO3 8127 0507

Jei skyscio temperatlra yra Zemesné uz aplinkos
temperatira, varikliui nedirbant, jame gali pradéti

kondensuotis drégmé. Tokiu atveju reikia pasirapinti,

kad skyscio iSleidimo anga variklio flanse baty
atidaryta ir nukreipta Zemyn. Zr. 9 pav.

|

ISleidimo anga J

9. pav. Skys¢io iSleidimo anga variklio flanse
Jei sudvejinti siurbliai naudojami siurbti skysc€ius,
kuriy temperatdra yra Zzemesné kaip 0 °C,
susikondensaves vanduo gali uzsalti ir dél to gali
uzstrigti mova. Sig problema galima i$spresti
irengiant Sildymo elementus. Jei tik jmanoma,

TMOO0 9831 4715

siurblys (mazesnés kaip 11 kW galios varikliy atveju)
turi bati montuojamas taip, kad variklio velenas buty

horizontalioje padétyje. Zr. 8 pav.

m Batina laikytis techniniy reikalavimy,
pateikty skyriuje 9. Techniniai duomenys



5.1 Vamzdynas

18 abiejy siurblio pusiy reikia jrengti sklendes, kad
prireikus siurblj iSvalyti ar remontuoti, nereikéty i$
sistemos iSleisti skyscio.

Jei vamzdynas yra i$ abiejy siurblio pusiy tinkamai
jtvirtintas, siurblj gali laikyti vamzdynas. TP 25-50,
25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 ir
40-90 siurbliai yra skirti montuoti tik vamzdyne.
Montuojant vamzdzius reikia pasirdpinti, kad siurblio
korpusas dél vamzdyno nepatirty jtempimy.

|vado ir iSvado vamzdziai turi bati atitinkamy
matmenuy, atsizvelgiant j slégj siurblio jvade.

Kad siurblyje nesikaupty nuosédos, nemontuokite
siurblio Zemiausioje sistemos vietoje.
Sumontuokite vamzdzius taip, kad neatsirasty oro
kams¢iy, ypac siurblio jvado puséje. Zr. 10 pav.

TMO00 2263 0195

10. pav. Teisingas vamzdynas siurblio jvado
puséje

Siurblys neturi dirbti j uzdaryta iSvado
m sklende, nes dél to siurblyje pakils
mesio - . . . . . .
temperatdra, gali susidaryti gary ir tai gali
sukelti siurblio gedima.

Jei yra koks nors pavojus, kad siurblys gali dirbti |
uzdarytg iSvado sklende, reikia uztikrinti, kad per
siurblj tekéty bent minimalus skyscio srautas -
prijungti aplankg arba prie iSvado vamzdzio prijungti
iSleidimo vamzdj. I1Sleidimo vamzdis, pavyzdZiui, gali
bdti prijungtas prie bako. Minimalus debitas, lygus 10
% debito siurbliui dirbant maksimalia galia, turi bati
uztikrintas visg laikg.

Debitas ir slégio aukstis siurbliui dirbant maksimalia
galia yra nurodyti siurblio vardinéje ploksteléje.

5.2 TriukSmo ir vibracijy eliminavimas

Norint uztikrinti optimalig eksploatacijg ir sumazinti
triuk8ma bei vibracijas, galima apsvarstyti siurblio
vibracijy slopinimo galimybe. Apskritai, siurbliams su
11 kW ir didesnés galios varikliais vibracijy slopinimo
poreikj reikia jvertinti visada, o siurbliams su 90 kW ir
didesnés galios varikliais bei Zemiau lenteléje
nurodytiems siurbliams vibracijy slopinimas yra
bdtinas.

Siurblio tipas [ka"\’,] Dﬁf:]is
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

Taciau ir mazesni varikliai gali kelti nepageidaujama
triuk8ma ir vibracijas.

TriukSma ir vibracijas generuoja variklio ir siurblio
sukimasis ir skysc€io tekéjimas vamzdziais ir
armatira. Poveikis aplinkai yra subjektyvus, jis
priklauso nuo to, ar siurblys teisingai jrengtas, ir
likusios sistemos dalies biklés.

TriukSmas ir vibracijos geriausiai eliminuojami
naudojant betoninj pamata, vibracijy slopintuvus ir
kompensacines movas.

TMO02 4993 3202

11. pav. TP siurblio pamatas

Poz. Aprasymas

Kompensaciné mova

oe]

Betoninis pagrindas

Vibracijy slopintuvas
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Jei skyscio greiéiai yra dideli (> 5 m/s),
rekomenduojama sumontuoti didesnes, tinkancias Betoninio pamato matmenys

vamzdynui kompensacines movas.

Siurblio masé Y z X
Kompensacinés movos [kl (aukstis) (ilgis) (plotis)
_ g [mm]  [mm]  [mm]
L]
!Illllllllj 150 280 565 565
200 310 620 620
4 o -
é 250 330 670 670
g 300 360 710 710
g 350 375 750 750
= 400 390 780 780
12. pav. TP siurblys, sumontuotas su didesnémis 450 410 810 810
kompensacinémis movomis 500 420 840 840
5.3 Pamatas 550 440 870 870
Grundfos rekomenduoja sumontuoti siurblj ant 600 450 900 900
betoninio pamato, pakankamai sunkaus uztikrinti 650 460 920 920

pastovig ir tvirtg atramg visam siurbliui. Pamatas turi

sugerti visas vibracijas, normalius jtempimus ir 700 470 940 940

smagius. Apytiksliai galima laikyti, kad betoninio

pamato masé turi bati 1,5 karto didesné uz siurblio —750 480 970 970

mase. Pastatykite siurblj ant pamato ir jj pritvirtinkite. 800 490 990 990

2r. 11 pav. 850 500 1010 1010

5.3.1 TP ir TPD sefijos_ 300 si_ul:b!iams . 900 < DN 510 1030 1030
rekomenduojami betoniniai pamatai _

TP serijos 300 siurblius, kuriy masé yra 150 kg ar & 200 520 1050 1050

daugiau, rekomenduojama montuoti ant betoninio 1000 530 1060 1060

serijos 300 siurbliams, kuriy masé yra 300 kg ar 1100 550 1100 1100

daugiau. 1150 560 1100 1100

1200 560 1130 1130

+ B 1250 570 1150 1150

1300 580 1160 1160

> 1350 590 1180 1180

% 1400 600 1190 1190

§ 1450 600 1200 1200

& 1500 610 1220 1220

g 1550 620 1230 1230

13. pav. TP ir TPD serijos 300 siurbliy pamatas 1600 620 1250 1250

1650 630 1250 1250

1700 635 1270 1270
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Betoninio pamato matmenys

Siurblio mase Yv . . Z. X.
[kl (aukstis) (ilgis) (plotis)
[mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300 / 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 " gn0 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Kontakty dézutés padétys

Ispéjimas
Prie$ pradedant dirbti su siurbliu, reikia
pasirdpinti, kad baty iSjungtas elektros
maitinimas, ir kad jis negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.

Kontakty dézuté gali bati pasukta j kurig nors i$

keturiy padéciy kas 90 °.

Kontakty dézutés padétis kei¢iama taip:

1. Jei reikia, naudodamiesi atsuktuvu nuimkite

movos gaubtus. Nenuimkite movos.

2. |8sukite varztus, kuriais prie siurblio pritvirtintas
variklis.

3. Pasukite variklj j reikiamg padét;.
Isukite ir uzverzkite varztus.
5. Uzdékite movos gaubtus.

&

5.5 Atraminé ploksté

Viengubi siurbliai (TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50,
32-80, 32-90, 40-50, 40-80 ir 40-90) korpuso
apacioje turi dvi jsriegtas angas, kurias galima
naudoti prie siurblio pritvirtinti Grundfos atramine
plokste. Atramine plokste galima jsigyti atskirai, kaip
papildomg prieda.

Sudvejinti siurbliai korpuso apacioje turi keturias
jsriegtas angas. Kai kuriems sudvejintiems
siurbliams sidlomos i$ dviejy daliy susidedancios
atraminés plokstés.

Atraminés ploks$tés su jy matmenimis yra parodytos
357 psl.

5.6 lzoliacija

Neizoliuokite variklio atramos, nes joje
kaupsis i§ veleno sandariklio einantis
garas ir sukels korozijg. Taip pat uzdengus
variklio atramg izoliacija, bus sunkiau
siurblj tikrinti ir priziareti.
Izoliuodami siurblj laikykités 14 pav. pateikty
nurodymy.

TMO05 2328 4911

14. pav. TP siurbliy izoliavimas

Poz. Aprasymas

Be izoliacijos

oe]

Neteisinga izoliacija

Teisinga izoliacija

5.7 Apsauga nuo Saléio

18 siurbliy, kurie nenaudojami $algiy metu, kad jie
nebaty pazeisti, batina ileisti skyst;.
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6. Elektros jungtys

Atlikite elektros maitinimo prijungima laikydamiesi
vietiniy reikalavimy.

Ispéjimas
Prie$ nuimant kontakty dézutés dangtelj ir
prie$ bet kokj siurblio iSmontavimag

patikrinkite, ar iSjungtas elektros
maitinimas.
Prijunkite siurblj prie iSorinio jvadinio

kirtiklio, kuriame tarpelis tarp atidaryty
kontakty visuose poliuose yra ne mazesnis
kaip 3 mm.

Darbiné jtampa ir daznis yra nurodyti siurblio
vardinéje ploksteléje. Patikrinkite, ar variklis tinka
elektros tinklui, j kurj bus jungiamas.

Standartiniai vienfaziai varikliai turi termorele ir jiems
nereikalinga jokia papildoma variklio apsauga.
Trifaziai varikliai turi bati prijungti prie variklio
apsaugos prietaiso.

3 kW ir didesnés galios varikliuose yra termistoriai
(PTC). Sie termistoriai atitinka DIN 44082
reikalavimus.

Prijunkite elektros maitinimg taip, kaip parodyta
schemoje kontakty dézutés dangtelyje.

Sudvejinty siurbliy variklius reikia prijungti atskirai.

Nepaleiskite siurblio, kol jis nepripildytas

skyscio ir i$ jo neiSleistas oras.
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6.1 Daznio keitiklio naudojimas

"Siemens", MG 71 ir MG 80 tipy varikliai,
kuriy maitinimo jtampa yra iki 440 V imtinai

Démesio | (zr. variklio vardine plokstele), turi bati
apsaugoti nuo didesniy kaip 650 V jtampos
piky tarp maitinimo kontakty.

Grundfos varikliai

Visi trifaziai Grundfos varikliai, kuriy rémo dydis yra
90 ir daugiau, gali bati prijungti prie daznio keitiklio.
Dél daznio keitiklio prijungimo daznai labiau
apkraunama variklio izoliacijos sistema ir variklis
tampa triuk8mingesnis, lyginant su jprastiniu darbu.
Be to, dideliy varikliy atveju yra didesnis pavojus,
kad atsiras daznio keitiklio sukeliamy guoliniy sroviy.
Jei naudojamas daznio keitiklis, reikia atsizvelgti
Siuos aspektus:

e 45 kW ir galingesniuose 2 poliy varikliuose, 30
kW ir galingesniuose 4 poliy varikliuose bei 22
kW ir galingesniuose 6 poliy varikliuose, kad per
variklio guolius netekéty Zalingos srovés, vienas
i8 variklio guoliy turi bati elektriSkai izoliuotas.

« Sistemose, kuriose triukSmas nepageidaujamas,
variklio triuk§ma galima sumazinti tarp variklio ir
daznio keitiklio prijungiant iSéjimo filtrg.
Triuk8mui ypac jautriose sistemose
rekomenduojama jrengti sinusinj filtrg.

« Variklio apkrovimui turi jtakos kabelio tarp variklio
ir daznio keitiklio ilgis. Todél reikia patikrinti, ar
kabelio ilgis atitinka daznio keitiklio gamintojo
pateiktas specifikacijas. Esant maitinimo jtampai
nuo 500 iki 690 V, reikia arba jrengti sinusinj
filtrg, kad bty sumazinti jtampos pikai, arba
naudoti variklj su sustiprinta izoliacija.

+ Esant 690 V maitinimo jtampai, reikia naudoti
variklj su sustiprinta izoliacija ir jrengti sinusinj
filtrg.

Grundfos MG varikliai neturi sustiprintos
izoliacijos. Jei reikalingas variklis su
sustiprinta izoliacija, tokiy varikliy (FPV
varianty) gali pasidlyti kiti tiekéjai.

Pastaba

6.1.1 Kiti, ne Grundfos, varikliai
Kreipkités j Grundfos arba variklio gamintoja.



7. Paleidimas
7.1 Vamzdziy sistemos praplovimas

Siurblys néra skirtas siurbti skyscius,
kuriuose yra kiety daleliy, pvz.,
vamzdziuose likusiy Siuk$liy ir virinimo
Slaky. Prie$ paleidziant siurblj vamzdziy
Démesio | sistema turi bati gerai iSvalyta, perplauta ir
uzpildyta Svariu vandeniu.
Garantija neapima jokiy pazeidimy, kurie
atsiranda dél to, kad vamzdziy sistema
perplaunama naudojant siurblj.

7.2 Uzpildymas

Nepaleiskite siurblio, kol jis nepripildytas
skyscio ir i$ jo neiSleistas oras. Kad bty
mesio A TRT 5
gerai iSleistas oras, oro iSleidimo varzZtas

turi bati nukreiptas j virsy.

Uzdaros sistemos arba atviros sistemos, kuriose

skyscio lygis yra auk$éiau siurblio jvado

1. Uzdarykite iSvado pusés sklendg ir atlaisvinkite
oro iSleidimo varztg variklio atramoje. Zr. 15 pav.

Ispéjimas
Atkreipkite démesj j oro iSleidimo angos

kryptj ir pasirGpinkite, kad iSbégantis
skystis nesuzeisty zmoniy ir nepazeisty

variklio ar kity detaliy.
Karsto skyscio sistemose reikia ypa¢
atkreipti démesj | pavojy nusideginti

plikinanciai kar$tu skysgiu.

Salto skyséio sistemose reikia ypaé
atkreipti démesj j Salto skyscio keliamag
pavojy.

2. Létai atidarykite jvado pusés sklende, kol i$ oro
iSleidimo angos pradés tekéti nusistovéjusi
skyscio Ciurksle.

3. Uzverzkite oro i$leidimo varztg ir pilnai
atidarykite sklende.

Atviros sistemos, kuriose skys¢io lygis yra

Zemiau siurblio jvado

Pries paleidziant siurblj, jvado vamzdis ir siurblys turi

bati uzpildyti skysciu, ir i$ jy turi bati iSleistas oras.

1. Uzdarykite iSvado pusés sklende ir atidarykite
ivado vamzdzio sklende.

2. Atlaisvinkite oro i$leidimo varztg. Zr. 15 pav.

3. Priklausomai nuo siurblio padéties, iSsukite
kamstj i$ vieno i$ siurblio flansy.

4. Pilkite skystj per uzpildymo anga, kol jvado
vamzdis ir siurblys bus uZpildyti skys¢iu.

5. |sukite kamstj ir gerai uzverzkite.

6. Uzverzkite oro iSleidimo varztg.

|vado vamzdj galima dalinai uzpildyti skysgiu ir i$ jo

iSleisti org prie$ prijungiant jj prie siurblio. Prie$

siurblj gali bati sumontuotas ir uzpildymo jtaisas.

TMO3 8126 0507

15. pav. Oro i$leidimo varzto vieta

7.3 Darbaracio sukimosi krypties
patikrinimas

Nepaleiskite siurblio patikrinti darbaracio sukimosi
krypciai, kol jis neuzpildytas skysciu.

Negalima tikrinti atskirai variklio sukimosi
krypties, nes nuémus mova, reikia
reguliuoti veleno padét;.

Pastaba

Teisinga sukimosi kryptis nurodyta rodyklémis ant
variklio ventiliatoriaus gaubto arba ant siurblio
korpuso.
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7.4 Paleidimas

1. Prie$ paleisdami siurblj, pilnai atidarykite jvado
pusés sklende ir palikite iSvado pusés sklende
beveik uzdaryta.

2. Paleiskite siurblj.

3. Paleidimo metu i$leiskite i$ siurblio org, variklio
atramoje atlaisvine oro iSleidimo varzta, kol i$ oro
iSleidimo angos pradés tekéti nusistovéjusi
skyscio Ciurkslé. Zr. 15 pav.

Ispéjimas
Atkreipkite démesj j oro iSleidimo angos

kryptj ir pasirGpinkite, kad iSbégantis
skystis nesuzeisty zmoniy ir nepazeisty

variklio ar kity detaliy.
Karsto skyscio sistemose reikia ypa¢
atkreipti démesj j pavojy nusideginti

plikinangiai kar$tu skysgiu.

Salto skyséio sistemose reikia ypaé¢
atkreipti démes;j j Salto skyscio keliama
pavojy.

4. Kai vamzdziy sistema uzsipildys skysgiu, létai
atidarykite iSvado pusés sklende, kol ji bus
visiSkai atidaryta.

7.5 Veleno sandariklio jsidirbimas

Sandariklio pavirSius tepa siurbiamas skystis, todél
pro veleno sandariklj jo gali Siek tiek sunktis.

Kai siurblys paleidziamas pirmg kata, arba kai
sumontuojamas naujas veleno sandariklis, kol
sunkimasis sumazéja iki priimtino lygio, turi praeiti
tam tikras jsidirbimo laikas. Sis laikas priklauso nuo
darbo salyguy, t.y. kiekvieng kartg pasikeitus darbo
sglygoms, vél turi praeiti jsidirbimo laikas.

Esant normalioms sglygoms prasisunkes skystis
iSgaruoja. Todél jokio prasisunkimo nepastebima.
Taciau tokie skysciai kaip zZibalas neiSgaruoja. Todél
ju prasisunkimas gali atrodyti kaip veleno sandariklio
gedimas.
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7.6 Paleidimy ir sustabdymy daznumas

Maksimalus paleidimy skaicius per

valanda
Rémo
dydis Poliy skaicius
2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

» Sudvejintuose siurbliuose darbinis ir rezervinis
siurblys turi bati reguliariai, t.y. kartg per savaite,
sukei€iami, kad abiejy siurbliy darbo laikas
pasiskirstyty po lygiai. Siurbliy sukeitimg galima
atlikti rankiniu badu arba automatiskai, jrengus
tinkama siurblio valdiklj.

« Jei sudvejinti siurbliai naudojami siurbti buitinj
karstg vandenj, darbinis ir rezervinis siurblys turi
bati reguliariai, t.y. kartg per dieng, sukei¢iami,
kad dél nuosédy (pavyzdziui, kalkiniy nuosédy ir
t.t.) rezervinis siurblys neuzsiblokuoty.
Rekomenduojama naudoti automatinj siurbliy
sukeitima.

8. Techniné prieziiira ir remontas

Ispéjimas

Prie$ pradedant dirbti su siurbliu, reikia
pasirdpinti, kad baty iSjungtas elektros
maitinimas, ir kad jis negaléty bati
atsitiktinai jjungtas.

Pasirlpinkite, kad iSbégantis skystis
nesuzeisty Zzmoniy arba nepazeisty
variklio ar kity daliy.

Karsto skyscio sistemose reikia ypa¢
atkreipti démesj j pavojy nusideginti
plikinanciai kar$tu skysciu.

Salto skysgio sistemose reikia ypa¢
atkreipti démesj j Salto skyscio keliamag
pavojy.

8.1 Siurblys

Siurbliui nereikia jokios priezidros.

Jei siurblys bus ilgai nenaudojamas ir i$ jo
iSleidziamas skystis, ant veleno tarp variklio atramos
ir movos jSvirkskite kelis lasus silikoninés alyvos. Tai
apsaugos veleno sandariklio pavir§ius nuo sulipimo.



8.2 Variklis

Tikrinkite variklj reguliariais intervalais. Variklis
visada turi bati Svarus, kad baty uztikrintas
pakankamas jo auSinimas. Jei siurblys jrengiamas
dulkétoje aplinkoje, ir siurblj, ir variklj reikia
reguliariai valyti ir tikrinti.

Tepimas

Iki 11 kW galios varikliy guoliai yra sutepti visam

tarnavimo laikui ir jy tepti nereikia.

11 kW ir galingesniy varikliy guoliai turi bati tepami

laikantis variklio vardinéje ploksteléje pateikty

nurodymy.

Tepkite variklj atspariu aukstai temperatarai licio

tepalu.

« Techninés tepalo specifikacijos turi atitikti DIN
51825, K3N, arba bati dar geresnés.

« Bazinés alyvos klampumas turi bati didesnis kaip
50 cSt (mm2/s) esant 40 °C temperatdrai ir
didesnis kaip 8 ¢St (mm?/s) esant 100 °C
temperatirai.

* Tepalo uzpildymo dalis turi bati 30-40 %.

8.3 Remontas

Ispéjimas

Jei siurblys buvo naudojamas siurbti
skys€iams, kurie yra pavojingi sveikatai
arba toksiski, jis bus klasifikuojamas kaip
uzterstas.

Jei | Grundfos kreipiamasi dél siurblio remonto, prie$
siurblj pristatant Grundfos, reikia pateikti duomenis
apie siurbtus skys¢ius ir kitas siurblio naudojimo
aplinkybes. Jei duomenys nepateikiami, Grundfos
gali atsisakyti priimti siurblj.

Galimas siurblio grazinimo i$laidas turi padengti
klientas.

8.4 Veleno reguliavimas

Jei montuojant siurblj ar dél siurblio remonto buvo
nuimtas variklis, uzdéjus variklj reikia sureguliuoti
siurblio veleng.

8.4.1 Siurbliai su dviejy daliy mova

Serijos 100 ir 200 siurbliai

Patikrinkite, ar j siurblio veleng jstatytas veleno

kaistis.

Sureguliuokite siurblio veleng taip:

1. Naudodamiesi atsuktuvu nuimkite movos
gaubtus.

2. ] mova jsukite SeSiakampius lizdinius varztus, bet
ju nepriverzkite.

3. Kuo daugiau pakelkite movg ir siurblio veleng
(link variklio) naudodamiesi atsuktuvu arba
panasiu jrankiu taip, kad siurblio ir variklio
velenai susiliesty. Zr. 16 pav.

TMO00 6415 3695

16. pav. Movos ir siurblio veleno pakélimas

4. Movoje uzverzkite SeSiakampius lizdinius varztus
iki 5 Nm (0,5 kgm).

5. Patikrinkite, ar tarpai i$ abiejy movos pusiy yra
vienodi.

6. Uzverzkite varztus pakaitomis (i$ karto vieng
Quse) iki Zemiau nurodyto uzverzimo momento.
Zr. 17 pav.

Sesiakampis lizdinis I
Uzverzimo momentas

varztas
M6 x 20 13 Nm (1,3 kgm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kgm)

7. Uzdékite movos gaubtus.

TMO00 6416 3695

17. pav. Varzty uzverzimas

8.4.2 Siurbliai su integruotu velenu/mova
Siurbliy su integruotu velenu / mova variklio
rekomenduojama NENUIMTI. Jei variklis nuimamas,
kad jis paskui baty teisingai uzdétas, reikia nuimti
variklio atrama. PrieSingu atveju gali bati pazeistas
veleno sandariklis.
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8.5 Aklés

Sudvejintiems siurbliams galima jsigyti akle su
siurblio korpuso tarpikliu. Zr. 18 pav.

TMOO 6360 3495

18. pav. Aklés uzdéjimas

Jei vieng siurblj reikia remontuoti, uzdedama aklé,
kad kitg siurblj ir toliau baty galima naudoti.

9. Techniniai duomenys

9.1 Aplinkos temperatira
Maks. 55 °C.

9.2 Skys¢io temperatiira

Nuo -40 °C iki 150 °C.

Maksimali galima skysc¢io temperattra priklauso nuo
mechaninio veleno sandariklio tipo ir siurblio tipo.

Priklausomai nuo ketaus rasies ir siurblio paskirties,
maksimalig skyscio temperatlrg gali riboti vietinés
taisyklés ir normos.

Maksimali skys€io temperatira yra nurodyta siurblio
vardinéje ploksteléje.

Jei siurblys siurbia auk$tos temperataros
skyscius, veleno sandariklio tarnavimo
laikas gali sutrumpéti. Veleno sandariklj

gali reikéti keisti dazniau.
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9.3 Darbinis slégis / bandomasis slégis

Slégio bandymai buvo atlikti su vandeniu, kuriame
buvo antikoroziniy priedy, ir kurio temperatira buvo
+20 °C.

Darbinis Bandomasis
Slégio klasé slégis slégis
[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 06 10 1,0
PN6/PN10 10 1.0 15 15
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 38

9.4 Slégis jvade

Kad siurblys dirbty optimaliai ir tyliai, turi bati
tinkamai sureguliuotas slégis jvade (sistemos
slégis). Zr. lentele 341 puslapyje.

Jei reikia apskaiciuoti konkrety slégj jvade, kreipkités
i vietine Grundfos jmone, arba pasizidrékite
duomenis TP, TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D,
TPES, TPE3 D duomeny buklete.

9.5 Korpuso klasé

I18leidimo anga variklyje uzdaryta: IP55.
I1Sleidimo anga variklyje atidaryta: IP44. I1Sleidimo

anga parodyta 9 pav.
9.6 Elektrotechniniai duomenys
Zr. variklio vardine plokstele.

9.7 Garso slégio lygis

Siurbliai su vienfaziais varikliais

Siurblio garso slégio lygis yra Zemesnis nei 70
dB(A).

Siurbliai su trifaziais varikliais

Zr. lentele 353 puslapyje.

9.8 Aplinka
Neagresyvi ir nesprogi aplinka.
Santykinis oro drégnis: maks. 95 %.



10. Sutrikimy diagnostika

Ispéjimas

Prie$ nuimant kontakty dézutés dangtelj ir
prie$ bet kokj siurblio iSmontavima reikia
pasirdpinti, kad baty iSjungtas elektros
maitinimas ir kad jis negaléty bati

atsitiktinai jjungtas.

Pasirlpinkite, kad iSbégantis skystis
nesuzeisty Zmoniy arba nepazeisty
variklio ar kity daliy.
Karsto skyscio sistemose reikia ypa¢
atkreipti démesj j pavojy nusideginti

plikinanciai karstu skysgiu.

Salto skyséio sistemose reikia ypaé
atkreipti démes;j j Salto skyscio keliamag

pavojy.
Sutrikimas Priezastis
1. Paleidus variklj, jis nedirba. a) Maitinimo sutrikimas.

b) Perdegé saugikliai.
c) Suveiké variklio apsauga.
d) Nesilie€ia pagrindiniai variklio apsaugos jrangos kontaktai, arba
sugedo rité.
e) Sugede valdymo grandinés saugikliai.
f)  Sugedes variklis.
2. Variklio apsauga suveikia i§ a) Maitinimo sutrikimas.
karto po elektros maitinimo ) sugede variklio apsaugos kontaktai.
Jungimo. c) Kabelio jungtis yra atsilaisvinusi arba pazeista.
d) Pazeistos variklio apvijos.
e) Siurblys mechani$kai uzstriges.
f)  Nustatyta per maza perkrovos verté.
3. Kartais suveikia variklio a) Nustatyta per maza perkrovos verté.
apsauga. b) Maitinimo jtampa kartais bina per Zema arba per auksta.
c) Per mazas slégiy skirtumas abiejose siurblio pusése.
4. Variklio apsauga nesuveiké, a) Patikrinkite elektros maitinima.
bet siurblys nedirba. b) Patikrinkite saugiklius.
c) Patikrinkite variklio apsaugos jrangos kontaktus ir rite.
d) Patikrinkite valdymo grandine.
5. Siurblio nasumas a) Per mazas slégis siurblio jvade.
nepastovus. b) Jvado vamzdis arba siurblys dalinai uzkimstas negvarumais.
c) Siurblys jsiurbia oro.
6. Siurblys dirba, bet netiekia a) Jvado vamzdis arba siurblys uzkimstas ne$varumais.
vandens. b) Galinis arba atbulinis voZtuvas uZstriges uzdarytoje padétyje.
c) Nesandarus jvado vamzdis.
d) Jvado vamzdyje arba siurblyje yra oro.
e) Variklis sukasi neteisinga kryptimi.
7. ISjungtas siurblys sukasi a) Nesandarus jvado vamzdis.
atgal.” b) Sugedes galinis arba atbulinis voztuvas.
c) Atbulinis voZtuvas uzstriges atidarytoje arba dalinai atidarytoje
padeétyje.
8. Nesandarus veleno a) Neteisinga siurblio veleno padétis.
sandariklis. b) Pazeistas veleno sandariklis.

199

Lietuviskai (LT)



(177) rexsianjory

Sutrikimas

Priezastis

9. TriukS8mas.

a)

Siurblyje pasireiskia kavitacija.

b) Siurblys nesisuka laisvai (trintis) dél neteisingos siurblio veleno
padéties.

c) Darbas su daznio keitikliu:
zr. 6.1 Daznio keitiklio naudojimas.

d) Rezonansas sistemoje.

e) Siurblyje yra pasaliniy objekty.

10. Siurblys dirba nuolat (galioja a) Sustabdymo slégis yra per didelis pagal naudojamg vandens kiekj.
siurbliams su automatiniu b) Vandens suvartojimas didesnis nei numatyta.
paleidimu / sustabdymu). c) Nesandarus iSvado vamzdis.

d) Neteisinga siurblio darbaracio sukimosi kryptis.
e) Vamzdziai, sklendés arba filtras yra uzkimsti neSvarumais.
f)  Sugedes siurblio valdiklis, jei jis yra.

11. Darbo laikas per ilgas a) Sustabdymo slégis yra per didelis pagal naudojamg vandens kiekj.
(galioja siurbliams su b) Vamzdziai, sklendés arba filtras yra uzkimsti nedvarumais.
zzé?g)zt}',%tfale'd'mu / c) Siurblys yra dalinai uzsikim$es arba uZstriges.

d) Vandens suvartojimas didesnis nei numatyta.
e) Nesandarus iSvado vamzdis.

*

11. Atlieky tvarkymas

Sistemose su sudvejintais siurbliais rezervinis siurblys paprastai létai sukasi.

Sis gaminys ir jo dalys turi bati likviduojamos
laikantis aplinkosaugos reikalavimy:
1. Naudokités valstybinés arba privacios atlieky
surinkimo tarnybos paslaugomis.
2. Jei tai nejmanoma, kreipkités | GRUNDFOS
bendrove arba GRUNDFOS remonto dirbtuves.
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Bridinajums

Pirms instalacijas jaizlasa $1 uzstadiSanas
un ekspluatacijas instrukcija. Uzstadisanai
un ekspluatacijai jaatbilst vietéjiem
normativiem un pienemtiem labas prakses
noteikumiem.

1. Saja dokumenta lietotie simboli

Bridinajums

So drosibas noradijumu neievéro$anas
rezultata var notikt personiska
traumésana.

So drodibas noradijumu neievéro$ana var

izraisTt aprikojuma darbnederigumu vai

bojajumu.
Piezimes vai noradijumi, kas atvieglo
darbu un garanté dro$u ekspluataciju.

2. Vispareja informacija

STs instrukcijas attiecas uz stknu tipiem TP un TPD,
kas aprikoti ar Grundfos motoriem. Ja siknis ir
aprikots ar cita razotaja motoru, janem véra, ka
motora dati var atSkirties no $ajas instrukcijas
noraditajiem datiem.
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(A1) nseinje

3. Piegade un novietoSana

3.1 Piegade

Siaknis tiek piegadats no izgatavotajuznémuma
kartona kasté ar koka pamatni, kas ir paredzéta
parvietoSanai ar autokravéju vai lidzigu
transportiidzekli.

3.2 Novietosana

Bridinajums

Pacel$anas cilpas, ar ko aprikoti lieli
stknu motori, var izmantot sikna galvas
(motora, motora paliktna un darbrata)
pacel$anai. Pacel$anas cilpas nedrikst
izmantot visa sikna pacelSanai.

TPD: Sukna korpusa centralo vitni nedrikst
izmantot celSanos noldkos, jo vitne

novietota zemak par sikna smaguma
centru.

Stkni bez pacel$anas cilpam jace| ar neilona siksnu
palidzibu. Skatit 1. un 2. att.

TMO02 7007 2303

1. ilustr. TP

TMO2 7008 2303

2. ilustr. TPD
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3. ilustr.

4. ilustr.

Stkni ar pacel$anas cilpam jace] ar neilona siksnu
un skavu palidzibu. Skatit 3. un 4. att.

UL
|

TPD

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Pielietojums

Sakni ir paredzéti karsta un auksta Gdens cirkulacijai

dzivojamo maju, publisku &ku un industrialas

sistémas, pieméram

« apkures sistémas,

« centralizétas katlu majas,

« dzivok|u grupu centralajas apkures sistémas,

« gaisa kondicionéSanas sistémas,

« dzeséSanas sistémas.

Turklat stiknus izmanto art Skidruma parvieto$anai

un ddens padevei tadas sistémas ka:

* mazgasanas sistémas,

* sadzives vajadzibam izmantota karsta ddens
apgades sistémas,

« visparigi ripniecibas sistémas.

Lai nodro$inatu optimalu darbibu, sistémas izméra

diapazonam jaatbilst sikna raziguma diapazonam.

4.1 Suknéjamie Skidrumi

Tiriem, neagresiviem un neeksploziviem
Skidrumiem, kas nesatur cietas vielas dalinas un
Skiedras, kuras varétu mehaniski vai kimiski
ietekmet sakni.

Pieméri:

« Centralas apkures sistémas Gdens (Gdenim
jaatbilst apstiprinatajiem apkures sistémas
lietojama tdens kvalitates standartiem)

* dzesésanas Skidrumi,

« Kkarstais dens sadzives vajadzibam,

* rlpnieciba izmantotie $kidrumi,

* mikstinats Gdens.

Ja tiek siknéts $kidrums, kura blivums un/vai

kinematiska viskozitate ir augstaka par attiecigajiem

Gdens parametriem, novérojamas $adas sekas:

* ievérojama spiediena pazeminasanas,

« hidrauliska raziguma samazinasanas,

* energijas patérina pieaugums.

Sados gadijumos siknis jaapriko ar lielaku motoru.

Saubu gadijuma jasazinas ar Grundfos.

Standarta EPDM gredzenveida blives galvenokart

piemérotas adenim.

Ja GdenT ir mineralvielas / sintétiskas e|las vai

kimiskas vielas vai Gdens vieta tiek stknéts cits

Skidrums, jaizvélas atbilstoSas gredzenveida blives.

5. Uzstadisana

Bridinajums

Saknéjot karstus vai aukstus Skidrumus,
japarliecinas, ka cilvéki nevar nejausi
saskarties ar karstam vai aukstam
virsmam.
Siknis janovieto sausa, labi védinama un pret sala
iedarbibu aizsargata vieta.
Uzstadot suknus ar ovalajiem skrdvju caurumiem
stkna atloka (PN 6/10), jalieto paplaksnes, ka
noradits 5. att.

UzstadiSana

Saknis

TMO1 0683 1997

Paplaksne
5. ilustr. Paplak$nu izmanto$ana ovalajiem
skrdvju caurumiem

Bultas uz sikna korpusa norada, kada virziena
Skidrumam japlast caur sakni.

Suknus, kas aprikoti ar motoriem, kuru jauda ir
mazaka par 11 kW, var uzstadit horizontala vai
vertikala caurulvada.

Saknus, kuru motora jauda ir 11 kW un vairak, var
uzstadtt tikai horizontala caurulvada, motoram esot
vertikala pozicija.

Tomér dazus TP, TPE siknus ar motora jaudu 11 kW
un vairak var uzreiz iekarinat caurulés (horizontali
vai vertikali). Skatit TP, TPE pumps from 11 kW and
up suspended in the pipes. tabulu 354. lappusé.

Sistémas, kuras siknis ir uzreiz iekarts caurulés,
suknis var atbalsttt caurulu garumu L abas sikna
pusés (L < 3 x DN). Skatit 6. att. Sistémas, kuras
suknis uzreiz tiek iekarts caurulés, siknis japace| un
jatur pareiza pozicija, izmantojot virves vai ko
tamlidzigu, ITdz abi stkna atloki ir pilntba piestiprinati
caurulu atlokiem.

Vertikala caurule

Horizontala caurule

TMO6 3518 0615

6. ilustr. Saknis, kas uzreiz iekarts caurulés
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Motors nedrikst atrasties zemak par

horizontalo plakni.
Lai veiktu parbaudi un nonemtu motora/stkna galvu,
virs motora jabat $adai spraugai:

« 300 mm motoriem, kuru jauda ir I1dz 4,0 kW
ieskaitot.

* 1 m motoriem, kuru jauda ir 5,5 kW un vairak.
Skatit 7. att.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW un vairak

, )

300 mm
N
o
©
N
@
d
N~
(3]
o
o
D% =
=
7. ilustr. NepiecieS§ama sprauga virs motora

Horizontalas caurulés uzstaditiem divgalvu sdkniem
jabat aprikotiem ar automatisku atgaisotaju stkna
korpusa augSpusé. Skatit 8. att. Automatiskais
atgaisotajs neietilpst slikna komplektacija.

TMO03 8127 0507

8. ilustr.

Automatiskais atgaisotajs
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Ja Skidruma temperatdra k|lGst zemaka par
apkartéjas vides temperatdru, dikstaves periodu
laika motora var izveidoties kondensats. Sada
gadijuma japarliecinas, ka drenazas atvere motora
atloka ir atvérta un vérsta uz leju. Skatit 9. att.

|

Drenazas atvere ~

TMOO0 9831 4715

9. ilustr. Drenazas atvere motora atloka

Ja divgalvu stkni izmanto, lai siknétu Skidrumu,
kura temperatira ir zemaka par 0 °C / 32 °F,
kondensacijas Gdens var sasalt un uzmava var
iesprast. Problému var risinat, uzstadot
sildelementus. Ja iesp&jams (stkniem, kuru motora
jauda ir mazaka par 11 kW), stknis jauzstada ta, lai
motora varpsta batu horizontala pozicija. Skatit 8.
att.

Jaievero sadala 9. Tehniskie dati noraditie

Vamanibu] o hniskie dati.



5.1 Caurulvads

Katra sGkna pusé jauzstada dro$ibas varsts, lai
nevajadzétu izlaist Skidrumu no sistémas, ja sdkni
nepiecieSams tirtt vai labot.

Sakni var uzstadit uz caurulvada, ja caurules abas
stkna pusés ir atbilsto$i nostiprinatas. TP 25-50,
25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 un
40-90 ir paredzeéti tikai uzstadiSanai uz caurulvada.
Uzstadot caurules, janodrosina, lai tas nespiestu
stkna korpusu.

leplades un izplades caurulém jabat piemérota
izméra, nemot véra sukna ieplides spiedienu.

Lai novérstu nogulSnu uzkrasanos, stkni nedrikst
uzstadit sistemas zemakaja punkta.

Caurules jauzstada ta, lai izvairttos no gaisa
korkiem, it Tpasi sikna ieplides pusé. Skatit 10. att.

TMO00 2263 0195

10. ilustr.  Pareizs caurulvads sukna ieplides

pusé

Nedrikst |aut sGknim stradat ar slégtu

varstu, jo tas siknT paaugstinas
temperatdru / radis tvaiku, kas savukart
var izraisit sikna bojajumus.

Ja pastav risks, ka slknis varétu stradat ar noslégtu
izplades varstu, janodrosina, lai siknT batu minimala
Skidruma plisma, pie izplides caurules pievienojot
apvedkanalu/noteku. Noteku var savienot,
pieméram, ar tvertni. Vienmér janodrosina
minimalais plismas atrums 10 % apméra no
plismas atruma maksimalas efektivitates.

Plismas atrums un spiedienaugstums maksimalas
efektivitates laika ir noradtti sikna pases datu
plaksnité.

5.2 TrokSna un vibraciju novérsana

Lai panaktu optimalu darbTbu un mazinatu troksni un
vibracijas, jaapsver stkna vibraciju slapésana.
Parasti ta vienmér jaapsver stkniem, kuru motora
jauda ir 11 kW un vairak, bet motoriem, kuru jauda ir
90 kW un vairak, ka ar1 talak redzamaja tabula

noraditajiem sukniem vibraciju slapésana ir obligata.

Sukna tips [EVZV] Fremze]nce
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

Tomér arT mazaka izméra motors var radit nevélamu
troksni un vibracijas.

Troksni un vibracijas izraisa motora un sdkna
rotacija, ka art plisma caurulés un caurulu
savienotajelementos. letekme uz vidi ir subjektiva un
ir atkariga no paréjas sistémas pareizas
uzstadiSanas un stavok|a.

Troksni un vibracijas vislabak var novérst, izmantojot
betona pamatni, vibraciju slapétajus un caurulvada
kompensatorus.

TMO2 4993 3202

11. ilustr.

Stkna TP pamatne

Poz. Apraksts

Cauru|vada kompensators

@

Betona pamatne

C Vibraciju slapétajs
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Ja ir liels $kidruma pldsmas atrums (> 5 m/s),
ieteicams uzlikt lielakus, caurulvadam atbilstoSus Betona pamatnes izméri

caurulvada kompensatorus.

Y
Cauru|vada kompensatori Siukna svars  (augstu z X
[ka] ms) (garums) (platums)
mm MmO [mm]
150 280 565 565
4 200 310 620 620
©
> 250 330 670 670
N
8 300 360 710 710
<
= 350 375 750 750
=
. R = - L 400 390 780 780
12. ilustr.  Siknis TP, uzstadits ar lielakiem
caurulvada kompensatoriem 450 410 810 810
5.3 Pamatne 500 420 840 840
550 440 870 870

Grundfos iesaka uzstadit sikni uz betona pamatnes,
kas ir pietiekami smaga, lai nodros$inatu pastavigu 600 450 900 900

un stingru atbalstu visam siknim. Pamatnei jaspéj 650 460 920 920
absorbét visas vibracijas, normalu spriegojumu un

triecienus. Saskana ar empirisko likumu betona 700 470 940 940

pamatnes svaram jabuat 1,5 reizes lielakam par

i S 750 480 970 970
stkna svaru. Stknis janovieto uz pamatnes un
janostiprina. Skattt 11 att. 800 490 990 990
5.3.1 TP un sérijas TPD 300 siikniem ieteicamas 850 500 1010 1010
betona pamatnes 900 . pN 510 1030 1030
Suknus no TP 300 sérijas, kas sver 150 kg vai "
vairak, ieteicams uzstadit uz betona pamatnes, 950 200 520 1050 1050
kuras izmeri ir tadi, ka noradits talak redzamaja 1000 530 1060 1060
tabula. Tas pats ieteicams attieciba uz sikniem no
TPD 300 sérijas, kas sver 300 kg vai vairak. 1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
+ 1150 560 1100 1100
< 1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
> ~ 1300 580 1160 1160
§ 1350 590 1180 1180
§ 1400 600 1190 1190
(2]
3 1450 600 1200 1200
=
= 1500 610 1220 1220
13. ilustr. TP un sérijas TPD 300 stknu 1550 620 1230 1230
pamatne
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270
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5.5 Balstplatne

Betona pamatnes izméri . .
Viengalvas suknu (iznemot TP 25-50, 25-80, 25-90,

Y 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 un 40-90) korpusa
Sakna svars  (augstu z X apak$a ir divi ar tapam aizvérti caurumi, ko var
kgl ms) (garums) (platums) izmantot Grundfos balstplatnes piestiprinaganai pie
[mm] [mm] [mm] slkna. Balstplatne ir pieejama ka papildaprikojums.
Divgalvu sukniem korpusa apaksa ir ¢etri ar tapam
800 450 1400 800 aizveérti caurumi. DaZiem divgalvu stkniem ir
1000 450 1400 1000 pieejama balstplatne, kas sastav no divam dalam.
1200 450 1400 1200 Balstplatnes un to izméri ir noradriti 357. lappusé.
1400 500 1600 1200 5.6 lzolacija
1600 500 1600 1350 Nedrikst izolét motora paliktni, jo izolacija
1800 500 1600 1500 nelaus tvaikiem izplGst no varpstas blives,
-Uzmanibu tadéjadi izraisot koroziju. Motora paliktna
2000 550 1600 1600 apklasana ar izolaciju arT apgratinas
2200 DN 300/ 550 1700 1700 apskati un remontu.
2400 DN350/ 550 1800 1800 Izolgjot skni, jaievero 14. att. sniegtie noradijumi.
2600 PN400 " gng 1800 1800
A — B —
3000 600 2000 2000 ||||||||||
3400 680 2000 2000 ‘[-j
3800 760 2000 2000 -
4200 840 2000 2000 =2 =
4600 920 2000 2000 UI T
5000 1000 2000 2000 c —
5400 1080 2000 2000
5.4 Spailu karbas pozicijas —

Bridinajums

Pirms tiek sakti jebkadi darbi ar sakni,
japarliecinas, ka stravas padeve ir izslégta

un ta nevar nejausi ieslégties.

TMO05 2328 4911

14. ilustr. TP siknu izolacija
Spailu karbu var pagriezt jebkura no ¢etram
pozicijam, pa 90 ° pagriezieniem.

Spailu karbas pozicija jamaina $adi:

1. Ja nepiecieSams, ar skriivgrieza palidzibu A Bez izolacijas
janonem savienotajuzmavu aizsargi. Nedrikst
nonemt savienotajuzmavu.

2. Jaiznem skriives, ar kuram motors ir piestiprinats c Pareiza izolacija
pie sukna. . _ _

3. Motors japagriez vajadzigaja pozicija. 5.7 f\lzsarfinba pret zemas temperatiiras

Skraves jaieliek atpakal un jaaizgriez. iedarbibu

5. Janomaina savienotajuzmavas aizsargi. Lai nepielautu siikna bojajumus, no stikniem, ko nav

paredzéts lietot sala laika, jaizlaiz tdens.

Poz. Apraksts

B Nepareiza izolacija

&
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6. Elektriskais savienojums

Elektriskais savienojums javeic saskana ar vietéjiem
normativiem.

Bridinajums
Pirms spailu karbas vaka nonem$anas un

stkna nonems$anas/demontazas
japarliecinas, ka stravas padeve ir
izslégta.

Siknis jasavieno ar aréju linijas
kontaktoru, kura minimala kontaktu
sprauga ir 3 mm visos polos.

Darba spriegums un frekvence ir noradtti sdkna
pases datu plaksnité. Japarliecinas, ka motors ir
piemérots stravas padevei, ko paredzéts izmantot.

Vienfazes standarta motori ietver termoslédzi, un
tiem nav vajadziga papildu aizsardziba.

Trisfazu motori jasavieno ar motora aizsargierici.

Motori, kuru jauda ir 3 kKW un vairak, ir aprikoti ar
termorezistoriem (PTC). Termorezistori ir veidoti
saskana ar DIN 44082.

Elektriskais savienojums javeic saskana ar spailu
karbas vaka iekSpusé noradrto shému.

Divgalvu stiknu motori japievieno atseviski.

Sakni nedrikst ieslégt, kamér tas nav

piepildits ar Skidrumu un atgaisots.

208

6.1 Frekvences parveidotaja darbiba

Tipu Siemens, MG71 un MG 80 motori,

kas paredzéti baroSanas spriegumam Iidz
T 440 V ieskaitot (skatit motora pases datu
-zmanibu ~ N = .

plaksniti), jaaizsarga pret sprieguma

maksimumu, kas parsniedz 650 V starp

baro$anas avota spailém.

Grundfos motori

Visi trisfazu Grundfos motori, kuru ramja izmérs ir 90
vai lielaks, japievieno frekvences parveidotajam.

Frekvences parveidotaja pieslégSana nereti parslogo
motora izolacijas sistému, un tapéc motors stradas
ar lielaku troksni neka normalas darbibas gadijuma.
Turklat lieliem motoriem ir lielaks risks tikt
parslogotiem frekvences parveidotaja raditas gultnu
stravas ietekme.

Frekvences parveidotaja darbibas gadijuma janem

veéra $adi aspekti.

« 2 polu motoriem ar jaudu no 45 kW, 4 polu
motoriem ar jaudu no 30 kW un 6 polu motoriem
ar jaudu no 22 kW viens no motora gultpiem
elektriski jaizolé, lai novérstu bojajosas stravas
plasanu caur motora gultpiem.

« Jair svarigs zemaks trok$na ITmenis, motora
troksni var mazinat, uzstadot izejas filtru starp
motoru un frekvences parveidotaju. Gadijumos,
kad zemaks trok$na lTmenis ir Tpasi svarigs,
ieteicams uzstadit sinusoidalu filtru.

« Kabela garums starp motoru un frekvences
parveidotaju ietekmé motora slodzi. Tapéc
japarbauda, vai kabela garums atbilst frekvences
parveidotaja piegadataja noraditajiem
parametriem. BaroSanas spriegumam, kas
atrodas diapazona no 500 I1dz 690 V, jauzstada
vai nu sinusoidals filtrs, lai samazinatu
sprieguma maksimumu, vai arT jaizmanto motors
ar papildu izolaciju.

* 690V lielam baro$anas spriegumam jaizmanto
motors ar papildu izolaciju un jauzstada
sinusoidals filtrs.

Grundfos MG motoriem nav papildu

izolacijas. Attieciba uz papildu izolaciju citi
motoru piegadataji $adus motorus var
piegadat ka FPV variantus.

6.1.1 Citi motoru razotaji (nevis Grundfos)
Jasazinas ar Grundfos vai motora raZotaju.



7. ledarbinasana
7.1 Caurulu sistemas skaloSana

Siknis nav paredzéts tadu Skidrumu
sOknésanai, kas satur tadas cietas vielas
dalinas ka caurules gruzi un metinasanas
sarni. Pirms sikna iedarbinasanas caurulu
sistémai jabat rapigi attiritai, izskalotai un
piepilditai ar tiru Gdeni.
Garantija neattiecas uz bojajumiem, ko
radijusi caurulu sistémas skaloSana,
izmantojot sakni.

7.2 Uzpilde

Sakni nedrikst ieslégt, kamér tas nav
piepildits ar $kidrumu un atgaisots. Lai
nodro$inatu pareizu atgaiso$anu,
atgaisoSanas skravei jabat vérstai uz
augsu.

Slégtas sistémas vai valéjas sistémas, kuras
Skidruma limenis ir augstak par suknpa ieejas
kanalu

1. Jaaizver izplides caurules drosibas varsts un
jaatgriez motora paliktnT eso$a atgaisoSanas
skrive. Skatit 15. att.

Bridinajums

Japievér§ uzmaniba ventilacijas atveres
virzienam un japarliecinas, vai izplistosais
Skidrums nenodara miesas bojajumus, ka
art neboja motoru vai citus komponentus.
Karstu $kidrumu sistémas Tpasa uzmaniba
japievers verdosa $kidruma izraisttam
miesas bojajumu riskam.

Aukstu Skidrumu sistémas Tpasa uzmaniba
japievers auksta Skidruma izraisttam
miesas bojajumu riskam.

2. Lénam jaatver ieplides caurules droSibas varsts,
kameér no ventilacijas atveres iztek pastaviga
Skidruma plisma.

3. Jaaizgriez atgaisoSanas skrive un pilniba jaatver
droSibas varsts(-i).

Valéjas sistémas, kuras Skidruma limenis ir

zemak par suiknpa ieejas kanalu

Pirms sitikna ieslégSanas ieplides caurule un stknis

japiepilda ar $kidrumu un jaatgaiso.

1. Jaaizver izplUdes caurules droSibas varsts un
jaatver iepludes caurules droSibas varsts.

2. Jaatgriez atgaisoSanas skrave. Skatit 15. att.

3. Atkariba no sukna novietojuma no viena atloka
jaiznem aizgrieznis.

4. Pa uzpildes atveri jaielej $kidrums, kamér
ieplides caurule un siknis ir piepildtti ar
Skidrumu.

5. Aizgrieznis jaieliek atpaka] un stingri jaaizgriez.

6. Jaaizgriez atgaiso$anas skrive.

Pirms pievienoSanas siknim ieplides cauruli var
dal€ji piepildit ar $kidrumu un atgaisot. Uzpildes
ierici var uzstadtt arT pirms sukna.

Atgaiso$an
as skrive

TMO3 8126 0507

15. ilustr.  AtgaisoSanas skriives pozicija

7.3 Rotacijas virziena parbaude
Sakni nedrikst ieslégt, lai parbauditu rotacijas
virzienu, pirms tas ir piepildits ar Skidrumu.

Rotacijas virziens japarbauda ne tikai
attieciba uz motoru, jo, nonemot

savienotajuzmavu, ir nepiecieSama

varstas pozicijas noregulésana.

Pareizo rotacijas virzienu norada bultas uz motora
ventilatora vaka vai siikna korpusa.
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7.4 leslegSana

1. Pirms sukna ieslégSanas pilniba jaatver drosibas
varsts stkna ieplides pusé, bet droSibas varsts
izplides pusé jaatstaj gandriz aizvérta pozicija.

2. Siknis jaiesledz.

3. leslégSanas laika suknis jaatgaiso, atgriezot
atgaisoSanas skravi motora paliktnT, kamér pa
ventilacijas atveri iztek pastaviga Skidruma
plasma. Skatit 15. att.

Bridinajums

Japievérs uzmaniba ventilacijas atveres
virzienam un japarliecinas, vai izplistoSais
Skidrums nenodara miesas bojajumus, ka
arl neboja motoru vai citus komponentus.
Karstu $kidrumu sistémas Tpasa uzmaniba
japievers verdosa skidruma izraisitam
miesas bojajumu riskam.

Aukstu Skidrumu sistémas Tpasa uzmaniba
japievers auksta Skidruma izraisttam
miesas bojajumu riskam.

4. Kad caurulu sistéma ir piepildita ar $kidrumu,
lenam jaatver droSibas varsts izplides pusé, lidz
tas ir pilniba atvérts.

7.5 Varpstas blivéjuma piestrade

Stknéjamais Skidrums ello blivéjosas virsmas, un
tas nozimé, ka no varpstas blivéjuma var bit neliela
noplade.

Kad suknis tiek ieslégts pirmo reizi vai ir uzstadits
jauns varpstas blivéjums, ir vajadzigs zinams
piestrades periods, pirms noplide samazinas Iidz
pienemamam [Tmenim. Tam nepiecieSamais laiks ir
atkarigs no darba apstakliem, t.i., katru reizi, kad
mainas darba apstak|i, sakas jauns piestrades
periods.

Normalos apstak|os noplades $kidrums iztvaiko. Lidz
ar to netiek konstatétas nekadas noplades.

Tacu tadi $kidrumi ka petroleja neiztvaiko. Tapéc
noplide var Skist ka varpstas blivéjuma bojajums.
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7.6 leslégSanas un izslégSanas biezums

Maksimalais ieslégSanas reizu
skaits stunda

Ramja
izmeérs Polu skaits
2 4 6
56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

« Divgalvu sukniem regulari, pieméram, reizi
nedé|a, jamaina slodzes siknis un rezerves
suknis, lai izlidzinatu abu stknu darba slodzi.
Sdkna mainu var veikt manuali vai automatiski,
uzstadot piemérotu sukna kontrolieri.

« Jadivgalvu slkni izmanto, lai siknétu sadzives
vajadzibam izmantoto karsto Gdeni, slodzes un
rezerves siknis regulari, pieméram, reizi diena,
jamaina, lai rezerves skni nenoblokétu
nogulsnes (kalka nogulsnes u. c.). leteicams
veikt automatisku stkna mainu.

8. Tehniska apkope un
servisapkalposana

Bridinajums

Pirms ar stkni tiek sakti jebkadi darbi,
japarliecinas, ka stravas padeve ir izslégta
un ta nevar nejausi ieslégties.
Janodrosina, lai izplistoSais Skidrums
nenodaritu miesas bojajumus, ka art
nebojatu motoru vai citus komponentus.
Karstu $kidrumu sistémas 1pasa uzmaniba
japievers verdosa Skidruma izraisitam
miesas bojajumu riskam.

Aukstu Skidrumu sistémas 1pasa uzmaniba
japievers auksta Skidruma izraisttam
miesas bojajumu riskam.

8.1 Suknis

Siknim nav nepiecieSama tehniska apkope.

Ja no stkna jaizlaiz $kidrums saistiba ar ilgu
dikstaves periodu, uz varpstas starp motora paliktni
un savienotajuzmavu jauzpilina dazi silikona ellas
pilieni. Tas noveérsTs varpstas blivju virsmu salipSanu.



8.2 Motors

Motors japarbauda péc regulariem intervaliem. Ir
svarigi turét motoru tiru, lai tiktu nodrosinata
pienaciga ventilacija. Ja stknis ir uzstadits
puteklaina vidé, stknis un motors regulari jatira un
japarbauda.

Ellosana

Motoriem, kuru jauda ir Itdz 11 kW, gultni jaieello

saskana ar motora pases datu plaksnites

noradijumiem.

Motoriem, kuru jauda ir 11 kW un vairak, gultni

jaieello saskana ar motora pases datu plaksnites

noradijumiem.

Motors jaieello ar augstai temperatirai paredzétu

ellu uz litija bazes.

« Ellas tehniskajam specifikacijam jaatbilst DIN
51825, K3N vai labakam.

« Pamatellas viskozitatei jabat augstakai par 50
cSt (mm2/s) 40 °C (104 °F) temperatdra un 8 cSt
(mm?2/s) 100 °C (212 °F) temperatira.

« Ellas uzpildes koeficientam jabat 30-40 %.

8.3 Servisapkalposana

Bridinajums

Ja suknis ir izmantots veselibai kaitiga vai
indiga Skidruma sdknésanai, tas
uzskatams par piesarnotu.

Ja siikna servisapkalpo$anu vélaties uzticét
uznémumam Grundfos, janodrosina, lai pirms stkna
nositiSanas servisapkalpo$anas darbu izpildei
Grundfos sanemtu detalizétu informaciju par
stknéjamo $kidrumu utt. Citadi Grundfos var
atteikties pienemt sdkni servisapkalpoSanas
veik$anai.

lespéjamos sikna transportéSanas izdevumus sedz
klients.

8.4 Varpstas noregulésana

Ja sikna uzstadiSanas vai remonta laika motors ticis
iznemts, péc motora ievietoSanas janoregulé sikna
varpsta.

8.4.1 Sukni ar divdaligu savienotajuzmavu

Sériju 100 un 200 sakni

Japarbauda, vai varpstas kontakttapa ir ievietota

sukna varpsta.

Sukna varpsta janoregulé $adi:

1. Ar skrdvgrieza palidzibu janonem
savienotajuzmavu aizsargi.

2. SeS$sturgalvas skrives jaievieto
savienotajuzmava, tas nepiegriezot.

3. Japace| savienotajuzmava un stkna varpsta, cik
talu vien iesp&jams (motora virziena), izmantojot
skrivgriezi vai [tdzigu riku, lai sikna un motora
varpstas saskartos. Skatit 16. att.

TMO00 6415 3695

16. ilustr. Savienotajuzmavas un stkna

varpstas pacel$ana

4. Lidz 5 Nm (0,5 kpm) japiegriez savienotajuzmava
eso8as seSsturgalvu skraves.

5. Japarbauda, vai abas savienotajuzmavas pusés
eso8as spraugas ir vienadas.

6. Visas Cetras skrives (katra puse atseviski)
japiegriez 1dz talak noraditajam griezes
momentam. Skatit 17. att.

Sesstirgalvas skrive Griezes moments

M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)

M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Jauzstada savienotajuzmavas aizsargi.

TMO00 6416 3695

17. ilustr.

Skravju piegrieSana

8.4.2 Sukni ar iestradatu
varpstu/savienotajuzmavu

Sidkniem ar iestradatu varpstu/savienotajuzmavu

NAV ieteicams iznemt motoru. Ja motors ir iznemts,

jaatdala motora paliktnis, lai motoru pareizi ieliktu

atpaka|. Citadi varpstas blive var tikt bojata.
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8.5 Slegtie atloki

Divgalvu sakniem pieejams slégtais atloks ar sikna
korpusa blivgredzenu. Skatit 18. att.

TMOO 6360 3495

18. ilustr.

Slégta atloka uzstadiSana

Ja viens siknis jaremonté, tiek uzstadits slégtais
atloks, lai otrs stknis varétu turpinat darbu.

9. Tehniskie dati

9.1 Vides temperatira
Ne vairak ka 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Skidruma temperatiira

No -40 °C (~ -40 °F) lidz 150 °C (~ 302 °F).
Maksimala Skidruma temperatdra ir atkariga no
mehaniska varpstas blivéjuma tipa un sdkna tipa.
Atkartba no ¢uguna varianta un stkna lietojuma
maksimalo Skidruma temperatdru var ierobezot
vietéji piemérojamie normativi un likumi.
Maksimala skidruma temperatira ir noradita sakna
pases datu plaksnité.

Ja suknT tiek stknéts karsts Skidrums,

varpstas blives darbmizs var saisinaties.
lespéjams, varpstas blive bls biezak
jamaina.
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9.3 Darba spiediens / izmé&ginajuma
spiediens

Spiediena parbaudei ir izmantots Gdens ar

pretkorozijas piedevam, un ta ir veikta +20 °C (~ +68

°F) temperatara.

Darba Izméginajuma
Spiediena spiediens spiediens
pakape
[bari] [MPa] [bari] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6/PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 leplides spiediens

Lai nodroSinatu optimalu un klusu stkna darbibu,
pareizi japielago ieplides spiediens (sistémas
spiediens). Skatit tabulu 341. lappusé.

Lai aprékinatu konkrétu ieplddes spiedienu,
sazinieties ar vietéjo Grundfos uznémumu vai
apskatiet TP, TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D,
TPES3, TPE3 D informacijas bukletu, ja tads ir
pieejams.

9.5 Korpusa aizsardzibas klase

Aizvérta motora drenazas atvere IP55.

Atvérta motora drenazas atvere IP44. (Drenazas
atvere, skatit 9. att.)

9.6 Elektrodati
Skatit motora pases datu plaksntti.

9.7 Skanas spiediena limenis

Sikni ar vienfazes motoriem

Sikna skanas spiediena Iimenis ir zemaks par 70
dB(A).

Sikni ar trisfazu motoriem

Skatit tabulu 353. lappusé.

9.8 Vide

Neagresiva un neeksploziva atmosféra.
Relativais gaisa mitrums: Maksimali 95 %.



10. Bojajumu meklésana

A

Bridinajums

Pirms spailu karbas vaka nonem$anas un
stkna nopems$anas/demontazas
japarliecinas, ka stravas padeve ir izslégta

un ta nevar nejausi ieslégties.
Janodrosina, lai izplistoSais Skidrums
nenodaritu miesas bojajumus, ka art
nebojatu motoru vai citus komponentus.

Karstu $kidrumu sistémas Tpasa uzmaniba

japievers verdosa $kidruma izraisttam

miesas bojajumu riskam.

Aukstu Skidrumu sistémas Tpasa uzmaniba
japievers auksta Skidruma izraisttam

miesas bojajumu riskam.

Bojajums Célonis
1. Motors péc ieslégSanas a) Stravas padeves partraukums.
nedarbojas. b) Drosinataji ir pardegusi.
c) Motora aizsargierice ir atslégusies.
d) Galvenie motora aizsargierices kontakti nesavienojas vai spole ir
bojata.
e) Vadibas kédes dro$inataji ir bojati.
f)  Motors ir bojats.
2. Motora aizsargierice a) Stravas padeves partraukums.
atslédzas uzreiz péc stravas ) Motora aizsargierices kontakti ir bojati.
padeves ieslégSanas. . . ) - S
c) Kabela savienojums ir valigs vai bojats.
d) Motora tinums ir bojats.
e) Siknis ir mehaniski blokéts.
f)  Parslodzes iestatijums ir parak zems.
3. Motora aizsargierice ik pa a) Parslodzes iestatijums ir parak zems.
laikam atslédzas. b) Baro$anas spriegums periodiski ir parak zems vai parak augsts.
c) Diferencialais spiediens suknT ir parak zems.
4. Motora aizsargierice nav a) Japarbauda stravas padeve.
atslégusies, bet sknis b) Japarbauda droSinataji.
nedarbojas. c) Japarbauda galvenie motora aizsargierices kontakti un spole.
d) Japarbauda vadibas kéde.
5. Sikna jauda nav konstanta. a) Sikna ieplides spiediens ir parak zems.
b) Netirumi ir da|&ji blok&jusi ieplides cauruli/stkni.
c) Saknis iestc gaisu.
6. Siknis darbojas, bet a) Netirumi ir blokéjusi ieplades cauruli/stkni.
nestkné Gdeni. b) Apakséjais vai vienvirziena varsts ir blokéts slégta pozicija.
c) Nopltde iepludes caurulé.
d) lepludes caurulé vai stknT ir gaiss.
e) Motors griezas nepareiza virziena.
7. Péc izslégSanas Skidrums a) leplades caurules noplade.
stknT plast pretéja virziena.* ) Apakségjais vai vienvirziena varsts ir bojats.
c) Apaksgjais vai vienvirziena varsts ir blokéts atvérta vai daléji atvéerta
pozicija.
8. Varpstas blivéjuma noplide. a) Sikna varpstas pozicija ir nepareiza.
b) Varpstas blivéjums ir bojats.
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Bojajums

Célonis

9. Troksnis.

a)

SaknT ir kavitacija.

b) Siknis negriezas brivi (berzes pretestiba), jo sikna varpsta ir
nepareiza pozicija.
c) Frekvences parveidotaja darbiba
Skatit 6.1 Frekvences parveidotaja darbiba.
d) Rezonanse sistéma.
e) SdknTt ir sveSkermeni.
10. Siknis darbojas konstanti a) Spiediens izslédzoties ir parak augsts saistiba ar nepiecieSamo
(attiecas tikai uz stukniem ar tdens daudzumu.
automatisko b) Udens patérins ir lielaks, neka paredzéts.
ieslegsanu/izsiggsanu). c) lzplades caurules noplade.
d) Sidkna rotacijas virziens ir nepareizs.
e) Netirumi ir blok&jusi caurules, varstus vai filtru.
f)  Sdkna regulators, ja tas tiek lietots, ir bojats.
11. Darbibas periods ir parak a) Spiediens izslédzoties ir parak augsts saistiba ar nepiecieSamo
ilgs (attiecas tikai uz ddens daudzumu.
stikniem ar automatisko b) Netirumi ir blok&jusi caurules, varstus vai filtru.
ieslégSanu/izsiegsanu). c) Suknis ir dalgji blokats vai iekTlgjies.
d) Udens patérins ir lielaks, neka paredzéts.
e) lzplades caurules noplade.

*

11. Likvidesana

Divgalvu sdknu sistemas rezerves saknis biezi vien griezas I€ni.

Sis izstradajums un ta detalas jalikvidé vidi

saudzéjosa veida:

1. Jaizmanto valsts vai privato atkritumu
savak$anas dienestu pakalpojumi.

2. Jatas nav iespéjams, jasazinas ar tuvako
sabiedribu GRUNDFOS vai servisa darbnicu.

lesp€&jami grozijumi.
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Waarschuwing

Lees voor installatie deze installatie- en
bedieningsinstructies door. De installatie
en bediening dienen bovendien volgens de
lokaal geldende voorschriften en regels
plaats te vinden.

1. Symbolen die in dit document
gebruikt worden

Waarschuwing

Als deze veiligheidsvoorschriften niet in
acht worden genomen, kan dit resulteren
in persoonlijk letsel.

Als deze veiligheidsvoorschriften niet in
—1 acht worden genomen, kan dit resulteren
in technische fouten en schade aan de
installatie.

Opmerkingen of instructies die het werk

eenvoudiger maken en zorgen voor een

veilige werking.

2. Algemene informatie

Deze instructies zijn van toepassing op pompen van
het type TP en TPD met Grundfos motoren. Wan-
neer de pomp is uitgerust met een motor van een
ander merk, dan kunnen de motorgegevens verschil-
len van de gegevens die in deze instructies vermeld
staan.
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3. Aflevering en transport

3.1 Aflevering

De pomp wordt vanuit de fabriek geleverd in een
doos met houten bodem die speciaal ontworpen is
voor transport met een vorkheftruck of een soortge-
lijk voertuig.

3.2 Transport

Waarschuwing

De hijsogen die op grote pompmotoren zijn
aangebracht kunnen worden gebruikt voor
het ophijsen van de pompkop (motor,
motorstoel en waaier). De hijsogen mogen
niet worden gebruikt voor het ophijsen van
de gehele pomp.

TPD: De centrale draad van het pomphuis
mag niet worden gebruikt om de pomp aan

op te hijsen aangezien de draad beneden
het zwaartepunt van de pomp is geplaatst.

Pompen zonder hijsogen moeten worden opgehesen
met behulp van nylon banden. Zie afb. 1 en 2.

TMO02 7007 2303

Afb.1 TP

TMO02 7008 2303

Afb.2 TPD
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Pompen met hijsogen moeten worden opgehesen
met behulp van nylon banden en kettingen. Zie afb.
3en4.

TMO02 7009 2303

Afb.3 TP

TMO02 7010 2303

Afb.4 TPD



4. Toepassingen

De pompen zijn ontworpen voor het circuleren van
warm of koud water in huishoudelijke, institutionele
en industriéle toepassingen in systemen zoals:

* verwarmingssystemen
« stadsverwarmingsinstallaties

« centrale verwarmingssystemen voor flatgebou-
wen

« airconditioningsystemen
« koelsystemen.

Bovendien wordt de pompserie gebruikt voor vioei-
stoftransport en watervoorziening in bijvoorbeeld:

* reinigingssystemen
* huishoudelijke warmwatersystemen
« industriéle systemen in het algemeen.

Teneinde een optimale werking te waarborgen, moet
het dimensioneringsbereik van het systeem binnen
het prestatiebereik van de pomp vallen.

4.1 Te verpompen vioeistoffen

Dunne, schone, niet-agressieve en niet-explosieve
vloeistoffen, die geen vaste delen of vezels bevatten
die de pomp mechanisch of chemisch kunnen aan-
tasten.

Voorbeelden:

« Water voor cv-systeem (het is aanbevolen dat
het water aan alle eisen en standaarden voldoet
wat betreft de waterkwaliteit in cv-systemen),

* koelvloeistoffen

* huishoudelijk warm water

« industriéle vloeistoffen

« onthard water.

Het verpompen van vloeistoffen met een hogere
dichtheid en/of kinematische viscositeit dan van
water zal tot het volgende leiden:

« een aanzienlijke daling van de druk

« een vermindering van de hydraulische prestaties
« een hoger stroomverbruik.

In dergelijke gevallen dient de pomp met een zwaar-
dere motor te worden uitgerust. Neem bij twijfel con-
tact op met Grundfos.

De standaard aangebrachte EPDM O-ringen zijn
hoofdzakelijk geschikt voor water.

Indien het water minerale/synthetische olie of chemi-
calién bevat of als andere vloeistoffen dan water
worden verpompt, dient de keuze van de O-ringen
hierop te worden aangepast.

5. Installatie

Waarschuwing

Wanneer hete of koude vloeistoffen wor-
den verpompt, dan dient men er voor te
zorgen dat personen niet per ongeluk in

contact kunnen komen met hete of koude
oppervlakken.

De pomp moet in een droge en goed geventileerde
maar vorstvrije ruimte worden geplaatst.

Bij installatie van pompen met ovalen boutgaten in
de pompflens (PN 6/10), dienen de sluitringen
geplaatst te worden zoals in afb. 5 is weergegeven.

Installatie

~

3

@

]

o

)

Sluitring Pomp =
Afb. 5  Gebruik van sluitringen voor ovale

boutgaten

Pijlen op het pomphuis geven de stromingsrichting
van de vloeistof door de pomp aan.

Pompen met motoren kleiner dan 11 kW kunnen in
zowel horizontale als verticale leidingsystemen wor-
den gemonteerd.

Pompen met motoren van 11 kW en hoger mogen
alleen worden opgesteld in horizontaal leidingwerk
met de motor in verticale positie.

Sommige TP/TPE pompen van 11 kW en hoger kun-
nen echter rechtstreeks aan de leidingen worden
gehangen (horizontaal of verticaal). Zie de tabel TP,
TPE pumps from 11 kW and up suspended in the
pipes op pagina 354.

In installaties waarbij de pomp rechtstreeks aan de
leidingen is gehangen, kan de pomp de leidinglengte
L ondersteunen aan beide kanten van de pomp (L <
3 x DN). Zie afb. 6. In installaties waarbij de pomp
rechtstreeks aan de leidingen is gehangen, moet de
pomp in de juiste stand worden opgehesen en
gehouden met behulp van touwen of vergelijkbare
bevestigingsmiddelen totdat beide pompflenzen vol-
ledig aan de leidingflenzen zijn bevestigd.

Verticale leiding
A

Horizontale leiding

TMO06 3518 0615

Afb. 6 Pomp die rechtstreeks aan de leidingen

is gehangen
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De motoras mag nooit lager dan de hori-

zontale positie worden geplaatst.

Voor inspectie en verwijdering van motor/pompkop is
de volgende vrije ruimte vereist boven de motor:

+« 300 mm voor motoren tot en met 4,0 kW.

* 1 m voor motoren van 5,5 kW en hoger.

Zie afb. 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW en hoger

300 mm 1m
3
©
N
3
N~
3]
o
o
=
=
Afb. 7  Vereiste vrije ruimte boven de motor

Dubbelpompen die in horizontale leidingen zijn gein-
stalleerd moeten boven in het pomphuis van een
automatische ontluchting worden voorzien. Zie afb.
8. De automatische ontluchting wordt niet standaard
bij de pomp geleverd.

TMO03 8127 0507

Afb. 8

Automatische ontluchting
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Als de mediumtemperatuur lager wordt dan de
omgevingstemperatuur, kan er tijdens stilstand con-
densatie ontstaan in de motor. Controleer in dat
geval of de afvoertule in de motorflens openstaat en
naar beneden wijst. Zie afb. 9.

|

/
Arvoerwuie

TMOO0 9831 4715

Afb. 9  Afvoertule in motorflens

Als pompen met twee koppen worden gebruikt voor
het verpompen van vloeistoffen met een temperatuur
onder 0 °C / 32 °F, kan gecondenseerd water bevrie-
zen en kan de koppeling vast komen te zitten. Dit
probleem kan worden opgelost door verwarmings-
elementen te installeren. Indien mogelijk (bij pompen
met motoren van minder dan 11 kW), moet de pomp
worden geinstalleerd met de motoras in horizontale
positie. Zie afb. 8.

De technische gegevens in paragraaf
9. Technische specificaties moeten in acht
worden genomen.



5.1 Leidingwerk

Plaats afsluiters aan beide kanten van de pomp om
te voorkomen dat het systeem leegloopt als de pomp
gereinigd of gerepareerd moet worden.

De pomp is geschikt voor installatie in pijpleidingen,
op voorwaarde dat het leidingwerk voldoende wordt
ondersteund aan beide zijden van de pomp. TP
25-50, 25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50,
40-80 en 40-90 zijn uitsluitend ontworpen voor mon-
tage in een pijpleiding.

Zorg bij het installeren van de leidingen dat het
pomphuis niet door het leidingwerk onder spanning
komt te staan.

De zuig- en persleidingen moeten een toereikende
doorlaat hebben, rekening houdend met de voordruk
van de pomp.

Om ophoping van bezinkingen te vermijden dient de
pomp niet op het laagste punt van het systeem te
worden geplaatst.

Installeer de leidingen zodanig dat luchtinsluiting
wordt vermeden, vooral aan de zuigzijde van de
pomp. Zie afb. 10.

MO0 2263 0195

Afb. 10 Correct leidingwerk aan de zuigzijde van
de pomp

De pomp mag niet tegen een gesloten
persafsluiter draaien aangezien dit kan lei-

den tot een toename in temperatuur/vor-
ming van stoom in de pomp, wat schade
aan de pomp kan veroorzaken.

Als er enig risico bestaat dat de pomp tegen een
gesloten persafsluiter draait, moet worden gezorgd
voor een minimale vloeistofstroom door de pomp,
door een omloopleiding of afvoerleiding op de pers-
leiding aan te sluiten. De afvoerleiding kan bijvoor-
beeld op een tank worden aangesloten. Het mini-
male debiet mag nooit lager zijn dan 10 % van de
capaciteit bij maximaal rendement.

Debiet en opvoerhoogte bij maximaal rendement
staan vermeld op het typeplaatje van de pomp.

5.2 Vermindering van lawaai en trillingen

Overweeg trillingsdemping van de pomp, voor opti-
male werking en zo weinig mogelijk lawaai en trillin-
gen. Dit dient u altijd te overwegen voor pompen met
motoren van 11 kW en hoger, maar voor motoren
van 90 kW en hoger alsmede voor pompen die ver-
meld staan in de onderstaande tabel is trillingsdem-
ping verplicht.

Pomptype P2 Frequentie
[kwW] [Hz]

TP 200-280/4 37 60

TP 200-290/4 37 50

TP 200-320/4 45 60

TP 200-360/4 55 60

TP 200-390/4 75 60

Kleinere motoren kunnen echter ook ongewenst
lawaai en trillingen veroorzaken.

Lawaai en trillingen ontstaan door de omwentelingen
van de motor en pomp en door de stroming in leidin-
gen en hulpstukken. De invloed op de omgeving is
subjectief en hangt af van juiste installatie en de toe-
stand van het resterende systeem.

Vermindering van lawaai en trillingen wordt het beste
bereikt door middel van een betonnen fundatie, tril-
lingsdempers en expansiekoppelingen.

TMO02 4993 3202

7

Afb. 11 Ondergrond van TP pomp
Pos. Beschrijving
Expansiekoppeling
B Betonnen voetstuk

Trillingsdemper
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Bij hoge vloeistofsnelheden (> 5 m/s), wordt aanbe-
volen grotere expansiekoppelingen te monteren die
passen bij het leidingwerk.

Expansiekoppelingen

Elllllllllj

TMO4 9629 4810

Afb. 12 TP pomp geinstalleerd met grotere
expansiekoppelingen

5.3 Fundatie

Grundfos adviseert dat u de pomp installeert op een
betonnen fundering die zwaar genoeg is om perma-
nente en solide ondersteuning aan de gehele pomp
te geven. De fundering moet trillingen, normale
spanning of schokken kunnen opvangen. Als vuistre-
gel geldt dat het gewicht van de betonnen fundering
1,5 maal het gewicht van de pomp dient te bedragen.
Plaats de pomp op de fundering en veranker deze.
Zie afb. 11.

5.3.1 Aanbevolen betonnen funderingen voor
TP/TPD Serie 300 pompen
Voor TP Serie 300 pompen met een gewicht van 150
kg of meer adviseren wij u de pomp op een betonnen
fundering te monteren met de afmetingen die staan
aangegeven in de onderstaande tabel. Dezelfde
aanbeveling geldt voor TPD Serie 300 pompen met
een gewicht van 300 kg of meer.

+

TMO03 9190 3607

Afb. 13 Fundering voor TP/TPD Serie 300
pompen

220

Afmetingen van betonnen fundering

Gewicht van

Y

z

X

pomp (hoogte) (lengte) (breedte)

[kgl [mm] [mm] [mm]
150 280 565 565
200 310 620 620
250 330 670 670
300 360 710 710
350 375 750 750
400 390 780 780
450 410 810 810
500 420 840 840
550 440 870 870
600 450 900 900
650 460 920 920
700 470 940 940
750 480 970 970
800 490 990 990
850 500 1010 1010
900 510 1030 1030
950 = DN 200 520 1050 1050
1000 530 1060 1060
1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
1400 600 1190 1190
1450 600 1200 1200
1500 610 1220 1220
1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270




Afmetingen van betonnen fundering

Gewicht van Y z X
pomp (hoogte) (lengte) (breedte)
[kal [mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300 / 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 TTa00 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Posities in de klemmenkast

Waarschuwing

Voordat u met werkzaamheden aan de
pomp begint, dient u er zeker van te zijn
dat de voedingsspanning is uitgeschakeld
en niet per ongeluk kan worden ingescha-

keld.

De klemmenkast kan in vier posities worden gezet,

telkens in stappen van 90 °.

Wijzig de positie van de klemmenkast als volgt:

1. Verwijder indien nodig de koppelingsbeschermin-
gen met een schroevendraaier. Verwijder de kop-
peling niet.

2. Verwijder de bouten waarmee de motor aan de
pomp is bevestigd.

3. Draai de motor in de gewenste positie.

Plaats de bouten terug en draai deze vast.

5. Plaats de koppelingsbeschermingen weer terug.

&

5.5 Voetplaat

Enkelpompen (met uitzondering van TP 25-50,
25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 en
40-90) hebben twee getapte gaten onder in het
pomphuis die kunnen worden gebruikt voor het mon-
teren van een Grundfos voetplaat aan de pomp. De
voetplaat is beschikbaar als accessoire.
Dubbelpompen hebben vier getapte gaten onder in
het pomphuis. Voor sommige dubbelpompen is een
voetplaat die uit twee helften bestaat beschikbaar.
Voetplaten met afmetingen worden weergegeven op
pagina 357.

5.6 Isolatie

Isoleer de motorstoel niet, aangezien
eventuele damp die uit de asafdichting
ontsnapt dan door de isolatie ingesloten

Voorzichtig) kan worden en zo corrosie kan veroorza-
ken. Bovendien, als de motorstoel wordt
afgedekt met isolatiemateriaal zal inspec-
tie en service moeilijk worden.

Volg de richtlijnen in afb. 14 bij het isoleren van de
pomp.

TMO5 2328 4911

Afb. 14 Isolatie van TP pompen
Pos. Beschrijving
Zonder isolatie
B Onjuiste isolatie
C Juiste isolatie

5.7 Bescherming tegen vorst

Pompen die niet worden gebruikt tijdens vorstperio-
den dienen te worden ontdaan van vloeistof om
schade te voorkomen.
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6. Elektrische aansluiting

Voer de elektrische aansluiting uit volgens de lokaal
geldende voorschriften.

Waarschuwing

Voordat u het deksel van de klemmenkast
verwijdert en voordat u de pomp verwij-
dert/demonteert, dient u er zeker van te
zijn dat de voedingspanning is uitgescha-
keld.

Sluit de pomp aan via een externe net-

schakelaar met een contactopening van
ten minste 3 mm voor alle polen.

De voedingsspanning en -frequentie staan vermeld
op het typeplaatje van de pomp. Controleer of de
motor geschikt is voor de te gebruiken voedings-
spanning.

Standaard éénfasemotoren zijn voorzien van een
thermische schakelaar; een extra motorbeveiliging is
niet nodig.

Driefasenmotoren moeten op een motorbeveiliging
worden aangesloten.

Motoren van 3 kW of hoger hebben thermistors
(PTC). De thermistors zijn ontworpen volgens DIN
44082.

Voer de elektrische aansluiting uit zoals staat aange-
geven op het schema aan de binnenzijde van de
klemmenkast.

De motoren van dubbelpompen moeten apart wor-
den aangesloten.

Schakel de pomp pas in wanneer deze
met vloeistof is gevuld en is ontlucht.
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6.1 Gebruik van een frequentie-omvormer

Motoren van het type Siemens MG 71 en
MG 80, voor voedingsspanningen tot en
met 440 V (zie typeplaatje van de motor),
moeten worden beschermd tegen span-
ningspieken van boven 650 V (piek-
waarde) tussen de aansluitklemmen.

Voorzichtig|

Grundfos motoren

Alle driefasige Grundfos motoren vanaf framemaat
90 kunnen op een frequentie-omvormer worden aan-
gesloten.

De aansluiting van een frequentie-omvormer stelt de
isolatie van de motorwikkelingen vaak bloot aan
zwaardere belasting en maakt de motor luidruchtiger
dan tijdens normaal bedrijf. Daarnaast lopen grote
motoren een groter risico te worden belast door
draagstromen die worden veroorzaakt door de fre-
quentie-omvormer.

Houd rekening met het volgende bij bedrijf met een
frequentie-omvormer:

» Bij 2-polige motoren vanaf 45 kW, 4-polige moto-
ren vanaf 30 kW en 6-polige motoren vanaf 22
kW moet één van de motorlagers elektrische
worden geisoleerd om schadelijke stromen via
de motorlagers te voorkomen.

* Voor toepassingen waarbij geluid een kritieke
factor is kan het motorgeluid worden verminderd
door een uitvoerfilter tussen de motor en de fre-
quentie-omvormer te plaatsen. Voor toepassin-
gen waarbij geluid een bijzonder kritieke factor is,
adviseren wij het aanbrengen van een sinusfilter.

+ De lengte van de kabel tussen motor en frequen-
tie-omvormer beinvlioedt de motorbelasting. Con-
troleer derhalve of de kabellengte in overeen-
stemming is met de specificaties die zijn
voorgeschreven door de leverancier van de fre-
quentie-omvormer. Plaats voor voedingsspannin-
gen tussen 500 en 690 V een sinusfilter om span-
ningspieken te reduceren, of gebruik een motor
met verstevigde isolatie.

* Gebruik bij voedingsspanningen vanaf 690 V een
motor met verstevigde isolatie en plaats een
sinusfilter.

Grundfos MG motoren beschikken niet
over versterkte isolatie. Als het aankomt
op versterkte isolatie, kunnen andere
motorfabrikanten dergelijke motoren leve-
ren als FPV varianten.

6.1.1 Andere motoren dan van Grundfos

Neem contact op met Grundfos of met de fabrikant
van de motor.



7. In bedrijf nemen
7.1 Het leidingsysteem spoelen

De pomp is niet ontworpen voor het ver-
pompen van vloeistoffen die vaste deeltjes
bevatten, zoals puin uit leidingen en las-
slakken. Voordat u de pomp opstart moet
het leidingsysteem grondig worden gerei-
nigd, gespoeld en met schoon water wor-
den gevuld.
De garantie omvat geen schade als gevolg
van het spoelen van het leidingsysteem
met de pomp.

7.2 Aanzuigen

Schakel de pomp pas in wanneer deze
met vloeistof is gevuld en is ontlucht. Voor

een correcte ontluchting moet de ontluch-

tingschroef naar boven gericht zijn.

Voor gesloten systemen of open systemen

waarbij het vloeistofniveau hoger is dan de

pompinlaat:

1. Sluit de afsluitklep aan de perszijde en maak de
ontluchtingschroef in de motorstoel los. Zie afb.
15.

Waarschuwing

Let op de richting van de ontluchtingsnip-
pel, zodat uitstromend water geen licha-

melijk letsel kan veroorzaken, of de motor
of andere componenten kan beschadigen.

Bij installaties met hete vloeistoffen dient
in het bijzonder rekening te worden gehou-
den met het gevaar van kokend hete vloei-
stof.

Bij installaties met koude vloeistoffen dient
in het bijzonder rekening te worden gehou-
den met het gevaar van letsel veroorzaakt
door de koude vloeistof.

2. Open de afsluitklep in de zuigleiding langzaam
tot een regelmatige vloeistofstroom uit de ont-
luchtingsopening stroomt.

3. Draai de ontluchtingschroef dicht en open de
afsluitklep(pen) volledig.

Voor open systemen waarbij het vioeistofniveau

lager is dan de pompinlaat:

De zuigleiding en de pomp moeten met vloeistof

gevuld en ontlucht worden voordat de pomp inge-

schakeld wordt.

1. Sluit de afsluitklep aan de perszijde, en open de
afsluitklep in de zuigleiding.

2. Draai de ontluchtingsschroef los. Zie afb. 15.

3. Verwijder de plug uit één van de pompflenzen,
afhankelijk van de pomplocatie.

4. Giet vloeistof door de aanzuigopening tot de
zuigleiding en de pomp met vloeistof zijn gevuld.

5. Plaats de plug terug en maak deze stevig vast.

6. Draai de ontluchtingsschroef vast.

De zuigleiding kan in bepaalde gevallen met viloei-

stof gevuld en ontlucht worden voordat deze op de

pomp wordt aangesloten. Een aanzuigapparaat kan

ook voor de pomp worden geinstalleerd.

Ontluch-
tingsventiel

TMO03 8126 0507

Afb. 15 Positie van ontluchtingsventiel

7.3 Controle van de draairichting

Schakel de pomp niet in om de draairichting te con-
troleren voordat deze met vloeistof gevuld is.

Controleer de draairichting niet met alleen

m de motor, aangezien een afstelling van de
aspositie nodig is wanneer de koppeling
verwijderd is geweest.

De juiste draairichting wordt aangegeven met pijlen
op de kap van de motorventilator of op het pomp-
huis.
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7.4 Inschakelen

1. Voordat de pomp wordt ingeschakeld moet de
afsluitklep aan de zuigzijde volledig geopend
worden. De afsluitklep aan de perszijde moet
nagenoeg geheel gesloten blijven.

2. Schakel de pomp in.

3. Ontlucht de pomp tijdens inschakelen door de
ontluchtingsschroef in de motorstoel los te
draaien tot een regelmatige vloeistofstroom uit
de ontluchtingsopening stroomt. Zie afb. 15.

Waarschuwing

Let op de richting van de ontluchtingsnip-
pel, zodat uitstromend water geen licha-

melijk letsel kan veroorzaken, of de motor
of andere componenten kan beschadigen.

Bij installaties met hete vloeistoffen dient
in het bijzonder rekening te worden gehou-
den met het gevaar van kokend hete vloei-
stof.

Bij installaties met koude vloeistoffen dient
in het bijzonder rekening te worden gehou-
den met het gevaar van letsel veroorzaakt
door de koude vloeistof.

4. Wanneer het leidingsysteem met vloeistof is
gevuld, opent u de afsluit-/smoorklep aan de
perszijde langzaam tot deze volledig open is.

7.5 Aanloop asafdichting

De afdichtingsvlakken worden gesmeerd met de ver-
pompte vloeistof, en dit betekent dat een bepaalde
lekkage vanuit de asafdichting kan komen.

Wanneer de pomp voor de eerste keer wordt inge-
schakeld, of wanneer een nieuwe asafdichting is
geinstalleerd, dan is een bepaalde aanloopperiode
nodig voordat de lekkage is gereduceerd tot een
aanvaardbaar niveau. De benodigde tijd hiervoor
hangt af van de bedrijfscondities, d.w.z. elke keer dat
de bedrijfscondities veranderen wordt in principe een
nieuwe aanloopperiode geinitieerd.

Onder normale omstandigheden verdampt de lek-
kende vloeistof. Het gevolg hiervan is dat er geen
lekkage gedetecteerd wordt.

Maar vloeistoffen zoals petroleum verdampen niet.
De lekkage kan daarom worden gezien als een sto-
ring in de asafdichting.
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7.6 Frequentie van in- en uitschakelingen

Maximum aantal starts/uur

gBrgz::; Aantal polen
2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

« Bij dubbelpompen dienen de bedrijfs- en reserve-
pomp regelmatig te worden afgewisseld, bijvoor-
beeld eenmaal per week, voor een gelijkmatige
verdeling van het aantal bedrijfsuren over beide
pompen. Het verwisselen van pomp kan handma-
tig of automatisch worden uitgevoerd door een
geschikte pompregelaar te installeren.

* Als dubbelpompen worden gebruikt voor het ver-
pompen van warm huishoudelijk water, moeten
de bedrijfs- en reservepomp regelmatig worden
afgewisseld, bijvoorbeeld eenmaal per dag, om
blokkering van de reservepomp ten gevolge van
bezinkselen (zoals kalkafzettingen) te vermijden.
Wij adviseren automatisch van pomp te verwisse-
len.

8. Onderhoud en service

Waarschuwing

Voordat u met werkzaamheden aan de
pomp begint, dient u er zeker van te zijn
dat de voedingsspanning is uitgeschakeld
en niet per ongeluk kan worden ingescha-
keld.

Zorg ervoor dat de ontsnappende vloeistof
geen personen kan verwonden of schade
kan toebrengen aan de motor of andere
onderdelen.

Bij installaties met hete vloeistoffen dient
in het bijzonder rekening te worden gehou-

den met het gevaar van kokend hete vloei-
stof.

Bij installaties met koude vloeistoffen dient
in het bijzonder rekening te worden gehou-
den met het gevaar van letsel veroorzaakt
door de koude vloeistof.

8.1 Pomp

De pomp is onderhoudsvrij.

Als de pomp moet worden leeggemaakt gedurende
een lange periode dat deze niet gebruikt wordt, spuit
dan een paar druppels siliconenolie op de as tussen
de motorstoel en de koppeling. Zo wordt voorkomen
dat de asafdichtingsringen aan elkaar gaan kleven.



8.2 Motor

De motor moet periodiek gecontroleerd worden. Het
is belangrijk de motor schoon te houden, om te zor-
gen voor voldoende ventilatie. Als de pomp in een
stoffige omgeving wordt geinstalleerd, moeten zowel
de pomp als de motor regelmatig worden gereinigd
en gecontroleerd.

Smering

De lagers van motoren tot 11 kW zijn voor de gehele

levensduur gesmeerd. Zij vereisen geen smering.

De lagers van motoren van 11 kW en hoger moeten

worden gesmeerd overeenkomstig de aanwijzingen

op het typeplaatje van de motor.

Smeer de motor met een op lithium gebaseerd

smeervet dat geschikt is voor hoge temperaturen.

« De technische specificatie van het smeervet
moet overeenkomen met DIN 51825, K3N of
beter.

« De viscositeit van de basisolie moet hoger zijn
dan 50 ¢St (mm?/s) bij 40 °C (104 °F) en 8 cSt
(mm?2/s) bij 100 °C (212 °F).

« De vulgraad voor het smeervet moet 30-40 %
bedragen.

8.3 Service

Waarschuwing

Als de pomp gebruikt is voor een vloeistof
die schadelijk voor de gezondheid of giftig
is, dan moet de pomp aangemerkt worden
als verontreinigd.

Als Grundfos wordt verzocht een pomp te onderhou-
den, zal Grundfos geinformeerd moeten worden over
de details van de verpompte vloeistof etc. voordat de
pomp wordt opgestuurd voor onderhoud. Anders zal
Grundfos kunnen weigeren om de pomp te servicen.
Mogelijke kosten voor het opsturen van de pomp zijn
voor rekening van de klant.

8.4 Bijstelling van de as

Als de motor is verwijderd tijdens de installatie of
voor reparatie van de pomp, moet de pompas wor-
den bijgesteld nadat de motor is vervangen.

8.4.1 Pompen met tweedelige koppeling

Pompserie 100 en 200
Zorg dat de asbout in de pompas aanwezig is.
Stel de pompas als volgt bij:

1. Verwijder de koppelingsbeschermingen met een
schroevendraaier.

2. Breng de inbusbouten in de koppeling aan maar
laat ze los.

3. Til de koppeling en de pompas zo ver mogelijk op
(naar de motor toe) met een schroevendraaier of
vergelijkbaar stuk gereedschap zodat de pomp-
en motorassen elkaar raken. Zie afb. 16.

TMO00 6415 3695

Afb. 16 De koppeling en de asafdichting optillen

4. Draai de inbusbouten in de koppeling aan tot 5
Nm (0,5 kpm).

5. Controleer of de openingen aan beide kanten van
de koppelingshelften gelijk zijn.

6. Draai de bouten twee aan twee (telkens één zijde
tegelijk) vast tot het hieronder aangegeven aan-
haalmoment. Zie afb. 17.

Inbusbout Aanhaalmoment
M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Bevestig de koppelingsbeschermers.

TMOO 6416 3695

Afb. 17 De bouten aandraaien

8.4.2 Pompen met ingebouwde as/koppeling

Bij pompen met ingebouwde as/koppeling adviseren
wij de motor NIET te verwijderen. Als de motor is
verwijderd, moet ook de motorstoel worden verwij-
derd om de motor correct te kunnen terugplaatsen.
Anders kan de asafdichting beschadigd raken.
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8.5 Blindflenzen

Voor dubbelpompen is een blindflens met pomphuis-
pakking beschikbaar. Zie afb. 18.

TMOO 6360 3495

Afb. 18 De blindflens bevestigen

Als één pomp service nodig heeft, wordt de blind-
flens aangebracht om ervoor te zorgen dat de
andere pomp kan blijven doorwerken.

9. Technische specificaties

9.1 Omgevingstemperatuur
Maximaal 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Vloeistoftemperatuur

-40 °C (~ -40 °F) tot 150 °C (~ 302 °F).

De maximale vloeistoftemperatuur hangt af van het
type mechanische asafdichting en het pomptype.
Afhankelijk van de gietijzeren uitvoering en de pomp-
toepassing kan de maximale vloeistoftemperatuur
beperkt worden door plaatselijke wet- en regelge-
ving.

De maximale vloeistoftemperatuur staat vermeld op
het typeplaatje van de pomp.

Als de pomp wordt gebruikt voor vloeistof-
fen met een hoge temperatuur, kan de
levensduur van de asafdichting afnemen.
Wellicht is het nodig om de asafdichting
vaker te vervangen.
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9.3 Werkdruk/testdruk

De druktest is uitgevoerd met water met anti-corro-
sieve toevoegingen bij een temperatuur van 20 °C (~
68 °F).

Werkdruk Testdruk
Druktrap
[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Voordruk

Teneinde een optimale en stille werking van de pomp
te waarborgen, moet de voordruk (systeemdruk) cor-
rect worden ingesteld. Zie tabel op pagina 341.

Voor de berekening van de specifieke voordruk
neemt u contact op met Grundfos of raadpleegt u het
boekje voor de TP, TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2
D, TPE3, TPE3 D, indien beschikbaar.

9.5 Beschermingsklasse

Gesloten afvoertule in motor: IP55.
Open afvoertule in motor: IP44. (Afvoertule, zie afb.

9.)
9.6 Elektrische gegevens
Zie het typeplaatje van de motor.

9.7 Geluidsbelasting

Pompen met één-fase motoren

De geluidsbelasting van de pomp is minder dan 70
db(A).

Pompen met drie-fase motoren

Zie tabel op pagina 353.

9.8 Omgeving
Niet-agressieve en niet-explosief atmosfeer.
Relatieve luchtvochtigheid: Maximaal 95 %.



10. Opsporen van storingen

Waarschuwing

Alvorens het deksel van de klemmenkast
te verwijderen of de pomp te verwijde-
ren/demonteren dient u er zeker van te zijn
dat de voedingspanning naar de pomp is
uitgeschakeld en niet per ongeluk kan wor-

den ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de ontsnappende vloeistof
geen personen kan verwonden of schade
kan toebrengen aan de motor of andere

A onderdelen.

Bij installaties met hete vloeistoffen dient
in het bijzonder rekening te worden gehou-
den met het gevaar van kokend hete vloei-

stof.

Bij installaties met koude vloeistoffen dient
in het bijzonder rekening te worden gehou-
den met het gevaar van letsel veroorzaakt

door de koude vloeistof.

Storing Oorzaak
1. Motor draait niet na te zijn a) Geen voedingsspanning.
ingeschakeld. b) Zekeringen doorgebrand.
c) Motorbeveiliging is geactiveerd.
d) Hoofdgeleiders in de motorbeveiliging maken geen contact of de
spoel is defect.
e) Zekeringen van het stuurstroomcircuit zijn defect.
f)  Motor is defect.
2. Motorbeveiliging wordt a) Geen voedingsspanning.
onmiddellijk geactiveerd b) Geleiders in motorbeveiliging zijn defect.
zodra de voeding wordt inge- . ) !
schakeld. c) Kabelaansluiting zit los of is defect.
d) Motorwikkeling is defect.
e) Pomp is mechanisch geblokkeerd.
f)  Te lage instelling van overbelasting.
3. Motorbeveiligingwordtnuen a) Te lage instelling van overbelasting.
dan geactiveerd. b) Voedingsspanning periodiek te laag of te hoog.
c) Drukverschil over de pomp is te laag.
4. Motorbeveiliging is niet a) Controleer de voedingsspanning.
geactiveerd maar de pomp  p) Controleer de zekeringen.
draait niet. c) Controleer de hoofdgeleiders in motorbeveiliging en spoel.
d) Controleer het stuurstroomcircuit.
5. Pompcapaciteit niet con- a) Inlaatdruk van de pomp is te laag.
stant. b) Zuigleiding/pomp is gedeeltelijk geblokkeerd door verontreinigingen.
c) Pomp zuigt lucht aan.
6. Pomp draait, maar geeft a) Zuigleiding/pomp is geblokkeerd door verontreinigingen.
geen water. b) Voetklep of terugslagklep is geblokkeerd in gesloten positie.
c) Lekkage in zuigleiding.
d) Luchtin zuigleiding of pomp.
e) Motor draait in de verkeerde richting.
7. Pomp draait achteruit na uit- a) Lekkage in zuigleiding.
geschakeld te zijn.” b) Voetklep of terugslagklep is defect.
c) Voetklep of terugslagklep geblokkeerd in open of gedeeltelijk open

positie.
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Storing Oorzaak

8. Lekkage van de asafdich- a) Positie van pompas is onjuist.
ting. b) Asafdichting is defect.
9. Lawaai. a) De pomp caviteert.
b) De pomp draait niet soepel (wrijvingsweerstand) omdat de pompas

niet goed staat.

c) Gebruik van frequentie-omvormer:
Zie 6.1 Gebruik van een frequentie-omvormer.

d) Resonantie in de opstelling.
e) Vreemde voorwerpen in de pomp.
10. Pomp draait continu (alleen a) Stopdruk is te hoog in relatie tot de vereist hoeveelheid water.
van toepassing op pompen ) Het watergebruik is hoger dan waarop gerekend was.
met automatische in/uitscha- Lekk ) leidi
keling). c) Lekkage in de persleiding.
d) De draairichting van de pomp is onjuist.
e) Leidingen, kleppen of zeef geblokkeerd door verontreinigingen.

f)  Pompregelaar, indien gebruikt, is defect.

11. Periode van bedrijfis te lang a) Stopdruk is te hoog in relatie tot de vereist hoeveelheid water.
(alleen van toepassing op b) Leidingen, kleppen of zeef geblokkeerd door verontreinigingen.
pompen met‘automa‘usche c) Pomp gedeeltelijk geblokkeerd of loopt vast.
in/uitschakeling). o

d) Het watergebruik is hoger dan waarop gerekend was.
e) Lekkage in de persleiding.

*

Bij dubbelpompen draait de reservepomp vaak langzaam.

11. Afvalverwijdering

Dit product, of onderdelen van dit product dienen op
een milieuvriendelijke manier afgevoerd te worden:
1. Breng het naar het gemeentelijke afvaldepot.

2. Wanneer dit niet mogelijk is, neemt u dan contact
op met uw Grundfos leverancier.

Wijzigingen voorbehouden.
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Ostrzezenie

Przed montazem nalezy przeczyta¢
niniejszg instrukcje montazu i eksploataciji.
Montaz i eksploatacja muszg by¢ zgodne z
przepisami lokalnymi i przyjetymi
zasadami dobrej praktyki.

1. Symbole stosowane w tej instrukcji

Ostrzezenie

Nieprzestrzeganie tych wskazéwek
bezpieczenstwa moze stworzy¢
zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Nieprzestrzeganie tych wskazéwek

bezpieczenstwa moze by¢ przyczyng
wadliwego dziatania lub uszkodzenia
urzadzenia.

Tu podawane sa rady i wskazowki

utatwiajgce prace lub zwiekszajgce

pewnos¢ eksploatacji.

2. Informacje ogoéine

Instrukcje te dotyczg pomp TP i TPD z silnikami
Grundfos. Jezeli pompa jest dostarczona z silnikiem
innego producenta, dane techniczne silnika moga
by¢ rézne od podanych w tej instrukcji.
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3. Dostawa i transport

3.1 Dostawa

Pompa dostarczana jest z fabryki w kartonowym
pudle z drewnianym dnem, ktdre zostato specjalnie
zaprojektowane do transportu wézkiem widtowym
lub innym podobnym pojazdem.

3.2 Transport

Ostrzezenie

Zaczepy dzwigowe znajdujgce si¢ na
silnikach duzych pomp moga by¢ uzywane
do podnoszenia gtowicy pompy (silnika,
stelaza montazowego i wirnika). Zaczepy
dzwigowe nie moga byé uzywane do
podnoszenia catej pompy.

TPD: Otwor gwintowany umieszczony
centralnie w korpusie pompy nie moze by¢
uzywany do celéw podnoszenia, poniewaz
jest on usytuowany ponizej srodka
cigzkosci pompy.

Pompy bez zaczepéw dzwigowych nalezy podnosi¢
za pomocg nylonowych paséw. Patrz rys. 1 2.

TMO02 7007 2303

Rys.1 TP

TMO02 7008 2303
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Pompy z zaczepami dzwigowymi nalezy podnosi¢ za
pomocg nylonowych pasoéw i klamr. Patrz rys. 3 i 4.

UL
|

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303




4. Obszary zastosowan

Pompy przeznaczone sg do obiegu cieptej lub zimnej

wody w instalacjach w budynkach mieszkalnych,

insytucjonalnych i przemystowych, takich jak:

« instalacje grzewcze

< sieci cieplne

« systemy centralnego ogrzewania blokéw
mieszkaniowych

« instalacje klimatyzacyjne

« instalacje chtodzenia.

Dodatkowo pompy te stosowane sg do

transportowania cieczy i wody w uktadach takich jak:

« instalacje myjgce
« domowe instalacje cieptej wody
* ogolne instalacje przemystowe.

Dla zapewnienia optymalnej pracy zakres
parametréw instalacji musi pokrywaé sie z zakresem
0siggéw pompy.

4.1 Ciecze tloczone

Ciecze rzadkie, czyste, nieagresywne

i niewybuchowe, niezawierajgce czgstek statych ani

widkien, ktére mogtyby uszkodzi¢ pompe

mechanicznie lub chemicznie.

Przyktady:

« Woda w instalacji centralnego ogrzewania (woda
taka musi spetnia¢ wymagania przyjetych norm
jakosciowych dla wody w instalacjach
grzewczych)

* ciecze chlodzace

* ciepta woda uzytkowa

« ciecze w instalacjach przemystowych

* woda zmiekczona.

Pompowanie cieczy, ktérych gestos¢ i/lub lepko$¢

kinematyczna jest wieksza niz wody, bedzie wigzato

sie z:

* znacznym spadkiem ci$nienia

« spadkiem wydajnos$ci hydraulicznej

* zwigkszeniem poboru mocy.

W takich przypadkach pompa musi by¢ wyposazona

w wiekszy silnik. W przypadku watpliwo$ci prosimy

o kontakt z Grundfos.

O-ringi z kauczuku etylenowo-propylenowego (ang.

EPDM) montowane standardowo nadaja sie gtéwnie

do wody.

Jezeli woda zawiera oleje mineralne/syntetyczne lub

substancje chemiczne, lub jesli ttoczone sg ciecze

inne niz woda, konieczne jest dobranie
odpowiednich O-ringéw.

5. Montaz

Ostrzezenie

W przypadku pompowania cieczy
goragcych lub zimnych nalezy zapewni¢,
aby nikt przez pomyike nie dotknat
gorgcych lub zimnych powierzchni
zewnetrznych pompy.

Pompa musi by¢ zamontowana w suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, zabezpieczonym przed
mrozem.

Podczas montazu pomp z owalnymi otworami
w kotnierzach (PN 6/10) nalezy stosowac¢ podkfadki
pokazane narys. 5.

Montaz 5

=)

(22

0

]

)

Podktadka Pompa =
Rys. 5 Miejsce montazu podktadek pod

owalnymi otworami do $rub

Strzatki na korpusie pompy wskazujg kierunek
przeptywu cieczy przez pompe.

Pompy z silnikami mniejszymi niz 11 kW mogg by¢
montowane na rurociggach poziomych lub
pionowych.

Pompy z silnikami o mocy 11 kW i wiekszej mozna
montowac tylko na rurociggach poziomych, przy
czym silnik musi znajdowac sie w potozeniu
pionowym.

Jednakze niektére pompy TP/TPE z silnikami o mocy
11 kW i wiekszej moga byé zawieszone
bezposrednio w rurach (poziomo lub pionowo). Patrz
tabela TP, TPE pumps from 11 kW and up
suspended in the pipes na stronie 354.

W instalacjach, w ktérych pompa jest zawieszona
bezposrednio na rurze moze ona stanowi¢ podpore
dla rury o dtugosci L po obu stronach pompy (L < 3 x
DN). Patrz rys. 6. W instalacjach, w ktérych pompa
jest zamontowana bezposrednio na rurze musi by¢
ona podniesiona i przymocowana w prawidtowe;j
pozycji za pomocg sznuréw lub podobnych
przyrzagdéw do czasu catkowitego potgczenia
kotnierzy pompy i rurociggu.

Rura pozioma
H

Rura pionowa

TMO06 3518 0615

Pompa zamontowana bezposrednio na
rurociggu
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Silnik nie moze znajdowac sig ponizej

poziomej ptaszczyzny.

Dla umozliwienia przeglgdéw i demontazu
silnika/gtowicy pompy, nalezy zachowa¢ nastepujacy
odstep od silnika do przegrody budowlane;j:

¢ 300 mm dla silnikéw o mocy do 4,0 kW.
* 1 mdla silnikéw o mocy 5,5 kW i wigkszej.
Patrzrys. 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW i wigksza

, it

300 mm
!:% N
(=3
@
N
[l
d
N~
el
(=3
o
=
=
Rys.7  Wymagana wolna przestrzen ponad

silnikiem

Pompy dwugtowicowe montowane w rurociggu
poziomym muszg by¢ wyposazone w automatyczny
odpowietrznik w gérnej czesci korpusu pompy. Patrz
rys. 8. Odpowietrznik automatyczny nie jest
dostarczany razem z pompa.

TMO3 8127 0507

Rys. 8

Odpowietrznik automatyczny
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Jezeli temperatura cieczy spadnie ponizej
temperatury otoczenia, podczas postoju silnika
moga sie w nim pojawi¢ skropliny. W takim
przypadku nalezy zadbac¢ o to, aby jeden z otworéw
spustowych w kotnierzu silnika byt otwarty

i skierowany w dét. Patrz rys. 9.

Otwor spustowy ~

TMOO 9831 4715

Rys. 9 Otwor spustowy w kotnierzu silnika

Jezeli pompa dwugtowicowa jest uzywana do
pompowania cieczy o temperaturze ponizej 0 °C / 32
°F, skroplona woda moze zamarzag¢, a to moze by¢
przyczyng unieruchomienia sprzegta. Rozwigzaniem
tego problemu moze by¢ zamontowanie elementu
grzejnego. Kiedy tylko jest to mozliwe (pompy

z silnikami mniejszymi niz 11 kW) pompa powinna
by¢ montowana z poziomym potozeniem watu. Patrz
rys. 8.

Nie wolno przekraczaé parametrow

technicznych podanych w rozdziale

9. Dane techniczne.



5.1 Rurociagi

Po obu stronach pompy nalezy zamontowaé zawory
odcinajgce, ktére umozliwig nieopréznianie instalacji
w czasie czyszczenia lub naprawy pompy.

Pompa jest przystosowana do montazu w rurociggu,
przy zatozeniu, ze rury sg odpowiednio podparte po
obu stronach pompy. Modele TP 25-50, 25-80,
25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 i 40-90 sg
przeznaczone wytgcznie do montazu na rurociggu.
W czasie montazu rur nalezy upewnic¢ sig, ze na
korpus pompy nie sg przenoszone naprezenia

Z rurociggu.

Rury po stronie ssawnej i ttocznej muszg mie¢
odpowiednie $rednice, z uwzglgdnieniem ci$nienia
wlotowego pompy.

Dla uniknigcia gromadzenia sig osadéw w pompie
nie nalezy jej montowaé w najnizszym punkcie
instalacji.

Rury nalezy montowac tak, aby uniemozliwi¢
powstawanie korkéw powietrznych, zwtaszcza po
stronie ssawnej pompy. Patrz rys. 10.

TMOO0 2263 0195

Rys. 10 Prawidtowe prowadzenie rurociggu po
stronie ssawnej pompy

Pompa nie moze pracowac przy
zamknietym zaworze po stronie ttocznej,
UWAGA | poniewaz moze to doprowadzi¢ do wzrostu
temperatury/powstania pary w pompie, co
moze by¢ przyczyng jej uszkodzenia.

Jezeli istnieje ryzyko pracy pompy przy zamknietym
zaworze po stronie ttocznej, nalezy zapewni¢
minimalny przeptyw cieczy przez pompe,
podtaczajgc obejscie/otwor upustowy do rurociggu
ttocznego. Otwér upustowy moze by¢ potgczony np.
ze zbiornikiem. Przez caly czas nalezy zapewni¢
wydajno$¢ minimalng réwng 10 % wydajnosci przy
maksymalnej sprawnosci.

Wydajnos¢ i wysoko$¢ podnoszenia przy
maksymalnej sprawnosci podane sg na tabliczce
Znamionowej pompy.

5.2 Ttumienie hatasu i drgan

W celu zapewnienia optymalnej pracy oraz
zmniejszenia hatasu i drgan nalezy rozwazy¢
wyttumienie drgan pompy. Ogdlnie ujmujac, zawsze
nalezy rozwazac¢ to zagadnienie dla pomp z silnikami
11 kW i wiekszymi, ale dla silnikow 90 kW

i wigkszych, jak i pomp podanych w ponizszej tabeli
ttumienie wibracji jest obowigzkowe:

Typ pompy [:v2v ] Czest[t'a-ltzli]wos’é
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

Jednakze mniejsze silniki mogg by¢ rowniez
przyczyng niepozgdanego hatasu i drgan.

Hatas i drgania sg generowane przez ruch obrotowy
silnika i pompy oraz przeptyw w rurach i armaturze.
Oddziatywanie na otoczenie jest subiektywne

i zalezy od poprawnego montazu i stanu instalacji.
Najlepszym sposobem na zmniejszenie hatasu

i drgan jest zastosowanie fundamentu betonowego,
amortyzatoréw drgan i ztaczy kompensacyjnych.

TMO2 4993 3202

7

Rys. 11 Fundament pod pompe TP
Poz. Opis
Ztgcze kompensacyjne
B Betonowa podstawa
C Amortyzator drgan
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Przy wysokich predkosciach przeptywu cieczy (> 5
m/s) zaleca sie¢ montowanie wiekszych ztaczy
kompensacyjnych, odpowiednich dla rur.

Ztgcza kompensacyjne

Elllllllllj

TMO4 9629 4810

Rys. 12 Pompa TP zamontowana z wigkszymi
kompensatorami

5.3 Fundament

Firma Grundfos zaleca montaz pompy na betonowej
ptycie fundamentowej, ktéra jest na tyle ciezka, zeby
stanowi¢ trwatg i sztywna podstawe dla catej pompy.
Fundament musi by¢ zdolny do absorbowania
wszelkich drgan, normalnych obcigzen lub
wstrzasow. Przyjmuje sig, ze masa betonowego
fundamentu powinna by¢ 1,5 raza wieksza niz masa
agregatu pompowego. Pompe nalezy umiesci¢ na
fundamencie i przymocowaé. Patrz rys. 11.

5.3.1 Zalecane fundamenty betonowe dla pomp
TP, TPD serii 300

Pompy TP serii 300 o masie 150 kg i wiekszej zaleca

sie montowa¢ na fundamencie betonowym

o wymiarach podanych w ponizszej tabeli. To samo

zalecenie dotyczy pomp TPD serii 300 pomp o masie

300 kg lub wigksze;j.

+

TMO03 9190 3607

Rys. 13 Fundament pod pompy TP, TPD seria
300
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Wymiary fundamentu betonowego

Y z X
Masa pompy (wy’s’ok (diugosé) (SZ(?I:OK

[kg]l 0s¢) [mm] 0s¢€)

[mm] [mm]

150 280 565 565
200 310 620 620
250 330 670 670
300 360 710 710
350 375 750 750
400 390 780 780
450 410 810 810
500 420 840 840
550 440 870 870
600 450 900 900
650 460 920 920
700 470 940 940
750 480 970 970
800 490 990 990
850 500 1010 1010
900 510 1030 1030
950 = DN 200 520 1050 1050
1000 530 1060 1060
1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
1400 600 1190 1190
1450 600 1200 1200
1500 610 1220 1220
1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270




5.5 Plyta podstawy

Wymiary fundamentu betonowego . .
Pompy jednogtowicowe (poza TP 25-50, 25-80,

Y X 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 i 40-90)
Masa pompy (wysok .. (szerok posiadajg dwa gwintowane otwory u dotu korpusu,
[ka] 0$6) (diugosc) 0$¢) ktére mozna wykorzysta¢ do przymocowania ptyty
[mm] [mm] [mm] podstawy Grundfos do pompy. Plyta podstawy jest
dostepna jako osprzet.
800 450 1400 800 Pompy dwugtowicowe majg gwintowane otwory na
1000 450 1400 1000 dole korpusu pompy. Dla niektérych pomp
_— dwugtowicowych istnieje mozliwo$¢ zamontowania
ﬂ 450 1400 1200 ptyty podstawy sktadajgcej sie z dwoch czesci.
1400 500 1600 1200 Ptyty podstawy wraz z wymiarami sg przedstawione
1600 500 1600 1350 na stronie 357.
1800 500 1600 1500 5.6 lzolacja
2000 550 1600 1600 . . . " .
i Nie nalezy montowac¢ izolacji na podstawie
2200 DN 300 / 550 1700 1700 silnika, gdyz zatrzymuje ona opary
2400 DN 350/ 550 1800 1800 UWAGA wydostajgce sie z uszczelnienia watu,
———— DN 400 powodujgc tym korozje. Pokrycie
2600 600 1800 1800 podstawy silnika izolacjg utrudnia takze
W 600 2000 2000 prace kontrolne i serwisowe.
Podczas izolowania pompy nalezy podstepowac
ﬂ 680 2000 2000 zgodnie ze wskazéwkami przedstawionymi na rys.
3800 760 2000 2000 14.
4200 840 2000 2000
0 B —
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Polozenie skrzynki zaciskowej

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy pompie
nalezy sprawdzi¢, czy zasilanie
elektryczne zostato wytgczone i upewni¢
sig, ze nie moze zosta¢ przypadkowo

wigczone.

Skrzynka zaciskowa moze by¢ montowana
w czterech potozeniach, co 90 °.

Sposo6b zmiany potozenia skrzynki zaciskowej:

1. W razie potrzeby zdemontowa¢ ostony sprzegta
za pomocg wkretaka. Nie demontowac sprzegta.

Odkreci¢ $ruby mocujgce silnik do pompy. Poz. Opis
Obréci¢ silnik do wymaganego potozenia.
Wiozy¢ i dokreci¢ $ruby.

Zamontowac¢ ostony sprzegta.

TMO05 2328 4911

Rys. 14 Izolacja pomp TP

Bez izolacji

@

Izolacja nieprawidtowa

o wbN

Izolacja prawidiowa

5.7 Zabezpieczenie przed mrozem

Pompy, ktére nie sg uzywane w czasie mrozow,
powinny zosta¢ opréznione, aby zapobiec ich
uszkodzeniu.
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6. Podtaczenie elektryczne

Podtaczenie elektryczne musi by¢ wykonane
zgodnie z lokalnymi przepisami.

Ostrzezenie

Przed zdjeciem pokrywy skrzynki
zaciskowej i przed
odtgczeniem/demontazem pompy, nalezy
upewnic¢ sie czy zostato wytgczone
zasilanie elektryczne.

Pompe nalezy podtgczy¢ do zewnetrznego
wytgcznika gtéwnego z minimalng przerwa
pomiedzy stykami réwng 3 mm na
wszystkich biegunach.

Napiegcie i czestotliwo$¢ robocza sg podane na
tabliczce znamionowej pompy. Nalezy sig¢ upewni¢,
ze parametry silnika odpowiadajg parametrom
istniejacej instalacji zasilania elektrycznego.
Standardowe silniki jednofazowe majg wbudowany
wytgcznik termiczny i nie wymagajg dodatkowego
zabezpieczenia silnika.

Silniki tréjfazowe muszg by¢ podtgczone do
urzadzenia zabezpieczajgcego.

Silniki o mocy 3 kW i wigkszej wyposazone sg

w termistory (PTC). Termistory wykonane sg wg
normy DIN 44082.

Podtaczenie elektryczne nalezy wykonac tak, jak
pokazano na schemacie po wewnetrznej stronie
pokrywy skrzynki zaciskowej.

Silniki pomp dwugtowicowych nalezy podigczyé
oddzielnie.

Nie wolno uruchamia¢ pompy, dopoki nie

zostanie ona napetniona cieczg
i odpowietrzona.
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6.1 Praca z przetwornicg czestotliwosci

Silniki firmy Siemens typu MG 71 i MG 80
0 napiegciu zasilania do 440 V wtgcznie
(patrz: tabliczka znamionowa) nalezy
zabezpieczy¢ przed warto$ciami
szczytowymi napiecia miedzy zaciskami
zasilania wyzszymi niz 650 V.

Silniki Grundfos

Wszystkie trojfazowe silniki Grundfos o wielkosci
mechanicznej 90 i wigkszej moga by¢ podigczone do
przetwornicy czestotliwosci.

Podtaczenie przetwornicy czestotliwosci czesto
powoduje wieksze obcigzenie izolacji silnika, co
moze by¢ przyczyng jego gtos$niejszej pracy.
Dodatkowo duze silniki mogg by¢ narazone na prady
tozyskowe wywotywane przez przetwornice
czestotliwosci.

W przypadku pracy z przetwornicg czestotliwosci
nalezy rozwazy¢ nastepujace kwestie:

* W silnikach dwubiegunowych o mocy 45 kW
i wiekszych, w silnikach czterobiegunowych
o mocy 30 kW i wigkszych i silnikach
szesciobiegunowych o mocy 22 kW i wiekszych
jedno z tozysk silnika powinno by¢ elektrycznie
izolowane w celu zapewnienia ochrony przed
uszkodzeniem spowodowanym prgdami
przeptywajgcymi przez tozyska silnika.

* W przypadku zastosowan wymagajgcych cichej
pracy hatas silnika mozna zmniejszy¢ przez
umieszczenie filtra wyjsciowego pomiedzy
przetwornicg czestotliwosci a silnikiem.

W zastosowaniach, gdzie hatas ma szczegodlnie
istotne znaczenie, zaleca si¢ montowanie filtrow
sinusoidalnych.

» Dtugos¢ kabla pomiedzy silnikiem a przetwornicg
czestotliwosci wptywa na moc silnika. W zwigzku
z tym nalezy sprawdzié, czy dlugos¢ kabla
spetnia wymagania techniczne producenta
przetwornicy czegstotliwosci. Przy zasilaniu
napigciem pomiedzy 500 a 690 V nalezy
stosowac filtry sinusoidalne w celu zmniejszenia
skokoéw napieciowych lub uzy¢ silnika ze
wzmocniong izolacjg.

* Przy napieciu zasilania réwnym 690 V nalezy
stosowac silniki z podwyzszong klasg izolacji
oraz filtry sinusoidalne.

UWAGA

Silniki Grundfos MG nie posiadajg
wzmocnionej izolacji. Inni producenci
silnikéw oferujg takie silniki jako warianty.

6.1.1 Silniki innych marek niz Grundfos

Prosimy o kontakt z firmg Grundfos lub producentem
silnika.



7. Uruchomienie
7.1 Plukanie instalacji rurowej

Pompa nie jest przeznaczona do
pompowania cieczy zawierajgcych czgstki
state, takie jak odpady z rur czy zuzel
spawalniczy. Przed uruchomieniem pompy
instalacje rurowg nalezy doktadnie
wyczyscié, przeptukaé i wypetni¢ czystg
woda.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen pompy
spowodowanych ptukaniem instalacji
rurowej za jej pomoca.

7.2 Zalewanie

Nie wolno uruchamia¢ pompy, dopoéki nie
zostanie ona napetniona cieczg

i odpowietrzona. Aby zapewni¢
prawidiowe odpowietrzenie, korek
odpowietrzajgcy musi by¢ skierowany ku
gorze.

UWAGA

Instalacje zamkniete lub otwarte, w ktorych

poziom cieczy znajduje si¢ ponad wlotem

pompy:

1. Zamkng¢ zawér odcinajacy po stronie tlocznej
i odkreci¢ srube odpowietrznika w podstawie
silnika. Patrz rys. 15.

Ostrzezenie

Nalezy zwréci¢ uwage na potozenie
otworu zalewowego i upewnic¢ sie, ze
wyciekajgca ciecz nie spowoduje
zagrozenia dla personelu, zniszczenia
silnika badz innych elementoéw instalacji.
Jezeli pompa pracuje w instalacji cieczy
gorgcej, nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage
na ryzyko poparzenia gorgca cieczg.
Jezeli pompa ttoczy ciecz zimng, nalezy
upewnic sie, ze nie wystgpi
niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata

w wyniku kontaktu z czynnikiem zimnym.

2. Nalezy powoli otwiera¢ zawér odcinajgcy na
rurociggu ssawnym, dopoki przez otwér
odpowietrzajgcy nie zacznie wyptywaé
réwnomierny strumien cieczy.

3. Dokreci¢ $rube odpowietrznika i catkowicie
otworzy¢ zawér/-ory odcinajgcy/-e.

Instalacje otwarte, w ktérych poziom cieczy

znajduje si¢ ponizej wlotu pompy:

Rurocigg ssawny i pompa muszg by¢ zalane

i odpowietrzone przed uruchomieniem.

1. Nalezy zamkna¢ zawor odcinajgcy po stronie
ttocznej i otworzy¢ zawoér odcinajgcy po stronie
ssawne;j.

2. Odkreci¢ srube odpowietrznika. Patrz rys. 15.

3. Usuna¢ korek z jednego z kotnierzy pompy,
zaleznie od potozenia pompy.

4. Wlewac ciecz przez kréciec do zalewania, az
rurocigg ssawny i pompa zostang napetnione.

5. Dokfadnie dokreci¢ korek.

6. Dokreci¢ $rube odpowietrznika.

Rurocigg ssawny mozna czesciowo zala¢ ciecza

i odpowietrzy¢ przed podtgczeniem do pompy.

Urzadzenie zalewowe moze by¢ zamontowane

rowniez przed pompa.

Sruba
‘lodpowietrzajgc

TMO3 8126 0507

Rys. 15 Potozenie $ruby odpowietrznika

7.3 Sprawdzenie kierunku obrotéw

Nie nalezy uruchamia¢ pompy w celu sprawdzenia
kierunku obrotéw, dopdki nie zostanie ona zalana
ciecza.

Kierunek obrotéw nie powinien by¢

sprawdzany za pomocg samego silnika,
gdyz konieczne jest ustawienie potozenia
watu po demontazu sprzegta.

Wiasciwy kierunek obrotéw jest oznaczony
strzatkami na pokrywie wentylatora silnika lub na
korpusie pompy.
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7.4 Uruchamianie

1. Przed uruchomieniem pompy nalezy catkowicie
otworzy¢ zawor odcinajgcy po stronie ssawne;j
i pozostawi¢ zawdr odcinajgcy po stronie tloczne;j
prawie catkowicie zamkniegty.

2. Uruchomi¢ pompe.

3. Odpowietrzy¢ pompe podczas uruchamiania
poprzez odkrecenie $ruby odpowietrznika
w podstawie pompy, dopoki przez otwor
odpowietrzania nie zacznie wyptywac
rébwnomierny strumien cieczy. Patrz rys. 15.

Ostrzezenie

Nalezy zwréci¢ uwage na potozenie
otworu zalewowego i upewni¢ sie, ze
wyciekajaca ciecz nie spowoduje
zagrozenia dla personelu, zniszczenia
silnika bgdz innych elementéw instalacji.
Jezeli pompa pracuje w instalacji cieczy
gorgcej, nalezy zwroci¢ szczegoing uwage
na ryzyko poparzenia goraca cieczg.
Jezeli pompa ttoczy ciecz zimng, nalezy
upewnic¢ sie, ze nie wystagpi
niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata

w wyniku kontaktu z czynnikiem zimnym.

4. Po zalaniu instalacji rurowej cieczg otwierac
powoli zawér odcinajacy po stronie tlocznej, az
bedzie catkowicie otwarty.

7.5 Uszczelnienie watu

Powierzchnie uszczelnienia sg smarowane ttoczong
cieczg co oznacza, ze moze pojawic¢ sie niewielki
wyciek cieczy.

Podczas uruchomienia po raz pierwszy pompy lub
kiedy zamontowane jest nowe uszczelnienie watu,
musi mingc pewien okres czasu zanim wycieki
zostang zredukowane do normalnego poziomu. Ten
okres czasu jest uzalezny od warunkéw pracy tzn.
po kazdej zmianie warunkéw pracy zmienia sie
réwniez czas dotarcia.

Podczas normalnych warunkéw pracy wyciekajgca
ciecz bedzie odparowywaé. W rezultacie zaden
wyciek nie bedzie zarejestrowany.

Jednakze niektore ciecze, jak np. nafta, nie bedg
odparowywac. Dlatego wyciek moze wydawac sie
czasami awarig uszczelnienia.
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7.6 Czestotliwos¢ zalgczania i wytaczania

Maks. dopuszczalna liczba
wilaczen na godzine

Wielkosé

mechaniczna Liczba biegunéw

2 4 6
56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

* W przypadku pomp dwugtowicowych pompa
pracujgca i rezerwowa powinny by¢ zmieniane
w regularnych odstepach czasu, tj. co tydzien,
aby zapewni¢ réwnomierny rozktad godzin pracy
obu pomp. Zmiang pomp mozna wywotywac
recznie lub automatycznie po zainstalowaniu
odpowiedniego sterownika pompy.

« Jesli pompy dwugtowicowe uzywane sg do
pompowania cieptej wody w instalacji domowej,
pompa pracujgca i rezerwowa powinny by¢
zmieniane w regularnych odstepach czasu, tj.
codziennie, aby zapobiega¢ zablokowaniu
pompy rezerwowej przez osady (wapienne lub
inne). Zaleca sig automatyczne zmienianie
pomp.

8. Konserwacja i serwis

Ostrzezenie

Przed rozpoczeciem prac przy pompie
nalezy sprawdzi¢, czy zasilanie
elektryczne zostato wytgczone i upewnic
sig, ze nie moze zosta¢ przypadkowo
wigczone.

Zwréci¢ uwage, aby wyptywajgca ciecz nie
spowodowata obrazen oséb lub uszkodzen
silnika i innych czesci.
Jezeli pompa pracuje w instalacji cieczy
goracej, nalezy zwrdci¢ szczego6ing uwage
na ryzyko poparzenia goraca cieczg.
Jezeli pompa ttoczy ciecz zimng, nalezy
upewnic sie, ze nie wystapi
niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata
w wyniku kontaktu z czynnikiem zimnym.

8.1 Pompa

Pompa jest bezobstugowa.

Jezeli pompa ma by¢ oprézniona na dtuzszy czas
wytgczenia, nalezy wstrzykna¢ kilka kropli oleju
silikonowego na wat migdzy podstawg silnika

a sprzegtem. Zapobiega to sklejeniu sig¢ powierzchni
uszczelnienia watu.



8.2 Silnik

Silnik powinien by¢ sprawdzany regularnie. Wazne
jest, aby silnik byt utrzymywany w czystosci w celu
zapewnienia odpowiedniej wentylacji. Jezeli pompa
jest zamontowana w zapylonym $rodowisku, pompa
i silnik muszg by¢ regularnie czyszczone

i sprawdzane.

Smarowanie

tozyska silnikow do 11 kW sg trwale nasmarowane

i nie wymagajg ponownego smarowania.

tozyska silnikéw o mocach 11 kW i wigkszych

muszg by¢é smarowane w spos6b podany na

tabliczce znamionowej silnika.

Do smarowania silnika nalezy uzywa¢ smaréw dla

wysokich temperatur na bazie litu.

« Specyfikacje techniczne smaru musza by¢
zgodne z normami DIN 51825, K3N lub
wyzszymi.

* Lepkos$¢ oleju podstawowego musi by¢ wigksza
niz 50 ¢St (mm?2/s) przy 40 °C (104 °F) i 8 cSt
(mm2/s) przy 100 °C (212 °F).

« Zakres wypetnienia smarem musi wynosi¢ 30-40
%.

8.3 Serwis

Ostrzezenie

Jezeli pompa byta uzywana do cieczy
szkodliwych dla zdrowia lub toksycznych,
nalezy jg sklasyfikowac jako skazona.

Jezeli Grundfos ma przeprowadzi¢ naprawe pompy,
przed oddaniem pompy do naprawy nalezy
przedstawi¢ wszystkie szczegoéty na temat
pompowanych cieczy itp. W przeciwnym razie firma
Grundfos moze odméwi¢ przyjecia pompy do
serwisu.

Ewentualne koszty odestania pompy pokrywane sg
przez klienta.

8.4 Regulacja watu

Jesli podczas montazu lub naprawy pompy silnik
zostat zdemontowany, wat pompy nalezy
wyregulowaé po ponownym zamontowaniu silinka.

8.4.1 Pompy ze sprzegtem dwuczesciowym

Pompy Seria 100 i 200

Nalezy upewni¢ sig, ze trzpien watu jest

zamocowany w wale pompy.

Wyregulowaé wat pompy w nastepujacy sposob:

1. Zdemontowac¢ ostony sprzegta za pomoca
wkretaka.

2. Zamocowac $ruby z tbem szesciokatnym
w sprzegle; nie dokrgcac.

3. Podnies¢ sprzegto i wat pompy najwyzej jak to
mozliwe (w kierunku silnika) za pomoca wkretaka
lub podobnego narzedzia tak, aby waty pompy
i silnika stykaty sie. Patrz rys. 16.

TMO00 6415 3695

Rys. 16 Podnoszenie sprzegta i watu pompy

4. Dokreci¢ $rube z tbem szesciokatnym w sprzegle
do 5 Nm (0,5 kpm).

5. Sprawdzi¢, czy odstepy po obu stronach potéwek
sprzegta sg réwne.

6. Zakreci¢ $ruby po obu stronach (po jednej stronie
naraz) do momentu dokrgcania podanego
powyzej. Patrz rys. 17.

Sruba z tbem

. Moment dokrecenia
szesciokatnym

M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)

M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Zamocowac ostony sprzegta.

TMO00 6416 3695

Rys. 17 Dokrecanie $rub

8.4.2 Pompy ze zintegorwanym watem/sprzegtem

W przypadku pomp ze zintegrowanym
watem/sprzegtem ODRADZAMY demontowanie
silnika. Po zdemontowaniu silnika konieczny jest
demontaz podstawy silnika, aby mozliwy byt
prawidtowy ponowny montaz silnika. W przeciwnym
razie uszczelnienie watu moze zosta¢ uszkodzone.
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8.5 Kotnierze zaslepiajace

Dla pomp dwugtowicowych dostepny jest kotnierz
zaslepiajgcy z uszczelkg zaktadang na korpus
pompy. Patrz rys. 18.

TMOO 6360 3495

Rys. 18 Montaz kotnierza zaslepiajgcego

Jesli jedna pompa wymaga serwisu, zaktadany jest
kotnierz zaslepiajgcy, aby umozliwié drugiej pompie
kontynuowanie pracy.

9. Dane techniczne

9.1 Temperatura otoczenia
Maksymalnie 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Temperatura cieczy

-40 °C (~ -40 °F) do 150 °C (~ 302 °F).
Maksymalna dopuszczalna temperatura cieczy
zalezy od typu uszczelnienia watu i typu pompy.
Maksymalna temperatura cieczy moze by¢
ograniczona przez miejscowe przepisy i akty
prawne, w zaleznosci od rodzaju zeliwa

i zastosowania pompy.

Maksymalna temperatura cieczy jest podana na
tabliczce znamionowej pompy.

Jesli pompa bedzie pracowata z cieczami
0 wyzszej temperaturze, moze to skrécic¢

zywotnos$¢ uszczelnienia watu. Moze to
spowodowac koniecznos¢ czestszej
wymiany uszczelnienia watu.
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9.3 Cisnienie robocze/cisnienie prébne

Proba cisnieniowa zostata wykonana przy uzyciu
wody zawierajgcej dodatki przeciwkorozyjne,
majgcej temperature 20 °C (~ 68 °F).

Cisnienie Cisnienie

Poziom robocze prébne

cisnienia
[bar] [MPa] [bar] [MPa]

PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6/PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Cisnienie wlotowe

Dla zapewnienia optymalnej i cichej pracy pomp
trzeba prawidtowo nastawi¢ ci$nienie wlotowe
(ci$nienie w ukfadzie). Patrz tabela na stronie 341.

W celu obliczenia konkretnego ci$nienia wlotowego
nalezy skontaktowac sie¢ z miejscowym
przedstawicielstwem firmy Grundfos lub zajrze¢ do
katalogu z danymi pomp TP, TPD, TPE, TPED,
TPE2, TPE2 D, TPE3, TPE3 D, jesli s dostgpne.

9.5 Stopien ochrony

Zamkniety otwér spustowy w silniku: IP55.
Otwarty otw6r spustowy w silniku: IP44. (Otwor

spustowy, patrz rys. 9.)
9.6 Dane elektryczne
Patrz tabliczka znamionowa silnika.

9.7 Poziom cisnienia akustycznego

Pompy z silnikami jednofazowymi

Poziom ci$nienia akustycznego pompy jest nizszy
niz 70 dB(A).

Pompy z silnikami tréjfazowymi

Patrz tabela na stronie 353.

9.8 Warunki otoczenia

Atmosfera nieagresywna i niewybuchowa.
Wzgledna wilgotno$¢ powietrzna: Maks. 95 %.



10. Wykrywanie i usuwanie usterek

Ostrzezenie

Przed zdjeciem pokrywy ze skrzynki
zaciskowej lub demontazem pompy nalezy
upewnic sie, ze zostato wylgczone
zasilanie elektryczne i zabezpieczy¢ przed
jego przypadkowym ponownym

zatgczeniem.

Zwroci¢ uwage, aby wyptywajgca ciecz nie
spowodowata obrazen osob lub uszkodzen
silnika i innych czesci.
Jezeli pompa pracuje w instalacji cieczy
gorgcej, nalezy zwrdci¢ szczegéing uwage
na ryzyko poparzenia gorgcg cieczg.
Jezeli pompa tloczy ciecz zimna, nalezy
upewnic sig, ze nie wystgpi
niebezpieczenstwo uszkodzenia ciata
w wyniku kontaktu z czynnikiem zimnym.

Usterka

Przyczyna

1.

Silnik nie pracuje po

a)

Brak zasilania.

uruchomieniu. b) Spalone bezpieczniki.
c) Urzadzenie zabezpieczajgce silnik zostato wigczone.
d) Zestyki gtéwne w urzadzeniu zabezpieczajgcym silnika nie stykajg
sie lub uszkodzona cewka.
e) Uszkodzone bezpieczniki obwodu sterowania.
f)  Uszkodzony silnik.
2. Urzadzenie zabezpieczajgce a) Brak zasilania.
silnik wigcza sie natychmiast )  yszkodzone zestyki w urzadzeniu zabezpieczajacym silnik.
po wtgczeniu zasilania. . .
c) Podigczenie kablowe jest poluzowane lub uszkodzone.
d) Uszkodzone uzwojenie silnika.
e) Pompa jest zablokowana mechanicznie.
f)  Zbyt nisko ustawiona warto$¢ przecigzenia.
3. Urzadzenie zabezpieczajgce a) Zbyt nisko ustawiona warto$¢ przecigzenia.
silnika wiacza si¢ od czasu ) Napigcie zasilania jest okresowo zbyt niskie lub zbyt wysokie.
do czasu. c) Roznica ci$nien na pompie zbyt niska.
4. Urzadzenie zabezpieczajgce a) Sprawdzi¢ zasilanie elektryczne.
silnika nie wigczylo sig, ale )  Sprawdzi¢ bezpieczniki.
pompa nie dziata. c) Sprawdzi¢ zestyki gtdbwne w urzadzeniu zabezpieczajacym silnika
i zwoju.
d) Sprawdzi¢ obwdéd sterowania.
5. Wydajno$¢ pompy nie jest a) Cisnienie wlotowe pompy jest zbyt niskie.
stata. b) Rurocigg ssawny/pompa czesciowo zablokowane przez
zanieczyszczenia.
c) Pompa zasysa powietrze.
6. Pompa pracuje, ale nie a) Rurociag ssawny/pompa zablokowane przez zanieczyszczenia.
ttoczy cieczy. b) Zawdr nozny lub zwrotny zablokowany w pozycji zamknietej.
c) Nieszczelno$¢ rurociggu ssawnego.
d) Powietrze w rurociggu ssawnym lub w pompie.
e) Nieprawidtowy kierunek obrotéw silnika.
7. Pompa po wytaczeniu a) Nieszczelno$¢ rurociggu ssawnego.
obraca si¢ w przeciwnym b) Uszkodzony zawdr nozny lub zwrotny.
kierunku.” c) Zawor nozny lub zwrotny zablokowany w czesciowo lub catkowicie

otwartym potozeniu.
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Usterka Przyczyna

8. Przeciek w uszczelnieniu a) Nieprawidtowe potozenie watu pompy.
watu. b) Uszkodzone uszczelnienie watu.
9. Hatas. a) Kawitacja w pompie.
b) Pompa nie obraca sie swobodnie (opdr tarcia) z powodu
nieprawidtowego potozenia watu pompy.
c) Praca z przetwornicg czestotliwosci:
Patrz 6.1 Praca z przetwornicg czestotliwo$ci.
d) Rezonans w instalacji.
e) Ciata obce w pompie.
10. Pompa pracuje ciggle a) Cisnienie wylaczania zbyt wysokie w odniesieniu do wymaganej

(odnosi sig jedynie do pomp
z automatycznym wt./wyt.). b)

ilosci wody.
Zuzycie wody jest wieksze od przewidywanego.

c) Przeciek w rurze ttocznej.
d) Nieprawidtowy kierunek obrotéw pompy.
e) Rury, zawory lub kosz wlotowy zablokowane przez
zanieczyszczenia.
f)  Uszkodzony sterownik pompy, jezeli jest podtgczony.
11. Zbyt dtugi okres pracy a) Cisnienie wylaczania zbyt wysokie w odniesieniu do wymaganej

(odnosi sig jedynie do pomp
z automatycznym wt./wyt.). b)

ilosci wody.

Rury, zawory lub kosz wlotowy zablokowane przez
zanieczyszczenia.

Pompa czg$ciowo zablokowana lub zakleszczona.
Zuzycie wody jest wieksze od przewidywanego.
Przeciek w rurze ttoczne;j.

*

11. Utylizacja

W instalacjach z pompami dwugtowicowymi pompa rezerwowa czesto obraca si¢ powoli.

Niniejszy wyrob i jego czesci nalezy zutylizowacé

zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska:

1. W tym celu nalezy skorzysta¢ z ustug
przedsiebiorstw lokalnych, publicznych lub
prywatnych, zajmujgcych sie utylizacjg odpadéw

i surowcow wtérnych.

2. W przypadku jezeli nie jest to mozliwe, nalezy
skontaktowac sig¢ z najblizszg siedzibg lub
warsztatem serwisowym firmy Grundfos.

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Aviso

Antes da instalacao, leia estas instrugdes
de instalagéo e funcionamento.

A montagem e o funcionamento também
devem obedecer aos regulamentos locais
e aos codigos de boa pratica, geralmente
aceites.

1. Simbolos utilizados neste
documento

Aviso

Se estas instrugdes de seguranga ndo
forem observadas pode incorrer em danos
pessoais.

O ndo cumprimento destas instrugdes de
seguranga podera resultar em mau funcio-
namento ou danos no equipamento.

Notas ou instrugdes que facilitam o traba-
lho, garantindo um funcionamento seguro.

2. Informacgéo geral

Estas instrugdes aplicam-se aos modelos de bom-
bas TP e TPD equipados com motores Grundfos. Se
a bomba estiver equipada com um motor de outra
marca, tenha em atengéo que os dados do motor
podem ser diferentes dos dados indicados nestas
instrucdes.
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3. Entrega e armazenamento

3.1 Entrega sulte as figuras 3 e 4.

A bomba é entregue de fabrica numa caixa de cartao
com fundo de madeira, especialmente concebida
para ser transportada por um empilhador ou um vei-
culo semelhante.

3.2 Manuseamento

Aviso

Os olhais de elevagao montados nos
motores de bombas de grandes dimen-
sbes podem ser utilizados para elevar a
cabega da bomba (motor, acoplamento do
motor e impulsor). Os olhais de elevagao
ndo devem ser utilizados para elevar a
bomba completa.

TPD: A rosca localizada no centro do
corpo da bomba n&o deve ser utilizada
para elevagdo, uma vez que a mesma esta
localizada por baixo do centro de gravi-
dade da bomba.

Fig. 3

As bombas sem olhais de elevagao devem ser ele-
vadas através de cintas de nylon. Consulte as figu-
ras 1e 2.

TMO02 7007 2303
n
@
£

Fig.1 TP

TMO02 7008 2303
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As bombas com olhais de elevagao devem ser ele-
vadas através de cintas e correias de nylon. Con-

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Aplicagdes

As bombas foram concebidas para a circulagao de
agua quente ou fria em aplicagdes residenciais, ins-
titucionais e industriais, em sistemas como:

« sistemas de aquecimento

< redes urbanas de aquecimento

« sistemas de aquecimento central para blocos de
apartamentos

» sistemas de ar condicionado
« sistemas de refrigeracao.

Adicionalmente, as bombas sao utilizadas para a
trasfega de liquidos e o abastecimento de agua em
sistemas como:

« sistemas de lavagem
* sistemas de agua quente doméstica
« sistemas industriais em geral.

Para garantir um funcionamento optimizado, a gama
de dimensionamento do sistema deve enquadrar-se
na gama de desempenho da bomba.

4.1 Liquidos bombeados

Liquidos limpos, pouco espessos, ndo agressivos e
ndo deflagrantes, que ndo contenham particulas
sélidas ou fibras que possam danificar a bomba a
nivel mecanico ou quimico.

Exemplos:

+ Agua de sistemas de aquecimento central (a
agua deve cumprir os requisitos das normas
aceites relativas a qualidade da dgua em siste-
mas de aquecimento)

« liquidos de refrigeracédo

* agua quente doméstica

* liquidos industriais

« agua descalcificada.

O bombeamento de liquidos com uma densidade

e/ou viscosidade cinematica superior a da agua tera

os seguintes efeitos:

* uma descida consideravel da presséo

* uma descida do rendimento hidraulico

* um aumento do consumo de energia.

Nestes casos, a bomba tem de ser equipada com

um motor de poténcia superior. Em caso de duvida,

contacte a Grundfos.

Os O-rings em EPDM instalados de série sdo prima-

riamente adequados para agua.

Caso a agua contenha 6leos minerais/sintéticos ou

substancias quimicas, ou caso devam ser bombea-

dos outros liquidos que ndo agua, deverdo ser
seleccionados O-rings adequados.

5. Instalacao

Aviso

Ao bombear liquidos quentes ou frios, cer-
tifique-se de ndo é possivel o contacto
inadvertido com as superficies quentes ou
frias.

A bomba deve ser colocada num local seco, bem
ventilado e protegido do gelo.

Ao instalar bombas com orificios de parafusos ovais
na flange da bomba (PN 6/10), utilize anilhas con-
forme ilustrado na fig. 5.

Instalagdo 5
<)
3
8
Anilha Bomba g
=
Fig. 5  Utilizagcdo de anilhas para orificios de

parafusos ovais

As setas no corpo da bomba indicam o sentido do
caudal do liquido através da bomba.

As bombas com motores abaixo de 11 kW podem
ser instaladas em tubagens horizontais ou verticais.

As bombas com motores de 11 kW e de poténcia
superior s6 podem ser instaladas em tubagens hori-
zontais com o motor na posicao vertical.

No entanto, algumas bombas TP, TPE de 11 kW e
poténcia superior podem ser suspensas directa-
mente na tubagem (na horizontal ou na vertical).
Consulte a tabela TP, TPE pumps from 11 kW and up
suspended in the pipes na pagina 354.

Nas instalagdes em que a bomba é suspensa direc-
tamente na tubagem, a bomba é capaz de suportar o
comprimento de tubagem L em ambos os lados da
bomba (L < 3 x DN). Consulte a fig. 6. Nas instala-
¢Oes em que a bomba é suspensa directamente na
tubagem, a bomba deve ser elevada e mantida na
posigdo correcta através de cordas ou dispositivos
semelhantes até ambas as flanges da bomba esta-
rem completamente fixas as flanges da tubagem.

Tubagem vertical

Tubagem horizontal

TMO6 3518 0615

Fig. 6 Bomba suspensa directamente na tuba-

gem
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O motor nunca deve ser colocado abaixo
do plano horizontal.

Para realizagédo de inspecgdes e para remover o
motor/a cabeca da bomba, é necessaria a seguinte
folga acima do motor:

« 300 mm para motores até 4,0 kW inclusive.

¢« 1 m para motores de 5,5 kW e de poténcia supe-
rior.

Consulte a fig. 7.

5,5 kW e de
poténcia superior

, sty

300 mm

2

Fig. 7

0,25 - 4,0 kW

TMO0 3733 2802

Folga requerida acima do motor

As bombas de cabeca dupla instaladas em tubagens
horizontais tém de ser equipadas com um purgador
de ar automatico na parte superior do corpo da
bomba. Consulte a fig. 8. O purgador de ar automa-
tico ndo é fornecido com a bomba.

TMO3 8127 0507

Fig. 8

Purgador de ar automatico
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Se a temperatura do liquido descer abaixo da tem-
peratura ambiente, podera haver formagéo de con-
densacdo no motor durante periodos de inactivi-
dade. Neste caso, certifique-se de que o orificio de
purga na flange do motor se encontra aberto e
virado para baixo. Consulte a fig. 9.

Orificio ae purga ~

TMOO 9831 4715

Fig. 9  Orificio de purga na flange do motor
Caso bombas de cabega dupla sejam utilizadas para
bombear liquidos com uma temperatura abaixo de 0
°C / 32 °F, a 4gua condensada podera congelar, blo-
queando o acoplamento. O problema pode ser resol-
vido instalando elementos de aquecimento. Sempre
que possivel (bombas com motores abaixo de 11
kW), a bomba devera ser instalada com o veio do
motor na posigéo horizontal. Consulte a fig. 8.

E necessario ter em consideragéo as
caracteristicas técnicas indicadas na sec-
¢do 9. Caracteristicas técnicas.

Atengdo



5.1 Tubagem

Instale valvulas de seccionamento nos dois lados da
bomba para evitar a drenagem do sistema se a
bomba tiver de ser limpa ou reparada.

A bomba é adequada para montagem em tubagem,
desde que a tubagem esteja apoiada de forma ade-
quada de cada lado da bomba. A TP 25-50, 25-80,
25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 e 40-90
foram concebidas apenas para montagem em tuba-
gem.

Ao instalar a tubagem, assegure-se de que a mesma
nao exerce pressao sobre o corpo da bomba.

As tubagens de aspiragdo e descarga devem ter a
dimenséo adequada, levando em consideracao a
pressao de entrada da bomba.

Para evitar a acumulagéo de sedimentos, ndo colo-
que a bomba no ponto mais baixo do sistema.
Instale as tubagens de forma a evitar que se formem
bolsas de ar, especialmente no lado da aspiracéo da
bomba. Consulte a fig. 10.

TMOO0 2263 0195

Fig. 10 Tubagem correcta no lado da aspiragéo
da bomba

A bomba néo deve funcionar com a val-
vula de descarga fechada, uma vez que

isso provoca o aumento da tempera-
tura/formagao de vapor na bomba, o que
podera danificar a mesma.

Caso haja o minimo risco de funcionamento da
bomba com uma vélvula de descarga fechada, asse-
gure um caudal minimo de liquido na bomba, ligando
um bypass/dreno a tubagem de descarga. O dreno
pode ser ligado, por exemplo, a um depdsito. E sem-
pre necessario um caudal minimo equivalente a 10
% do caudal a eficiéncia maxima.

O caudal e a altura manométrica a eficiéncia

maxima estéo indicados na chapa de caracteristicas
da bomba.

5.2 Eliminacao de ruido e vibragées

Para obter um funcionamento ideal e um minimo de
ruido e vibragdes, aconselhamos o amortecimento
de vibragdes da bomba. De uma forma geral, consi-
dere sempre este procedimento para bombas com
motores de 11 kW e de poténcia superior; no
entanto, para motores de 90 kW e de poténcia supe-
rior e para as bombas referidas na tabela abaixo, o
amortecimento de vibragdes é obrigatério.

Modelo de P2 Frequéncia
bomba [kW] [Hz]

TP 200-280/4 37 60

TP 200-290/4 37 50

TP 200-320/4 45 60

TP 200-360/4 55 60

TP 200-390/4 75 60

Contudo, motores de poténcias inferiores podem
também causar ruidos e vibragdes indesejaveis.

O ruido e as vibragdes sdo causados pelas rotagdes
do motor e da bomba e pelo caudal nas tubagens e
ligacdes. O efeito no ambiente é subjectivo e
depende da correcta instalagéo e do estado do resto
do sistema.

A eliminagéo do ruido e das vibragdes & mais eficaz
recorrendo a um macigo de betdo, a amortecedores
de vibracdes e a juntas de compensacao.

TMO02 4993 3202

Fig. 11 Macigo da bomba TP
Pos. Descricao
Junta de compensagéao
B Apoio de betao

Amortecedor de vibragdes
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A velocidades de liquido elevadas (> 5 m/s), reco-
menda-se a instalacdo de juntas de compensacéo Dimensodes do macico de betdo

maiores, correspondentes a tubagem.

4 X
Juntas de compensagéo Peso da bomba Y (compri- (lar-
(altura)
[kgl [mm] mento) gura)
[mm] [mm]
150 280 565 565
4 200 310 620 620
% "
> 250 330 670 670
N e
8 300 360 710 710
< -
= 350 375 750 750
= o
. . . 400 390 780 780
Fig. 12 Bomba TP instalada com juntas de com- —_—
pensacgéo maiores 450 410 810 810
5.3 Macigo 500 420 840 840
A Grundfos recomenda a instalagdo da bomba num ﬂ 440 870 870
macigo de betédo suficientemente pesado para pro- 600 450 900 900
porcionar um suporte permanente e rigido para toda 650 460 920 920

a bomba. O macigo tem de ser capaz de absorver

qualquer vibragao, tensdo normal ou choque. Regra 700 470 940 940

geral, o peso de um macigo de betdo deve ser 1,5

750 480 970 970

vezes o peso da bomba. Coloque a bomba no v
macico e fixe-a. Consulte a fig. 11. 800 490 990 990
5.3.1 Macigos de betdo recomendados para 850 500 1010 1010
bombas TP, TPD, Série 300 900 510 1030 1030

Para bombas TP, Série 300, com um peso de 150 kg ——— < DN 200

ou superior, recomendamos montar a bomba num 950 520 1050 1050
macico de betdo com as dimensdes indicadas na 1000 530 1060 1060

tabela abaixo. A mesma recomendacéao é aplicavel a —
bombas TPD, Série 300, com um peso de 300 kg ou 1050 540 1080 1080
superior. 1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
+ 1200 560 1130 1130
< 1250 570 1150 1150
> 1300 580 1160 1160
N 1350 590 1180 1180
§ 1400 600 1190 1190
E 1450 600 1200 1200
é 1500 610 1220 1220
- 1550 620 1230 1230

Fig. 13 Macico para bombas TP, TPD, Série 300 —_—
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270
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Dimensdes do macico de betao

Y z . X

Peso da bomba (altura) (compri- (lar-
[kg]l [mm] mento) gura)

[mm] [mm]

800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300 / 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 “e00  1g00 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Posig6es da caixa de terminais

Aviso

Antes de efectuar quaisquer trabalhos na
bomba, certifique-se de que a alimentacéo
foi desligada e de que ndo pode ser ligada
inadvertidamente.
A caixa de terminais pode rodar para qualquer uma
de quatro posigdes, em angulos de 90 °.

Altere a posicdo da caixa de terminais da seguinte
forma:

1. Se necessario, retire as protecgdes do acopla-
mento utilizando uma chave de fendas. Nao
retire o acoplamento.

Rode o motor para a posigéo pretendida.
Substitua e aperte os parafusos.
Volte a colocar as protecgdes do acoplamento.

ok wbd

Retire os parafusos que fixam o motor a bomba.

5.5 Base de assentamento

As bombas de cabega simples (excepto TP 25-50,
25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 e
40-90) possuem dois orificios roscados no fundo do
corpo da bomba, os quais podem ser utilizados para
a instalagdo de uma base de assentamento da Grun-
dfos na bomba. A base de assentamento encon-
tra-se disponivel a titulo opcional.

As bombas de cabega dupla possuem quatro orifi-
cios roscados no fundo do corpo da bomba. Para
algumas bombas de cabeca dupla, encontra-se dis-
ponivel uma base de assentamento composta por
duas metades.

As bases de assentamento, com as respectivas
dimensdes, sdo apresentadas na pagina 357.

5.6 Isolamento

N&o isole o acoplamento do motor, uma
vez que isso impedira qualquer vapor de

E- escapar d_o empanque, causando corro-
s&o. Cobrir o acoplamento do motor com
isolamento também dificultara as tarefas
de inspecgédo e manutengéo.

Siga as directrizes na fig. 14 ao realizar o isolamento

da bomba.

A

TMO05 2328 4911

Fig. 14 Isolamento das bombas TP
Pos. Descrigao
Sem isolamento
B Isolamento incorrecto

Isolamento correcto

5.7 Protecg¢ao anticongelamento

E preciso drenar as bombas que n&o s&o utilizadas
durante periodos de formacgéo de gelo, de forma a
evitar danos.

249

Portugués (PT)



(1d) senbnyiod

6. Ligacao eléctrica

Execute a ligacédo eléctrica de acordo com as regula-
mentacdes locais.

Aviso

Antes de retirar a tampa da caixa de termi-
nais e de efectuar a desmontagem/des-
mantelamento da bomba, certifique-se de
que a alimentagéo foi desligada.

Ligue a bomba a um interruptor geral

externo com uma distancia minima de 3
mm entre todos os polos.

A frequéncia e a tensdo de funcionamento estao
indicadas na chapa de caracteristicas da bomba.
Certifique-se de que o motor é adequado a alimenta-
¢ao eléctrica na qual sera utilizado.

Os motores monofasicos standard dispdem de um
interruptor térmico incorporado e ndo requerem pro-
tecgdo do motor adicional.

Os motores trifasicos devem ser ligados a um dispo-
sitivo de protecgdo do motor.

Os motores de 3 kW e de poténcia superior dispdem
de termistores (PTC) incorporados. Os termistores
sdo concebidos de acordo com a norma DIN 44082.
Execute a ligagéo eléctrica conforme indicado no
esquema existente na parte interior da tampa da
caixa de terminais.

Os motores das bombas de cabega dupla devem ser
ligados separadamente.

N&o proceda ao arranque da bomba sem

que esta tenha sido abastecida de liquido

e purgada.

250

6.1 Funcionamento com conversor de
frequéncia

Os motores de tipo Siemens, MG 71 e MG
80 para tensdes de alimentagédo até 440 V

I. inclusive (consulte a chapa de caracteristi-
cas do motor), devem estar protegidos
contra picos de tens&o superiores a 650 V
entre os terminais de alimentagéo.

Motores Grundfos

Todos os motores trifasicos da Grundfos com tama-
nho de carcaga 90 e superior podem ser ligados a
um conversor de frequéncia.

A ligagdo de um conversor de frequéncia fara fre-
quentemente com que o sistema de isolamento do
motor sofra mais carga e, consequentemente, com
que o motor seja mais ruidoso do que durante o fun-
cionamento normal. Além disso, os motores de gran-
des dimensdes sdo mais susceptiveis a sofrer carga
das correntes de carga produzidas pelo conversor
de frequéncia.

No caso de funcionamento com conversor de fre-
quéncia, tenha em consideragao o seguinte:

« Nos motores de 2 pélos a partir de 45 kW, moto-
res de 4 polos a partir de 30 kW e motores de 6
polos a partir de 22 kW, um dos rolamentos do
motor deve ser isolado electricamente para evitar
danos causados por correntes que atravessem
os rolamentos do motor.

* No caso de aplicagbes susceptiveis ao ruido, é
possivel reduzir o ruido do motor instalando um
filtro de saida entre o motor e o conversor de fre-
quéncia. Em aplicagbes especialmente suscepti-
veis ao ruido recomendamos a instalagdo de um
filtro sinusoidal.

* O comprimento do cabo entre o motor e o con-
versor de frequéncia afecta a carga do motor.
Por esse motivo, certifique-se de que o cabo
cumpre as especificacdes definidas pelo fornece-
dor do conversor de frequéncia. Para tensdes de
alimentagao entre 500 e 690 V, instale um filtro
sinusoidal para reduzir os picos de tenséo ou uti-
lize um motor com isolamento reforgado.

« Paratensodes de alimentacdo de 690 V, utilize um
motor com isolamento reforgado e instale um fil-
tro sinusoidal.

Os motores Grundfos MG néo dispéem de
isolamento reforcado. Em termos de isola-

mento reforgado, existem outros fornece-
dores de motores capazes de fornecer
este tipo de motores como variantes FPV
(variante de produto de fabrica).
6.1.1 Outras marcas de motores além da
Grundfos
Contacte a Grundfos ou o fabricante do motor.



7. Arranque
7.1 Lavagem do sistema de tubagens

A bomba néao foi concebida para bombear
liquidos com conteudo de particulas séli-
das, como detritos de tubagem e residuos
de soldadura. Antes de proceder ao arran-
que da bomba, é negessério limpar e lavar
cuidadosamente o sistema de tubagens e
abastecer o mesmo de agua limpa.
A garantia ndo cobre danos causados pela

lavagem do sistema de tubagens recor-
rendo & bomba.

7.2 Ferragem

N&o proceda ao arranque da bomba sem
que esta tenha sido abastecida de liquido

e purgada. Para assegurar uma purga cor-
recta, o parafuso de purga deve estar a
apontar para cima.

Em sistemas fechados ou sistemas abertos em
que o nivel do liquido esta acima da entrada da
bomba:

1. Feche a valvula de seccionamento da descarga
e desaperte o parafuso de purga no acoplamento
do motor. Consulte a fig. 15.

Aviso

Tenha em atengao a direcgdo do orificio
de purga e certifique-se de que os jactos
de liquido ndo causam lesdes em pessoas
nem danificam o motor ou outros compo-
nentes.

Em instalagdes de liquido quente devera
prestar-se especial atengdo ao risco de
lesdes resultantes do liquido a escaldar.
Em instalagdes de liquido frio devera pres-
tar-se especial ateng&o ao risco de lesdes
resultantes do liquido frio.

2. Abra lentamente a vélvula de seccionamento na
tubagem de aspiragao até sair um fluxo cons-
tante de liquido do orificio de purga.

3. Aperte o parafuso de purga e abra completa-
mente a(s) valvula(s) de seccionamento.

Sistemas abertos em que o nivel do liquido esta

abaixo da entrada da bomba:

A tubagem de aspiracdo e a bomba devem ser abas-

tecidas de liquido e purgadas antes do arranque da

bomba.

1. Feche a valvula de seccionamento da descarga
e abra a valvula de seccionamento da tubagem
de aspiragao.

2. Desaperte o parafuso de purga. Consulte a fig.
15.

3. Retire o bujao de uma das flanges da bomba,
dependendo da localizagdo da bomba.

4. Verta liquido através do orificio de ferragem até a
tubagem de aspiracdo e a bomba estarem abas-
tecidas de liquido.

5. Volte a colocar o bujao e aperte-o firmemente.

6. Aperte o parafuso de purga.

E possivel abastecer a tubagem de aspiragdo de

liquido e purga-la até determinado ponto, antes de a

ligar a bomba. E igualmente possivel instalar um dis-

positivo de ferragem antes da bomba.

TMO03 8126 0507

Fig. 15 Posicdo do parafuso de purga

7.3 Verificagao do sentido de rotagao

Nao proceda ao arranque da bomba para verificar o
sentido de rotagcdo sem que esta tenha sido abaste-
cida com liquido.

Nao verifique o sentido de rotacdo apenas

com o motor, uma vez que é necessario
ajustar a posigao do veio quando o acopla-
mento tiver sido removido.

O sentido de rotagdo correcto é indicado por setas
na tampa do ventilador do motor ou no corpo da
bomba.
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7.4 Arranque

1. Antes do arranque da bomba, abra totalmente a
valvula de seccionamento do lado da aspiragéo
da bomba e deixe a valvula de seccionamento da
descarga quase fechada.

2. Proceda ao arranque da bomba.

3. Purgue a bomba durante o arranque, desaper-
tando o parafuso de purga no acoplamento do
motor até sair um fluxo de liquido constante pelo
orificio de purga. Consulte a fig. 15.

Aviso

Tenha em atengéo a direcgéo do orificio
de purga e certifique-se de que os jactos
de liquido ndo causam les6es em pessoas
nem danificam o motor ou outros compo-
nentes.

Em instalagdes de liquido quente devera
prestar-se especial atengdo ao risco de
lesdes resultantes do liquido a escaldar.
Em instalagdes de liquido frio devera pres-
tar-se especial atengao ao risco de lesdes
resultantes do liquido frio.

4. Quando o sistema de tubagens estiver abaste-
cido de liquido, abra lentamente a valvula de
seccionamento da descarga até ficar totalmente
aberta.

7.5 Periodo de adaptagdo do empanque

As faces de vedagédo sao lubrificadas pelo liquido
bombeado, o que significa que pode haver fugas do
empanque.

Quando a bomba arranca pela primeira vez, ou
quando um novo empanque ¢ instalado, é necessa-
rio um periodo de adaptagdo antes de a fuga ser
reduzida a um nivel aceitavel. O tempo necessario
para isto depende das condigdes de funcionamento,
ou seja, sempre que as condi¢des mudem, um novo
periodo de adaptagéao sera iniciado.

Em condig¢des normais, o liquido derramado ira eva-
porar-se. Por conseguinte, ndo sdo detectadas
fugas.

Contudo, liquidos como combustiveis nao irdo eva-
porar. A fuga pode assim ser vista como uma falha
no empanque.
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7.6 Frequéncia de arranques e paragens

Numero maximo de arranques por

Tama- hora

cnar:'zad; Numero de pélos
2 4 6
56-71 100 250 350

80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

*« Em bombas de cabega dupla, as bombas em fun-
cionamento e de reserva devem alternar regular-
mente, ou seja, uma vez por semana, para
garantir uma distribui¢do uniforme das horas de
funcionamento por ambas as bombas. A comuta-
¢ao das bombas pode ser realizada manual ou
automaticamente, instalando um controlador de
bombas adequado.

+ Caso bombas de cabega dupla sejam utilizadas
para o bombeamento de dgua quente doméstica,
as bombas em funcionamento e de reserva deve-
rao ser alternadas diariamente, ou seja, uma vez
por dia, para evitar a obstrugdo da bomba de
reserva devido a formagéo de depositos (deposi-
tos calcarios, etc.). Recomendamos a comutagéo
automatica das bombas.

8. Manutencao e servigo

Aviso

Antes de efectuar quaisquer trabalhos na
bomba, certifique-se de que a alimentagéo
foi desligada e de que ndo pode ser ligada
inadvertidamente.

Certifique-se de que os jactos de liquido

ndo causam lesdes nem danificam o motor
ou outros componentes.
Em instalagdes de liquido quente devera
prestar-se especial atengéo ao risco de
lesdes resultantes do liquido a escaldar.
Em instalagdes de liquido frio devera pres-
tar-se especial atengéo ao risco de lesdes
resultantes do liquido frio.

8.1 Bomba

A bomba n&o requer manutengéo.

Caso a bomba tenha de ser purgada para um longo
periodo de inactividade, injecte algumas gotas de
6leo de silicone no veio entre o acoplamento do
motor e o acoplamento. Esta operagéo evitara que
as faces do empanque se colem.



8.2 Motor

Verifique o motor a intervalos regulares. E impor-
tante manter o motor limpo para garantir uma venti-
lagcdo adequada. Caso a bomba esteja instalada
num ambiente com pd, tanto a bomba como o motor
deverao ser limpos e verificados com regularidade.
Lubrificagdo

Os rolamentos dos motores até 11 kW dispéem de

lubrificagado vitalicia, ndo requerendo lubrificagao.

Os rolamentos dos motores de 11 kW e de poténcia

superior tém de ser lubrificados de acordo com as

indicagdes da chapa de caracteristicas do motor.

Lubrifique o motor com massa lubrificante para tem-

peratura elevada, a base de litio.

« As especificagdes técnicas da massa lubrificante
devem corresponder a DIN 51825, K3N ou supe-
rior.

« Aviscosidade do 6leo basico deve ser superior a
50 ¢St (mm?/s) a 40 °C (104 °F) e 8 ¢St (mm?/s)
a 100 °C (212 °F).

« A taxa de enchimento da massa lubrificante tem
de ser 30-40 %.

8.3 Servigo

Aviso

Se a bomba tiver sido utilizada para um
liquido prejudicial para a saude ou téxico,
sera classificada como contaminada.

Se for solicitada a Grundfos assisténcia técnica para
a bomba, deverdo ser fornecidos a Grundfos deta-
Ihes sobre o liquido bombeado, etc. antes da bomba
ser entregue para assisténcia. Caso contrario, a
Grundfos podera recusar-se a aceitar a bomba para
realizar assisténcia técnica.

Os eventuais custos de devolugdo da bomba séo da
responsabilidade do cliente.

8.4 Ajuste do veio

Se o motor tiver sido removido durante a instalagao
ou para a realizagao de reparagdes na bomba, o
veio da bomba devera ser ajustado apés o motor ser
novamente instalado.

8.4.1 Bombas com acoplamento composto por
duas partes

Bombas de Série 100 e 200

Certifique-se de que o pino do veio esta instalado no
veio da bomba.

Ajuste o veio da bomba da seguinte forma:

1. Retire as proteccdes do acoplamento utilizando
uma chave de fendas.

2. Instale os parafusos de cabeca sextavada no
acoplamento, deixando-os soltos.

3. Eleve o acoplamento e o veio da bomba tanto
quanto possivel (na direcgdo do motor) utilizando
uma chave de fendas ou uma ferramenta seme-
lhante, de modo a que os veios da bomba e do
motor se toquem. Consulte a fig. 16.

TMO00 6415 3695

Fig. 16 Elevar o acoplamento e o veio da
bomba

4. Aperte os parafusos de cabeca sextavada no
acoplamento a 5 Nm (0,5 kpm).

5. Certifique-se de que as folgas em cada lado das
metades do acoplamento séo idénticas.

6. Aperte os parafusos dois a dois (um lado de cada
vez) ao binario indicado abaixo. Consulte a fig.
17.

Parafuso de cabega

sextavada Binario
M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Instale as protecgdes do acoplamento.

TMO0O 6416 3695

Fig. 17 Apertar os parafusos

8.4.2 Bombas com veio/acoplamento integral

Para bombas com veio/acoplamento integral, acon-
selhamos NAO remover o motor. Se o motor tiver
sido removido, é necessario remover o acoplamento
do motor, de forma a voltar a montar o motor correc-
tamente. Caso contrario, o empanque podera ser
danificado.
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8.5 Flanges cegas

Para as bombas de cabecga dupla, encontra-se dis-
ponivel uma flange cega com uma junta do corpo da
bomba. Consulte a fig. 18.

TMOO 6360 3495

Fig. 18

Instalagé@o da flange cega

No caso de uma bomba requerer manutencgéao, a
flange cega é instalada de forma a permitir que a
outra bomba continue a funcionar.

9. Caracteristicas técnicas

9.1 Temperatura ambiente
Maximo 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Temperatura do liquido

-40 °C (~ -40 °F) até 150 °C (~ 302 °F).

A temperatura maxima do liquido depende do tipo de
empanque mecanico e do modelo de bomba.
Conforme o tipo de ferro fundido e a aplicagéo da
bomba, a temperatura maxima do liquido podera ser
limitada pelas regulamentagées e legislagéo locais.

A temperatura maxima do liquido estd marcada na
chapa de caracteristicas da bomba.

Se a bomba funcionar com liquidos a tem-
peraturas elevadas, a vida util do empan-

que podera ser reduzida. Podera ser
necessario substituir o empanque mais
frequentemente.
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9.3 Pressao de funcionamento/pressao de
teste
O teste de pressao foi efectuado com agua contendo

aditivos anticorrosivos a uma temperatura de 20 °C
(~ 68 °F).

Pressao de Presséo de

Nivel de funcionamento teste

pressao
[bar] [MPa] [bar] [MPa]

PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6/PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Pressao de entrada

Para garantir um funcionamento optimizado e silen-
cioso, a pressdo de entrada (presséo de sistema)
devera ser ajustada correctamente. Consulte a
tabela na pagina 341.

Para calcular as pressdes de entrada especificas,
contacte os servigos Grundfos locais ou consulte o
catalogo técnico de TP, TPD, TPE, TPED, TPE2,
TPE2 D, TPE3, TPE3 D, caso se encontre disponi-
vel.

9.5 Classe de protecgao

Orificio de purga fechado no motor: IP55.
Orificio de purga aberto no motor: IP44. (Orificio de

purga, consulte a fig. 9.)
9.6 Caracteristicas eléctricas
Consulte a chapa de caracteristicas do motor.

9.7 Nivel de pressao sonora

Bombas com motores monofasicos.

O nivel de emissao de ruido da bomba ¢ inferior a 70
dB(A).

Bombas com motores trifasicos

Consulte a tabela na pagina 353.

9.8 Ambiente

Atmosfera ndo agressiva e nao explosiva.
Humidade relativa: Maximo 95 %.



10. Deteccao de avarias

Aviso

Antes de retirar a tampa da caixa de termi-
nais e de efectuar a desmontagem/des-
mantelamento da bomba, certifique-se de
que a alimentagao foi desligada e que nédo
pode ser ligada inadvertidamente.

ou outros componentes.

Certifique-se de que os jactos de liquido
ndo causam lesdes nem danificam o motor

Em instalagbes de liquido quente devera
prestar-se especial atengéo ao risco de
lesdes resultantes do liquido a escaldar.
Em instalagdes de liquido frio devera pres-
tar-se especial atengdo ao risco de lesdes
resultantes do liquido frio.

Avaria Causa

1.

O motor ndo funcionaapés o a) Falha na alimentagao.
arranque. b) Fusiveis queimados.

c) O dispositivo de proteccdo do motor disparou.

d) Os contactos principais no dispositivo de protecgdo do motor ndo
estdo a fazer contacto ou a bobina esta danificada.

e) Os fusiveis do circuito de controlo estdo danificados.

f) O motor esta danificado.

2. O dispositivo de proteccao a) Falha na alimentagéo.
do motor dispara imediata- ) Qs contactos no dispositivo de protecgao do motor estéo danifica-
mente quando a alimentagéo dos.
é ligada. . = . .
c) Aligacdo do cabo esta solta ou danificada.
d) O enrolamento do motor esta danificado.
e) A bomba encontra-se mecanicamente bloqueada.
f) Configuragéo da sobrecarga demasiado baixa.
3. O dispositivo de protecgéo a) Configuracdo da sobrecarga demasiado baixa.
do motor dispara ocasional-  b) Tensao de alimentagdo periodicamente demasiado baixa ou dema-
mente. siado elevada.
c) Pressao diferencial demasiado baixa ao longo da bomba.
4. O dispositivo de protecgao a) Verifique a alimentagao.
do motor ndo disparou mas  p) Verifique os fusiveis.
a bomba néo funciona. . T . . =
c) Verifique os contactos principais no dispositivo de protecgéo do
motor e na bobina.
d) Verifique o circuito de controlo.
5. A capacidade da bombando a) Pressado de entrada da bomba demasiado baixa.
€ constante. b) A tubagem de aspiragdo/bomba esta parcialmente bloqueada por
impurezas.
c) A bomba aspira ar.
6. A bomba funciona mas ndo a) A tubagem de aspiragdo/bomba esta bloqueada por impurezas.
debita agua. b) A valvula de pé ou de retengdo esta bloqueada na posigédo fechada.
c) Fuga na tubagem de aspiracéo.
d) Ar natubagem de aspiracdo ou na bomba.
e) O motor roda no sentido incorrecto.
7. Abomba funciona em sen- a) Fuga na tubagem de aspiracéo.
tido inverso quando e desli-  p) A valvula de pé ou de retenco esta danificada.
gada.* . . . x .
c) A valvula de pé ou a valvula de retencdo esta bloqueada completa

ou parcialmente na posigao aberta.
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Avaria Causa
8. Fuga no empanque. a) A posigdo do veio da bomba esta incorrecta.
b) O empanque esta danificado.
9. Ruido. a) A bomba esta em cavitagdo.
b) A bomba nao roda livremente (resisténcia de atrito) devido a posigéo
incorrecta do veio da bomba.
c) Funcionamento com conversor de frequéncia:
Consulte 6.1 Funcionamento com conversor de frequéncia.
d) Ressonancia na instalagéo.
e) Corpos estranhos na bomba.
10. A bomba funciona constan- a) A pressao de paragem é demasiado elevada em relagédo a quanti-
temente (aplica-se apenas dade de agua requerida.
as bombas com arran- b) O consumo de agua ¢ superior ao previsto.
que/paragem automatico). c) Fuga na tubagem de descarga.
d) O sentido de rotacdo da bomba esta incorrecto.
e) Tubagens, valvulas ou filtro bloqueados por impurezas.
f) O controlador da bomba esta danificado, caso seja utilizado.
11. O periodo de funciona- a) A pressao de paragem é demasiado elevada em relagédo a quanti-
mento é demasiado longo dade de agua requerida.
(aplica-se apenas as bom- b) Tubagens, valvulas ou filtro bloqueados por impurezas.
bas com arranque/paragem c) A bomba esta parcialmente bloqueada ou encravada.
automatico).
d) O consumo de agua é superior ao previsto.
e) Fuga natubagem de descarga.

*

11. Eliminagao

Este produto ou as suas pegas devem ser elimina-
das de forma ambientalmente segura:

1.

Em instalagdes de bombas de cabega dupla, a bomba de reserva gira varias vezes lentamente.

Utilize o servigo de recolha de desperdicios
publico ou privado.

2. Se tal ndo for possivel, contacte a Grundfos mais

256

préxima de si ou oficina de reparagéo.

Sujeito a alteragdes.
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Avertizare

nainte de instalare, cititi cu atentie aceste
instructiuni de instalare si utilizare.
Instalarea si functionarea trebuie de
asemenea sa fie in concordanta cu
regulamentele locale si codurile acceptate
de buna practica.

1. Simboluri folosite in acest
document

Avertizare
Daca nu se tine cont de aceste instructiuni
de siguranta, exista pericolul unei

accidentari.

Nerespectarea acestor instructiuni de
siguranta, poate cauza defectarea sau
deteriorarea echipamentului.

Instructiuni care usureaza munca sau
Notd | asigura functionarea in conditii de
siguranta.

2. Informatii generale

Aceste instructiuni se aplica pompelor de tip TP si
TPD echipate cu motoare Grundfos. Daca pompa
este echipata cu alte motoare decat cele Grundfos,
retineti ca datele despre motoare pot diferi de cele
prezentate in aceste instructiuni.
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3. Livrare si manipulare

3.1 Livrare

Pompa este livrata din fabrica ntr-o cutie de carton
cu fund din lemn, destinata special transportului cu
stivuitoare sau vehicule similare.

3.2 Manipulare

Avertizare

Inelele de ridicare montate pe motoarele
pompelor mari pot fi utilizate pentru
ridicarea capului pompei (motor, locasul
motorului si rotor). Inelele de ridicare nu
trebuie utilizate pentru ridicarea intregii
pompe.

TPD: Filetul carcasei pompei, pozitionat
central, nu trebuie utilizat pentru ridicare

intrucat filetul este plasat sub centrul de
greutate al pompei.

Pompele fara inele de ridicare trebuie ridicate cu
chingi de nailon. Vezi fig. 1 si 2.

TMO02 7007 2303

TMO2 7008 2303

258

Pompele cu inele de ridicare trebuie ridicate cu
chingi de nailon si coliere. Vezi fig. 3 si 4.

UL
|

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Aplicatii

Pompele sunt destinate vehicularii apei calde sau
reci in aplicatii rezidentiale, institutionale si
industriale in sisteme precum:

« sisteme de incélzire

« centrale de termoficare

« sisteme de incalzire centrala pentru blocuri de
locuinte

« sisteme de aer conditionat
« sisteme de racire.

Tn plus, gama de pompe este utilizata pentru transfer
de lichide si alimentare cu apa in sisteme precum:

« sisteme de spalare
* sisteme de apa menajera calda
« sisteme industriale in general.

Pentru a asigura exploatarea optima, domeniul de
dimensionare al sistemului trebuie sa se incadreze
in domeniul de performanta al pompei.

4.1 Lichide pompate

Lichide subtiri, curate, neagresive si neexplozive,
care nu contin particule solide sau fibre ce pot ataca
pompa mecanic sau chimic.

Exemple:

« Apa din sistemul de incélzire centrala (apa
trebuie sa indeplineasca cerintele standardelor
acceptate pentru calitatea apei in sistemele de
incalzire)

« lichide de racire

¢ apa menajera calda

« lichide industriale

« apa dedurizata.

Pomparea lichidelor cu o densitate si/sau

vascozitate cinematica mai mare decat cea a apei va

cauza urmatoarele efecte:

« o0 cadere de presiune considerabila
« odiminuare a performantei hidraulice
« o crestere a puterii consumate.

in astfel de cazuri, pompa trebuie echipata cu un
motor mai mare. In caz de incertitudine, luati
legatura cu Grundfos.

Garniturile inelare din EPDM echipate ca standard
sunt in primul rand adecvate pentru apa.

Daca apa contine uleiuri minerale/sintetice sau
chimicale, sau daca se pompeaza alte lichide decat
apa, garnitura inelara trebuie aleasa in consecinta.

5. Instalarea

Avertizare

Cand pompati lichide fierbinti sau reci,
aveti grija sa va asigurati ca persoanele nu
vin in contact In mod accidental cu
suprafetele fierbinti sau reci.

Pompa trebuie sa stea intr-un loc uscat, bine ventilat
dar protejat de inghet.

Cand instalati pompe cu orificii ovale pentru suruburi
n flanga pompei (PN 6/10), utilizati saibe asa cum
este prezentat in fig. 5.

Instalare 5
[
0
@
©
o
. )
Saibé Pompa E
Fig. 5  Utilizarea saibelor la orificiile ovale

pentru suruburi

Sagetile de pe carcasa pompei indica directia de
curgere a lichidului prin pompa.

Pompele cu motoare mai mici de 11 kW pot fi
instalate in conducte orizontale sau verticale.

Pompele cu motoare de 11 kW si mai mari pot fi
instalate numai in conductele orizontale cu motorul
n pozitie verticala.

Totusi, unele pompe TP, TPE de 11 kW si mai mari
pot fi suspendate direct in conducte (orizontale sau
verticale). Vezi tabelul TP, TPE pumps from 11 kW
and up suspended in the pipes de la pagina 354.

Tn instalatiile in care pompa este suspendata direct
n conducte, pompa poate sustine lungimea L de
conducta pe ambele parti ale pompei (L < 3 x DN).
Vezi fig. 6. In instalatiile in care pompa este
suspendata direct in conducte, pompa trebuie
ridicata si mentinuta in pozitia corecta cu franghii
sau similare pana cand ambele flanse ale pompei
sunt fixate complet la flansele conductelor.

Conducta verticala

Conducta orizontala

TMO6 3518 0615

Fig. 6 Pompa suspendata direct in conducte
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- Motorul nu trebuie sa coboare niciodata
sub planul orizontal.

Pentru inspectie si demontarea motorului/capului

pompei, deasupra motorului este necesar urmatorul

spatiu liber:

« 300 mm pentru motoare de pana la si inclusiv 4,0
kW.

* 1 m pentru motoare de 5,5 kW si mai mari.

Vezi fig. 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW si mai mult

, 2

300 mm
N
o
[=e]
N
(3]
ld
(’: % ::} R
[52]
o
o
E
=

Fig.7  Spatiu liber necesar deasupra motorului.
Pompele cu cap dublu instalate in conducte
orizontale trebuie echipate cu o supapa de aerisire
automata n partea superioara a carcasei pompei.
Vezi fig. 8. Supapa de aerisire automata nu este
livrata Tmpreuna cu pompa.

TMO3 8127 0507

Fig. 8

Supapa de aerisire automata
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Daca temperatura lichidului scade sub temperatura
ambianta, in perioada de inactivitate in motor se
poate forma condens. in acest caz, asigurati-va ca
unul dintre orificiile de golire din flansa motorului
este deschis si orientat in jos. Vezi fig. 9.

|

Orificiu ae goire’

TMOO0 9831 4715

Fig. 9  Orificiu de golire in flansa motorului
Daca sunt utilizate pompe cu cap dublu pentru
pomparea lichidelor cu temperaturi sub 0 °C / 32 °F,
apa condensata poate ingheta, cauzand blocarea
cuplajului. Problema poate fi rezolvata prin
instalarea unor elemente de incalzire. Pe cat posibil
(pompe cu motoare mai mici de 11 kW), pompa
trebuie instalatd cu axul motorului in pozitie
orizontala. Vezi fig. 8.

Trebuie respectate datele tehnice de la
sectiunea 9. Date tehnice.



5.1 Tubulatura

Montati ventile de izolare pe ambele parti ale pompei
pentru a evita golirea sistemului daca pompa trebuie
curatata sau reparata.

Pompa este adecvata pentru montarea pe conducte,
cu conditia ca conductele sa fie sustinute
corespunzéator pe ambele pérti ale pompei. TP
25-50, 25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50,
40-80 si 40-90 sunt destinate numai montarii pe
conducte.

Cand se instaleaza conductele, asigurati-va ca
carcasa pompei nu este solicitatd de catre conducte.
Conductele de aspiratie si refulare trebuie sa fie de
dimensiuni adecvate, luand in considerare presiunea
pe admisie a pompei.

Pentru a evita acumularea sedimentelor, nu instalati
pompa la cel mai de jos punct din sistem.

Instalati conductele astfel incat sa evitati acumularile
de aer, in special pe partea de aspiratie a pompei.
Vezi fig. 10.

TMO00 2263 0195

Fig. 10 Instalare corecta a conductelor pe

aspiratia pompei

Pompa nu trebuie sa functioneze cu
ventilul de refulare inchis, acest lucru

cauzand cresterea temperaturii/formarea
de abur in pompa, ceea ce poate deteriora
pompa.

Daca exista un risc de functionare a pompei cu
ventilul de refulare inchis, trebuie asigurat un debit
minim de lichid prin pompa prin racordarea unui
bypass/evacuare la conducta de refulare. Evacuarea
poate fi racordata de exemplu la un rezervor. Este
necesar intotdeauna un debit minim egal cu 10 % din
debitul nominal la randament maxim.

Debitul si Tnaltimea de pompare la randament maxim
sunt indicate pe placuta de identificare a pompei.

5.2 Eliminarea zgomotului si vibratiilor

Pentru a realiza functionarea optima cu minimum de
zgomot si vibratii, luati in considerare amortizarea
vibratiei pompei. in general, luati in considerare
acest lucru intotdeauna pentru pompe cu motoare de
11 kW si mai mari, dar pentru motoarele de 90 kW si
mai mari, precum si pentru pompele prezentate in
tabelul de mai jos, amortizarea vibratiei este
obligatorie:

Tipul pompei P2 Frecventa
[kW] [Hz]

TP 200-280/4 37 s

TP 200-290/4 37 0

TP 200-320/4 45 s

TP 200-360/4 55 s

TP 200-390/4 75 s

Totusi, chiar si motoarele de dimensiuni mai mici pot
provoca zgomot si vibratii nedorite.

Zgomotul si vibratiile sunt generate de rotatiile
motorului §i pompei si de curgerea din conducte si
armaturi. Efectul asupra mediului este subiectiv si
depinde de instalarea corecta si de starea restului
sistemului.

Eliminarea zgomotului si a vibratiilor este obtinuta
cel mai bine cu ajutorul unei fundatii din beton,
atenuatori de vibratii si racorduri compensatoare de
dilatatie.

TMO2 4993 3202

7

Fig. 11 Fundatia pentru pompa TP
Poz. Descriere
Racord compensator de dilatatie
B Piedestal de beton

Amortizor de vibratii
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La viteze mari de lichid (> 5 m/s), se recomanda
instalarea de racorduri compensatoare de dilatatie Dimensiunile fundatiei din beton

mai mari, potrivite conductelor.

Greutatea Y z X
Racorduri compensatoare de dilatatie pompei (indltime) (lungime) (latime)
— [kal [mm] [mm] [mm]
!Illllllllj 150 280 565 565
200 310 620 620
] § 250 330 670 670
g 300 360 710 710
s 350 375 750 750
= 400 390 780 780
Fig. 12 Pompa TP instalata cu racorduri 450 410 810 810
compensatoare de dilatatie mai mari 500 420 840 840
5.3 Fundatia 550 440 870 870
Grundfos recomanda instalarea pompei pe o 600 450 900 900
fundatie din beton care sa fie suficient de grea 650 460 920 920

pentru a asigura un sprijin permanent si rigid intregii

pompe. Fundatia trebuie sa poata absorbi orice 700 470 940 940

vibratie, efort normal sau soc. De regula, greutatea

fundatiei de beton trebuie sa fie de 1,5 ori greutatea 750 480 970 970
pompei. Asezati pompa pe fundatie si fixati-o. Vezi 800 490 990 990
fig. 11. 850 500 1010 1010
5.3.1 'l;gnmdpae;’l|Td;$:|;o;1err¢ie:o3r;;ndate pentru 900 < DN 510 1030 1030
Pentru pompele TP seria 300 cu greutati de 150 kg 950 200 520 1050 1050
sau mai mari, va recomanddm sa montati pompa pe 1000 530 1060 1060
pentru pompele TPD seria 300 cu greutati de 300 kg 1100 550 1100 1100
sau maimar. 1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130

+ > 1250 570 1150 1150

1300 580 1160 1160

> 1350 590 1180 1180

% 1400 600 1190 1190

§ 1450 600 1200 1200

& 1500 610 1220 1220

g 1550 620 1230 1230

Fig. 13 Fundatie pentru pompe, TP TPD seria ﬂ 620 1250 1250
300 1650 630 1250 1250

1700 635 1270 1270
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Dimensiunile fundatiei din beton

Greutatea Y z X
pompei (inaltime) (lungime) (latime)

[kal [mm] [mm] [mm]

800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
ﬂ DN 300/ 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 "gng 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Pozitiile cutiei de borne

Avertizare
Tnainte de a incepe orice lucrare la pomp4,
asigurati-va c& alimentarea de la retea a
fost deconectata si ca nu poate fi
reconectata accidental.
Cutia de borne poate fi rotita in oricare dintre cele
patru pozitii, cu pasi de 90 °.
Schimbati pozitia cutiei de borne dupa cum urmeaza:

1. Daca e necesar, indepartati aparatorile cuplajului
cu o surubelnitd. Nu demontati cuplajul.

2. Scoateti suruburile de fixare a motorului de
pompa.

3. Rotiti motorul Tn pozitia dorita.

Puneti la loc si strangeti suruburile.

5. Puneti la loc aparatorile cuplajului.

&

5.5 Placa de baza

Pompele cu un singur (cu exceptia TP 25-50, 25-80,
25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 si 40-90)
au doua orificii filetate Tn baza carcasei pompei, care
pot fi utilizate pentru fixarea unei placi de baza
Grundfos la pompa. Placa de baza este disponibila
suplimentar ca optiune.

Pompele cu cap dublu au patru orificii filetate in baza
carcasei pompei. Pentru unele pompe cu cap dublu,
este disponibild o placa de baza formata din doua
jumatati.

Placile de baza cu dimensiuni sunt prezentate la
pagina 357.

5.6 Izolarea

Nu izolati locasul motorului deoarece
acest lucru va impiedica evacuarea
vaporilor de la etansarea arborelui,
cauzand coroziune. Acoperirea locasul
motorului cu izolatie va ingreuna de
asemenea inspectia si deservirea.

Atentie

Urmati instructiunile din fig. 14 cand izolati pompa.

TMO05 2328 4911

Fig. 14 Izolarea pompelor TP
Poz. Descriere
Fara izolatie
B Izolatie incorecta

Izolatie corecta

5.7 Protectie la inghet

Pompele care nu sunt folosite in perioadele de
fnghet trebuie golite pentru a evita deteriorarea.
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6. Conexiuni electrice

Executati conexiunea electrica in conformitate cu
reglementarile locale.

Avertizare
Tnaintea scoaterii capacului cutiei de borne
si inainte de scoaterea/demontarea
pompei, asigurati-va ca alimentarea de la
retea a fost deconectata.
Conectati pompa la un intrerupator de
retea extern cu un interval de contact de
minim 3 mm la toti polii.
Tensiunea si frecventa de exploatare sunt marcate
pe placa de identificare a pompei. Asigurati-va ca
motorul este adecvat pentru sursa de alimentare cu
care va fi utilizat.
Motoarele monofazate standard incorporeaza un
contact termic si nu necesita o protectie
suplimentara pentru motor.
Motoarele trifazate trebuie conectate la un dispozitiv
de protectie pentru motor.
Motoarele de 3 kW si mai mari au termistoare (PTC).
Termistoarele sunt proiectate in conformitate cu DIN
44082.
Realizati conexiunea electrica dupa cum se prezinta
in diagrama din interiorul capacului cutiei de borne.
Motoarele pompelor cu cap dublu vor fi conectate
separat.

—1 Nu porniti pompa decéat dupa ce este
umpluta cu lichid si aerisita.
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6.1 Functionarea cu convertizor de
frecventa

Motoarele de tip Siemens, MG 71 si MG
80 pentru tensiuni de alimentare pana la,

si inclusiv 440 V (vezi placuta de
identificare a motorului), trebuie protejate
impotriva varfurilor de tensiune de peste
650 V intre bornele de alimentare.

Motoarele Grundfos

Toate motoarele trifazate Grundfos de la
dimensiunea de sasiu 90 in sus pot fi conectate la un
convertizor de frecventa.

Conectarea unui convertizor de frecventa va avea
adesea drept efect incarcarea sistemului de izolare a
motorului iar motorul va fi mai zgomotos decat in
timpul functionarii normale. In plus, motoarele mari
sunt mai expuse riscului de a fi incarcati cu curentii
din lagar cauzati de convertizorul de frecventa.

Tn cazul operdrii cu un convertizor de frecvents,
considerati urmatoarele:

* La motoarele cu 2 poli de la 45 kW, motoarele cu
4 poli de la 30 kW si motoarele cu 6 poli de la 22
kW, unul dintre lagarele motorului trebuie izolat
electric pentru a preveni trecerea curentilor
daunatori prin lagarele motorului.

« Incazul aplicatiilor sensibile la zgomot, zgomotul
motorului poate fi redus prin montarea unui filtru
de iesire intre motor si convertizorul de
frecventa. Tn aplicatiile deosebit de sensibile la
zgomot, recomandam montarea unui filtru
sinusoidal.

* (Lungimea cablului dintre motor si convertizorul
de frecventa afecteaza sarcina motorului). De
aceea trebuie verificat ca lungimea cablului sa
indeplineasca specificatiile stabilite de furnizorul
convertizorului de frecventa. Pentru tensiuni de
alimentare ntre 500 si 690 V, montati un filtru
sinusoidal pentru a reduce varfurile de tensiune
sau folositi un motor cu izolatie ranforsata.

* Pentru tensiuni de alimentare de 690 V, folositi
un motor cu o izolatie ranforsata si montati un
filtru sinusoidal.

Motoarele Grundfos MG nu au izolatie
ranforsata. Cand se ajunge la izolatia
ranforsata, alti furnizori de motoare sunt in
masura sa furnizeze astfel de motoare ca
variante FPV.

6.1.1 Alte tipuri motoare decat Grundfos
Contactati Grundfos sau producatorul motorului.



7. Punere in functiune

7.1 Spalarea sistemului de conducte

Pompa nu este destinata pomparii
lichidelor care contin particule solide
precum reziduuri de conducte si zgura de
sudare. Inainte de punerea in functiune a
ponjpei, sistgnjul devcond_ucte trebuie 3
curatat temeinic, spalat si umplut cu apa
curata.
Garantia nu acopera nicio defectiune
cauzata de spalarea sistemului de
conducte cu ajutorul pompei.

7.2 Amorsarea

Nu porniti pompa decéat dupa ce este

m umpluta cu lichid si aerisita. Pentru a
nfie . L ~

asigura o aerisire corectd, surubul de

aerisire trebuie sa fie orientat in sus.

Sisteme inchise sau sisteme deschise unde

nivelul lichidului este deasupra admisiei pompei:

1. Tnchideti ventilul de izolare a refularii si slabiti
surubul de aerisire in locasul motorului. Vezi fig.
15.

Avertizare

Fiti atenti la directia orificiului de aerisire si
aveti grija ca lichidul care scapa sa nu
produca accidentari sau deteriorarea
motorului sau a altor componente.

in instalatiile de lichide calde, acordati o
atentie speciala riscului de accidentare
prin oparire cu lichid fierbinte.

in instalatiile de lichide reci, acordati o

atentie speciala riscului de accidentare
cauzata de lichidul rece.

2. Deschideti lent ventilul de izolare de pe conducta
de aspiratie pana cand din orificiul de aerisire
curge un flux constant de lichid.

3. Strangeti surubul de aerisire si deschideti
complet ventilele de izolare.

Sisteme deschise unde nivelul lichidului este sub

admisia pompei:

Conducta de aspiratie si pompa trebuie umplute cu

lichid si aerisite Tnainte de pornirea pompei.

1. Tnchideti ventilul de izolare de pe refulare si
deschideti ventilul de izolare de pe conducta de
aspiratie.

2. Slabiti surubul de aerisire. Vezi fig. 15.

3. Scoateti dopul dintr-una din flansele pompei, in
functie de amplasamentul pompei.

4. Turnati lichid prin stutul de amorsare pana
conducta de aspiratie si pompa sunt pline cu
lichid.

5. Instalati la loc dopul si strangeti fix.

6. Strangeti surubul de aerisire.

Conducta de aspiratie poate fi pana la un anumit

punct umpluta cu lichid si aerisita inainte de a fi

racordata la pompa. De asemenea, Thaintea pompei
poate fi instalat un dispozitiv de amorsare.

Surub de
aerisire

TMO3 8126 0507

Fig. 15 Pozitia surubului de aerisire

7.3 Verificarea directiei de rotatie

Nu porniti pompa pentru a verifica sensul de rotatie
pana nu a fost umpluta cu lichid.

Nu verificati sensul de rotatie numai cu

motorul, intrucat este necesara o reglare a
pozitiei arborelui cand cuplajul a fost
indepartat.

Sensul corect de rotatie este de asemenea indicat
prin sageti pe capacul ventilatorului motorului sau pe
carcasa pompei.
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7.4 Pornirea

1. Tnainte de a porni pompa, deschideti complet
ventilul de izolare de pe partea de aspiratie a
pompei si lasati aproape inchis ventilul de izolare
de pe partea de refulare.

2. Porniti pompa.

3. Aerisiti pompa pe timpul pornirii prin slabirea
surubului de aerisire din locasul motorului pana
cand din orificiul de aerisire iese un flux constant
de lichid. Vezi fig. 15.

Avertizare

Fiti atenti la directia orificiului de aerisire si
aveti grija ca scaparile de lichid sa nu
produca vatamari persoanelor sau
defectiuni motorului sau altor componente.
in instalatiile de apa calda, acordati o
atentie speciala riscului de accidentare
prin oparire cu lichid fierbinte.

in instalatiile de lichide reci, acordati o

atentie speciala riscului de accidentare
cauzata de lichidul rece.

4. Cand sistemul de conducte a fost umplut cu
lichid, deschideti incet ventilul de izolare de pe
refulare pana este complet deschis.

7.5 Etansare arbore

Fatetele etansarii arborelui sunt lubrifiate de lichidul
pompat ceea ce inseamna ca se poate produce
0 mica scurgere de la etangare.

Cand pompa este pusa in functiune pentru prima
oara, sau cand se instaleaza o noua etansare, este
nevoie de o perioada de functionare pana cand
scurgerea se reduce la un nivel acceptabil. Timpul
necesar depinde de conditiile de functionare, adica
de fiecare data cand conditiile de functionare se
schimba, se va initia o noua perioada.

n conditii normale, lichidul scurs se va evapora.
Astfel, nicio scurgere nu va fi detectata.

Oricum, anumite lichide, cum ar fi kerosenul, nu se
vor evapora. De aceea scurgerea poate fi vazuta ca
un defect la etansare arbore.
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7.6 Frecventa opririlor si pornirilor

Numar maxim de porniri pe ora

Dimensiune Numar de poli
cadru
2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

* La pompele cu cap dublu, pompele in functiune
si cele de rezerva trebuie alternate in mod
regulat, respectiv o data pe saptaméana, pentru a
asigura o distributie uniforma a orelor de
functionare la cele doua pompe. Schimbarea
pompei poate fi efectuatd manual sau automat,
prin instalarea unui controler de pompa adecvat.

« Daca pentru pomparea apei menajere calde sunt
utilizate pompe cu cap dublu, pompele in
functiune si cele de rezerva trebuie alternate in
mod regulat, respectiv o data pe zi, pentru a evita
blocarea pompei de rezerva datorita depunerilor
(depuneri calcaroase, etc.). Recomandam
schimbarea automata a pompelor.

8. Intretinere si reparatii

Avertizare

nainte de a incepe orice lucrare la pomp4,
asigurati-va cé alimentarea de la retea a
fost deconectata si ca nu poate fi
reconectata accidental.

Asigurati-va ca scaparile de lichid nu
cauzeaza prejudicii persoanelor sau
defectiuni motorului sau alte componente.
in instalatiile de apa caldé, acordati o
atentie speciala riscului de accidentare
prin oparire cu lichid fierbinte.

in instalatiile de lichide reci, acordati o

atentie speciala riscului de accidentare
cauzata de lichidul rece.

8.1 Pompa

Pompa nu necesita intretinere.

Daca pompa trebuie golitd pentru o perioada lunga
de inactivitate, injectati cateva picaturi de ulei
siliconic pe arbore intre lacasul motorului si cuplaj.
Aceasta previne blocarea suprafetelor de etansare.



8.2 Motorul

Verificati motorul la intervale regulate. Este
important sa mentineti motorul curat pentru a asigura
ventilarea adecvata. Daca pompa este instalata
fntr-un mediu cu praf, atat pompa, cat si motorul
trebuie curatate si verificate regulat.

Lubrifierea

Lagarele motoarelor de pana la 11 kW sunt gresate

din fabrica si nu necesita lubrifiere.

Lagarele motoarelor de 11 kW si mai mari trebuie

gresate in conformitate cu indicatiile de pe placuta

motorului.

Ungeti motorul cu o unsoare de temperaturi inalte pe

baza de litiu.

« Specificatia tehnica a unsorii trebuie sa
corespunda DIN 51825, K3N, sau sa fie
superioara.

« Vascozitatea uleiului de baza trebuie sa fie mai
mare de 50 ¢St (mm?/s) la 40 °C (104 °F) si 8 cSt
(mmZis) 1a 100 °C (212 °F).

« Rata de umplere a unsorii trebuie sa fie de 30-40
%.

8.3 Service

Avertizare

Daca pompa a fost utilizata pentru un
lichid daunator sanatatii sau toxic, pompa
va fi clasificata drept contaminata.

Daca Grundfos este solicitat sa repare o astfel de
pompa, Grundfos trebuie sa fie contactat cu detalii
despre lichidul pompat, etc. inainte ca pompa sa fie
returnata pentru reparatii. in caz contrar, Grundfos
poate refuza acceptarea pompei pentru executarea
lucrarilor de service.

Posibilele costuri pentru returnarea pompei sunt
suportate de client.

8.4 Reglarea arborelui

Daca motorul a fost demontat in timpul instalarii sau
pentru repararea pompei, arborele pompei trebuie
reglat dupa ce motorul a fost montat la loc.

8.4.1 Pompe cu cuplaj din doua parti

Pompele seria 100 si 200

Asigurati-va ca stiftul arborelui este instalat in
arborele pompei..

Reglati arborele pompei dupa cum urmeaza:

1. Tndepartati aparatorile cuplajului cu o surubelnita.

2. Montati suruburile cu cap inecat si locas
hexagonal in cuplaj si nu le strangeti.

3. Cu o surubelnitd sau o unealta similara ridicati
cuplajul si arborele pompei cat mai mult posibil
(spre motor), astfel incat pompa si arborele
motorului sa se atinga. Vezi fig. 16.

TMO00 6415 3695

Fig. 16 Ridicarea cuplajului si arborelui pompei

4. Strangeti suruburile cu cap inecat si locas

hexagonal din cuplaj la 5 Nm (0,5 kpm).

5. Verificati ca golurile de fiecare parte a jumatatilor
de cuplaj sa fie egale.

6. Strangeti suruburile cate doua (o parte o data) la
cuplul specificat mai jos. Vezi fig. 17.

S$urub cu cap inecat si

Cuplu
locas hexagonal P

M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)

M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Montati aparatorile cuplajului.

TMOO 6416 3695

Fig. 17 Strangerea suruburilor

8.4.2 Pompe cu arbore/cuplaj integral

Pentru pompele cu arbore/cuplaj integral
recomandam sa NU demontati motorul. Daca
motorul a fost demontat, trebuie demontat locasul
motorului pentru a reinstala corect motorul. In caz
contrar etansarea arborelui poate fi deteriorata.
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8.5 Flansele oarbe

Pentru pompele cu cap dublu este disponibila o
flansa oarba cu o garnitura pentru carcasa pompei.
Vezi fig. 18.

TMOO 6360 3495

Fig. 18

Instalarea flansei oarbe

Daca o pompa necesita service, se monteaza flansa
oarba pentru a permite celeilalte pompe sa continue
sa functioneze.

9. Date tehnice

9.1 Temperatura mediului
Maxim 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Temperatura lichidului

-40 °C (~ -40 °F) pana la 150 °C (~ 302 °F).
Temperatura maxima a lichidului depinde de tipul
etansarii mecanice a arborelui si de tipul pompei.
in functie de versiunea de font4 si de aplicatia
pompei, temperatura maxima a lichidului poate fi
limitata de reglementari si legi locale.

Temperatura maxima a lichidului este marcata pe
placuta de identificare a pompei.

Daca pompa functioneaza cu lichide la
temperaturi ridicate, durata de viata a

etansarii arborelui poate fi redusa. Poate fi
necesara inlocuirea mai frecventa a
etansarii arborelui.
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9.3 Presiune de exploatare/presiunea de
proba

Proba de presiune a fost efectuata cu apa continand
aditivi anticorozivi la o temperatura de 20 °C (~ 68
°F).

Presiune de Presiune de
Treapta de exploatare proba
presiune
[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Presiunea pe admisie

Pentru a asigura o functionare optima si silentioasa
a pompei, presiunea pe admisie (presiunea
sistemului) trebuie reglata corect. Vezi tabelul de la
pagina 341.

Pentru calculul presiunilor de admisie specifice, luati
legatura cu compania locald Grundfos sau consultati
brosura de date pentru TP, TPD, TPE, TPED, TPE2,
TPE2 D, TPE3, TPE3 D, daca este disponibila.

9.5 Clasa de protectie

Orificiu de golire inchis in motor: IP55.
Orificiu de golire deschis in motor: 1P44. Orificiu de

golire (vezi fig. 9)
9.6 Caracteristici electrice
Vezi placuta de identificare a motorului.

9.7 Nivelul de zgomot

Pompe cu motoare monofazate

Nivelul de zgomot al pompei este mai mic de 70
dB(A).

Pompe cu motoare trifazate

Vezi tabelul de la pagina 353.

9.8 Mediul inconjurator
Atmosfera neagresiva si neexploziva.
Umiditatea relativa a aerului: Maxim 95 %.



10. Depistarea defectiunilor

A

Avertizare

Tnainte de a scoate capacul cutiei de borne
si Tnainte de a scoate/demonta pompa,
asigurati-va ca alimentarea de la retea a
fost decuplata si ca nu poate fi cuplata

accidental.

Asigurati-va ca scaparile de lichid nu
cauzeaza prejudicii persoanelor sau
defectiuni motorului sau alte componente.

in instalatiile de apa calda, acordati o
atentie speciala riscului de accidentare

prin oparire cu lichid fierbinte.

Tn instalatiile de lichide reci, acordati o
atentie speciala riscului de accidentare

cauzata de lichidul rece.

Defectiune

Cauza

1.

Motorul nu functioneaza

a)

Defectiune la alimentare.

cand este pornit. b) Sigurante arse.
c) Dispozitivul de protectie al motorului s-a declansat.
d) Contactele principale in dispozitivul de protectie al motorului nu fac
contact sau bobina este defecta.
e) Sigurantele circuitului de control sunt arse.
f)  Motorul este defect.
2. Dispozitivul de protectie al a) Defectiune la alimentare.
motorului se declanseaza b) Contactele din dispozitivul de protectie al motorului sunt
imediat ce sursa de defectuoase.
alimentare este cuplata. c) Conexiunea cablului este slabitd sau defecta.
d) Infasurarea motorului este defect.
e) Pompa este blocata mecanic.
f) Setarea de suprasarcina prea joasa.
3. Dispozitivul de protectie al a) Setarea de suprasarcina prea joasa.
moto_rului se declanseaza b) Tensiunea de alimentare periodic prea mica sau prea mare.
ocazional. c) Presiunea diferentiala pe pompa prea mica.
4. Dispozitivul de protectie al a) Verificati alimentarea de la retea.
motorului nu s-a declansat b verificati sigurantele.
dar pompa nu functioneaza. c) Verificati contactele principale din dispozitivul de protectie al
motorului si bobina.
d) Verificati circuitul de comanda.
5. Capacitatea pompei nu este a) Presiunea pe admisia pompei prea mica.
constanta. b) Conducta de aspiratie/pompa blocata partial de impuritati.
c) Pompa trage aer.
6. Pompa functioneaza, darnu a) Conducta de aspiratie/pompa blocatad de impuritati.
vehiculeaza apa. b) Robinetul de fund sau clapeta de retinere sunt blocate in pozitia
inchis.
c) Scapari in conducta de aspiratie.
d) Aerin conducta de aspiratie sau in pompa.
e) Motorul se invarte in sens invers.
7. Pompa se invarte invers a) Scéapari in conducta de aspiratie.
cand este oprita.” b) Robinetul de fund sau clapeta de retinere defecte.
c) Robinetul de fund sau clapeta de retinere in pozitia deschis sau

partial deschis.
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Defectiune Cauza

8. Scapari la etansarea a) Pozitia arborelui pompei este incorecta.
arborelui. b) Etansarea arborelui este defecta.
9. Zgomot. a) Pompa caviteaza.
b) Pompa nu se roteste liber (rezistenta prin frecare) din cauza pozitiei
incorecte a arborelui pompei.
c) Functionarea cu convertizor de frecventa:
Vezi 6.1 Functionarea cu convertizor de frecventa.
d) Rezonanta in instalatie.
e) Corpuri strdine in pompa.
10. Pompa functioneaza a) Presiunea de oprire este prea mare in raport cu cantitatea necesara
constant (se aplica numai la de apa.
pompe cu pornire/oprire b) Consumul de apa este mai mare decéat a fost anticipat.
automata). c) Scurgeri in conducta de refulare.
d) Sensul de rotatie a pompei este incorect.
e) Conductele, ventilele sau sorbul blocate de impuritati.
f)  Controlerul pompei, daca este utilizat, este defect.

11. Perioada de functionare este a)
prea mare (se aplica numai
la pompe cu pornire/oprire b)
automata).

Presiunea de oprire este prea mare in raport cu cantitatea necesara
de apa.

Conductele, ventilele sau sorbul blocate de impuritatj.

Pompa partial blocata sau gripata.

Consumul de apa este mai mare decat a fost anticipat.

Scurgeri in conducta de refulare.

*

11. Scoaterea din uz

n instalatiile cu pompe cu cap dublu, pompa de rezerva se va roti adesea lent.

Acest produs sau parti din acest produs trebuie sa
fie scoase din uz, protejand mediul, in felul urmator:

1. Contactati societatile locale publice sau private

de colectare a deseurilor.

2. n cazul in care nu exista o astfel de societate,
sau se refuza primirea materialelor folosite in
produs, produsul sau eventualele materiale
daunatoare mediului inconjurator pot fi livrate la
cea mai apropiata societate sau la cel mai

apropiat punct de service Grundfos.

Ne rezervam dreptul de a modifica aceste date.
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Upozorenje

Pre instalacije, proditajte ova uputstva za
instalaciju i rad. Instalacija i rad treba da
budu u skladu sa lokalnim propisima i
prihvaéenim pravilima dobrog poslovanja.

1. Simboli kori§¢eni u ovom
dokumentu

Upozorenje

Ako se ne pridrzavate ovih bezbednosnih
uputstava, moze do¢i to telesnih povreda.
Ako se ne pridrzavate ovih bezbednosnih

uputstava, moze do¢i do kvara ili

ostecenja opreme.
Napomene ili uputstva ¢ine posao laksim i
obezbeduju bezbedan rad.

2. Opste informacije

Ove instrukcije se primenjuju samo na pumpe tipa
TP i TPD sa Grundfosovim motorom. Ako pumpa ima
neki drugi motor, vodite rac¢una da podaci koji se
odnose na motor mogu da se razlikuju od onih iz
ovog uputstva.
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3. Isporuka i rukovanje

3.1 Isporuka

Pumpa se iz fabrike isporucuje u kartonskoj kutiji s
drvenim dnom kutiji koja je specijalno dizajnirana za
transport viljuskarem ili sli¢nim vozilom.

3.2 Rukovanje

Upozorenje

USke za podizanje postavljene na
motorima velikih pumpi se mogu koristiti
za podizanje glave pumpe (motor, postolje
motora i radno kolo). USke za podizanje se
ne smeju koristiti za podizanje citave
pumpe.

TPD: Navoj koji se nalazi na sredini
kuciSta pumpe ne sme se koristiti za
podizanje jer je smesten ispod centra
gravitacije pumpe.

Pumpe bez uski za podizanje se moraju podizati
pomocu najlonskih traka. Pogledajte slike 1 2.

TMO02 7007 2303

TMO2 7008 2303

Slika 2 TPD

272

Pumpe sa uS$kama za podizanje se moraju podizati
pomocu najlonskih traka i karika. Pogledajte slike 3 i
4.

TMO02 7009 2303

Slika 3 TP

TMO02 7010 2303

Slika 4 TPD



4. Primene

Pumpe su dizajnirane za cirkulaciju tople ili hladne
vode kod primene u stambenim, institucionalnim i
industrijskim objektima u sistemima kao $to su:

« sistemi grejanja

< toplane

« sistemi centralnog grejanja blokova stanova
« klimatizacioni sistemi

* rashladni sistemi.

Osim toga, ovaj asortiman pumpi sluzi i za transfer
te€nosti i snabdevanje vodom u sistemima kao $to
su:

« sistemi za pranje

« sistemi tople vode u domacdinstvima

« industrijski sistemi uop$te.

Da bi se obezbedio optimalan rad, raspon dimenzija

sistema mora biti u okviru raspona performansi
pumpe.

4.1 Pumpane te¢nosti

Lake, Ciste, neagresivne i nezapaljive te¢nosti, koje

ne sadrze tvrde Cestice ili vlakna koja mogu da

agresivno deluju mehanicki ili hemijski na pumpu.

Primeri:

* Voda u sistemu centralnog grejanja (voda mora
da zadovolji zahteve prihvacéenih standarda
kvaliteta vode u sistemima grejanja)

« tec€nosti za hladenje

< topla voda u domacinstvu

* industrijske te¢nosti

* omekSana voda.

Pumpanije te¢nosti ¢ija je gustina i/ili kinemati¢ka
viskoznost ve¢a od onih kod vode imace sledece
efekte:

« znacajan pad pritiska

< pad hidrauli¢kih performansi

» povecanu potro$nju elektricne energije.

U takvim slu¢ajevima, pumpa se mora opremiti

ve¢im motorom. U slu€aju nedoumice, kontaktirajte
Grundfos.

Standardno montirani EPDM O-prstenovi
prvenstveno su pogodni za vodu.

Ako voda sadrzi mineralna/sinteti¢ka ulja ili
hemikalije ili ako se pumpa neka druga te¢nost a ne
voda, O-prstenovi treba da budu izabrani u skladu sa
tim.

5. Instalacija

Upozorenje

Prilikom pumpanja hladnih i toplih te¢nosti,

proverite da osoblje ne dode slu¢ajno u

kontakt sa toplim i hladnim povrSinama.
Pumpa mora da bude postavljena na suvom, dobro

provetrenom, prostoru bez mraza.

Kada instalirate pumpe sa ovalnim otvorima za
zavrtnje u prirubnici pumpe (PN 6/10), koristite
podloske prikazane na sl. 5.

Instalacija

TMO1 0683 1997

Podlogka Pumpa

Slika 5 Upotreba podloski za otvore ovalnih
zavrtanja

Strelice na kuéiStu pumpe pokazuju smer protoka
te€nosti kroz pumpu.

Pumpe sa motorima manjim od 11 kW mogu biti
instalirane horizontalno ili vertikalno u cevovodu.
Pumpe sa motorima od 11 kW i ve¢im se mogu
instalirati isklju€ivo u horizontalnom cevovodu sa
motorom u vertikalnom poloZaju.

Medutim, neke TP, TPE pumpe od 11 kW i vece,
mogu biti okacene direktno na cevi (horizontalno ili
vertikalno). Pogledajte tabelu TP, TPE pumps from
11 kW and up suspended in the pipes na strani 354.
Kod instalacija gde je pumpa okacena direktno na
cevi, pumpa moze nositi duzinu cevi L na obe strane
pumpe (L < 3 x DN). Pogledaijte sl. 6. Kod instalacija
gde je pumpa okacena direktno na cevi, pumpa se
mora podiéi i drzati u ispravnom polozaju pomo¢u
uzeta ili neCeg sli¢nog dok god se obe prirubnice
pumpe u potpunosti ne pri¢vrste za prirubnice cevi.

Vertikalna pumpa
A

Horizontalna pumpa

TMO06 3518 0615

Slika 6 Pumpa okacena direktno na cev
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Motor nikada ne sme da padne ispod

horizontalne ravni.
Radi pregleda i uklanjanja motora/glave pumpe,
zahteva se sledeci slobodan prostor iznad motora:
* 300 mm za motore do i ukljuéujuéi 4,0 kW.
* 1 mzamotore od 5,5 kW i viSe.
Pogledajte sl. 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW i vise
300 mm 1m
3
&
3
N~
3]
8
=
=
Slika 7 Neophodan prostor nad motorom

Dvoradne pumpe instalirane u vodoravnim cevima
moraju biti opremljene sa automatskim odzraénim
ventilom u gornjem delu kuéista pumpe. Pogledajte
sl. 8. Ventil za automatsko odzracivanje ne spada u
obim isporuke.

TMO03 8127 0507

Slika 8 Automatski ventil za odzraavanje

274

Ako temperatura te¢nosti postane niza od
temperature okoline, moze do¢i do stvaranja
kondenza u motoru kada ne radi. U ovom slu¢aju,
pobrinite se da je drenazni otvor na prirubnici motora
otvoren i usmeren nadole. Pogledaijte sl. 9.

|

Drenazni owvor ~

TMOO0 9831 4715

Slika 9 Otvor za ispustanje na prirubnici

motora

Ako se dvoradne pumpe koriste za pumpanje
te€¢nosti sa temperaturom ispod 0 °C / 32 °F,
kondenzovana voda se mozZe zamrznuti i
prouzrokovati da se spojnica zaglavi. Problem se
moze ukloniti instalacijom grejnih komponenata. Kad
god je moguce (pumpe sa motorima manjim od 11
kW), pumpa mora biti instalirana sa vratilom motora
u horizontalnom polozaju. Pogledaijte sl. 8.

Tehni¢ki podaci u poglavlju 9. Tehnicki
nja . . P .
podaci se moraju postovati.



5.1 Cevovod

Na svaku stranu pumpe postavite izolacione ventile
kako biste sprecili isusivanje sistema ako pumpa
treba da se ogisti ili popravi.

Pumpa je pogodna za postavljanje na cevovod, pod
uslovom da je cevovod odgovarajuc¢e osiguran sa
obe strane pumpe. TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50,
32-80, 32-90, 40-50, 40-80 i 40-90 su dizajnirane za
postavljanje isklju¢ivo na cevovod.

Prilikom instalacije cevi, proverite da kuciSte pumpe
nije optere¢eno cevima.

Usisne i ispusne cevi moraju biti adekvatne veliine,
uzimajuéi u obzir ulazni pritisak pumpe.

Da biste sprecili stvaranje taloga, pumpu nemojte
postavljati na najnizu tacku sistema.

Cevi treba montirati tako, da se narocito na usisnoj
strani ne moze skupljati vazduh. Pogledajte sl. 10.

TMO0O0 2263 0195

Slika 10  Popravite cevovod na usisnoj strani

pumpe

Pumpa ne sme da radi uz zatvoreni
ispusni ventil s obzirom da ée ovo
prouzrokovati porast temperature/pojavu
pare u pumpi, §to moze izazvati njeno
ostecenje.
Ako postoji bilo kakva opasnost da pumpa radi sa
zatvorenim ispusnim ventilom, treba obezbediti
minimalni protok te¢nosti kroz pumpu povezivanjem
pumpe na bajpas/odvod na ispusnoj cevi. Odvod
moze na primer da se poveZe na rezervoar. Sve
vreme je potreban minimalni protok od 10 % od
protoka maksimalne efikasnosti.

Protok i napor pri maksimalnoj efikasnosti su
navedeni na natpisnoj plocici pumpe.

5.2 Eliminacija buke i vibracija

U cilju postizanja optimalnog rada i minimalne buke i
vibracija, razmotrite priguSenje vibracija pumpe.
Generalno, ovo uvek uzmite u obzir za pumpe sa
motorima od 11 kW i ve¢im, ali za motore od 90 kW i
vece kao i za pumpe navedene u tabeli ispod,
prigu$enje vibracija je obavezno:

Tip pumpe P2 Frekvencija
[kw] [Hz]

TP 200-280/4 37 60

TP 200-290/4 37 50

TP 200-320/4 45 60

TP 200-360/4 55 60

TP 200-390/4 75 60

Medutim, i manje veli¢ine motora mogu izazvati
nepozeljnu buku i vibracije.

Buku i vibracije generi$u obrtaji motora i pumpe kao i
protok u cevima i fitinzima. Uticaj na okolinu je
subjektivan i zavisi od ispravne instalacije kao i
stanja preostalog dela sistema.

Betonski temelj, prigusiva¢ vibracija i kompenzatori
buke najbolje elimini§u buku i vibracije.

TMO02 4993 3202

Slika 11 Osnova za TP pumpu
Poz. Opis
Kompenzator
B Betonsko postolje

Prigusivag vibracija

275

Srpski (RS)



(s¥) pisdius

Pri visokim brzinama te¢nosti (> 5 m/s), preporucuje
se postavljanje veéih kompenzatora koji odgovaraju
cevovodu.

Kompenzatori vibracija i buke

Elllllllllj

TMO4 9629 4810

Slika 12 TP pumpe instalirane sa ve¢im
kompenzatorima

5.3 Osnova

Grundfos preporucuje da pumpu montirate na
betonsku osnovu koja je dovoljno teSka da obezbedi
trajan i ¢vrst oslonac za ¢itavu pumpu. Osnova mora
biti sposobna da upija sve vibracije, normalne
napore ili udare. Ops$te nacelo bi bilo da tezina
betonske osnove mora biti 1,5 puta veca od tezine
pumpe. Postavite pumpu na osnovu i pri¢vrstite je.
Pogledaijte sl. 11.

5.3.1 Preporucene betonske osnove za TP, TPD
pumpe, serije 300

Za TP pumpe serije 300 sa tezinama od 150 kg i

viSe, preporu¢ujemo da pumpu montirate na

betonsku osnovu sa dimenzijama navedenim u tabeli

ispod. Ista preporuka vazi i za pumpe TPD serije 300

sa tezinom od 300 kg ili vise.

+

TMO03 9190 3607

Slika 13  Osnova za TP, TPD pumpe, serije 300
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Dimenzije betonske osnove

Tezina pumpe . Y ? v.).(
kgl (visina) (duzina) (Sirina)

[mm] [mm] [mm]
150 280 565 565
200 310 620 620
250 330 670 670
300 360 710 710
350 375 750 750
400 390 780 780
450 410 810 810
500 420 840 840
550 440 870 870
600 450 900 900
650 460 920 920
700 470 940 940
750 480 970 970
800 490 990 990
850 500 1010 1010
900 510 1030 1030
950 = DN 200 520 1050 1050
1000 530 1060 1060
1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
1400 600 1190 1190
1450 600 1200 1200
1500 610 1220 1220
1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270




Dimenzije betonske osnove

Teiin[ell(g]umpe (visYina) (duizina) (éi:i(na)

[mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300 / 550 1700 1700

2400 DN 350/ 550 1800 1800

2600 PN400 "ghg 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Polozaji prikljucne kutije

Upozorenje

Pre nego zapoc¢nete rad na pumpi
proverite da li je napajanje strujom
isklju¢eno i da ne moze slu¢ajno ponovo
da se ukljuci.

Prikljuéna kutija moze biti okrenuta u bilo koju od
Cetiri pozicije, u koracima od 90 °.

Promenite polozaj priklju¢ne kutije kao $to je
prikazano:

1. Ako je potrebno, pomoc¢u odvijaca uklonite
Stitnike spojnice. Ne sklanjajte spojnicu.
Skinite zavrtnje koji spajaju motor sa pumpom.
Okrenite motor u Zeljeni polozaj.

Vratite i pritegnite zavrtnje.

Zamenite zastitu spojnice.

o rwN

5.5 Osnovna ploca

Jednoradne pumpe (osim TP 25-50, 25-80, 25-90,
32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 i 40-90) imaju dva
otvora sa navojem u donjem delu kuéista pumpe koji
se mogu upotrebiti za postavljanje Grundfos-ove
osnovne plo¢e na pumpu. Osnovna ploc¢a je
dostupna kao dodatna opcija.

Dvoradne pumpe imaju Cetiri otvora sa navojem na
donjem delu kuc¢iSta pumpe. Za neke dvoradne
pumpe, dostupna je osnovna plo¢a koja se sastoji iz
dve polutke.

Osnovne ploce sa dimenzijama su prikazane na
strani 357.

5.6 lzolacija

Nemojte izolovati postolje motora, jer to ¢e
skupljati svu paru koja izlazi iz zaptivke

Paznja | vratila, ¢ime ée prouzrokovati koroziju.
Pokrivanje postolja motora izolacijom ¢e
takode otezati pregled i servis.

Pratite smernice na sl. 14 prilikom izolacije pumpe.

A B —

TMO05 2328 4911

Slika 14  |zolacija TP pumpi

Poz. Opis

Bez izolacije

@

Nepravilna izolacija

Ispravna izolacija

5.7 Zastita od zamrzavanja

Pumpe koje se ne koriste tokom perioda kada moze
doc¢i do zamrzavanja se moraju izdrenirati da bi se
izbegla ostecenja.

277

Srpski (RS)



(s¥) pisdius

6. Elektro povezivanje

Elektriéna povezivanja izvedite u skladu sa lokalnim
propisima.

Upozorenje

Pre uklanjanja poklopca priklju¢ne kutije i
pre bilo kakvog uklanjanja/rastavljanja
pumpe, osigurajte da je napon iskljucen.

Priklju¢ite pumpu na eksternu strujnu
sklopku sa minimalnim razmakom od 3
mm na svim polovima.

Radni napon i frekvencija su navedeni na natpisnoj
plocici pumpe. Proverite da li motor odgovara
elektricnom napajanju dostupnom na mestu
instalacije.

Monofazni standardni motori poseduju ugraden
termo-prekidac i nije im potrebna dodatna zastita
motora.

Trofazni motori moraju biti povezani na zastitni
uredaj.

Motori od 3 kW i veéi imaju ugradene termistore
(PTC). Termistori su napravljeni prema DIN 44082.
Elektri€no povezivanje izvedite kako je prikazano u
dijagramu unutar kucista priklju¢ne kutije.

Motore dvoradnih pumpi treba povezati zasebno.

Ne pustati pumpu u rad dok ne bude
napunjena radnim fluidom i odzragena.
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6.1 Rad sa konvertorom frekvencije

Motori tipa Siemens, MG 71 i MG 80 kod
napona napajanja do i ukljucujuci 440 V
(pogledajte natpisnu plocicu motora)
moraju biti zasti¢eni od vr$nih napona
vi§ih od 650 V izmedu napojnih terminala.

Grundfos motori

Svi Grundfos trofazni motori od formata 90 na gore
se mogu prikljuciti na frekventni regulator.

Priklju¢ivanje frekventnog regulatora ¢e ¢esto uticati
da sistem izolacije motora bude viSe opterecen i da
motor bude buéniji nego tokom normalnog rada.
Pored toga, veliki motori imaju veéi rizik od
opterecenja strujama u lezajevima koje prouzrokuje
frekventni regulator.

U sluc€aju rada sa frekventnim regulatorom, uzmite u
obzir sledece:

« Kod 2-polnih motora od 45 kW, 4-polnih motora
od 30 kW i 6-polnih motora od 22 kW, jedan od
leZzajeva motora mora biti izolovan da bi se
sprecio prolaz struje kroz leZzajeve motora koji bi
izazvali ostecenja.

¢ U slu€aju primena koje izazivaju veliku buku,
buka motora se moze smanjiti postavljanjem
filtera izlazne vrednosti izmedu motora i
frekventnog regulatora. Kod primena koje
stvaraju posebno veliku buku, preporu¢ujemo da
postavite sinusoidalni filter.

* Duzina kabla izmedu motora i frekventnog
regulatora utie na optereéenje motora. Stoga
proveriti da li je duzina kabla u skladu sa
specifikacijama priloZzenim od strane proizvodaca
frekventnog regulatora. Za napone napajanja
izmedu 500 i 690 V, ili postavite sinusoidalni filter
da bi smanijili vrSne napone ili koristite motor sa
ojaGanom izolacijom.

* Za napon napajanja od 690 V, koristite motor sa
ojacanom izolacijom i postavite sinusoidalni filter.

Grundfos MG motori nemaju ojacanu
izolaciju. Kada se radi o ojaanoj izolaciji,

drugi dobavljagi motora su u moguénosti
da obezbede takve motore u FPV
varijantama.

6.1.1 Ostale vrste motora osim Grundfos
Kontaktirajte Grundfos ili proizvodaca motora.



7. Pustanje u rad
7.1 Ispiranje cevovoda

Pumpa nije dizajnirana za dizanje te¢nosti
koje sadrze Evrste Cestice kao $to su
delovi cevi i ostaci zavarivanja. Pre
pustanja pumpe u rad, cevovod mora biti
temeljno ogiséen, ispran i napunjen gistom
vodom.
Garancija ne pokriva o$tec¢enja
prouzrokovana ispiranjem cevovoda
pomocu pumpe.

7.2 Punjenje

Ne pustati pumpu u rad dok ne bude
napunjena radnim fluidom i odzra¢ena.

Kako bi osigurali ispravno odzracivanje,
odzraéni zavrtanj mora biti okrenut prema
gore.

Zatvoreni ili otvoreni sistemi gde je nivo teénosti

iznad ulaza pumpe:

1. Zatvorite ispusni zaporni ventil i odvrnite zavrtanj
za odzradivanje na motoru. Pogledajte sl. 15.

Upozorenje

Obratite paznju na otvor za odzracivanje i
proverite da voda koja curi ne moze da
uzrokuje povrede osoblja ili oSte¢enje

motora ili drugih delova.
Kod instalacija sa vru¢om te¢nos$¢u,
posebno obratite paznju na rizik od

povrede koje uzrokuje vruéa te¢nost.
Kod instalacija sa hladnom te¢noséu,
posebno obratite paznju na povrede koje
uzrokuje hladna te¢nost.

2. Polako otvarajte zaporni ventil na usisnoj cevi
sve dok stalni mlaz te€nosti izlazi iz otvora za
odzracivanje.

3. Priévrstite zavrtanj za odzracivanje i potpuno
otvorite izolacioni ventil(e).

Otvorite sistem gde je nivo teénosti ispod ulaza

pumpe:

Pre pustanja u rad usisna cev i pumpa moraju biti

napunjeni te€noscu i odzraceni.

1. Zatvorite ispusni zaporni ventil i otvorite zaporni
ventil na usisnoj cevi.

2. Otpustite zavrtanj za odzracivanje. Pogledajte sl.
15.

3. Skinite ¢ep sa jedne od prirubnica pumpe, u
zavisnosti od pozicijie pumpe.

4. Sipajte te¢nost kroz vod za dovodenje vode sve
dok usisna cev i pumpa ne budu napunjene
te¢noscu.

5. Vratite €ep i dobro ga pritegnite.

6. Pritegnite zavrtanj za odzra¢avanje.

Usisna cev moze do neke granice biti ispunjena

medijem i ve¢ odzra¢ena pre spajanja na pumpu.

Uredaj za punjenje je moguce instalirati ispred

pumpe.

Zavrtanj za
4 odzracivanje

TMO3 8126 0507

Slika 15 Polozaj zavrtnja za odzra¢avanje

7.3 Kontrola smera rotacije
Nemojte paliti pumpu radi provere smera rotacije pre
nego $to je pumpa ispunjena te€¢noscu.

Nemojte proveravati smer rotacije samo sa

motorom, jer je nakon skidanja spojnice

potrebno podesavanje pozicije vratila.

Ispravan smer rotacije je prikazan strelicama na
poklopcu ventilatora motora ili na kuci$tu pumpe.
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7.4 Ukljucivanje

1. Pre uklju¢ivanja pumpe, potpuno otvorite zaporni
ventil na usisnoj strani pumpe i ostavite gotovo
zatvoren ispusni ventil.

2. Ukljucite pumpu.

3. Odzracite pumpu tokom uklju¢ivanja tako $to
éete odviti zavrtnje za odzracivanje na motoru
sve dok ravnomerni mlaz te¢nosti izlazi iz otvora
za odzradivanje. Pogledaijte sl. 15.

Upozorenje

Obratite paznju na otvor za odzracivanje i
proverite da voda koja curi ne moze da
uzrokuje povrede osoblja ili oSte¢enje

motora ili drugih delova.
Kod instalacija sa vru¢om te€¢noscu,
posebno obratite paznju na rizik od

povrede koje uzrokuje vruéa te€nost.

Kod instalacija sa hladnom te¢no$éu,
posebno obratite paznju na povrede koje
uzrokuje hladna te¢nost.

4. Kada se cevovod napuni teéno$¢u polako
otvarajte ispusni zaporni ventil sve dok se
kompletno ne otvori.

7.5 Period adaptacije zaptivke vratila

Lica zaptivke se podmazuju dizanom te¢nosti, $to
znaci da moze doc¢i do odredenog propustanja
zaptivke vratila.

Kada se pumpa prvi put pusta u rad ili kada se
instalira nova zaptivka vratila, potreban je odredeni
period adaptacije pre nego se propustanje smanji na
prihvatljiv nivo. Vreme koje je za to potrebno zavisi
od radnih uslova, npr. svaki put kada se radni uslov
promeni zapocinje novi period adaptacije.

Pod normalnim uslovima, teénost koja je iscurela ¢e
ispariti. Kao rezultat propustanje nece biti
detektovano.

Medutim, te¢nosti kao $to je kerozin nece ispariti.
Stoga propustanje moze izgledati kao kvar zaptivke
vratila.
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7.6 Frekvencija ukljuéivanja i isklju¢ivanja

Maksimalan broj paljenja po satu

Veli¢ina

rama Broj polova
2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

* Kod dvoradnih pumpi, radna i pomo¢na pumpa
moraju redovno da se smenjuju u radu, tj. jednom
nedeljno da bi se obezbedila ravnomerna
raspodela radnih sati na obe pumpe. Promena
pumpi se moze ostvariti ruéno ili automatski,
instalacijom odgovarajuceg kontrolera pumpe.

« Ako se dvoradne pumpe koriste za pumpanje
tople vode u domacinstvu, glavna i pomoéna
pumpa moraju redovno da se smenjuju, tj.
jednom dnevno da bi izbegli blokadu pomoéne
pumpe usled stvaranja naslaga (naslaga
kre€njaka itd). Preporu¢ujemo automatsku
promenu pumpe.

8. Odrzavanje i servis

Upozorenje

Pre nego zapoc¢nete rad na pumpi
proverite da li je napajanje strujom
isklju¢eno i da ne moze slu¢ajno ponovo
da se ukljugi.

Proverite da voda koja curi ne dovede do

povreda osoblja ili oSte¢enja motora i
drugih delova.

Kod instalacija sa vru¢om te€noscu,
posebno obratite paznju na rizik od
povrede koje uzrokuje vruca te¢nost.
Kod instalacija sa hladnom te¢nosc¢u,
posebno obratite paznju na povrede koje
uzrokuje hladna teénost.

8.1 Pumpa

Pumpa ne zahteva odrzavanje.

Ukoliko se pumpa nece koristiti duzi vremenski
period, izmedu podnoZja motora i vratila ubrizgajte
par kapi silikonskog ulja. Ovim postupkom sprecicete
da se ne zaglavi zaptivka vratila.



8.2 Motor

Redovno proveravajte motor. Vazno je odrzavati
motor Cistim kako bi se osigurala prikladna
ventilacija. Ako je pumpa instalirana u prasnjavoj
sredini, pumpa i motor se moraju redovno Cistiti i
proveravati.

Podmazivanje

Lezajevi motora do 11 kW su trajno podmazani i ne
zahtevaju podmazivanje.

LeZaji motora od 11 kW i viSe moraju se podmazivati
skladno podacima na natpisnoj plo¢ici motora.

Motor podmazujte mazivom za visoke temperature
na bazi litijuma.

« TehniCke karakteristike maziva moraju biti u
skladu sa DIN 51825, K3N ili bolje.

» Viskoznost osnovnog ulja mora biti ve¢i od 50 cSt
(mmZ/s) na 40 °C (104 °F) i 8 ¢St (mm?/s) na 100
°C (212 °F).

« Stepen ispunjenosti maséu mora biti 30-40 %.

8.3 Servis

Upozorenje

Ako se pumpa Koristila za te¢nosti koje su
opasne po zdravlje ili otrovne, pumpa ¢e
biti klasifikovana kao kontaminirana.

Ukoliko se od Grundfosa trazi da servisira pumpu,
prethodno mora biti obavesten o detaljima vezanim
za pumpanu te¢nost, pre nego sto se pumpa donese
na servis. U suprotnom, Grundfos moze odbiti
primanje pumpe na servis.

Eventualni troskovi poSiljke padaju na teret
posiljaoca.

8.4 PodesSavanje vratila

Ako je motor izvaden tokom instalacije ili popravke
pumpe, vratilo pumpe se mora podesiti posto se
motor vrati.

8.4.1 Pumpe sa dvodelnom spojnicom

Pumpe serije 100 i 200

Vodite racuna da je klin vratila postavljen u vratilo

pumpe.

Podesite vratilo pumpe na sledeéi nadin:

1. Pomodu odvijaca uklonite Stitnike spojnice.

2. Postavite Sestougaone usadne zavrtnje u
spojnicu i nemojte ih zatezati.

3. Pomocu odvija¢a ili slicnog alata podignite
spojnicu i vratilo pumpe koliko je moguce (prema
motoru) tako da se vratila pumpe i motora
dodiruju. Pogledaijte sl. 16.
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Slika 16  Podizanje spojnica i vratila pumpe

4. Zategnite Sestougaone usadne zavrtnje u
spojnici na 5 Nm (0,5 kpm).

5. Proverite da li su razmaci sa obe strane polutki
spojnice podjednaki.

6. Zategnite zavrtnje dva po dva (na jednoj pa na
drugoj strani) na momente navedene ispod.
Pogledajte sl. 17.

Sestougaoni usadni Obrtni moment
zavrtanj
M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Postavite $titnike spojnice.
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Slika 17  Pritezanje zavrtanja

8.4.2 Pumpe sa integralnim vratilom/spojnicom
Kod pumpi sa integralnim vratilom/spojnicom,
savetujemo vam da NE uklanjate motor. Ako je motor
uklonjen, neophodno je ukloniti i nosa¢ motora da bi
motor mogao ispravno da se vrati. U protivnom,
zaptivka vratila moze da se osteti.
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8.5 Slepe prirubnice

Za dvoradne pumpe dostupna je slepa prirubnica sa
zaptivkom kucista pumpe. Pogledajte sl. 18.

TMOO 6360 3495

Slika 18

Montiranje slepe prirubnice

Ukoliko pumpu treba servisirati, slepa prirubnica se
montira da bi se omogucilo da druga pumpa nastavi
da radi.

9. Tehnicki podaci

9.1 Temperatura okoline
Maksimum 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Temperaturu teénosti

-40 °C (~ -40 °F) do 150 °C (~ 302 °F).

Kolika je dozvoljena maksimalna temperatura
te€nosti zavisi od vrste mehanicke zaptivke vratila i
tipa pumpe.

U zavisnosti od vrste livenog gvozda i primene
pumpe, maksimalna temperatura moze biti limitirana
lokalnim propisima i zakonom.

Maksimalna temperatura te€nosti je oznacena na
natpisnoj plogici pumpe.

Ako se pumpa koristi za pumpanje te¢nosti
koje imaju visoku temperaturu, radni vek

zaptivke vratila bi¢e skraéen. Mozda c¢e biti
potrebno da se zaptivka vratila ceS¢e
menja.
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9.3 Radni pritisak/test pritisak

Test pritiska je sproveden sa vodom koja sadrzi
anti-korozivne aditive na temperatri od 20 °C (~ 68
°F).

Radni pritisak Test pritisak

Stepen
pritiska .1 [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN6/PN10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Ulazni pritisak

Da biste obezbedili optimalni i tihi rad pumpe, ulazni
pritisak (pritisak u sistemu) mora biti ispravno
podesen. Pogledajte tabelu na strani 341.

Za izraGunavanje specifi¢nih ulaznih pritisaka,
kontaktirajte lokalnu Grundfos kompaniju ili
pogledajte broSuru sa podacima za TP, TPD, TPE,
TPED, TPE2, TPE2 D, TPE3, TPE3 D, ako vam je
pri ruci.

9.5 Klasa zastite

Zatvoren drenazni otvor na motoru: IP55.

Otvorite drenazni otvor na motoru: IP44. (Drenazni
otvor, pogledajte sl. 9.)

9.6 Elekto podaci

Pogledajte natpisnu plo¢icu motora.

9.7 Nivo pritiska buke

Pumpe sa monofaznim motorima

Nivo pritiska buke pumpe je nizi od 70 dB(A).
Pumpe sa trofaznim motorima

Pogledaijte tabelu na strani 353.

9.8 Okolina

Neagresivna i neeksplozivna atmosfera.
Relativna vlaznost vazduha: Maksimalno 95 %.



10. Pronalazenje kvarova

Upozorenje

Pre uklanjanja poklopca priklju¢ne kutije i
pre uklanjanja/rastavljanja pumpe,
osigurajte da je strujno napajanje
isklju¢eno i da se ne moze nehotice

ukljugiti.

Proverite da voda koja curi ne dovede do
povreda osoblja ili oste¢enja motora i
drugih delova.
Kod instalacija sa vru¢om te€¢noscu,
posebno obratite paznju na rizik od
povrede koje uzrokuje vruéa te¢nost.
Kod instalacija sa hladnom te¢no$éu,
posebno obratite paznju na povrede koje

uzrokuje hladna te¢nost.

Kvar

Uzrok

1.

Motor ne radi kada se
ukljuci.

a) Nema dovoda struje do motora.
b) Pregoreli osiguraci.
c) Aktivirao se uredaj za zastitu motora.

d) Glavni kontakti uredaja za zastitu motora ne ostvaruju kontakt ili
postoji neispravnost namotaja.

e) Regulacioni osiguraéi u kvaru.
f)  Motor neispravan.

2. Uredaj za zaStitu motorase a) Nema dovoda struje do motora.
aktivira odmah posto se b) Kontakti uredaja za zastitu motora su neispravni.
uklju€i napajanje strujom. I
c) Kablovska veza labava ili neispravna.
d) Namotaji motora u kvaru.
e) Pumpa je mehanicki blokirana.
f) PodeSavanja za preopterecenje preniska.
3. Uredaj za zastitu motora se a) PodeSavanja za preopterecenje preniska.
povremeno aktivira. b) Napon periodi¢no prenizak ili previsok.
c) Diferencijalni pritisak pumpe je prenizak.
4. Uredaj za zastitu motora se  a) Proverite napajanje.
nije aktivirao ali pumpa ne b) Proverite osigurace.
radi. c) Proverite glavne kontakte uredaja za zastitu motora i namotaje.
d) Proverite kontrolno kolo.
5. Kapacitet pumpe nije a) Ulazni pritisak pumpe prenizak.
konstantan. b) Usisni vod ili pumpa zacepljeni neéistoéama.
c) Pumpa uvlaéi vazduh.
6. Pumpa radi ali ne dostavlja a) Usisni vod ili pumpa zacepljeni ne€isto¢éama.
vodu. b) Zaporni ili nepovratni ventil blokiran u zatvorenom polozaju.
c) Propustanje u usisnoj cevi.
d) Vazduh u usisnom vodu ili u pumpi.
e) Motor se obrée u pogreSnom smeru.
7. Pumpa se posle isklju¢enja a) Propustanje u usisnoj cevi.
obrée u suprotnom smeru.* ) zaporni ili nepovratni ventil neispravan.
c) Zaporni ili nepovratni ventil blokiran u otvorenom polozaju.
8. Curenje na zaptivki vratila. a) Polozaj vratila pumpe nije ispravan.
b) Zaptivka vratila u kvaru.
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Kvar Uzrok
9. Buka. a) Pumpa kavitira.
b) Pumpa ne rotira slobodno (otpor trenja) zbog pogre$nog polozaja
vratila pumpe.
c) Rad sa regulatorom frekvencije:
Pogledajte 6.7 Rad sa konvertorom frekvencije.
d) Rezonanca u instalaciji.
e) Strane Cestice u pumpi.
10. Pumpa radi konstantno a) Zaustavni pritisak je previsok u odnosu na zahtevanu koli¢inu vode.
(odnosi se samo na pumpe ) Potrosnja vode je veéa od ogekivane.
sa automatskim Shmi: )
- c) Propustanje u ispusnom vodu.
startom/zaustavljanjem). . . )
d) Smer obrtanja pumpe je neispravan.
e) Cevi, ventili ili sito su blokirani zbog necistoca.
f)  Kontroler pumpe, ako je u upotrebi, je u kvaru.
11. Razdoblje rada je premalo a) Zaustavni pritisak je previsok u odnosu na zahtevanu koli¢inu vode.
(odnosi se samo na pumpe ) Cevi, ventili ili sito su blokirani zbog negistoca.
sa automatskim - c) Pumpa je delimi¢no blokirana ili zaglavljena.
startom/zaustavljanjem). . . .
d) Potro$nja vode je veca od ocekivane.
e) Propustanje u ispusnom vodu.

*

11. Uklanjanje

Kod instalacija sa dvoradnom pumpom, pomoc¢na pumpa ¢e ¢esto sporo okretati.

Ovaj proizvod ili njegovi delovi moraju biti uklonjeni

na ekoloski ispravan nagin:

1. Koristiti lokalna javna ili privatna preduzeca za

odlaganje smeca.

2. Ako to nije moguce, kontaktirati najblizu
Grundfos kompaniju ili servisnu radionicu.

Zadrzvamo pravo tehnic¢kih izmena.
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A

Varning

Las denna monterings- och driftsinstruk-
tion fore installation. Installation och drift

ska ske enligt lokala foreskrifter och
gangse praxis.

1. Symboler som féorekommer i denna
instruktion

A

Varning

Efterfljs inte dessa sakerhetsinstruktioner

finns risk fér personskador.

Om dessa sékerhetsinstruktioner inte foljs

finns risk for funktionsfel eller skador pa

utrustningen.

Rekommendationer eller instruktioner som
underléattar jobbet och sakerstaller saker

drift.

2. Allman information

Dessa anvisningar galler pumpar av typerna TP och
TPD, forsedda med Grundfos-motorer. Om pumpen

ar forsedd med motor fran annan tillverkare an
Grundfos kan motordata skilja sig fran dem som

anges i denna instruktion.
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3. Leverans och hantering

3.1 Leverans

Pumpen levereras fran fabriken i en kartong med en
botten av tra, som ar sarskilt utformad for transport
med gaffeltruck eller ett liknande fordon.

3.2 Hantering

Varning

Lyftéglor monterade pa stora pumpmotorer
kan anvandas for att lyfta pumphuvudet
(motor, motorfaste och pumphjul). Lyftog-
lorna far inte anvandas for att lyfta hela
pumpen.

TPD: Pumphusets centralt placerade
gangade hal far inte anvandas vid lyftning

eftersom det ar placerad under pumpens
tyngdpunkt.

Pumpar utan lyftéglor maste lyftas med hjalp av
nylonremmar. Se figurerna 1 och 2.

TMO02 7007 2303

Fig.1 TP

TMO02 7008 2303
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Pumpar med lyftdglor maste lyftas med hjélp av
nylonremmar och schacklar. Se figurerna 3 och 4.

UL
|

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Anviandningsomraden

Pumparna ar avsedda for cirkulation av varmt eller
kallt vatten i t.ex. bostader, institutioner och indu-
strier, i system sasom:

¢ varmesystem

« fjarrvarmeanlaggningar

« centrala varmesystem for flerfamiljshus

« luftkonditioneringssystem

* kylsystem

Dessutom anvands pumparna for vatsketransport
och vattenforsorjning i system sasom:

« tvattsystem

« tappvarmvattensystem

« allmant i industriella anlaggningar

For att sakerstélla optimal drift maste systemets
dimensionerande omrade ligga inom pumpens kapa-
citetsomrade.

4.1 Pumpade vatskor

Tunnflytande, rena, icke-aggressiva och icke-explo-
siva vatskor utan fasta partiklar eller fibrer som kan
angripa pumpen mekaniskt eller kemiskt.

Exempel:

« Vatten i centralvarmesystem (vattnet maste upp-
fylla gallande krav pa vattenkvalitet i varmesys-
tem)

* kylvatskor

« tappvarmvatten

« industriella vatskor
* avhéardat vatten

Pumpning av vatskor med en densitet och/eller kine-
matisk viskositet hdgre én vattens ger féljande effek-
ter:

« ett betydande tryckfall

« en minskning av den hydrauliska prestandan

« en 6kad effektférbrukning

| sadana fall maste pumpen férses med en kraftigare
motor. Kontakta Grundfos i tveksamma fall.

De O-ringar av EPDM som standardmonteras ar pri-
mart 1ampliga for vatten.

Om vattnet innehaller mineraloljor, syntetiska oljor
eller kemikalier eller om andra véatskor an vatten
pumpas, ska O-ringarna véljas for detta.

5. Installation

Varning
Vid pumpning av heta eller kalla véatskor,
se till att personer inte av misstag kan
komma i kontakt med varma eller kalla
ytor.
Pumpen ska installeras pa torr, val ventilerad och
frostfri plats.
Vid installation av pumpar med ovala bulthal i pump-
flansen (PN 6/10), ska brickor anvandas sasom
visas i figur 5.

Installation ~

(2]

<)

3

8

Bricka ump 2
Fig. 5  Anvand brickor for ovala bulthal

Pilar pa pumphuset visar vatskans stromningsrikt-
ning genom pumpen.

Pumpar med motorer mindre an 11 kW kan installe-
ras i horisontella eller vertikala rérledningar.
Pumpar med motorer pa 11 kW eller mer kan endast
installeras i horisontella rérledningar med motorn i
vertikal position.

Viss TP, TPE-pumpar pa 11 kW eller mer kan vara
direkt upphangda i rérledningarna (horisontellt eller
vertikalt). Se tabellen TP, TPE pumps from 11 kW
and up suspended in the pipes pa sidan 354.

| installationer i vilka pumpen ar upphangd direkt i
ledningarna, kan pumpens stddja rérlangden L pa
bada sidor om pumpen (L < 3 x DN). Se figur 6. |
installationer i vilka pumpen ar upphangd direkt i led-
ningarna, maste pumpen lyftas upp och hallas i kor-
rekt 1age med hjalp av rep eller liknande tills bada
pumpflansarna ar helt fastsatta i rorflansarna.

Vertikal ledning
Ay

2]

Horisontell ledning

TMO06 3518 0615

Fig. 6  Pump upphéngd direkt i réren
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" Motorn far aldrig vara under horisontalpla-
het.

For inspektion och borttagning av motor/pumphuvud,
kravs féljande fritt utrymme ovanfér motorn:

* 300 mm fér motorer upp till och med 4,0 kW.
* 1 m for motorer pa 5,5 kW och darover.
Se figur 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW och kraftigare

300 mm 1m
3
&
3
R
3]
8
=
=
Fig. 7  Erforderligt fritt utrymme ovanfér motorn

Dubbelpumpar installerade i horisontella rér maste
vara férsedda med en automatisk avluftningsventil i
den 6vre delen av pumphuset. Se figur 8. Automatisk
avluftningsventil medféljer ej pumpen.

TMO3 8127 0507

Fig. 8

Automatisk avluftningsventil
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Om véatsketemperaturen blir lagre &n den omgivande
temperaturen, kan kondens bildas i motorn vid inakti-
vitet. Se i detta fall till att draneringshalet i motorflan-
sen ar oppet och riktat nedat. Se figur 9.

|

x |
Draneringsnal

TMO00 9831 4715

Fig. 9  Draneringshal i motorflans

Om dubbelpumpar anvands for att pumpa vatskor
med en temperatur under 0 °C, kan kondenserat vat-
ten frysa och orsaka att kopplingen fastnar. Proble-
met kan atgardas genom att installera véarmeele-
ment. Nar sa ar mojligt (pumpar med motorer mindre
an 11 kW) ska pumpen installeras med motoraxeln i
horisontellt lage. Se figur 8.

Tekniska data i avsnitt 9. Tekniska data
9 | maste beaktas.



5.1 Rorledningar

Montera avstangningsventiler fére och efter pumpen
for att undvika att behdva tdmma systemet vid pum-
prengdring eller reparation.

Pumpen &r lamplig fér montering i rérledning, om ror-
systemet har tillréckligt stéd pa bada sidor om pum-
pen. TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90,
40-50, 40-80 och 40-90 ar endast avsedda for mon-
tering i rérledning.

Rérinstallationen ska utféras sa att inga mekaniska
belastningar éverfors fran ledningarna till pumphu-
set.

In- och utloppsledningarna maste vara lampligt
dimensionerade utifrdn pumpens inloppstryck.

For att undvika ansamling av sediment ska pumpen
inte monteras vid systemets lagsta punkt.

Montera ledningarna sa att luftfickor undviks, i syn-
nerhet pa pumpens inloppssida. Se figur 10.

TMOO0 2263 0195

Fig. 10 Korrekt rérdragning pa pumpens
inloppssida

Pumpen far inte kdras mot stédngd utlopps-

ventil, eftersom detta leder till temperatur-
stegring/angbildning i pumpen, vilket kan
skada pumpen.

Om det finns risk att pumpen kommer att kéras mot
stangd utloppsventil ska ett lagsta vatskeflode
genom pumpen sakerstéllas genom anslutning av en
bypass/draneringsledning till utioppsledningen. Dra-
neringsledningen kan till exempel dras till en tank.
Flodet far aldrig bli mindre éan 10 % av flédet vid
max. verkningsgrad.

Fléde och tryck vid max. verkningsgrad anges pa
pumpens typskylt.

5.2 Eliminering av oljud och vibrationer

| vissa fall kan vibrationsdampning behdvas for opti-
mal drift och minsta méjliga oljud och vibrationer.
Normalt bér man alltid 6vervéaga vibrationsdampning
for pumpar med motoreffekt fran 11 kW, men for
motorer pa 90 kW och uppat samt pumpar angivna i
tabellen pa sidan, ar vibrationsdampning obligato-
riskt.

Pumptyp P2 Frekvens
[kW] [Hz]

TP 200-280/4 37 60

TP 200-290/4 37 50

TP 200-320/4 45 60

TP 200-360/4 55 60

TP 200-390/4 75 60

Aven mindre motorer kan emellertid orsaka stérande
oljud och vibrationer.

Oljud och vibrationer uppstar till foljd av saval
motorns och pumpens rotation som strémningen
genom ledningar och armaturdelar. Verkan pa
omgivningen av oljud och vibration &r subjektiv och
beroende av korrekt installation och det 6vriga syste-
mets beskaffenhet.

Det basta sattet att eliminera oljud och vibrationer ar
att anvanda betongfundament, vibrationsdampare
och kompensatorer.

TMO02 4993 3202

Fig. 11 Fundament fér TP-pump
Pos. Beskrivning
Kompensator
B Betongfundament

Vibrationsdampare
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Vid hég stromningshastighet (> 5 m/s) rekommende-
rar vi att stérre kompensatorer, 1ampliga for rérled-
ningarna, anvands.

Kompensatorer

:

-

TMO4 9629 4810

Fig. 12 TP-pump installerad med stérre kom-
pensatorer

5.3 Fundament

Grundfos rekommenderar att pumpen installeras pa
ett betongfundament, som &r tillrackligt tungt for att
ge permanent och stabilt stéd at hela pumpen. Fun-
damentet maste kunna ta upp alla vibrationer samt
normal belastning och stétar. Som tumregel galler att
betongfundamentets vikt ska vara 1,5 ganger pum-
penhetens vikt. Placera pumpen pa fundamentet och
sakra den. Se figur 11.

5.3.1 Rekommenderade betongfundament for
pumpar i serie TP, TPD 300

For pumpar i serie TP 300 som vager 150 kg eller
mer rekommenderar vi att pumpen monteras pa ett
betongfundament med dimensioner som anges i
nedanstaende tabell. Samma rekommendationer
galler fér pumpar i serie TPD 300 som vager 300 kg
eller mer.

TMO03 9190 3607

Fig. 13 Fundament fér pumpar i serie TP, TPD
300
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Betongfundamentets dimensioner

Pumpvikt Y u z X
kgl (hojd) (langd) (bredd)
[mm] [mm] [mm]
150 280 565 565
200 310 620 620
250 330 670 670
300 360 710 710
350 375 750 750
400 390 780 780
450 410 810 810
500 420 840 840
550 440 870 870
600 450 900 900
650 460 920 920
700 470 940 940
750 480 970 970
800 490 990 990
850 500 1010 1010
900 < DN 510 1030 1030
950 200 520 1050 1050
1000 530 1060 1060
1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
1400 600 1190 1190
1450 600 1200 1200
1500 610 1220 1220
1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270




Betongfundamentets dimensioner

Pumpvikt M Z X

[kl (hojd) (langd) (bredd)

[mm] [mm] [mm]

800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300/ 550 1700 1700

2400 DN 350/ 550 1800 1800

2600 PN400 TTea0 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Placering av kopplingsbox
Varning
Kontrollera att spanningsférsérjningen ar
bruten och sakerstall att den inte kan
kopplas pa av misstag innan arbete pa
pumpen pabdrjas.

Kopplingsboxen kan vridas till ett av fyra olika lagen,

i steg om 90 °.
Kopplingsboxens position kan @ndras pa foljande
satt:

1. Avlagsna om ndédvandigt kopplingsskydden med
en skruvmejsel. Ta inte bort kopplingen.

2. Avlagsna de skruvar som faster motorn pa pum-
pen.

3. Vrid motorn till 6nskat lage.
Satt tillbaka och dra at skruvarna.
5. Satt tillbaka kopplingsskydden.

&

5.5 Bottenplatta

Enkelpumpar (utom TP 25-50, 25-80, 25-90, 32-50,
32-80, 32-90, 40-50, 40-80 och 40-90) har tva gang-
ade hal pa pumphusets undersida som kan anvén-
das for att montera en Grundfos-bottenplatta pa
pumpen. Bottenplattan finns som ett extra tillval.
Dubbelpumpar har fyra gangade hal i pumphusets
undersida. For vissa dubbelpumpar finns en botten-
platta i tva halvor.

Bottenplattor med matt visas pa sidan 357.

5.6 Isolering

Isolera inte motorfastet, eftersom det hin-
drar anga fran axeltatningen fran att foras

bort, vilket i sin tur orsakar korrosion. Om
motorféstet ar tackt med isolering blir det
dessutom svart att utféra inspektion och
service.

Folj riktlinjerna i figur 14 vid isolering av pumpen.

TMO5 2328 4911

Fig. 14 Isolering av TP-pumpar
Pos. Beskrivning
A Utan isolering
B Felaktig isolering

Korrekt isolering

5.7 Frostskydd

Pumpar som som inte anvands under tider da
frostrisk foreligger maste tommas for att undvika
skador.
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6. Elanslutning

Utfor de elektriska anslutningarna i enlighet med gal-
lande regler.

Varning

Innan kopplingsboxens lock avlagsnas och
innan pumpen tas bort/demonteras, kon-
trollera att stromférsorjningen till pumpen
ar avstangd.

Anslut pumpen till en extern huvudstrom-
brytare med ett minsta kontaktavstand pa
3 mm mellan alla poler.

Natspanning och -frekvens finns angivna pa pum-
pens typskylt. Kontrollera att motorn passar for den
natspanning som den ska anslutas till.

1-fasmotorer har inbyggd termobrytare och behdver
inget ytterligare motorskydd.

3-fasmotorer ska vara anslutna till ett motorskydd.

Motorer pa 3 kW eller mer har inbyggda termistorer
(PTC). Termistorerna &r konstruerade enligt DIN
44082.

Utfor de elektriska anslutningarna sasom visas i
kopplingsschemat pa insidan av kopplingsboxens
lock.

Motorerna pa dubbelpumpar ansluts separat.

Starta inte pumpen forran den fyllts med
véatska och avluftats.

292

6.1 Drift med frekvensomformare

Grundfosmotorer av typ MG 71 och MG 80
for matningsspénning upp till och med 440

V (se motorns typskylt) maste skyddas mot
spanningstoppar éver 650 V mellan anslut-
ningsplintarna.

Grundfosmotorer

3-fasmotorer fran Grundfos fran typstorlek 90 och
storre kan anslutas till frekvensomformare.

Anslutning av en frekvensomformare utsatter ofta
motorns isoleringssystem for stérre belastning och
g6r att motorn fér mer oljud an under normal drift.
Dessutom l6per stora motorer storre risk for att
belastas med lagerstrommar orsakade av frek-
vensomformaren.

Beakta féljande vid drift med frekvensomformare:

* | 2-poliga motorer fran 45 kW, 4-poliga motorer
fran 30 kW och 6-poliga motorer fran 22 kW ska
ett av motorlagren vara elektriskt isolerat for att
forhindra skador till féljd av stromgenomgang
genom motorlagren.

+ Vid tillampningar dar ljudnivan ar kritisk kan
motorljudet reduceras genom montering av ett
utgangsfilter mellan motorn och frekvensomfor-
maren. Vid tilldampningar dar ljudnivan ar sarskilt
kritisk, rekommenderar vi att ett sinusfilter monte-
ras.

» Kabelldngden mellan motorn och frekvensomfor-
maren paverkar motorbelastningen. Kontrollera
darfor att kabellangden uppfyller specifikatio-
nerna fran leverantoren av frekvensomformaren.
For matningsspanningar mellan 500 och 690 V
ska antingen ett sinusfilter monteras eller en
motor med férstarkt isolering anvandas.

* For matningsspanningar pa 690 V ska en motor
med forstarkt isolering anvandas och sinusfilter
monteras.

Grundfos MG-motorer har inte fasisolering
som standard. Nar det galler forstarkt iso-

lering, kan andra motorleverantérer leve-

rera sadana motorer som FPV-varianter.

6.1.1 Motorer fran andra tillverkare dn Grundfos
Kontakta Grundfos eller motortillverkaren.



7. lgangkorning
7.1 Spolning av rorsystem

Pumpen &r inte avsedd fér pumpning av
véatskor som innehaller fasta partiklar som
rérfragment eller svetspartiklar. Innan
pumpen startas maste rérsystemet vara
noggrant rengjort, spolat och fyllt med rent
vatten.
Garantin tacker inte eventuella skador som
uppkommer till foljd av att rérsystemet
spolas med hjalp av pumpen.

7.2 Viatskefyllning

Starta inte pumpen férran den fyllts med

vatska och avluftats. Avluftningsskruven
ska alltid vara vand uppat, for att saker-
stalla korrekt avluftning.

Slutna system eller 6ppna system dar

vatskenivan ar hogre @n pumpinloppet:

1. Stang avsténgningsventilen pa utloppssidan och
lossa avluftningsskruven i motorfastet. Se figur
15.

Varning

Var uppmarksam pa avluftningshalets rikt-
ning och sékerstall att utstrémmande
véatska inte orsakar personskador eller
skador pa motorn eller andra komponen-
ter.

| varmvatteninstallationer maste sarskilt
risken for skallningsskador beaktas.

| installationer med kall vatska maste sar-

skilt risken for skador orsakade av kall
vatska beaktas.

2. Oppna langsamt avsténgningsventilen i inlopps-
ledningen tills en jamn vatskestrém rinner fran
avluftningséppningen.

3. Dra at avluftningsskruven och 6ppna avsténg-
ningsventilen (-ventilerna) helt.

Oppna system med vitskenivan under

pumpinloppet:

Inloppsledningen och pumpen maste vara vatske-

fyllda och avluftade innan pumpen startas.

1. Sténg avstéangningsventilen pa utloppssidan och
Oppna avstangningsventilen i inloppsledningen.

2. Lossa avluftningsskruven. Se figur 15.

3. Avlagsna en plugg fran nagon av pumpflansarna,
beroende pa pumpens position.

4. Hall vatska genom pafyliningséppningen tills
inloppsledningen och pumpen ar fyllda med
vatska.

5. Satt tillbaka pluggen och dra at ordentligt.

6. Dra at avluftningsskruven.

Inloppsledningen kan i viss utstrackning fyllas med

vatska och avluftas innan den ansluts till pumpen.

Det ar ocksa majligt att placera en vatskefyliningsan-

ordning fére pumpen.

TMO03 8126 0507

Fig. 15 Avluftningsskruvens placering

7.3 Kontroll av rotationsriktning
Starta inte pumpen for att kontrollera rotationsrikt-
ningen forrén den fyllts med vatska och avluftats.

Kontrollera inte rotationsriktningen med

bara motorn, eftersom en justering av

axellaget kravs nar kopplingen tagits bort.

Den korrekta rotationsriktningen visas med pilar pa
motorns flaktkapa eller pa pumphuset.
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7.4 Start
1. Innan pumpen startas, 6ppna avstangningsventi-

len pa inloppssidan helt och lat avstangningsven-

tilen pa utloppssidan vara nastan stangd.

2. Starta pumpen.

3. Avlufta pumpen under igangkérning genom att
lossa avluftningsskruven i motorfastet tills en
jamn vatskestrém rinner fran avluftningsépp-
ningen. Se figur 15.

Varning

Var uppmarksam pa avluftningshalets rikt-
ning och sékerstall att utstrémmande
véatska inte orsakar personskador eller
skador pa motorn eller andra komponen-
ter.

| varmvatteninstallationer maste sarskilt
risken for skallningsskador beaktas.

| installationer med kall vatska maste sar-

skilt risken fér skador orsakade av kall
vatska beaktas.

4. Nar rorsystemet fyllts med vatska, 6ppna lang-
samt utloppsledningens avstéangningsventilen
tills den ar helt 6ppen.

7.5 Inkorning av axeltdtning

Téatningsytorna smorjs av den pumpade vatskan, vil-
ket innebér att det kan finnas ett visst matt av lack-
age fran axeltatningen.

Nar pumpen startas for forsta gangen, eller nar en ny
axeltdtning monterats, krévs det en viss inkdrnings-
period innan lackaget reduceras till en acceptabel
niva. Den tid som kravs for detta beror pa driftsfor-
hallandena, det vill sdga varje gang driftsférhallan-
dena forandras startar en ny inkérningsperiod.
Under normala férhallanden kommer den lackande
vatskan att avdunsta. Som ett resultat av detta kom-
mer inget lackage att upptackas.

Dock kommer vétskor, som fotogen och liknande,
inte att avdunsta. Lackaget kan darfér ses som ett fel
pa axeltatningen.
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7.6 Start- och stoppfrekvens

Max. antal starter per timme

Typstorlek Antal poler
2 4 6
56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

* Pa dubbelpumpar, ska pumpen i drift och reserv-
pumpen alternera med jamna mellanrum, t.ex. en
gang i veckan, for att sakerstalla fordelningen av
driftstimmar pa bada pumparna. Vaxling av pump
kan utféras antingen manuellt eller automatiskt
genom att installera en [dmplig pumpstyrenhet.

*  Om dubbelpumpar anvands for att pumpa varm-
vatten i bostader, ska drift och reservpumpen
alterneras regelbundet, t.ex. en gang om dagen,
for att undvika blockering av reservpumpen pa
grund av avlagringar (kalkavlagringar etc.). Vi
rekommenderar automatisk véxling av pump.

8. Underhall och service

Varning

Kontrollera att spanningsférsérjningen ar
bruten och séakerstall att den inte kan
kopplas pa av misstag innan arbete pa
pumpen pabdrjas.

Sakerstall att inte utstrdmmande vatska
kan orsaka personskador eller skador pa
motor eller annan utrustning.

| varmvatteninstallationer maste sarskilt
risken for skallningsskador beaktas.

| installationer med kall vatska maste sar-

skilt risken fér skador orsakade av kall
vatska beaktas.

8.1 Pump

Pumpen ar underhallsfri.

Om pumpen ska témmas infér en langre tids inaktivi-
tet, ska nagra droppar silikonolja appliceras pa axeln
mellan motorfastet och kopplingen. Detta hindrar
axeltatningsytorna fran att klibba fast.



8.2 Motor

Kontrollera motorn regelbundet. Det ar viktigt att
motorn halls ren for att sékerstalla tillracklig ventila-
tion. Installeras pumpen i en dammig miljé maste
bade pump och motor rengéras och kontrolleras
regelbundet.

Smorjning

Lagren i vissa motorer upp till 11 kW ar permanents-
morda och behdver ingen smérjning.

Motorlagren i motorer pa 11 kW eller mer maste
smorjas i enlighet med data pa motorns typskyit.

Smorj motorn med ett litiumbaserat fett som tal hog
temperatur.

* De tekniska specifikationerna for fettet maste
motsvara DIN 51825, K3N eller vara béattre.

* Grundoljans viskositet maste vara hogre &n 50
¢St (mm?/s) vid 40 °C och 8 ¢St (mm?/s) vid 100
°C.

* Mangden fett ska uppga till 30-40 %.

8.3 Service

Varning

Om en pump anvants for en vatska som ar

halsoskadlig eller giftig kommer pumpen
att klassificeras som férorenad.

Kontakta Grundfos och ldmna information om den

pumpade vatskan etc. innan pumpen returneras for

service. | annat fall kan Grundfos vagra ta emot
pumpen for service.

Kostnader for att returnera pumpen betalas av kun-
den.

8.4 Justering av axel

Om motorn tagits bort under installation eller for
reparation av pumpen, maste pumpaxeln justeras
efter atermontering av motorn.

8.4.1 Pumpar med tvadelad koppling

Pumpserie 100 och 200

Kontrollera att axelstiftet &r monterat i pumpaxeln.
Justera pumpaxeln enligt féljande:

1. Ta bort kopplingsskydden med en skruvmejsel.

2. Montera insexskruvarna i kopplingen men dra
inte at dem.

3. H&j upp kopplingen och pumpaxeln sa& mycket
som majligt (mot motorn) med en skruvmejsel
eller liknande verktyg sa att pumpen och motor-
axeln kommer i kontakt. Se figur 16.

TMOO 6415 3695

Fig. 16 Hojning av koppling och pumpaxel

4. Dra at insexskruvarna i kopplingen med 5 Nm
(0,5 kpm).

5. Kontrollera att spelen pa bada sidor av kopp-
lingen ar lika stora.

6. Dra at skruvarna tva och tva (en sida i taget) med
det moment som anges nedan. Se figur 17.

Insexskruv Atdragningsmoment
M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Montera kopplingsskydden.

TMOO 6416 3695

Fig. 17 Atdragning av skruvar

8.4.2 Pumpar med integrerad axel/koppling

Foér pumpar med integrerad axel/koppling, rekom-
menderar vi att motorn inte tas bort. Om motorn har
tagits bort ar det nédvandigt att ta bort motorfastet
for att kunna atermontera motorn korrekt. | annat fall
kan axeltatningen skadas.
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8.5 Blindflansar

For dubbelpumpar finns en blindflans med pumphus-
packning. Se figur 18.

TMOO 6360 3495

Fig. 18 Montering av blindflans

Om en pump behdver service, monteras blindflansen
for att medge att den andra pumpen ska kunna fort-
satta driften.

9. Tekniska data

9.1 Omgivningstemperatur
Max. 55 °C.

9.2 Vatsketemperatur
-40 °C upp till 150 °C.

Max. vatsketemperatur ar beroende av vilken typ av
mekanisk axeltatning som anvands.

Beroende pa gjutjarnsversion och pumpapplikation
kan hogsta tillatna vatsketemperatur vara begransad
av lokala bestammelser eller enligt lag.

Max. vatsketemperatur anges pa pumpens typskylt.
Om pumpen arbetar med vatskor med

héga temperaturer, kan axeltatningens
livslangd reduceras. Det kan bli nédvan-

digt att byta axeltatning oftare.
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9.3 Driftstryck/provtryck

Provtryckningen har utférts med vatten som innehal-
ler antikorrosionstillsatser vid temperaturen 20 °C.

Driftstryck Provtryck
Tryckklass
[bar] [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Inloppstryck

For att sdkerstélla optimal och tyst pumpdrift, maste
inloppstrycket (systemtrycket) vara korrekt installt.
Se tabell pa sidan 341.

Vid berakning av specifikt inloppstryck, kan lokalt
Grundfosbolag kontaktas eller se datahaftet fér TP,
TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D, TPE3, TPE3 D,
om det finns till hands.

9.5 Kapslingsklass

Stangt draneringshal i motor: 1P55.

Oppna draneringshal i motorflans: IP44. (Dréne-
ringshal, se figur 9.)

9.6 Elektriska data
Se motorns typskylt.

9.7 Ljudtrycksniva

Pumpar med 1-fasmotorer
Pumpens ljudtrycksniva ar lagre an 70 dB(A).

Pumpar med 3-fasmotorer

Se tabell pa sidan 353.

9.8 Miljo

Icke-aggressiv och icke-explosiv atmosfar.
Relativ luftfuktighet: Max. 95 %.



10. Fels6kning

Varning

Innan kopplingsboxens lock avlagsnas och
innan pumpen tas bort/demonteras, kon-
trollera att stromférsorjningen till pumpen
ar avstédngd och sakerstall att den inte kan
kopplas pa av misstag.

Sakerstall att inte utstrdmmande véatska
kan orsaka personskador eller skador pa

motor eller annan utrustning.

| varmvatteninstallationer maste sarskilt
risken for skallningsskador beaktas.

| installationer med kall vatska maste sar-
skilt risken fér skador orsakade av kall

véatska beaktas.

Fel Orsak
1. Motorn arbetar inte narden a) Spanningsforsérjningen ar bruten.
startats. b) Séakringar har 16st ut.
c) Motorskyddet har I6st ut.
d) Kontaktglapp i motorskyddsbrytare eller defekt spole.
e) Styrkretsens sakringar ar defekta.
f)  Motor defekt.
2. Motorskyddet I6ser ut ome- a) Forsorjningsfel.
delbart nar strémiérsérj- b) Fel pa kontakter i motorskyddet.
ningen kopplas pa. c) Kabelanslutning 16s eller defekt.
d) Fel i motorlindning.
e) Pumpen ar mekaniskt blockerad.
f)  Overlastskydd for lagt installt.
3. Motorskyddet I&ser ut ibland. a) Overlastskydd fér lagt instéllt.
b) Forsoérjningsspanning ibland for lag eller for hdg.
c) For lagt differentialtryck éver pumpen.
4. Motorskyddet har inte I16st ut a) Kontrollera stromforsérjningen.
men pumpen gar inte. b) Kontrollera sakringar.
c) Kontrollera huvudkontakter i motorskyddet och spolen.
d) Kontrollera styrkretsen.
5. Pumpens kapacitet ar inte a) For lagt inloppstryck.
konstant. b) Inloppsledning/pump delvis blockerad av féroreningar.
c) Pumpen drar in luft.
6. Pumpen gar men ger inget a) Inloppsledning/pump blockerad av féroreningar.
vatten. b) Botten- eller backventil blockerad i stangt l4ge.
c) Lackage iinloppsledning.
d) Luftiinloppsledning eller pump.
e) Motorn roterar i fel riktning.
7. Pumpen gar baklanges nar  a) Lackage i inloppsledning.
den stangts av.” b) Botten- eller backventil defekt.
c) Botten- eller backventil blockerad i 6ppet eller delvis 6ppet lage.
8. Lackage i axeltatning. a) Pumpaxelns position ar felaktig.
b) Axeltétning defekt.
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Fel Orsak

9. Oljud. a)
b)

c)

Pumpen kaviterar.

Pumpen roterar inte fritt (friktionsmotstand) pa grund att pumpaxeln

har felaktig position.

Drift med frekvensomformare:
Se 6.1 Drift med frekvensomformare.

Resonans i installationen.
Frammande féremal i pumpen.

10. Pumpen kors konstant (gal- a)
ler endast pumpar med auto-
miskt start/stopp). b)

Stopptrycket ar for hogt i forhallande till den mangd vatten som
kravs.

Vattenférbrukningen ar stérre an forutsett.

Lackage i tryckledning.

Pumpen roterar at fel hall.

Ror, ventiler och/eller sil blockerade av féroreningar.
Defekt pumpstyrenhet (om sadan finns).

11. For lang driftperiod (galler a)
endast pumpar med auto-
miskt start/stopp). b)

Stopptrycket ar for hogt i forhallande till den méngd vatten som
kravs.

Ror, ventiler och/eller sil blockerade av féroreningar.
Pump delvis blockerat eller karvar.
Vattenférbrukningen ar stérre an forutsett.

Lackage i tryckledning.

*

11. Destruktion

| installationer med dubbelpump, roterar ofta reservpumpen sakta.

Destruktion av denna produkt eller delar harav ska

ske pa ett miljévanligt vis:

1. Anvand offentliga eller privata atervinnings-

stationer.

2. Om detta inte ar mgjligt, kontakta narmaste
Grundfosbolag eller Grundfos auktoriserade

servicepartners.

Raétt till andringar forbehalles.
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Slovensko (SlI) Navodila za montazo in obratovanje

Prevod originalnega angleskega izvoda

VSEBINA
Stran
1. Simboli, uporabljeni v tem dokumentu 299
2. Splosne informacije 299
3. Dobava in ravnanje 300
3.1 Dobava 300
3.2 Ravnanje 300
4. Namen 301
4.1 Crpane tekogine 301
5. Montaza 301
5.1 Cevovod 303
5.2 Odprava hrupa in vibracij 303
5.3 Betonska osnova 304
5.4 Mesta namestitve priklju¢nih omaric 305
5.5 Osnovna plosca 305
5.6 lzolacija 305
5.7 ZaScita pred zamrzovanjem 305
6.  Elektri¢na prikljuéitev 306
6.1 Delovanje frekvenénega pretvornika 306
7. Zagon 307
7.1 Izpiranje cevovoda 307
7.2 Polnjenje 307
7.3 Preverjanje smeri obratovanja 307
7.4 Zaganjanje 308
7.5 Uteceno tesnilo gredi 308
7.6 Pogostost vklopov in izklopov 308
8. Vzdrzevanje in servisiranje 308
8.1 Crpalka 308
8.2 Motor 309
8.3 Servis 309
8.4 Nastavitev gredi 309
8.5 Slepe prirobnice 310
9. Tehniéni podatki 310
9.1 Temperatura okolja 310
9.2 Temperatura teko€ine 310
9.3 Obratovalni tlak/preizkusni tlak 310
9.4 Vhodni tlak 310
9.5 Razred zaslite 310
9.6 Elektriéni podatki 310
9.7 Nivo zvo¢nega tlaka 310
9.8 Okolje 310
10. Iskanje okvar 311
11. Odstranitev 312

Opozorilo

Pred montazo preberite navodila za
montazo in obratovanje. Instalacija in
delovanje morata biti skladna z lokalnimi
predpisi.

1. Simboli, uporabljeni v tem
dokumentu

Opozorilo

Neupostevanje varnostnih navodil lahko
povzrodi telesne poskodbe.
Neupostevanje teh varnostnih navodil

lahko povzroé¢i okvaro ali poSkodbo

opreme.
Opombe in navodila olaj$ajo delo ter
zagotavljajo varno delovanje.

2. Splosne informacije

Navodila se nana$ajo na ¢rpalke vrste TP in TPD z
Grundfosovimi motoriji. Ce ima &rpalka motor, ki ni
Grundfosov, prosimo upostevajte, da se lahko
podatki motorja razlikujejo od podatkov, navedenih v
teh navodilih.
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3. Dobava in ravnanje

3.1 Dobava

Crpalka je iz tovarne dostavljena v kartonu z lesenim
dnom, ki je namensko zasnovan za transport z
vili¢arjem ali podobnim vozilom.

3.2 Ravnanje

Opozorilo

Glavo motorja (motor, podnozje motorja in
tekac) lahko pri dvigovanju pripnete v
obroce za dvigovanje, ki so pritrjeni na

motor. Obroc¢ev za dvigovanje ne smete
uporabiti za dviganje celotne &rpalke.
TPD: Luknje z navojem, ki je namenjena
pritrditvi ohi$ja ¢rpalke ne smete uporabiti
za dviganje, kajti slednja je pod tezis¢em
Crpalke.

Crpalke, ki nimajo obro&ev za dviganje dvigujte
pritrjene na najlonske trakove. Glejte sliki 1 in 2.

TMO02 7007 2303

Slika1 TP

TMO02 7008 2303

Slika2 TPD

300

Slika 3

Slika 4

Crpalke, ki nimajo obrogev za dviganje dvigujte
pritrjene na najlonske trakove in verige. Glejte sliki 3
in 4.

TP

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303



4. Namen

Crpalke so zasnovane za preérpavanje vroge ali

mrzle vode v stanovanjskih, institucionalnih in

industrijskih okoljih, kot so:

« ogrevalni sistemi

« sistemi daljinskega ogrevanja

« centralni sistemi ogrevanja za stanovanjske
bloke

« sistemi klimatizacije

* hladilni sistemi.

Poleg navedenega, so ¢rpalke namenjene tudi

prec¢rpavanju raznih tekogin in oskrbo s pitno vodo v

naslednjih okoljih:

« Gistilni sistemi

« vrocevodi za domaco rabo

* industrijski sistemi na splosno.

Za zagotovitev optimalnega delovanja, mora velikost
sistema sovpadati s karakteristikami ¢rpalke.

4.1 Crpane tekoéine

Crpalke so namenjene za preérpavanje redkih,
¢istih, neagresivnih ter neeksplozivnih tekogin, ki ne
vsebujejo trdih delcev in vlaknin zaradi katerih bi
¢rpalka lahko utrpela mehanske ali kemi¢ne
poskodbe.

Primeri:

* Prec¢rpavanje vode v sistemih centralnega
ogrevanja (voda naj ustreza zahtevam in
sprejetim standardom kakovosti vode v
ogrevalnih sistemih)

« hladilne tekocCine

« sanitarna topla voda
* industrijske tekocine
* mehc¢ana voda.

Precrpavanje tekocin z gostoto in/ali kinematsko
viskoznostjo, vi$jo od vode, bo povzrocilo naslednje:
< znaten padec tlaka

« upad hidravlicnega delovanja

« poveclanje porabe energije.

V teh primerih morate na ¢rpalko namestiti vecji
motor. V primeru vprasanj, kontaktirajte Grundfos.
O-tesnila EPDM, ki so namesc¢ena standardno, so
najbolj primerna za sisteme, ki pre¢rpavajo vodo.
Ce voda vsebuje minerale/sinteti¢na olja ali
kemikalije, oziroma, ¢e precrpavate druge tekocine,
ki niso voda, morate izbrati ustrezna O-tesnila.

5. Montaza

Opozorilo

Med preérpavanjem vroéih ali hladnih

tekodin poskrbite, da nihée ne bo mogel

priti v stik z vro¢o ali hladno povrsino.
Crpalka mora biti name&&ena v suhem, dobro

zranem prostoru brez nevarnosti zmrzovanja.

Ko namescate Erpalke z ovalnimi luknjami za vijake v
prirobnici érpalke (PN 6/10), uporabite podlozke, kot
je prikazano na sliki 5.

Namestitev

Podlozka Crpalka

TMO1 0683 1997

Slika 5 Uporaba podlozk za ovalne luknje.

Puscice na ohi$ju ¢rpalke kazejo smer pretoka
tekocine skozi ¢rpalko.

Crpalke z motorji z mogjo pod 11 kW lahko namestite
v horizontalni ali vertikalni cevovod.

Crpalke z motorji z mo&jo 11 kW in veé lahko
namestite le v horizontalni cevovod z motorjem v
vertikalnem polozaju.

Vsekakor pa nekatere TP in TPE ¢&rpalke z mog¢jo 11
kW lahko vgradite neposredno v cevovod
(horizontalno ali vertikalno). Glejte tabelo TP, TPE
pumps from 11 kW and up suspended in the pipes na
strani 354.

Pri namestitvah, kjer je ¢rpalka namesc¢ena
neposredno v cevovod, slednja na vsaki strani lahko
podpira 'L' dolZino cevi (L < 3 x DN). Glejte sliko 6.
Pri namestitvah, kjer je ¢rpalka namesc¢ena
neposredno na cevovod, mora biti slednja dvignjena
in pritrjena s trakovi ali verigami v konénem poloZaju
vse dokler ne pri¢vrstite vijakov prirobnic.

Vertikalna cev

Horizontalna cev

2 S5 B

TMO06 3518 0615

Slika6 Crpalka, name&&ena neposredno na

cevovod
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- Motor ne sme nikoli pasti pod horizontalno
visino

Za pregledovanje in odstranjevanje motorja/glave,
mora biti nad motorjem ustrezen prostor.

* 300 mm za motorje z mocjo do in vklju¢no s 4,0
kW.

* 1 m za motorje z mocjo 5,5 kW in veg.
Glejte sliko 7.

0,25 - 4,0 kW 5,5 kW in ve¢
300 mm im
N
3
N
3
&
o
o
=
=
Slika7  Zahtevan prostor nad motorjem

Dvojne ¢rpalke, namescene na horizontalne cevi,
morajo biti names¢ene s samodejnim
odzra¢nevalnim ventilom v zgornjem delu ohija
¢rpalke. Glejte sliko 8. Samodejni odzracevalni ventil
ni prilozen &rpalki.

TMO3 8127 0507

Slika 8

Samodejni odzracevalni ventil

302

Ce temperatura tekoéine pade pod temperaturo
prostora, se v motorju med nedelovanjem lahko
pojavi kondenz. V tem primeru poskrbite, da bo ena
od drenaznih lukenj na prirobnici motorja odprta in
usmerjena navzdol. Glejte sliko 9.

|

Drenazna luknja ~

TMOO0 9831 4715

Slika 9 Drenazna luknja v prirobnici motorja

Ce ¢&rpalke z dvema glavama uporabljate za
pre€rpavanje tekoé¢in s temperaturo nizjo od 0 °C /
32 °F, lahko kondenzirana voda zmrzne in zablokira
pretok. Tezavo lahko reSite z namestitvijo ogrevalnih
elementov. Kadar koli je mogoce (pri ¢rpalkah, ki
imajo motorje z manjSo mo¢jo od 11 kW), mora biti
¢rpalka names¢ena z motorno gredjo v
horizontalnem polozaju. Glejte sliko 8.

Opozorio Upostevati morate tehni¢ne podatke v
poglavju 9. Tehni¢ni podatki.



5.1 Cevovod

Namestite zaporna ventila na obe strani ¢rpalke, da
preprecite izpraznjenje sistema v primeru, da ¢rpalka
potrebuje ¢is€enje ali servisiranje.

Crpalka je primerna za namestitev na cevovod, &e so
cevi ustrezno podprte na obeh straneh ¢rpalke. TP
25-50, 25-80, 25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50,
40-80 and 40-90 so zasnovane le za namestitev na
cevovod.

Pri namesc¢anju cevovoda poskrbite, da se ohisje
¢rpalke ne bo naslanjalo na cevi.

Sesalne in tlatne cevi morajo biti ustreznih dimenzij
glede na vhodni tlak.

V izogib nalaganju usedlin, ¢rpalke ne namescajte
na najnizjo to¢ko sistema.

Cevi morajo biti names$¢ene tako, da je prepreceno
kopi¢enje zraka, Se posebej v sesalnem vodu. Glejte
sliko 10.

TMOO 2263 0195

Slika 10  Pravilno izveden cevovod na sesalni
cevi ¢rpalke.

Crpalka ne sme delovati proti zaprtemu
n izpustnemu ventilu, saj bi to povzrocilo
pozorilo .
poviSanje temperature/nastanek pare v
¢rpalki, kar jo lahko poskoduje.

Ce obstaja kakréna koli moznost, da &rpalka deluje
proti zaprtemu omejevalnemu ventilu, zagotovite
minimalen pretok tekoc&ine skozi ¢rpalko z uporabo
obvoda/odvodne cevi do izpustne cevi. Odvodna cev
je lahko na primer napeljana v rezervoar.
Zagotovljen mora biti najmanjsi pretok, ki je enak 10
% pretoka pri najvedji u€inkovitosti.

Pretok in tlana viSina pri najvedji u€inkovitosti sta
oznacena na tipski plos¢ici.

5.2 Odprava hrupa in vibracij

Za doseganje optimalnega delovanja in minimalnega
hrupa ter vibracij, uporabite blaZilce vibracij érpalke.
Na splosno to velja za ¢rpalke z motorjem 11 kW ali
ve¢, vendar je blazenje vibracij obvezno pri motorjih
moci 90 kW in ved in za ¢rpalke navedene v spodnji
tabeli:

Vrsta ¢rpalke [:vz\,] Freh:ze]nca
TP 200-280/4 37 60
TP 200-290/4 37 50
TP 200-320/4 45 60
TP 200-360/4 55 60
TP 200-390/4 75 60

Vendar tudi motorji manj$ih mo¢i lahko povzroéijo
nezelen hrup in vibracije.

Hrup in vibracije nastajajo zaradi vrtljajev motorja in
¢rpalke ter zaradi pretoka v ceveh in napeljavi. Vpliv
na okolje je subjektiven in odvisen od pravilne
namestitve ter stanja preostalega sistema.

Hrupa in vibracije lahko najuginkoviteje odpravite, ¢e
¢rpalko namestite na betonski temelj, vgradite
blazilce vibracij in raztezne spojnike.

TMO02 4993 3202

Slika 11

Temelj za TP ¢&rpalko

Poz. Opis

Raztezni spojnik

oe]

Betonski podstavek

Blazilec vibracij
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Ce preérpavate tekogine z visoki hitrostjo (> 5 m/s),
priporoéamo, da namestite vecje raztezne spojke, ki
ustrezajo dimenzijam cevi.

Raztezni spojnik

Elllllllllj

TMO4 9629 4810

Slika 12 TP ¢rpalka, namescena z vedjimi
razteznimi spojniki

5.3 Betonska osnova

Grundfos priporo¢a namestitev ¢rpalke na raven in
tog betonski temelj, ki je zadosti masiven, da bo
lahko zagotovil €vrsto podporo celotni ¢rpalki. Temelj
mora biti sposoben absorbirati vsako vibracijo,
normalno napetost ali udarec. Splo$no pravilo je, da
naj bi bila teza betonskega temelja 1,5 kratnik teze
&rpalke. Crpalko postavite na temelj in jo pritrdite.
Glejte sliko 11.

5.3.1 Priporocen betonski temelj za TP in TPD
crpalke Serije 300

Pri érpalkah TP serije 300, ki so tezke 150 kg ali ve¢,

priporoéamo, da namestite ¢rpalko na betonski

temelj, spodaj navedenih dimenzij. Enako priporo¢ilo

se nanaSa na ¢rpalke TPD Series 300, ki so tezke

300 kg ali ve¢.

+

TMO03 9190 3607

Slika 13 Temelj za TP in TPD ¢&rpalke Serije 300

304

Dimenzije betonskega temelja

Teza crpalke VY % v.).(
[kg] (visina) (dolzina) (Sirina)

[mm] [mm] [mm]
150 280 565 565
200 310 620 620
250 330 670 670
300 360 710 710
350 375 750 750
400 390 780 780
450 410 810 810
500 420 840 840
550 440 870 870
600 450 900 900
650 460 920 920
700 470 940 940
750 480 970 970
800 490 990 990
850 500 1010 1010
900 510 1030 1030
950 = DN 200 520 1050 1050
1000 530 1060 1060
1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
1400 600 1190 1190
1450 600 1200 1200
1500 610 1220 1220
1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270




Dimenzije betonskega temelja

Teza ¢rpalke cas % v.).(
kgl (viSina) (dolzina) (Sirina)
[mm] [mm] [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300 / 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 "gog 1800 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Mesta namestitve prikljuénih omaric

Opozorilo

Pred pricetkom dela na ¢rpalki se
prepri¢ajte, da je elektricno napajanje
izklopljeno in ga ni mozno nehote vklopiti.
Prikljuéno omarico lahko obrnete v $tiri poloZaje v
korakih po 90 °.
Prikljuéno omarico lahko prestavite na naslednji
nacin:
1. Ce je treba, z izvijatem odstranite za$gito
spojnika. Ne odstranjujte spojnika.
2. Odvijte vijake, s katerimi je pritrjen motor na
¢rpalko.
3. Obrnite motor v Zeleni polozaj.
Vijake namestite nazaj in jih privijte.
5. Namestite zas¢ito spojnika nazaj.

&

5.5 Osnovna plosca

Crpalke z eno glavo (razen TP 25-50, 25-80, 25-90,
32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 in 40-90) imajo na
spodnjem delu ohi$ja dve lukniji, skozi kateri pritrdite
osnovno plos¢o Grundfos na ¢rpalko. Osnovna
plos¢a je na voljo kot opcijski kos.

Crpalke z dvema glavama imajo na spodnjem delu
ohisja §tiri luknje za pritrditev osnovne plosce. Pri
nekaterih ¢rpalkah z dvema glavama, je osnovna
plosc¢a sestavljena iz dveh polovic.

Osnovne plos$¢e z dimenzijami so prikazane na
strani 357.

5.6 lzolacija

Ne izolirajte podstavka motorja, ker lahko
to zapre odvajanje pare iz predela tesnila

Opozorilo | gredi, to pa povzroci korozijo. Pokrivanje
podstavka motorja lahko oteZi pregled in
servis.

Za namestitev izolacije ¢rpalke, glejte sliko 14 .

A

5
<
o]
&
N
e}
o
=
=
Slika 14 Izolacija ¢rpalk TP
Poz. Opis
Brez izolacije
B Napacna izolacija

Pravilna izolacija

5.7 Zascita pred zamrzovanjem

1z &rpalk, ki jih ne boste uporabljali dlje ¢asa,
izpraznite vodo, da zaradi zmrzovanja ne bi priSlo do
poskodb.
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6. Elektriéna prikljucitev

Elektri¢ni priklop ¢rpalke morate opraviti skladno z
lokalnimi predpisi.

Opozorilo

Pred odstranjevanjem pokrova priklju¢ne

omarice in pred odstranitvijo ¢rpalke

zagotovite, da je napajanje izklju¢eno.
A Prikljucite ¢rpalko na zunanje omrezno

stikalo z minimalnimi razmiki 3 mm med
poli.

Delovna napetost in frekvenca sta zabelezena na
tipski plosc¢ici ¢rpalke. Prepri¢ajte se, da motor
ustreza omreznemu napajanju mesta namestitve.
Enofazni standardni motorji imajo toplotno stikalo in
ne zahtevajo dodatne zascite motorja.

Pri trifaznih motorjih morate namestiti za$¢itno
napravo motorja.

Motorji z mo¢jo 3 kW in ve¢, imajo vgrajene
termistorje (PTC). Termistorji so zasnovani v skladu
z DIN 44082.

Elektri€ne povezave uredite kot je prikazano na
diagramu, ki je na notranji strani pokrova priklju¢ne
omarice.

Motorje ¢rpalk z dvema glavama morate priklopiti
lo¢eno.

Pred zagonom je potrebno ¢érpalko
obvezno napolniti s teko€ino in jo odzraditi.
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6.1 Delovanje frekvencnega pretvornika

Motorji vrste Siemens MG 71 in MG 80 za
napajalne napetosti do vkljuéno 440 V

brez fazne zascite (glejte tipsko ploscico
motorja), morajo biti zas¢iteni pred
napetostnimi konicami nad 650 V med
napajalnimi terminali.

Motorji Grundfos

Vse trifazni Grundfosove motorje z okvirjem velikosti
90 in veg, lahko prikljugite na frekvenéni pretvornik.

Vendar bo namestitev frekvenénega pretvornika

pogosto u€inkovala na izolativni sistem motorja, ki je

v tak§nem primeru bolj obremenjen ter zato hrupneje

deluje kot obi¢ajno. Poleg tega pa so veliki motorji

obremenjeni z lezajnimi tokovi, ki jih povzrodi
frekvenéni pretvornik.

V primeru namestitve frekvenénega pretvornika,

upostevajte naslednje:

*  Pri 2-polnih motorjih - mo¢i od 45 kW naprej,
4-polnih motorjih - mo¢i od 30 kW naprej in
6-polnih motorjih - moé&i od 22 kW naprej, moraj
biti lezaji elektri¢no izolirani, kajti le tako $kodljivi
tokovi ne bodo prehajali skoznje.

* V primeru namestitev v okoljih, kjer je omejitev
hrupa, lahko hrupnost motorja zmanjSate z
namestitvijo izhodnega filtra med motor in
frekvenéni pretvornik. V posebej hrupno kriti¢nih
okoljih priporo¢amo, da uporabite sinusoidni
filter.

» Dolzina kabla med motorjem in frekven¢nim
pretvornikom vpliva na obremenitev motorja.
Zato preverite, da dolzina kabla ustreza
specifikacijam dobavitelja frekvenénega
pretvornika. Za napajalne napetosti med 500 in
690 V, namestite sinusoidni filter za blazenje
napetostnih konic, oziroma uporabite motor z
oja¢ano izolacijo.

* Pri napajalni napetosti 690 V, uporabite motor z
oja€ano izolacijo in namestite sinusoidni filter.

Motorji Grundfos MG, nimajo ojacane
izolacije. Ce potrebujete tovrstne motorje,
se posvetujte z drugimi dobavitelji
motorjev, ki lahko zagotovijo motorje s
FPV razli¢ico.

6.1.1 Motoriji, ki jih ni proizvedlo podjetje
Grundfos

Posvetujte se s podjetjem Grundfos ali proizvajalcem
motorja.



7. Zagon
7.1 Izpiranje cevovoda

Crpalka ni namenjena za &rpanje tekogin,
ki vsebujejo trdne delce, kot so razbitine
cevi in ostanki varjenja. Preden ¢érpalko
zazenete, morate natan¢no ocistiti
cevovod, ga sprati in napolniti s €isto vodo.
Garancija ne krije Skode, ki jo povzrogi
izpiranje cevovoda neposredno z uporabo
¢rpalke.

Opozorilo

7.2 Polnjenje

Pred zagonom morate ¢rpalko obvezno
napolniti s tekoc¢ino in jo odzraditi. Za

zagotovitev ustreznega odzracevanja,
mora biti vijak za odzracevanje obrnjen
navzgor.

Zaprti ali odprti sistemi, kjer je nivo teko¢ine nad

nivojem sesalnega prikljucka:

1. Zaprite omejevalni ventil na tlaéni strani in
odprite odzracevalni ventil na podstavku motorja.
Glejte sliko 15.

Opozorilo

Bodite pozorni na smer namestitve in
zagotovite, da tekocina, ki bi lahko iztekla
ne more poskodovati prisotnih, motorja ali
drugih delov sistema.

Pri namestitvi ¢rpalke za preérpavanje
vroCih tekocin, bodite Se posebej pozorni
na poskodbe, ki jih lahko povzrogi
iztekajoGa se voda.

Pri namestitvi ¢rpalke za pre¢rpavanje
mrzlih tekogin, bodite $e posebej pozorni
na poskodbe, ki jih lahko povzrogi
iztekajoca se voda.

2. Pocasi odpirajte zaprti omejevalni ventil na
sesalni cevi, dokler iz odzra¢evalne odprtine ne
izteCe enakomeren curek tekocine.

3. Privijte vijak za odzra¢evanje in popolnoma
odprite zaporna ventila.

Odprti sistemi, kjer je nivo tekocine pod nivojem
sesalnega prikljucka:

Pred zagonom &rpalke, morata biti sesalna cev in
¢rpalka napolnjeni s tekoc€ino in odzraceni.

1. Zaprite omejevalni ventil na tla¢ni strani in
odprite zaporni ventil na sesalni cevi.

2. Sprostite odzracevalni vijak. Glejte sliko 15.

3. Odstranite ¢ep z ene od prirobnic ¢rpalke,
odvisno od lokacije ¢rpalke.

4. Tekocino vlivajte skozi odprtino z ato¢enje, dokler
ne bosta sesalna cev in ¢rpalka napolnjeni.

5. Cep namestite nazaj in ga varno pritrdite.

6. Privijte vijak za odzracevanje.

Pred priklopom na ¢rpalko, lahko sesalno cev do

dolo¢ene mere napolnite s teko¢ino in odzradite.

Pred ¢rpalko lahko namestite tudi napravo za

polnjenje.

Vijak za
|odzracevanje q)

TMO3 8126 0507

Slika 15 Polozaj vijaka za odzragevanje

7.3 Preverjanje smeri obratovanja
Crpalke ne smete zaganjati z namenom preverjanja
smeri vrtenja, dokler ta ni napolnjena s tekocino.

Smeri vrtenja motorja ne preverjajte le z
names§¢enim motorjem, kajti po odstranitvi
spojnika je treba prilagoditi polozaj gredi.

Pravilna smer vrtenja je prikazana s pus¢icama na
pokrovu ventilatorja motorja ali na ohisju.
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7.4 Zaganjanje

1. Pred zagonom ¢rpalke popolnoma odprite
zaporni ventil na sesalni strani in pustite
omejevalni ventil na tla¢ni strani skoraj zaprt.

2. Vklopite ¢rpalko.

3. Pred zagonom odzradite ¢rpalko, tako, da
odvijete odzradevalni vijak na podstavku motorja
in ga pustite odvitega toliko ¢asa, dokler skozi
odzracevalno odprtino ne zac¢ne iztekati
enakomeren tok tekoc€ine. Glejte sliko 15.

Opozorilo

Bodite pozorni na smer namestitve in
zagotovite, da tekocina, ki bi lahko iztekla
ne more poskodovati prisotnih, motorja ali
drugih delov sistema.

Pri namestitvi ¢rpalke za pre€rpavanje
vro€ih tekocin, bodite Se posebej pozorni
na poskodbe, ki jih lahko povzrogi
iztekajoCa se voda.

Pri namestitvi ¢rpalke za pre¢rpavanje
mrzlih tekoc€in, bodite Se posebej pozorni
na poskodbe, ki jih lahko povzrogi
iztekajoca se voda.

4. Ko je cevovod napolnjen s tekocino, po¢asi do
konca odprite zaprti omejevalni ventil.

7.5 Uteceno tesnilo gredi

Stranske strani so namazane s ¢rpalno tekog¢ino, kar
pomeni, da lahko pride do dolo¢ene koli¢ine
uhajanja skozi tesnila osi.

Ko se ¢rpalka prvi¢ zazene ali ko je name§¢eno novo
tesnilo osi, je potrebno doloceno obdobje delovanja
¢rpalke preden se uhajanje zmanj$a na
sprejemnljivo raven. Cas, ki ja za to potreben je
odvisen od delovnih pogojev, kar pomeni, da se
vsaki€ ko se spremenijo delovni pogoji, je potrebno
novo utekanje.

Pod normalnimi pogoji bo uhajajo¢a tekocina
izparela. Rezultat, ne bo zaznano uhajanje.

Vendar pa, tekocina kot je na primer kerozin, ne bo
izparela. Uhajanje zato lahko izgleda kot neuspeh
tesnenja.
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7.6 Pogostost vklopov in izklopov

Najvecje Stevilo zagonov na uro

\:)eklilli:,jzt Stevilo polov
2 4 6

56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

« Pri ¢érpalkah z dvema glavama, morate glavno in
rezervno érpalko zaganjati izmeni¢no, enkrat
tedensko, kajti tako zagotovite, da se obe
enakomerno obrabljata. Preklop med njima lahko
izvedete ro¢no, ali samodejno, ¢e namestite
ustrezni krmilnik ¢rpalke.

+  Ce uporabljate érpalke z dvema glavama za
pre€rpavanje gospodinjske vro€e vode, se
morata glavna in rezervna ¢érpalka redno
izmenjavati, tj. enkrat dnevno, kajti le tako
preprecite blokado rezervne ¢rpalke zaradi oblog
(apnencaste obloge itd.). Priporoéamo, da
uredite samodejni preklop med ¢Erpalkama.

8. Vzdrzevanje in servisiranje

Opozorilo

Pred pri¢etkom dela na ¢rpalki se
prepricajte, da je elektricno napajanje
izklopljeno in ga ni mozno nehote vklopiti.
Zagotovite, da pobegle tekocine ne morejo
povzrogiti poskodb na ljudeh ali

poskodovati motorjev in ostalih
komponent.

Pri namestitvi ¢rpalke za pre€rpavanje
vrocih tekogin, bodite Se posebej pozorni
na poskodbe, ki jih lahko povzrogi
iztekajoCa se voda.

Pri namestitvi ¢rpalke za pre¢rpavanje
mrzlih tekoc€in, bodite Se posebej pozorni

na poskodbe, ki jih lahko povzrogi
iztekajoCa se voda.

8.1 Crpalka

Crpalka ne potrebuje vzdrZevanja.

Ce boste &rpalko izpraznili za dalj$e obdobje
nedelovanja, brizgnite nekaj kapljic silikonskega olja
na gred med podstavkom motorja in sklopko. To bo
preprecilo lepljenje povrsine tesnila osi.



8.2 Motor

Motor morate preverjati v rednih intervalih. Motor je
potrebno ohranjati Cist, saj se s tem zagotavlja
ustrezno zradenje motorja. Ce je érpalka nameséena
v pradnem okolju, je potrebno motor redno CEistiti in
preverjati.

Mazanje

Lezaji motorjev moci do 11 kW so namazani za

stalno in ne rabijo vzdrzevanja.

LeZaje motorjev moci 11 kW in ve¢ morate mazati

skladno z navodili na napisni plos¢ici motorja.

Za mazanje motorja uporabite litijevo mast, ki je

odporna na visoke temperature.

« Tehni¢ne karakteristike te masti morajo ustrezati
vsa standardu DIN 51825, K3N.

* Viskoznost osnovnega olja mora biti vi§ja od 50
¢St (mmZ/s) pri 40 °C (104 °F) in 8 ¢St (mm?/s)
pri 100 °C (212 °F).

« Stopnja mazanja mora biti 30-40 %.

8.3 Servis

Opozorilo

Ce uporabljate &rpalko za preérpavanje
tekocin, ki so zdravju Skodljive ali

strupene, bo ¢rpalka klasificirana kot
kontaminirana.

Ce zaprosite Grundfos za servisiranje &rpalke, je
potrebno pred oddajo ¢rpalke v popravilo sporoditi
vse podrobnosti o teko¢inah, ki ste jih pre€rpavali itd.
V nasprotnem primeru lahko Grundfos zavrne
popravilo ¢rpalke.

Morebitne stro$ke, nastale zaradi vracila ¢rpalke,
placa stranka.

8.4 Nastavitev gredi

Ce ste med names$&anjem ali popravilom é&rpalke
odstranili motor, morate po namestitvi motorja nazaj,
gred Erpalke ustrezno nastaviti.

8.4.1 Crpalke z dvodelnim spojnikom

Crpalke serij 100 in 200

Prepricajte se, ¢e je na gredi ¢rpalke namescen
zatic.

Gred ¢rpalke nastavite na naslednji nacin:

1. Zizvijaem odstranite zas¢ito priklopov.

2. Privijte vijake s Sestrobo glavo na spojnik, vendar
jih ne privijte do konca.

3. Zizvijac¢em ali podobnim orodjem dvignite
spojnik ter gred ¢rpalke kolikor je mozno (proti
motorju), tako, da se bosta gredi ¢rpalke in
motorja dotikali. Glejte sliko 16.

TMO00 6415 3695

Slika 16  Dviganje spojnika in tesnila gredi.

4. Sestrobe vijake privijte na spojnik z navorom 5
Nm (0,5 kpm).

5. Preverite, Ce sta rezi na obeh straneh spojnika
enaki.

6. Privijte vijake, dva po dva (enega naenkrat) s
spodaj navedenim navorom. Glejte sliko 17.

Sest robi vijak Navor

M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)

M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)

7. Namestite varovala spojnika.

TMO0O 6416 3695

Slika 17  Privitje vijakov

8.4.2 Crpalke z integralno gredjo/spojnikom

Za ¢rpalke z integralno gredjo/spojnikom, vam
svetujemo, da NE odstranjujete motorja. Ce je bil
motor odstranjen, je treba odstraniti podstavek
motorja, da lahko ponovno pravilno namestite motor.
V nasprotnem primeru se lahko poskoduje tesnilo
gredi.
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8.5 Slepe prirobnice

Za dvojne ¢rpalke je na voljo slepa prirobica s
tesnilom ohisja ¢rpalke. Glejte sliko 18.

TMOO 6360 3495

Slika 18 Prilagoditev slepe prirobnice.

Ce ena é&rpalka potrebuje servis, na cev namestite
slepo prirobnico, ki omogo¢i nadaljnje delovanje
druge ¢rpalke.

9. Tehniéni podatki

9.1 Temperatura okolja
Maksimalno 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Temperatura tekocine

-40 °C (~ -40 °F) do 150 °C (~ 302 °F).

NajviSja temperatura tekocine je odvisna od tipa
tesnila mehanske osi in vrste ¢rpalke.

Glede na izvedbo v sivi litini in samo uporabo ¢rpalke
je najvisja temperatura tekocine lahko omejena z
lokalnimi uredbami in zakoni.

Maksimalna temperatura tekocine je oznacena na
napisni ploscici ¢rpalke.

Ce é&rpalka deluje s tekoginami z visokimi
temperaturami, se Zivljenska doba tesnila
gredi lahko skraj$a. Morda je potrebno bolj

pogosto menjati tesnilo gredi.
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9.3 Obratovalni tlak/preizkusni tlak

Tlaéni test je bil opravljen z vodo, ki vsebuje
protikorozivne dodatke pri temperaturi +20 °C (~ +68
°F).

Delovni tlak Preizkusni tlak

Tlaéna
stopnjia . [MPa] [bar] [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN6/PN10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Vhodni tlak

Za zagotovitev optimalnega in tihega delovanja
¢rpalke morate pravilno prilagoditi vhodni tlak (tlak
sistema). Glejte tabelo na strani 341.

Za izraun posebnih vhodnih tlakov kontaktirajte
lokalno podjetje Grundfos ali si oglejte podatkovno
knjizico za TP, TPD, TPE, TPED, TPE2, TPE2 D,
TPE3, TPE3 D.

9.5 Razred zas¢ite

Drenazna luknja v prirobnici motorja: IP55.

Drenazna luknja v prirobnici motorja: IP44.
(Drenazna luknja, glejte sliko 9.)

9.6 Elektricni podatki
Glejte tipsko plo$¢ico motorja.
9.7 Nivo zvoénega tlaka

Crpalke z enofaznimi motorji

Nivo hrupnosti ¢rpalke je pod 70 dB(A).
Crpalke s trfaznimi motoriji

Gljte tabelo na strani 353.

9.8 Okolje

Neagresivno in neeksplozivno podnebje.
Relativna vlaznost zraka: Najve¢ 95 %.



10. Iskanje okvar

Opozorilo

Preden odstranite ovitek priklju¢ne
omarice in odstranite/razstavite ¢rpalko,
se prepri€ajte, da je elektricno napajanje
izklju€¢eno in ni po naklju¢ju vklopljeno.
Zagotovite, da uhajajoce tekocine ne
morejo povzrogiti poskodb na ljudeh ali

A komponent.

Pri namestitvi ¢rpalke za preérpavanje
vroCih tekocin, bodite Se posebej pozorni
na poskodbe, ki jih lahko povzrogi

poskodovati motorjev in ostalih

iztekajoGa se voda.

Pri namestitvi ¢rpalke za pre¢rpavanje
mrzlih tekoc€in, bodite Se posebej pozorni
na poskodbe, ki jih lahko povzrogi

iztekajoCa se voda.

Okvara Vzrok
1. Kiljub vklopu motor ne deluje. a) Napaka v napajanju.
b) Pregorele varovalke.
c) Zascitno stikalo motorja se je aktiviralo.
d) Glavni kontakti v motornem za&¢itnem stikalu motorja ne dajejo
kontakta ali je tuljava v okvari.
e) Kontrolni krogotok je v okvari.
f)  Motor je v okvari.
2. Zascitno stikalo motorja se a) Napaka v napajanju.
aktivira takoj po vklopu b) Kontakti stikala za za3Gito motorja so v okvari.
napajanja. c) Slabi ali prekinjeni spoji kabla.
d) Navitje motorja je poSkodovano.
e) Crpalka je mehansko blokirana.
f)  Preobremenitvena nastavitev je prenizka.
3. Zascitno stikalo motorja se a) Preobremenitvena nastavitev je prenizka.
obcasno aktivira. b) Napajalna napetost je ob&asno prenizka ali previsoka.
c) Diferencni tlak na Erpalki je prenizek.
4. ZaS¢itno stikalo motorja se a) Preverite napajanje.
ni aktivilralo, vendar ¢rpalka  b) Preverite varovalke.
ne deluje. c) Preverite priklope za$¢itnega stikala motorja in tuljavo.
d) Preverite kontrolni tokokrog.
5. Kapaciteta ¢rpalke ni stalna. a) Predtlak ¢rpalke je prenizek.
b) Sesalna cev ali ¢rpalka je zamaSena zaradi necisto¢.
c) Crpalka sesa zrak.
6. Crpalka dela, vendar ne a) Sesalna cev ali ¢rpalka je zamasena zaradi necistoce.
precrpava vode. b) Sesalni ali nepovratni ventil je blokiran v zaprtem poloZaju.
c) Pusc€anje sesalne cevi.
d) Zrak v sesalni cevi ali ¢rpalki.
e) Motor se vrti v napaéno smer.
7. Crpalka se poizklopu vrtiv  a) Pu$&anje sesalne cevi.
nasprotno smer.* b) Nozni ali nepovratni ventil je v okvari.
c) Nozni ali nepovratni ventil je blokiran v odprtem ali pol odprtem
polozaju.
8. Pusc€anje na tesnilu gredi. a) Polozaj gredi ¢rpalke ni pravilen.
b) Tesnilo gredi je v okvari.
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Okvara

Vzrok

9.

Hrup.

Crpalka kavitira.

b) Crpalka se ne vrti prosto (trenje) zaradi nepravilnega polozaja gredi
Crpalke.

c) Delovanje frekvenénega pretvornika:
Glejte 6.1 Delovanje frekvencnega pretvornika.

d) V napeljavi je resonanca.

e) Tujki v Erpalki.

10. Crpalka neprstano deluje (pri a) Tlak zaustavitve je visok glede na zahtevano koli¢ino vode.
¢rpalkah z avtomatskim b) Poraba vode je vecja od predvidene.
vklopom/izklopom). S - )

c) Puscanje v tlacni cevi.

d) Smer vrtenja ¢rpalke ni pravilna.

e) Cevi, ventili ali sito so zama$eni z neCisto¢ami.
f)  Krmilnik ¢rpalke, ¢e je uporabljen, je v okvari.

11. Perioda obratovanja je a) Tlak zaustavitve je visok glede na zahtevano koli¢ino vode.
predolga (!e pri érpalkah z b) Cevi, ventili ali sito so zamaseni z necistotami.
avtomats_klm c) Crpalka je delno blokirana.
vklopom/izklopom). : ; .

d) Poraba vode je vecja od predvidene.
e) Puscanje v tlacni cevi.

*

11. Odstranitev

Proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni na
okolju prijazen nagcin:

1.

Pri namestitvah ¢rpalk z dvema glavama, se rezervna ¢rpalka pogosto vrti pocasi.

Uporabite javna ali zasebna podjetja za odvoz
odpadkov.

2. Ce to ni mogoée, stopite v stik z najblizjo
Grundfosovo izpostavo ali servisno delavnico.
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Upozornenie

Pred instalaciou si precitajte montazny

a prevadzkovy navod. Montaz a prevadzka
musia splfiat miestne predpisy tykajuce sa
bezpecnosti prace a tiez interné pracovné

predpisy prevadzkovatela.

1. Symboly pouzité v tomto navode

Upozornenie

Pri nedodrzani tychto bezpe€nostnych
pokynov moze doéjst k ujme na zdravi.
Nedodrzanie tychto pokynov méze

sposobit poruchy alebo poskodit

zariadenie.

Poznamky a pokyny, ktoré ulahé&uju pracu
a zabezpecuju bezpeénu prevadzku.

2. VSeobecné informacie

Tieto montazne a prevadzkové predpisy platia pre
¢erpadla typu TP a TPD s motormi Grundfos. Ak je
¢erpadlo vybavené motorom iného vyrobcu, prosim
berte na vedomie, Ze parametre motora sa mézu lisit

od udajov uvedenych v tomto navode.
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3. Dodavka a manipulacia

3.1 Dodavka

Cerpadlo sa z tovarne dodava v karténe s drevenym
dnom, ktory je Specialne navrhnuty na transport
pomocou vysokozdvizného vozika alebo pomocou
podobného vozidla.

3.2 Manipulacia

Upozornenie

Zdvihacie slu¢ky pripevnené k velkym
Cerpadlovym motorom je mozné pouzit pre
zdvihanie hlavy ¢erpadla (motora,
podstavy motora a obezného kolesa).
Zdvihacie sluc¢ky sa nesmu pouzit na
zdvihanie celého ¢erpadla.

TPD: Zavit puzdra €erpadla umiestneny
centralne sa nesmie pouzivat za u¢elom
dvihania, pretoZe zavit sa nachadza pod
taziskom cerpadla.

Cerpadla bez zdvihacich slugiek je nutné zdvihat
pomocou nylonovych pasov. Pozri obr. 1 a 2.

TMO02 7007 2303

Obr. 1 TP

TMO02 7008 2303
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Cerpadla so zdvihacimi slu¢kami je nutné zdvihat
pomocou nylonovych pasov a o€iek. Pozri obr. 3 a 4.

UL
|

TMO02 7009 2303

TMO02 7010 2303




4. Pouzitie

Cerpadla st ur&ené pre cirkulaciu horlcej a studenej
vody u bytovych, kancelarskych a priemyselnych
aplikacii v systémoch, ako su:

« vykurovacie sustavy

* v mestskych teplarfach

« v systémoch Ustredného kurenia pre byty

« klimatiza¢né systémy

« chladiace systémy.

Okrem toho sa €erpadla pouzivaju na prenos
kvapalin a dodavky vody v systémoch, ako su:

* v systémoch na umyvanie

« systémy teplej uzZitkovej vody

« vSeobecne priemyselnych systémoch.

Aby sa zabezpecila optimalna prevadzka, rozsah
velkosti systému musi spadat do vykonového
rozsahu Cerpadla.

4.1 Cerpané kvapaliny

Riedke, Cisté, neagresivne a nevybus$né kvapaliny

bez obsahu pevnych ¢astic a vlakien, ktoré moézu

mechanicky alebo chemicky poskodit ¢erpadlo.

Priklady:

* Voda v sUstavach Ustredného kurenia (odporuc¢a
sa, aby voda vyhovovala Standardnym
poziadavkam na kvalitu vody vo vykurovacich
sustavach)

« chladiace kvapaliny

« tepla uzitkova voda

« priemyselné kvapaliny

* zmakéena voda.

Cerpanie kvapalin s hustotou a/alebo kinematickou

viskozitou va¢sou ako ma voda bude mat’

nasledujuce dosledky:

« znacny pokles tlaku

« pokles hydraulického vykonu

« zvySenie spotreby energie.

V takych pripadoch by malo byt ¢erpadlo vybavené

Vvacsim motorom. V pripade pochybnosti sa obratte

na firmu Grundfos.

EPDM O - kruzky su osadené Standardne a su

vhodné predovSetkym pre vodu.

Ak voda obsahuje mineralne/syntetické oleje alebo

chemikalie alebo ak sa &erpaju iné tekutiny ako

voda, mali by sa podla toho vybrat patri¢né

O-kruzky.

5. Instalacia

Upozornenie

Pri ¢erpani horucich alebo studenych

kvapalin je treba zvysit opatrnost

a zamedzit ndhodnému kontaktu

s hortcim alebo studenym povrchom.
Cerpadlo musi byt umiestnené na suchom, dobre
vetranom mieste odolnom voé&i mrazu.
Pri inStalacii Cerpadiel s ovalnymi dierami pre skrutky
v prirube €erpadla (PN 6/10) pouzite podlozky, ako
su znazornené na obr. 5.

InStalacia

~
D

o

™

©

]

= =

Podlozka Cerpadio =
Obr. 5 Pouzitie podloZiek pre ovalne otvory na

skrutky

Sipky na telese ¢erpadla udavaju smer pradenia
¢erpanej kvapaliny ¢erpadlom.

Cerpadla s motormi men&imi nez 11 kW, mozu byt
inStalované vo vodorovnom alebo zvislom potrubi.
Cerpadla s 11 kW motormi a v&&$imi mozu byt
inStalované len v horizontalnom potrubi s motorom
vo vertikalnej polohe.

Kazdopadne niektoré 11 kW cerpadla TP, TPE

a vacsie moézu byt uloZzené priamo na rdrach
(horizontalne alebo vertikalne). Pozri tabulku TP,
TPE pumps from 11 kW and up suspended in the
pipes na strane 354.

U instalacii, kde je Cerpadlo uloZzené priamo na
rarach, moze &erpadlo podopierat raru dizky L na
oboch stranach ¢erpadla (L < 3 x DN). Pozri obr. 6.
U instalacii, kde je Cerpadlo uloZzené priamo na
rarach, musi byt ¢erpadlo zavesené a otocené

v spravnej polohe pomocou lan alebo podobne, kym
sa uplne dotiahnu obe priruby €erpadla k prirubam
rary.

Vertikalna rura

Horizontalna rara

TMO06 3518 0615

Cerpadlo uloZené priamo na rrach
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Motor nesmie nikdy klesnut pod

horizontalnu rovinu.
Pre kontrolu a vytiahnutie motora/hlavy ¢erpadla je
potrebna nad motorom tato medzera:
* 300 mm pre motory do a vratane 4,0 kW.
* 1 m pre motory od 5,5 kW vysSie.

Pozri obr. 7.
0,25 - 4,0 kW 5,5 kW a viac
300 mm 1im
S
Q
3
2
[se}
8
=
=
Obr. 7 Pozadovana vzdialenost nad motorom

Zdvojené Cerpadla, ktoré sa instaluju na horizontalne
potrubia, musia mat' v hornej ¢asti puzdra ¢erpadla
namontovany automaticky odvzduSiovaci ventil.
Pozri obr. 8. Automaticky odvzdusfiovaci ventil nie je
sucastou dodavky Cerpadla.

TMO03 8127 0507

Obr. 8 Automaticky odvzdusnovaci ventil
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Ak teplota kvapaliny klesne pod teplotu okolia, na
motore, ked je neaktivny, sa méze vytvarat
kondenzacia. V tomto pripade sa uistite, Ze je
odvodriovaci otvor v prirube motora otvoreny a ze
smeruje nadol. Pozri obr. 9.

|

/
Vypustaci owvor ~

TMOO0 9831 4715

Obr. 9 Vypustaci otvor v prirube motora

Ak sa na Cerpanie kvapalin s teplotou nizSou ako

0 °C / 32 °F pouzivaju dvojhlavové ¢erpadla,
skondenzovana voda méze zamrznut a sposobit, ze
sa motor zasekne. Problém je mozné vyrieSit
nainstalovanim vyhrievacich prvkov. Vzdy ked je to
mozné (u ¢erpadiel s motormi mens§imi nez 11 kW),
Cerpadlo musi byt nainStalované s hriadelom motora
v horizontalnej polohe. Pozri obr. 8.

Technické udaje uvedené v Casti
9. Technické udaje musia byt dodrzané.



5.1 Potrubie

Ak na obidvoch stranach ¢erpadla umiestnite
uzatvaracie armatury, v pripade Cistenia alebo
opravy ¢erpadla tak nebudete musiet vypustat
kvapalinu z celej pripojenej sustavy.

Cerpadlo je vhodné na montaZ na potrubie za
predpokladu, Ze je toto potrubie na kazdej strane
¢erpadla primerane podopreté. TP 25-50, 25-80,
25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 a 40-90 su
uréené iba pre montaz na potrubie.

Pri montazi potrubia dbajte, aby bolo vylu¢ené
prenasanie pnutia z potrubia na teleso Cerpadla.
Sacie a vytlaéné potrubia musia byt primerane;j
velkosti, beruc do uvahy naséavaci tlak ¢erpadla.

Ako opatrenie proti zana$aniu ¢erpadla a potrubia

poloZzenom mieste sustavy.

Potrubie inStalujte tak, aby v iom nemohlo
dochadzat’ k hromadeniu vzduchu, hlavne na sace;j
strane ¢erpadla. Pozri obr. 10.

TMO0O0 2263 0195

Obr. 10  Spravne potrubie na sacej strane
Cerpadla

Cerpadlo nesmie bezat proti zatvorenému
vypustaciemu ventilu. Prevadzka ¢erpadla

proti zatvorenému vypustaciemu ventilu
sposobuje narast teploty a vytvaranie par
v Cerpadle, o mdze mat za nasledok
poskodenie ¢erpadla.

Ak existuje nejaké nebezpecenstvo, Ze ¢erpadlo
bude bezat pri uzavretom vypustacom ventile,
pripojenim obtoku/odvodnenia k vypustaciemu
potrubiu zaistite, aby cez ¢erpadlo pretekal
minimalny prietok kvapaliny. Vypustacie potrubie
moze byt taktiez pripojené k nadrzi. Minimalny
prietok rovnajaci sa 10 % menovitému prietoku pri
maximalnej u¢innosti ¢erpadla je vzdy potrebny.
Prietok a dopravna vyska pri maximalnej vykonnosti
sU uvedené na typovom Stitku Eerpadia.

5.2 Eliminacia hluénosti a vibracii

K dosiahnutiu optimalnej prevadzky s minimalnou
hluénost'ou a vibraciami zvazte pouzitie opatrenia na
znizenie vibracii ¢erpadla. VSeobecne plati, Ze treba
zvazit pouzitie pre ¢erpadla s motormi 11 kw

a vacsimi, ale pre motory 90 kW a vacsie podla
tabulky nizSie musia byt timi¢e vibracii pouzité
povinne.

Typ &erpadia P2 Frekvencia/Kmitocet
[kW] [Hz]

TP 200-280/4 37 60

TP 200-290/4 37 50

TP 200-320/4 45 60

TP 200-360/4 55 60

TP 200-390/4 75 60

Avsak aj mensie motory mozu spdsobovat nezelany
hluk a vibracie.

Hluk a vibracie su vytvarané obehom motora

a Cerpadla a prudenim v potrubiach a instalacii.
Vplyv na zZivotné prostredie je subjektivny a zavisi od
spravnej montaze a stavu ostatnych zariadeni

v sustave.

Odstranenie prevadzkovej hlu€nosti a vibracii sa
najlepSie dosiahne u beténovych zakladov pouzitim
timiacich podlozZiek a kompenzatorov.

TMO02 4993 3202

7

Obr. 11 Zakladfa pre ¢erpadlo TP
Pol. Popis
Kompenzator
B Betonovy podstavec

Antivibraéna podlozka
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U vysokych prietokovych rychlosti kvapaliny (> 5
m/s) sa odportc¢a pouzit vacsie kompenzatory
hodiace sa k potrubiu.

Kompenzatory

Elllllllllj

TMO4 9629 4810

Obr. 12 Cerpadlo TP intalované s vagsim
kompenzatorom

5.3 Zaklad

Firma Grundfos odport¢a, aby ste ¢erpadlo
namontovali na beténovy zaklad, ktory je dost tazky
na to, aby bol trvalou a pevnou podperou pre celé
¢erpadlo. Tento zaklad musi byt dimenzovany tak,
aby redukoval vibracie, prevadzkové napétie

a otrasy na minimum. Podla zavedenej praxe musi
mat’ beténovy zaklad hmotnost’ 1,5 krat vacésiu ako
je hmotnost’ ¢erpadla. Cerpadlo umiestnite

a zafixujte k zakladu. Pozri obr. 11.

5.3.1 Odporucané beténové zakladne pre
cerpadla TP, TPD série 300

Pre ¢erpadla TP série 300 s hmotnostou 150 kg

a viac odporu¢ame, aby ste namontovali ¢erpadlo na

betédnovy zakladfiu s rozmermi uvedenymi v tabulke

nizSie. Rovnaké odporuc¢anie sa vztahuje na

Cerpadla TPD série 300 s hmotnostou 300 kg a viac.

+

TMO03 9190 3607

Obr. 13 Zakladna pre ¢erpadla TP, TPD série
300

318

Rozmery beténového zakladu

Hmotnost’ Y z X
cerpadla (vyska) (dlzka) (Sirka)
[kal [mm]  [mm]  [mm]
150 280 565 565
200 310 620 620
250 330 670 670
300 360 710 710
350 375 750 750
400 390 780 780
450 410 810 810
500 420 840 840
550 440 870 870
600 450 900 900
650 460 920 920
700 470 940 940
750 480 970 970
800 490 990 990
850 500 1010 1010
900 < DN 510 1030 1030
950 200 520 1050 1050
1000 530 1060 1060
1050 540 1080 1080
1100 550 1100 1100
1150 560 1100 1100
1200 560 1130 1130
1250 570 1150 1150
1300 580 1160 1160
1350 590 1180 1180
1400 600 1190 1190
1450 600 1200 1200
1500 610 1220 1220
1550 620 1230 1230
1600 620 1250 1250
1650 630 1250 1250
1700 635 1270 1270




Rozmery beténového zakladu

Hmotnost' Y z X
cerpadla (vyska) (dlzka) (Sirka)
[kg] [mm]  [mm]  [mm]
800 450 1400 800
1000 450 1400 1000
1200 450 1400 1200
1400 500 1600 1200
1600 500 1600 1350
1800 500 1600 1500
2000 550 1600 1600
2200 DN 300/ 550 1700 1700
2400 DN 350/ 550 1800 1800
2600 PN400 TTe00 100 1800
3000 600 2000 2000
3400 680 2000 2000
3800 760 2000 2000
4200 840 2000 2000
4600 920 2000 2000
5000 1000 2000 2000
5400 1080 2000 2000

5.4 Polohy svorkovnice

Upozornenie

Pred zahajenim prac na ¢erpadle
bezpodmienecéne vypnite privod
napajacieho napéatia a zabezpedte ho proti

nahodnému zapnutiu.

Svorkovnicu motora je mozné natocit do
ktorejkolvek zo Styroch poléh odstupriovanych po 90

Polohu svorkovnice mézeme zmenit nasledovnym

spdsobom:

1. Ak je to potrebné, snimte kryty spojky pomocou
skrutkovaca. Nevyberajte spojku.

2. Odmontujte skrutky pripeviiujice motor
k €erpadlu.

3. Motor nato¢te do pozadovanej polohy.

4. Zalozte skrutky do prislusnych otvorov a pevne
ich pritiahnite.

5. Opatovne zalozte kryty spojky.

5.5 Zakladova doska

Jednohlavové ¢erpadla (okrem TP 25-50, 25-80,
25-90, 32-50, 32-80, 32-90, 40-50, 40-80 a 40-90)
maju dva zavitové otvory v spodnej ¢asti puzdra
¢erpadla, ktoré je mozné pouzit na pripevnenie
zakladovej dosky Grundfos k ¢erpadlu. Zakladova
doska je k dispozicii ako volitelny doplnok.
Dvojhlavové Eerpadla maju v spodnej €asti puzdra
Cerpadla Styri zavitové otvory. Pre niektoré
dvojhlavové ¢erpadla je k dispozicii zakladova doska
zloZené z dvoch Casti.

Zakladové dosky z rozmermi su znazornené na
strane 357.

5.6 Izolacia

Neizolujte spojku motora, pretoze
pripadné pary unikajlice z hriadelovej

upchavky mozu sposobit koréziu. Zakrytim
spojky motora izolaciou sa skomplikuje aj
kontrola a aj servis.

Pri izolovani ¢erpadla sa riadte pokynmi na obr. 14.

B —

— 5
<
«©
&
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=
g
Obr. 14  |zolacia ¢erpadiel TP
Pol. Popis
A Bez izolacie
B Nespravna izolacia
C Spravna izolacia

5.7 Odolnost’ proti mrazu

Z Cerpadiel, ktoré sa v zimnom obdobi nepouzivaju,
vypustite v8etku kvapalinu. Zabranite tym ich
pripadnému poskodeniu mrazom.
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6. Elektrické pripojenie

Elektrické pripojenie musi byt vykonané v sulade
s miestnymi predpismi.

Upozornenie

Pred odstranenim krytu svorkovnice

a pred akymkolvek
vytiahnutim/demontazou €erpadla sa
uistite, Ze elektrické napajanie bolo
vypnuté.

Cerpadlo pripojte k externému sietovému
vypinacu s minimalnou medzerou na
kontaktoch 3 mm vo vSetkych péloch.

Prevadzkové napétie a frekvencia su vyznacené na
vykonovom S$titku ¢erpadla. Uistite sa, Ze motor je

vhodny pre napajacie napétie, na ktoré bude pouzity.

Jednofazové bezné motory su vybavené tepelnou
ochranou a nevyzaduju Ziadnu dal$iu ochranu
motora.

Trojfazové motory musia byt pripojené na ochranné
zariadenie motora.

Motory s vykonom 3 kW a vy$8im su vybavené
termistormi (PTC). Tieto termistory su vyhotovené
v stlade s normou DIN 44082.

Elektrické sietové pripojenie ¢erpadla je nutné
vykonat podla schémy zapojenia umiestenej na
kryte svorkovnice.

Motory s dvojhlavovymi ¢erpadlami musia byt
pripojené samostatne.

Cerpadlo nezapinajte, kym nie je napinené

¢erpanou kvapalinou a riadne

odvzdusnené.
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6.1 Prevadzka s frekvenénym meni¢om

Motory Siemens typu MG 71 a MG 80
uréené na prevadzku pri napajacom napati
do 440 V a vratane (vid typovy §titok
'ozor . ) . . .
motora) musia byt chranené proti
napatovym $pi¢kam nad 650 V medzi
privodnymi pripojovacimi svorkami.

Motory Grundfos

VS8etky trojfazové motory Grundfos s velkostou ramu
90 a viac mdzu byt pripojené na frekvenény menic.
Pripojenie frekvenéného meni¢a moze Casto
spOsobit vac¢sie zatazenie systému izolacie motora
a prevadzkova hlu¢nost motora bude vy$sia, ako
pocas normalnej prevadzky. Velké motory su vo
vacsom riziku toho, Ze budu zatazené loziskovymi
prudmi vytvaranymi frekvenénym meni¢om.

V pripade prevadzky s frekvenénym meni¢om berte
preto do Uvahy toto:

* U 2-pdlovych motorov od 45 kW, 4-pélovych
motorov od 30 kW a 6-polovych motorov od 22
kW musi byt jedno z loZisk motora elektricky
izolované za u¢elom prevencie prechodu
Skodlivych prudov cez loZiska motora.

» Pri aplikaciach s kriticky vysokou hladinou
akustického tlaku je mozné hluk motora znizit
inStalaciou vonkajsieho filtra medzi motor
a frekvenény meni€. Pri aplikaciach s obzvlast
kriticky vysokou hladinou akustického tlaku
odporu¢ame pouzitie dutinového filtra.

+ Dizka k&bla medzi motorom a frekven&nym
meniéom ma priamy vplyv na zatazenie motora.
Preto skontrolujte, ¢i dizka kabla zodpoveda
$pecifikacii uvedenej dodavatelom frekvenéného
meniéa. V pripade napajacieho napéatia
v rozsahu medzi 500 a 690 V pouzite bud
dutinovy filter pre redukciu napatovych $piciek,
alebo nasadte motor so zosilnenou izolaciou.

* Pre napéjacie napatie 690 V pouzite motor so
zosilnenou izolaciou a dutinovy filter.

Motory Grundfos MG nemaju zosilnenu
izolaciu. Ak je potrebna zosilnena izolacia,
ini dodavatelia motorov su schopni dodat
takéto motory ako FPV varianty.

Dolezité

6.1.1 Pouzitie motorov od inych vyrobcov nez
Grundfos.

Kontaktujte vyrobcu motora alebo Grundfos.



7. Uvedenie do prevadzky
7.1 Preplachovanie potrubného systému

Cerpadlo nie je uréené na &erpanie
kvapalin s obsahom pevnych ¢astic, ako
sU ulomky v potrubi a zvaracia Skvara.
Pred spustenim ¢erpadla dokladne
vygistite potrubny systém, preplachnite ho
a naplrite istou vodou.
Zaruka sa nevztahuje na Skody
spbsobené preplachovanim potrubného
systému pomocou Eerpadla.

7.2 Plnenie

Cerpadlo nezapinajte, kym nie je napinené
¢erpanou kvapalinou a riadne
odvzdus$nené. Na zaistenie spravneho
odvzdu$nenia musi smerovat
odvzdus$iiovacia skrutka nahor.

Pri uzavretych systémoch alebo pri otvorenych
systémoch s hladinou ¢erpanej kvapaliny nad
uroviou sacieho hrdla ¢erpadla:

1. Zavrite uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane
Cerpadla a uvolnite skrutku odvzdusnovacieho
otvoru na podstavci motora. Pozri obr. 15.

Upozornenie

Venujte pozornost smeru
odvzdus$iiovacieho otvoru a zaistite, aby
vytekajuca kvapalina nespoésobila
poranenie 0s0b alebo poskodenie motora
¢i inych sucasti.

Pri ststavach s horticou kvapalinou
obzvlast dbajte o to, aby sa predislo riziku
zranenia a nevznikla ujma na zdravi oséb
oparenim horucou kvapalinou.

Pri sustavach pracujucich s chladiacimi
kvapalinami sa obzvlast zamerajte na
vyluc€enie zdravotnych rizik spésobenych
unikajucim studenym médiom.

2. Pomaly otvorte uzatvaraciu armatiru na
nasavacom potrubi az do okamihu, ked
z odvzdusiiovacieho otvoru zaéne vytekat
neprerusovany prud kvapaliny.

3. Utiahnite zatku odvzdus$fiovacieho otvoru
a otvorte naplno uzatvaraciu armaturu
(armatury).

Pri otvorenych systémoch s hladinou ¢erpanej

kvapaliny pod uroviiou sacieho hrdla ¢erpadila:

Sacie potrubie a vlastné ¢erpadlo musia byt’ pred

spustenim Cerpadla naplnené ¢erpanou kvapalinou

a riadne odvzdu$nené.

1. Zatvorte vypustny izolaény ventil a otvorte
izola¢ny ventil v sacom potrubi.

2. Uvolnite odvzdus$rniovaciu skrutku. Pozri obr. 15.

3. Odmontujte pripojku z jednej z prirub ¢erpadla,
v zavislosti od umiestnenia ¢erpadla.

4. Nalievajte kvapalinu cez plniaci otvor, az kym
nebude sacia rurka a ¢erpadlo zaplnené
kvapalinou.

5. Znovu nasadte pripojku a bezpe¢ne utiahnite.

6. Utiahnite odvzduSnovaciu skrutku.

Sacie potrubie méze byt do istej miery naplnené

tekutinou a odvzdusnené pred pripojenim

k ¢erpadlu. Pred ¢erpadlom méze byt namontované

aj plniace zariadenie.

Odvzdusno
vacia
skrutka

TMO3 8126 0507

Obr. 15 Poloha odvzdu$iovaciej skrutky

7.3 Kontrola smeru otacania

Ak chcete skontrolovat smer otac¢ania, nezapinajte
Cerpadlo skor, ako bolo naplnené tekutinou.

Smer ota€ania sa nema kontrolovat len s
motorom, kedZe po vymontovani spojky je
nutné aj nastavenie polohy hriadela.

Spravny smer ota€ania udavaju $ipky na kryte
ventilatora motora alebo na puzdre ¢erpadla.
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7.4 Zapinanie Cerpadla

1. Pred zapnutim ¢erpadla uplne otvorte
uzatvaraciu armatiru na sacej strane ¢erpadla
a na vytlacnej strane ju nechajte takmer zavretu.

2. Spustite ¢erpadlo.

3. Pocas spustania odvzdus$nite ¢erpadlo
povolenim skrutky odvzduSnovacieho otvoru na
podstavci motora az do okamihu, ked
z odvzdusnovacieho otvoru zacne vytekat
neprerusovany prud kvapaliny. Pozri obr. 15.

Upozornenie

Venujte pozornost smeru
odvzdus$iiovacieho otvoru a zaistite, aby
vytekajuca kvapalina nespdsobila
poranenie 0s6b alebo poSkodenie motora,
¢i inych sucasti.

Pri ststavach s hortcou kvapalinou
obzvlast dbajte na to, aby sa predislo
riziku zranenia a nevznikla ujma na zdravi
os6b oparenim hortcou kvapalinou.

Pri sustavach pracujucich s chladiacimi
kvapalinami sa obzvlast zamerajte na
vylu€enie zdravotnych rizik spésobenych
unikajucim studenym médiom.

4. Po naplneni systému kvapalinou pomaly
otvarajte vypustaci izolaény ventil, az ky nebude
uplne otvoreny.

7.5 Zabeh hriadelovej upchavky

Plochy upchavky su mazané ¢erpanou kvapalinou,
¢o znamena, Ze tam modze byt urcité mnozstvo Uniku
z hriadelového tesnenia.

Ak je Cerpadlo prvykrat uvedené do prevadzky alebo
pri intalacii novej upchavky, urcité mnozstvo Uniku
z hriadelovej upchavky sa vyZaduje, az sa zredukuje
na prijatelnu droven. Doba, ktora je k tomu potrebna

zalezi na prevadzkovych podmienkach, t.j. vzdy, ked

sa prevadzkové podmienky zmenia, bude iniciované
nové obdobie zabehu.

Za normalnych podmienok sa unikajuca kvapalina
bude vyparovat. Vysledkom bude, Ze Ziadny Unik
nebude zaznamenany.

Avsak, kvapaliny, ako petrolej sa naopak nebudu
vyparovat. Unik méze byt preto povazovany za
zlyhanie upchavky.
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7.6 Pocetnost’ spinania

Maximalny pocet zapnuti za hodinu

Ro;mery Pocet polov
ramu
2 4 6
56-71 100 250 350
80-100 60 140 160
112-132 30 60 80
160-180 15 30 50
200-225 8 15 30
250-315 4 8 12

« Pridvojhlavovych €erpadlach sa musia
pravidelne, t.j. raz za tyzden, striedat ¢erpadla,
ktoré pracuju, so zaloznymi, aby sa zabezpecilo
rovnomerné rozlozenie prevadzkovych hodin na
obidve ¢erpadla. Toto striedanie Cerpadiel je
mozné realizovat bud manuélne alebo
automaticky instalaciou vhodného regulatora
Cerpadiel.

« Ak sa dvojhlavové Eerpadla pouzivaju na
Cerpanie teplej vody v domacnosti, mali by sa
pravidelne, t.j. raz za den, striedat ¢erpadla,
ktoré pracuju, so zaloznymi, aby sa zabranilo
zablokovaniu zalozného Eerpadla kvoli
usadeninam (vapenaté usadeniny, atd.).
Odporu¢ame automatické zabezpecenie
striedania ¢erpadiel.

8. Udrzba a servis

Upozornenie

Pred zahajenim prac na ¢erpadle
bezpodmienecne vypnite privod
napajacieho napatia a zabezpecte ho proti
nahodnému zapnutiu.

Zaistite, aby vytekajuca voda nesposobila
poranenie osdb alebo poskodenie motora

alebo inych sucasti.

Pri sustavach s horucou kvapalinou
obzvlast dbajte na to, aby sa predislo
riziku zranenia a nevznikla ujma na zdravi
o0sb6b oparenim horucou kvapalinou.

Pri sustavach pracujucich s chladiacimi
kvapalinami sa obzvlast zamerajte na
vylu€enie zdravotnych rizik spésobenych
unikajucim studenym médiom.

8.1 Cerpadlo

Cerpadlo nevyzaduje udrzbu.

Ak sa €erpadlo vypusti kvoli dlhému obdobiu
necinnosti, vstreknite par kvapiek silikonového oleja
na hriadel medzi motorovy podstavec a spojku. Tym
sa zabrani pripadnému zlepeniu tesniacich pléch
upchavky.



8.2 Motor

Motor kontrolujte v pravidelnych ¢asovych
intervaloch. Je dblezité, aby bol motor udrzovany
v Cistote kvoli zaisteniu dostatoéného privodu
chladiaceho vzduchu. Ak je ¢erpadlo inStalované
v prasnom prostredi, motor aj ¢erpadlo je nutné
pravidelne Gistit' a kontrolovat.

Mazanie

Loziska motorov s vykonom do 11 kW su uz
namazané z vyroby a nevyzaduju dalSie mazanie.

Loziska motorov vykonu 11 kW a viac sa musia
mazat v sulade s udajmi uvedenymi na typovom
Stitku motora.

Motor mazte vysokoteplotnym mazivom na litiovej
baze.

» Technicka Specifikdcia maziva musi zodpovedat
norme DIN 51825, K3N alebo vyssej.

« Viskozita zakladového oleja musi byt vysSia nez
50 ¢St (mm x2 2 /s) pri 40 °C (104 °F) a 8 cSt
(mm x2 2 /s) pri 100 °C (212 °F).

« Plniaci pomer maziva musi byt 30-40 %.

8.3 Servis

Upozornenie

Ak sa ¢erpadlo pouzivalo na ¢erpanie
toxickych alebo inak pre zdravie
Skodlivych kvapalin, bude oznacené ako

kontaminované.

Pokial Ziadate Grundfos o vykonanie servisnych
prac na ¢erpadle, oznamte sucasne podrobnosti
o Cerpanej kvapaline a to eSte pred odoslanim
Cerpadla. Inak méze Grundfos zamietnut prijatie
Cerpadla do servisu.

Pripadné naklady spojené s prepravou ¢erpadla pre
vykonanie servisu a spat’ idu na t'archu zakaznika.

8.4 Nastavenie hriadela

Ak bol pocas intalacie alebo opravy ¢erpadla
vytiahnuty motor, po jeho vrateni na miesto je nutné
nastavit hriadel ¢erpadla.

8.4.1 Cerpadla s dvojélennou spojkou

Cerpadla série 100 a 200

Ubezpecte sa, ze kolik hriadela sa nachadza
v hriadeli ¢erpadla.

Nastavte polohu hriadela ¢erpadla tymto sp6sobom:
1. Odmontujte kryt spojky pomocou skrutkovaca.
2. Umiestnite do otvorov na spojke skrutky s hlavou

s vnutornym Sesthranom a nechajte neutiahnuté.

3. Zdvihnite spojku a hriadel ¢erpadla tak vysoko,
ako je to mozné (smerom k motoru) pomocou
skrutkovaca alebo podobného naradia tak, aby
sa Cerpadlo a hriadele motora vzajomne dotykali.
Pozri obr. 16.

w0
2]
@
wn
3
5]
=
=
Obr. 16 Dvihanie spojky a hriadela ¢erpadla

4. Utiahnite skrutky s hlavou s vnatornym
Sesthranom v spojke na 5 Nm (0,5 kpm).

5. Skontrolujte, Ze medzery na kazdej strane
polovic spojky su rovnaké.

6. Utiahnite dve a dve skrutky (vZdy na jednej
strane) na utahovaci moment uvedeny nizSie.
Pozri obr. 17.

Skrutka s hlavou
s vnatornym Utahovaci moment
Sesthranom
M6 x 20 13 Nm (1,3 kpm)
M8 x 25 31 Nm (3,1 kpm)
7. Nasadte kryty spojky.
3
]
©
3
]
=
=

Obr. 17  Utiahnutie skrutiek

8.4.2 Cerpadla s integralnym hriadefom/spojkou
Pre ¢erpadla s integralnym hriadelom/spojkou
odporuéame NEVYTAHOVAT motor. Ak sa motor
vytiahol, je nutné vybrat osadenie motora, aby sa
motor opéat spravne namontoval. V opaénom pripade
sa moze poskodit tesnenie hriadela.
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8.5 Zaslepovacie priruby

Pre dvojhlavové ¢erpadla je k dispozicii
zaslepovacia priruba s tesnenim puzdra Cerpadla.
Pozri obr. 18.

TMOO 6360 3495

Obr. 18 Montaz zaslepovacej priruby

Ak jedno Cerpadlo potrebuje servis, namontuje sa
zaslepovacia priruba, aby druhé ¢erpadlo mohlo
v prevadzke pokracovat.

9. Technické udaje

9.1 Vonkajsia teplota
Maximalne 55 °C (~ 131 °F).

9.2 Teplota kvapaliny

-40 °C (~ -40 °F) do 150 °C (~ 302 °F).

Maximalna teplota kvapaliny zavisi od typu tesnenia
mechanického hriadela a od typu ¢erpadia.

V zavislosti od verzie liatinového vyhotovenia

a prevadzkovej aplikacie ¢erpadla moze byt
maximalna teplota €erpanej kvapaliny obmedzena
platnymi miestnymi a pravnymi predpismi.
Maximalna teplota Cerpanej kvapaliny je uvedena na
typovom $titku ¢erpadla.

Ak Cerpadlo pracuje s kvapalinami pri

vysokych teplotach, Zivotnost tesnenia
hriadela sa moéze znizit. Je mozné, ze
bude nutné vymienat hriadel CastejSie.

Dolezité
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9.3 Prevadzkovy tlak/skusobny tlak

Tlakova skuska bola urobena s vodou, ktora
obsahovala protikorézne prisady, pri teplote +20 °C
(~ +68 °F).

 Prevadzkowy  skasobny tiak
Tlakova faza
bar(ov) [MPa] bar(ov) [MPa]
PN 6 6 0,6 10 1,0
PN 6 /PN 10 10 1,0 15 1,5
PN 16 16 1,6 24 2,4
PN 25 25 2,5 38 3,8

9.4 Tlak na sacej strane

Aby sa zaistila optimalna a ticha prevadzka
¢erpadla, musi sa spravne nastavit vstupny tlak
(systémovy tlak). Pozri tabulku na str. 341.

Pre vypocet $pecifickych vstupnych tlakov sa obratte
na miestnu poboc¢ku spolo¢nosti Grundfos alebo si
pozrite priru¢ku s udajmi TP, TPD, TPE, TPED,
TPE2, TPE2 D, TPE3, TPE3 D, ak ju mate

k dispozicii.

9.5 Trieda krytia

Uzavrety vypustaci otvor v motore: IP55.

Otvoreny vypustaci otvor v motore: IP44. (Vypustaci
otvor, vid obr. 9.)

9.6 Elektrické udaje
Vid typovy Stitok motora.

9.7 Hladina akustického tlaku

Cerpadla s jednofazovymi motormi

Urovefi akustického tlaku &erpadla je niz$ia nez 70
dB(A).

Cerpadla s trojfazovymi motormi

Pozri tabulku na str. 353.

9.8 Prostredie

Neagresivna a nevybusna atmosféra.
Relativna vlhkost' vzduchu: Maximalne 95 %.



10. HFadanie poruchy

A

Upozornenie

Pred odstranenim krytu svorkovnice

a pred akymkolvek
premiestnenim/demontazou ¢erpadla sa
uistite, Ze bol odpojeny privod elektrickej
energie a Zze nemodze dojst k jeho
nedimyselnému zapnutiu.

Zaistite, aby vytekajuca voda nespdsobila
poranenie 0s6b alebo poSkodenie motora
alebo inych sucasti.

Pri ststavach s horucou kvapalinou

obzvlast dbajte na to, aby sa predislo
riziku zranenia a nevznikla ujma na zdravi
o0s6b oparenim hortcou kvapalinou.

Pri sustavach pracujucich s chladiacimi
kvapalinami sa obzvlast zamerajte na
vylu€enie zdravotnych rizik spésobenych

unikajucim studenym médiom.

Porucha

Pri€ina

1.

Motor po zapnuti nenabieha.

Preruseny privod napajacieho napatia.

b) Vypalené poistky.
c) Vyplo sa zariadenie na ochranu motora.
d) Nefunkéné hlavné kontakty v zariadeni ochrany motora alebo
chybna cievka.
e) Pokazené poistky ovladacieho obvodu.
f)  Pokazeny motor.
2. Zariadenie ochrany motora  a) PreruSeny privod napajacieho napéatia.
sa vypne hned po zapnuti ) Nefunkéné kontakty v zariadeni ochrany motora.
napajania elektrickym . . - s . .
pradom. c) Uvolnené alebo poskodené kablové spoje.
d) Poskodené vinutie motora.
e) Cerpadlo je mechanicky zablokované.
f)  Prili§ nizke nastavenie ochrany motora.
3. Zariadenie ochrany motora  a) Prili§ nizke nastavenie ochrany motora.
sa obcas vypne. b) Pravidelne prinizke alebo privysoké napajacie napétie.
c) Prili§ nizky diferen¢ny tlak na ¢erpadle.
4. Zariadenie ochrany motora  a) Skontrolujte privodné napétie.
sa nevypne, ale erpadlo b) Skontrolujte poistky.
nefunguje. c) Skontrolujte hlavné kontakty v zariadeni ochrany motora a cievke.
d) Skontrolujte ovladaci obvod.
5. Vykon ¢erpadla nie je a) Prili§ nizky saci tlak.
konstantny. b) Sacie potrubie/derpadio je upchaté negistotami.
c) Cerpadlo naséava vzduch.
6. Cerpadlo bezi, ale nedodava a) Sacie potrubie/Serpadlo je upchaté negistotami.
kvapalinu. b) Patny ventil alebo spatna klapka st zablokované v uzavretej polohe.
c) Netesnost v sacom potrubi.
d) Vzduch v sacom potrubi alebo v ¢erpadle.
e) Motor sa toc¢i opaénym smerom.
7. Cerpadlo sa po vypnuti a) Netesnost v sacom potrubi.
otaca opacnym smerom.* b) Chybny patny ventil alebo spatna klapka.
c) Patny ventil alebo spatna klapka je zablokovana v otvorenej alebo

Ciastocne otvorenej polohe.
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Porucha Pri¢ina

8. Netesna upchavka. a) Nespravna poloha hriadela ¢erpadla.
b) Poskodena (chybna) upchavka hriadela.
9. Prevadzkova hlu¢nost. a) Cerpadlo kavituje.
b) Tazky chod &erpadla (treci odpor) kvéli nespravnej polohe hriadela.
c) Prevadzka s frekvenénym meni¢om:
Vid' 6.1 Prevadzka s frekvencnym menicom.
d) Rezonancia v instalacii.
e) Cudzie Castice v ¢erpadle.
10. Cerpadlo beZi nepretrzite a) Vypinaci tlak je prili§ vysoky vzhladom na poZadované mnozstvo
(plati len pre ¢erpadla vody.
s automatickym b) Odber vody je vyssi ako sa predpokladalo.
zapinanim/vypinanim). c) Netesné odtokové potrubie.
d) Nespravny smer rotacie ¢erpadla.
e) Potrubia, ventily alebo sito si zablokované necistotami.
f)  Regulator ¢erpadla, ak je pouzivany, je chybny.

11. Doba prevadzky je prili§ dlha a)
(plati len pre ¢erpadla
s automatickym b)
zapinanim/vypinanim).

Vypinaci tlak je prili§ vysoky vzhlfadom na poZzadované mnozstvo
vody.

Potrubia, ventily alebo sito su zablokované necistotami.
Ciasto&né zablokovanie alebo zanesenie &erpadia.

Odber vody je vy$si ako sa predpokladalo.

Netesné odtokové potrubie.

*

V instalaciach so zdvojenymi ¢erpadlami sa zalozné ¢erpadlo bude ¢asto otacat tazko.

11. Likvidacia vyrobku po skonéeni

jeho zivotnosti

Likvidacia vyrobku alebo jeho sucasti musi byt
vykonana v sulade s nasledujicimi pokynmi a so
zretelom na ochrana zivotného prostredia:

1. Vyuzite sluzby miestnej verejnej alebo sukromnej
firmy zaoberajucej sa zberom a spracovavanim

odpadu.

2. Ak to nie je mozné, kontaktujte najblizSiu
pobocku spolo¢nosti Grundfos alebo jeho

servisnych partnerov.

Technické zmeny vyhradené.

326



[EVRA

RAPSE Y 1P WS JUPIR « PENRC W N )

3yand AN ol s (SIS A aglie) Ay SV A ) (b
damdls )

AV e s ds 5 (c

SV e s s 56,1 ki

Sl b ) (d

As ) iy e sl (e

sloamea 9

Al bl A pdld iy la s Jle Gyl i (a
gl g e Sl @il (b

R IPURS. (RPN - Uy (v

n—a e A8l o e eladl (d

RO | P YUY I el Il (e
s A dlaadt e LS 1Y Al o Saia (f

Ol s sda adll 10
Gla il e L @3 _L")

(o Gl sy )

Aslhadl oLl A i wilila s Jle iyl i a (a
U PN, P X PN - I il Il Y1 (b
Al 5l Lt e daadl (C

Sl e e Sl Dlgi il (d

il ol e, s (e

I ad Lgdadw alleyia 11
e PAPEIRA!

OR[N 7% S LR

[P NNETN P S Y PO RO SN SU QUL S U YT PO T R DU

F—iial) (s et 11

dam i ik a el 3ol o Sl i o pa B0 oy
i

Al gl A alell Al pen deh padi ) 1
S peshaig pa AS 58 il Jal (LS 1 Sy a1y 2

Sl willd e

Al Al

327

Arabic (AR)



(¥v) 2191y

Jebaall amani 10

P EN]

s dasill 3o asl e ol 4] 4

5ol e Jamd e 2S5 Al Gl iyl
A e e dl a0 Sa Yl

e Ve laall Bl o e xS
XTI T IR YO TSR % UK EUS, L-¥ SR

oAV

[N U 5 U P WY DY |
ALl Ll L 5 WAL, bl

Golall

PSP P N AN, Y- JY |
Al QI Ly WAL W) 5 bl

S| Sdanl)
ol dlaa) Jdae (a Aie ja ¥ Hssal 1
X -

A yiae aloadl (b

e eyl A Al (c

Gl i a3 Y s gl lea Al g i Al Gl (d
A L o Saiill 3y 5l jalan (e

s s (f

ol daal J ke (a

8 Uy Sl an Ay b sl (b
i L 4 S AL, (c

e L el Addl (d

LSl e daadl (e

Jas paitie 530 Jeall by (f

s—isall i _Jasdly g 2
! 5 e Hln 5
3oaall ala )

Jaaga i Sl el ua (a
S0t s oo v a i lle e s A aidie o SE sl WY1 A kB (b
_L\A’u'a__as;uas_.;adl)e_.;éjl_ﬂ\ﬁ_.‘an (C

sl i il s 3
el s

ol Mol paadl (a

Aladl e il (b

Lyl e Ay i i) Sl e (¢
Sadll 55 paadl (d

e osisdl A a il s 4
s Y AA ) Sl 5 e

Jaa padtiedd iadl Jeda e (a

Al p e dd adlia w5

) il L e 835 we Aamdll/adll sl (b
slsa s w3 adl (c
sl B e B adlfpad) sl (a b Y oS il ) 6
Gl i sa (350 e gyl e S il e all (b ol gl
el sl o d ey (C
A adl o padl sl el (d
Lebladl sl sVl (b e sl (e
USNDN PUFPUR: PR TSV, iy 1 e CISTSEERR iy
R

8 S EN UG VRO [ U S SO N DSOS [ (o}
il il e B e g ) 2 i)Wl (c
S

gna e AA il oy e e (@
8 oY) 3 e i s (b

[SETPEIV ' W R JUTI RV i
By 2y

328



S B B 9.3
Blme s e e (55 ny ol ey dai mll LRl el a)as
68 J—iai) At a2 20 5 s Aa o 2ie JSUll Bal s

(eegdian
FET L b
Jaal) Ads ja
[MPa] [J=] [MPa] [~
1,0 10 0,6 6 PN 6
1,5 15 1,0 10 PN 6/PN 10
2,4 24 1,6 16 PN 16
3,8 38 2,5 25 PN 25
Jedadi i 9.4
Ly damall gl gy S G e

kil @;_aaj. =il e (pLdaill b zm) Jaa Y ha
.341 m—mHJJAA.“

usia g m AS, Ay Jall o sa JsAalasr il ual

TPDs TP claaall il sl o i baif o A sl
Us 13 <TPE3 Ds TPE35s TPE2 D5 TPE25 TPED s TPE s
Jssdl 8

ARG B 9.5

AP55 iy s—tsall (34 Slaa gy, HA s

Aiad) P44 sl A i, BA s
(.9 JSall 5 i) gyl

Al gl L 9.6

ossall dase ad da )l

& g} hs G $—a 9.7

ol Aalai ) gay AR aal)

() S 70 e S Al G n i e 55K
b A ) gy Al

353 daia i dpaall

i 9.8

oadie el e il e

ol 22 95% el el il ikl

Glaidl) o w sl 8.5
sl el a8y Wi 5l WGy 1A cla Ll
A8 J a5 Ll ds adll bl e Qi e

S6v€ 09€9 00N.L

Gladlla _wds G Sy

18 Jsi
Awds b Sd ek ity sl g4l e G K1Y
S O ) SNOR YRR RN |- EGRNCON I VN R B |

A el 9

ddaal) 5 =adl L@JA 9.1
ol 2y (Gl e s 50 131 ) Agsieia 0 55

St 3l a 4,0 9.2
150 i (il el A 2 40- J—3la) 45 Aa 2 40-
(et s 2 302 J—la) A she A 0°
i pila g o (e (g il Sl 3 )y A sy B
A adle sy Sl Sl syl oy e
0553 a8 AA ) Gkl a5 e el da s e il aie)
Al gl g A g eyl g8l B e il Bl s Aa 0
o s sl A e (5 5l Ll Bl a Aa 3 (5SS
Aa il o
Gla)n ade Jilgw ae Jend A aall SIS
BV 2 e i aila e LA A lle 3l
# ] il
e O oy s iy e |
ASTE b )Y dgae oy

329

Arabic (AR)



(¥v) s1qery

JJ.QJEAAUI\_PU)Q_TQS\JQ_‘&!‘;&.\J,\_HLAJ‘,AI 6
A7 S i el Sl sl e e (5

. . ol ) igaa ()

Olossdl ase s
(kpm 1,3) s cis513 M6 x 20
(kpm 3,1) 5 cis—s 31 M8 x 25

Ao gyes, 7

S69€ 9179 00WL

17 Js=a

Gl b . gl

A LalSia Al g5 1) & gematy ldiaall 8.4.2

oy dla b oAt A LS Al iagfs pl) 2 an A nall
b g5yl e stisall B dANa byl el s
el paill e s Sedl S il ey Sl sa ol
T Ly sl aswe oy ailla gld Yl

330

J—isall 8.2
el ey A abia Al ali i e s Teall e adl
135 Al A 068 Gla—al Ldlai )5 Sgall (o —lo Ll _dall

Gl sy d g jle a4 S e da adl e S
ALl g and s L aadS A3 adlly 55 gl
GE—

Aaa e haly s LS 11 s e gall Jend il S (5SS

JPETH G P FONIERC S WP PRSI

Y B EPITSg, | [NV [PV SEVEN. PV [ NI UM,

osisall e ol A agl Sl Sl L i

Bolalliian e ay dlll 4 Sielaa & 55 dsdl G 1)

5 DIN 51825 jl—sall aaill il 50 Gk Qi‘;,.é_g .
J—=dl 5 K3N

e 50 e el greWl WA 3l s Sl ey e
120 104) s in 0 40 2o (2p0) S5
42,0 100 e (&/2p0) St A B 5 (Clgd e
(et A 0 212) A

%40-30 paill eds Jama 5585 o iy @

4.1 8.3

Rl

daally Jla Bl Ciandt AR il G SIS 1Y)
Uil e Canai iy wdd md) ol d ol
Ak
Jlai¥) ad s adll Ak it i a e Ll 1)
) el s e d il L3l 5 e b s
Ol TUaNMA s A aodll o)y aY A3 adllale) 8
AeaallAn mall J 8 (5 O Say e sfa S n
A adisl ey 4 el cadl Sl g seall Joandy

BN A9 s 8.4

[EEGRIEI 0 ORI P | PN PV | 5 S PN

os—isall o Kyl el a aydd a5l oy ae oy i sy

) ¥ Al Al a9y Aaal) 8.4.1

2005 Series 100 wli—al

An adl sl ag e 85 Y dpae Hsaa o S e Sl

SIS AS ) 31 2 pae Jar il

JESIEPRRRECIN 1YL BRI JLF W YT I |

Alagl da VA e el e W <52
A e LS 5l

il ja 838 adll 5 ly a5ae g Al asll i)l 3
Ol i Blaashl el sadda g (Lol slaily)
8 S [N X DVRIC TP BN PRSP PN [P CRIC N [ RS
.16

S69€ S119 00N.L

A adl sl aywe sdlall b,

16 Js—i

EARN| PPRINE - FNRIVIRT /W U S PROWF [P [ NI P S\ B
(kpm 0,5) simes Gis—s 5 e

OS A adl ial s e p il Gl e 3Ba3 5
Al



A g Sl & a3 7.6

kL—.«S\HsHﬂM\Q\HJ.\J

de—aal) 7.4

H‘ l&\ly\ \\C_“é] A (] L2 _.L"J_ﬁ A
il el 5 5, 3L ARl a e dals

Al Jas 2

ot e el A die il oL BAs il e & 3
[URDRVLEIVORS W CETNR T L EWIVCA [ TP B PY P |
A5 JSal ) el & e Ji )

D0
pre e pa ol el o Gl a3V 4 )
laal Sl e

AV L 5SSl a B
laem Al Al ) i, el S5

S ANy 5 bal

byl e BB PESN
6 4 2
350 250 100 56-71
160 140 60 80-100
80 60 30 112-132 PP ¥ MO D e
50 30 15 160-180
30 15 8 200-225 ALl Ll Lo
12 8 4 250-315
O il gy gy A Gl (8 .
DY PP S - P N PRV [ EWCRON [P P B

Glelud e a5 58 Glaal g W) (d5aaly
o Al Sy agilS sl Ja )
U PN, | VS . 1 W 9 | PP TN PO |
A liedaad)

el el gyl A8 Al aladdl WA N 5 e
Ji—llda e g il g e AL
cas i 5aalys s (sl ol il A Lol Al
el M A Lol As el el e adl
B T JUSES TN (S RE S C S FRS PP
G EN A |

A_aadl) g il 8

PR
) Jad e 2 SB AA ) el eay S8
Aad ey adly ag o Sa Y adlgsa gl
e Yot B o e 2 S
Gl 3l gl e el e B ala S )
A
o 4w sl il il S 5 8
CA) B g AW ALY
BN
VRPN W [ P T WY |
I BN 7 O IR S - ¥ EON RS "X
a3 _aal 8.1
IS b FICIA P X
Sl e B ot e e Bl RS
3yt (gle (Sl Cy 5 e AL S 5 b Bl ALyl
Al b ey iy Alaglly sSsall 3o eld (s laY)
Bl a3l a5 ae i il

Gl
I ) o il ol S 5 b
el J il L ANy, aad
\ (| [V < B PTG || TOUD. %, N 2 SIS Sy’
Sl Sa bl ey, il 4l

3 gmttd) G it gl Y1 gaill 7.5

Ly 4l i Lae eyl aile clgal g aall il
KPP ERTINP T EDYSEPRUEENG | pUEPS INEEOE S i YU
[ IEPRUNIF. ' JRE S [P ) WA EWHICRA g . PR
s st el Bl by aally gy
Bl B e e i o ol d Bl )8
3 JS b4l gl el Jlpal (e @l 3 s tadl)
PPN ' VRN 3 RY- S P S [P N U .
REMELEN

- Sall Jidl A w A el Il aY)
bl G g el T4 s,

RS SR PR ) S 9 S 3 B O B C N
o s o JdaeS g Ly oyl Gl Sl

3 5zl

331

Arabic (AR)



(¥v) 2191y

Jada Gt Sl Jilmiad) (5 g (9 i A gilal) Aaliiy)

FEGIA)

8l sty b Aa adly el sl ey

A d Ja

Pu_.mnc_:.é\jq)_.azud_..aunp_mng_hi 1
ol Gyl b J ol

A5 S 5 bl el gl e i e ) 2
e e Ml die) di_adll 8 Sga sl g esdadiel s 3
i)

et o ) Al am A g M a4
i dbds adly pa

by aSalgila oS iael 5

[ P v NS NN SN 0}
O iy s U 3 ) Gl g 22 S

Al s S Sal WS A ad il e

1,060 9218 €ONL

gl sladl paad 7.3

T s )y Vol (e 3 aillAA il Ja iy
8

G oray sl sl ol adl G GiaT Y

Wdaie 51 as e anse Ban Lysllas 5 S dagalo |
A

ZA,)M\_uH;N_J\}lu,\,\:@;_.A\OU,{Jn\_ﬂ
Aaadlaadle sl gl

332

Jbiill pay 7

AR T D P A
) ) &l dae s 2 AR ad)
UYL, B K ) . 7 PO DURINE N Sy PP .

[ENEN S PN | g TS ) S PR BN | LAY

L@h,g_.-a;JJ‘:«_u\sHu‘\)\:«;_aq_,‘m

Caapaden e Bl el i Y
[ ENCION S PR YR (- T

A aal) i 7.2

J b Ll palda il Ja i Y
Lo I el el L ity [ i |
oY Lgatie el & 5 05
6 Sia (9 Ein Aa gilal) Al o AAlial) iy
Al Jaaa e o Jilad)
PR S PRU TR URON. i ) WENORT| N VSO [y W B |
A5 ISl 5 By Ssall s el ey gl

ol

an (e

e o pay Al el o Sal AtV 4l
sala sy ) b el Jil )
oA L &) g el e b
laa 4l Al Qi S b
Ol Jl il Ly A ALY Ll
Golall
o i) a3l il S 5 b
T W VARV S - W OR | B |
Asgadlay ol gl e allph we @2
JRI PR | U < PSP ¢ H | RV SEVOWY S LS
e all bl g o)y gl) ol &yl yya Sal 3
g dl il (Q\A\A_.‘Al)




A A pda JaiS 6.1

MG 71 Siemens g5 s sall iles ony
o s I Y Gl LB MG 805
dpise ol dn g ) 18440 Jois
L1650 G e Ahlill <l 5 33 (e (Ls—isall
Dlaay) @)_L Ot
Caghaign —isa
SIS {FNIPCNTUDSPUR T [ W | JPHY (R PUFNISTER (PR SHIVEN
JECP U JSPRIE DY) V1 DY SO SVRST S |
SRS = i - S A SO SV D) POy JUP S
sl ) ssall () Sy i STa Lpadal s )5 5dl
YU el J sl el e i 5 W e i S
liant 5 bald m e 50 U e 9l 5y S5 el 13 )
i e e g e Jead Gl
PR =5 [ 7 RO PR N W R VE DG S S PNt
iy 51845 o s bV A G e Slsall 8 o
ol laly 5+ 1S 30 o Js—bY Aol sl
=l S aal dje g chaly 51822 e )bV A ulan
O b el Gl il oSl Ll 56 )5 sall Jans
ossall deat ol SR -l
el mpmll A la oy G 5 NGl BlA da 8 .
T b e S i T sall el ga Sl (S
PSR G 1) 1 Y- RO S| VR DS . PON |
o aii goaidlauad ol _apalld s 5 <
L S (§ e S
e o 235l s Hsisall g S I ke S
by S b o e S el 554
RIS PRRCE | TR POt PUPE R ENpY: | JURE SIOR P |
63 a—dipe S5 ol L) a1 6905 500 ¢ A—laldl
IS PUUPV S [ - I N [PC PR ) S - N P
S s—he
3—ia e s isa il a1 690 dlaa¥) LWl .
o T g e S 5

Ssda Jie Led Gd MG sshais sl sa
s s sl el 5 Bl s e
esall B a6 o iy AV (3 ) 5l
A S FPV gl Ll o le

ubatign b Al @k e el sall 6.1.1
el Bl K, S (e e Sl

E S PYVES ) I
el ol WL S LS g el
Rl

[ 8 Sy USSP SOSON  SES I g -

Maa) St a2 Sl A aall el i/l
ol
S e s me Pl Aa ndl

e o Y e a e B e is pad a s

PR
A adl Jage aul sl o s Ji Sl 2oy 5,4 Shala

Sl oy ald b e (S sgall O e 2 S
RUPPPRYCEVRPLU Py PN |

e e Ayl Hs hall A sl e el Jei s
os—sall Al A laa LT Y 5 5 ) )

LU DR NEEIVEYRVI NIV FUNIPY (PRI % | W, . P
sl

Slysiaa i e HSU adaly o 1€3 5 el Jai
DIN sl Lila daa e il 5 sa il 5S35 (PTC)
144082

PN S | R [P SCSPVS B WL < g PR S |
Jrasill 32t aa el e Al

PSRN S S P YL | W Y0 ENIGON | [ VR | PV FRIO- ' Uy

Bl L idal o mlaa i o5 Y [ |

J\P— Y

333

Arabic (AR)



(¥v) 2191y

taclill dagl 5.5
25-805 TP 25-50 el uly) (ol )1 3 olal s adll
(40-905 40-805 40-505 32-905 32-805 32-505 25-90 5

(Al AN Gl S

A Y
Al G Jaad b Jala ) e il Gl L) X z & 3 a4
Gy b elii ol S Gl Legaladi ) Sy (wal)  (dsh) « ) [e-g]uu
A sl Al alSes Wl sl Ly As ady [~] [a] ] .
Jali W g e dlecil a4 Ll gy, WA ddcla ol
ESICE JUS PUCRA | PSP PR EGICSN (P S W i | 800 1400 450 800
ek e el o 1000 1400 450 1000
Gadaddacagall Sl adlisa cli A —_—
357 g famnpd sl fae # 1200 1400 450 1200
J>- 5.6 1200 1600 500 1400
I DPE N O FORIPGRE P PRI ST 1350 1600 500 1600
oY aywe i e e 1y Sl .
T e [ | 1500 1600 500 1800
Lam i astlly il Jrns s O 555l 1600 1600 550 2000
Aa il e 2t 14 0l bl S o dl 1700 1700 550 DN 300/ 2200
. 1800 1800 550 DN 350/ 2400
: 1800 1800 600 PN400 “og00
8 2000 2000 600 3000
g 2000 2000 680 3400
= 2000 2000 760 3800
2000 2000 840 4200
2000 2000 920 4600
2000 2000 1000 5000
2000 2000 1080 5400

TP claadl Jje 14 Jsi
Giagll  gagal

die s A

o e Je B

s adie Cc
el e dilaal) 5.7
A8 NS a8 Y sl s B
L@.&L’l—l—\;.\] '.—A—A&d.‘.

334

Al S B 1) Gl il 5 5.4

sl

) S (e 2SI AR el 8 a2y 8

Al e padly aagi G Say Y algs gl
gl 5a Ba )l e (gl ) Jra sl (3535 m e Y (S
Aa 290 @l by
;QJ\_'JISJ,\_‘,:J\@).\;\_‘H)AH

Yol dealaat WAL Al dlgel by alla e
A e s

A adl py Sl W S el Nl 8

s el i gall (Y s el )

Lghy) aSaly gl W S el
Al @y Kia ol

o rwi



i Al ) Sl

X z Y "y
(Care) (o (BRI oAl o

[~] [~] ] ’

565 565 280 150
620 620 310 200
670 670 330 250
710 710 360 300
750 750 375 350
780 780 390 400
810 810 410 450
840 840 420 500
870 870 440 550
900 900 450 600
920 920 460 650
940 940 470 T 700
970 970 480 750
990 990 490 800
1010 1010 500 850
1030 1030 510 <py 900
1050 1050 520 200 950
1060 1060 530 1000
1080 1080 540 1050
1100 1100 550 1100
1100 1100 560 1150
1130 1130 560 1200
1150 1150 570 1250
1160 1160 580 1300
1180 1180 590 1350
1190 1190 600 1400
1200 1200 600 1450
1220 1220 610 1500
1230 1230 620 1550
1250 1250 620 1600
1250 1250 630 1650
1270 1270 635 1700

ey ((&p5 e aSl) Al il e 5w e
JRUSPY U] [ CPUN A DX VR < TRV P WU 1

Lpaall el _a

Hlllllllllj

018% 6296 ¥ONL

S a8 5 TP Al 12 Jsi

w1 5.3

s ol e iAo Sl e S e pal

Al aga b e Gl S o le S s S

uat_.‘mtwjr_\)duwt_m\d,_suiu_\.j A llSas il

055 O g bl oS5 A S gale slga) Sl ) al

Aa ) am A3l 058 1,5 Sl AN WY G5

R 0 S S 1 [ WS ¥, W S

TP il g iy Al Al Al clulad) 5.3.1
TPD Series 3005

51 5l a8 150 03— A TP Series 300 <a—adll

Gt gl e B adl o S gl aalipal

Al Gy ool Jsaall 35,80 YL
5l 28300 033 AN TPD Series 300 <la—aall lg i
s
z
8 +
© <
8
w
2 >
S

TPD Series 3005 TP s —adll (Wl uY) 13 Jsi

335

Arabic (AR)



(¥v) s1qery

G131 AaY) g sl puall (ma gatidll 5,2

O Fialy el U8y J Y il 5 s Jal oy a
o bagae 5 A aall ) jial o edd eVl b
Ly s 1811 s dpecla adl el 13 J e V) oy
[ )ﬁuh\)eégo sl SV sl s
A 3 e85 (5 S el ol Jsa sl 85,80 Wl sl

L

KX .

" s ot e
60 37 TP 200-280/4
50 37 TP 200-290/4
60 45 TP 200-320/4
60 55 TP 200-360/4
60 75 TP 200-390/4

YUY VE | WDV IE N L PRSP P 5V SR P | )
,Qﬁ)‘cﬂ)g_‘;l)‘!)'z_.aljd_..'ay'a
L-_'A.mug,dtub,;u_;j}_m,;\_a,dn
RPN Y 1| PR b i 3 ety
@;—A\;l_s).dlu_k:u;)ujla_uﬂlé_k:)ul_dl
olaill LA s
S PO EECRVER | DRSNS PG| - SV A | B
COladlly AVl Gl ada g o Sw Al Gl WY A U

Al
4
5 | A
S tlllllllll ‘
S
@
] I :
N
B
\ .
7
TP da—adl () 11 Je=a
dagll 2 gall
g dl_a
Al A sacld B

Slial teda

336

i i & 5.1

il ds adl ala e S ALl e a1 S

Sl dan o N gl tasia i A1 L Ll &, &

e |

Sl ilh ac € alds Wliedd il e <
b i GLS 5 oas e b o VAL 5 05 S5
25-90525-805 TP 25-50 s —adll (55 As_adll
daaas 40-905 40-805 40-505 32-905 32-805 32-505
[ UYL, {5 N N

JENIVE, ] b LW RSN U JPTT L JU OS
A adlade L

RV PSUN (NEYEI Pyg PEOER NP PUIFUN Py A
Al deande o eV G 3 AV 0
A_Luu_'.pa;_.mm,._i):ymg_u)mwgg_@ﬂ
Al Ll i <Y

PO PP VN P, EEPRPUE . - S P YT U '
10 JSall Ll Aa il b pa i Aaly dals

G610 €922 00WN.L

sl e el alipedam a o ili s 10 gk

plo—a dlia gl A as —nall e ¥
Hoal_lju.\_“wd_hulf_n_‘;é_&n@)_.ai —

u&wwlﬁ)ulu}&/n)\)éjlu)dm
A mdla Bow

qg)_.a:eu_‘aJ_}&AuA\gluqo_a)_l{;g\émoulh)

A md) s i) il el e s 8 ctia

el il eyl co—sadi—ash

SIS SHEVYY L X VU =5 WPV NS S

Jrxe 30 %10 sl 3 3825 Jaae () dala Al o5 Sy

BN e a3l 2 e Gha )

RS (5 sl 3l Sl 2o o lally a0 il Jama (oS

Aamd) Jase el sl



GL.¥ 1€86 00NL

Adamall 3 adl A s 5o (g0 Jiloll 350 a da ja o danl 13)

A ool W, Sl G il s @ Gl ge sall paingy of e ¥
: i Ja i )

u_ch.)A.dM_uad e 2 S allod a5 S

e 0SR[N g S WS WP SN P PR S PO PN JCR IR P ISR < I FURICAN DRV Y S PN | IE B PO UNIIN |

S DN F R W

84,0 iy ) J—ai A Sl a2 300 o
C YR
— oS dhly s 1S55 il .
7 I, k)
. f 2 +—1£4,0-0,25 .u“_usss
[P S g , '
BYSEETUE FU- U PO F W 90 3
@ 300mm
g
N

RPN SN TP [ W JF PNV KES SV [ W PN |

¢u_|L@_\)@4A):32/u,au)a)uuA|Lyl)\)au)A

3\ “@—J PR 1l el Ao &

_)—dL\D&_\_\SﬁM‘C/\_A‘]uAM} Al ol

1 u_A)._.a\)a_nyuuL.adl) (oS LSy od s

o s—sa Bl 3 e 5 AAmall oS S aay (bl 5 S
R E% t%

19 el A bl sl
2= Ds—isall (el qup Ml s 181) 7 Jss

A gl el B ]
UL W S| VY Y S [ S U PN Oy P VY
G2 (e g5t )AJ\HR:_H;\HM‘&_@HAM
P SR R SR [PV < VA ) S| W ™ - E WIS
Al lal e

0G0 2218 CONL

IV el gl e dia 8 Js-d

337

Arabic (AR)



(¥v) 2191y

wdbﬁsqjg,i&\fm&l,_ué_a;_:np
Aal y e el ewdy o S Y (ala SV
X5 N e EEX N [P N

18 EEQUEEN E WPTL | INFENIE PNy SIS VR E ENC V| [ S SN
JEEDEN| Y
Alan i Jke St gy il S e

PR N _.\Jh?&._.ul (PN 6/10) 45 —aallds & 3
JESJE | - B ENRCTON g W Y

sl

1661 €890 LONL

?ugm A3l
sl dayy Dl Saf el Sliaasi L)
P SO [ WA A X NS |
DOa Bl (381 5ol s Aa adl GO & e pe ) s
REGCW(]
Ly 51811 g—s sr—al jo e la il 0 S 5 o Sy
Agee i@l a5 8
oSl akaly s 1€ e Spe sl Sy Sa
[ORNTYPPPE SYPUE PO [FUNDS | UYL e L Y AN
FERE
Ly 51811 ol TPE s TP lias pamy el s
S l) ¥ 85, Bl L il S sl
TP, TPE pumps from 11 kW and Js>all sl (Lodgee
.354 4xi a4 up suspended in the pipes
iyl i Ghadd mdl Lo e S A Nl WSl s
Oa L osa¥) Jy b ds mdl s o o Say e Y1
2.6 I Ll (DN X 3 e sl L) 2ol il
P U TO0- U FOY- FUICIA U SUPRIY < B | U
 pmall L g Aa mdl e by sy eyl
FSERER JUNSIY. NN ) B DUPYJII. 3% ) MG S NV Py SENON |
JL A O U RS0 FROWA |

5 Jd

$ase sl
ry

G190 815€ 90NL

338

i) 4

5 ) g AL el pa ddae e Glacadll
el 84l J) 5 il sall 5 A0S R - X
NE

- ,:‘:m - i .
Abalidl 48y il _dasa e

bSO SN PG N Y, - SNV [ S [ SN X Y
AP P Y. - SN R

Al Aol .

O SN B PRI - WS SOV SO S P [ E A
s Oie ekl o elall dlaalg

S PRV [N 2%

A el pAl ) sl i alail e

Lagee ducliall i oyl o

gl G bl g Sl ‘L_\a_..... J—adl ol
Al elf Gltal (e ol Laill

G} Ji) g 4.1

Y Al e A adally ) SN A A8, Jil sl

palgila (ANl Sfal el wa (o (55 ad

JLUS YV B BT LV Adll

U

el (b o ) (Sl Al L Bl e
Al ael WA e A Dbl jul el el i
(A——al

il Bl e

il GAlll sl .

Aol ol Jils ol e

U S I WO Y

a_‘.s)gu_q:._;}y‘}i/,t_«:at.sagé_lwb_ﬂmé_.é

R T TREXP S W gt RN JF: - SO < |

Liall 8 5 Shy w o

P P TIIVIPYE, | ST 3 APV

U Y- T W VS S DY PN
iz e mall (s S sy WL AN A B S

(SVRCCNE PR MU JPTE S T PN FUIE () kT
éJt_,u el el i< 5l EPDM d—alall cil <l o5 <5
el gVl all i e

3 ol Aol alfgiane sy (e (5 g sl LS 13
Sl L) sy el e Al dilewpnd s
JE KU T P SN




€0€Z 600 CONL

€0€Z 010 CONL

o e b e Lo Al ala adlad) s
I/ C RPN VS U [ N W N |

]
|

ujuljdg_mﬂ\ .3

d—asill 3.1
baeliy Jgiy S @s0ia Hc_\_aﬂnj [[FSSED ENEE N PN 1
SASy SA s i Wed Gl canaddea cae oS3
A0 3.2
sl
B PO T S S\ S B I PRUF NI E JUSE S
s sall) AAmdll ;g 15, KU Cds
Aadiwl ey oy (A el sl 32 clB
A LS s adl wby d ad Al gy e

S ped gl st wlay e oy TPD
Cm iy N al eV AR Cad)l DL e (b aia gl
J 58 e il s S A0

PECA|]
sl Hewdh g alg o Q};_Jals_.adiejg_ﬁ.
2 5ol L
4
<
o
N
~
o
o
<
N
w
o
w
it ¢
I
0,
TP 1 J
-
<
o
N
~
o
o
o
N
w
o
w

TPD 2 Js

339

Arabic (AR)



(¥v) s1qery

(AR) d—z 2l

_‘_S)Jlul_,ulul)_\\ u_IS)J\A_IL;:J_m
O ey el 5 ¢
Al 5 Al el

sl
3 \l: 4 (3l g
_BA_,n;J\R_uJLMHA_l}uAl

L afigh ol 8 daxdi ) jga 1

PREEN]
@ O oS Al Gl ey sl a o
A add il ) )

djj_luluAauﬁ_“Jlul_‘uh_uA_mﬂ\ 2o
Ll f A_u.d\J_kckHl

Jeall Jmad Wl el g el JaaSUall —
) Jp 5l e ‘JG_...\
e cilaglea 2
TPDs TP cla il e 5 (e cil_alaill o3 3t
335 3a Ad el o S 135 esda S 5a 5l gan B3 g Sl

Ly sisall il of A tandle (oa s ¢ 581 S b (e 5 sa
G SOV P I ST -JCHN G B | [ WS S 2

340

340
340

339
339
339

338
338

338
336
336
335
334
334
334
334

333
333

332
332
332
332
331
331
331

331
331
330
330
330
329

329
329
329
329
329
329
329
329
329

328
327

Sl el

L.‘:‘; ) P

aale’

¥ Ay Sl Aa il Aan 5

el giaall

EE Y. X g DY SV I PYgU |
Lale claglra

A glial) g S gl

a5

PRI

St}

é_.Al o pa—y

S

JERYE | U

Gl iaVlg el wa gl a a il
R

LRI JES WS L
s clilliag

J3all

bl oy i leal)

Al Sl a8

XI5 | VU Yy P«

Ji—aal pa

YL (V. Sy NN

Sosa ol adl ja sd

Jﬁ"—‘m ‘

RSOV PPNV S SN P ) PPN
Gl Ja sl iy e ), S8
dardl) g Llpall

el

os—3sdll

Aaaall

5laY) dee by

Gl sl y el i

Al el
Ll 550, allda
Bl 550, a s

] Sl o

Jsarlidaz
oAl GOl A
Ll el
Cgmall o a5 e
FEE

J—daad) A aas

Fiall s i)

s L

3.1
3.2

4.1

5.1
5.2
5.3
5.4
5.5
5.6
5.7

6.1

71
7.2
7.3
7.4
7.5
7.6

8.1
8.2
8.3
8.4
8.5

9.1
9.2
9.3
9.4
9.5
9.6
9.7
9.8

.10
1




Appendix

GB:

BG:
CZ:
DE:
DK:
EE:
ES:

Fl:

FR:

GR:

HR:
HU:

IT:

LT:
LV:

NL:

PL:

PT:

RO:

RS:

SE:

Sl:

SK:

AR:

Inlet pressure stated in bar relative pressure (pressure gauge value measured on the suction side of the
pump)

OTHOCUTENHO BXOAHO HansiraHe B bar (CTOWHOCT Ha MaHOMeTbpa B CMyKaTesniHaTa cTpaHa Ha nomnara)
Tlak na sani vyjadfeny v barech je relativni tlak (hodnota na manometru méfena na saci strané ¢erpadla)
Zulaufdruck in bar Relativdruck (Manometerdruck auf der Saugseite der Pumpe gemessen)
Tillgbstrykket angivet i bar relativt tryk (manometervaerdi malt pa pumpens sugeside)

Roéhk sisendis, antud baarides, on suhteline rohk (manomeetri nait, méddetuna pumba imipoolel)

Presion de aspiracion indicada en bar como presion relativa (valor del manémetro medido en
la aspiracién de la bomba)

Tulopaine ilmoitettuna baareina on suhteellinen paine (painemittarin lukema mitattu pumpun
imupuolella)

Pression d’entrée indiquée en bar (valeur mesurée a I'aide d’'un manometre placé sur le c6té aspiration
de la pompe)

MNieon avappdenaong o€ bar oXeTIKAG TTieang (METPOUpEVN TIPA TTiEoNg oTnV TTAeupd avappdPnong

™G avTtAiag)

Ulazni tlak u barima relativnog tlaka (manometarski tlak izmjeren na usisnoj strani crpke)
Hozzafolyasi nyomas bar-ban, tilnyomas (nyomasméré mért értéke a szivattyu szivéoldalan)
Pressione di aspirazione indicata in bar (valore misurato con un manometro posto sul lato aspirazione
della pompa)

Manometrinis slégis jvade bar (manometru matuojama slégio verté siurblio jvado puséje)

leplides spiediens tiek noradits nosacitas spiediena mérvienibas, baros (manometra radijumi tiek
mériti siikna sicpusé)

Inlaatdruk weergegeven in bar relatieve druk (drukopnemer waarde, gemeten aan de zuigkant van de
pomp)

Cisnienie na kré¢cu ssawnym pompy wyrazone w barach (mierzone manometrem na stronie ssawnej
pompy)

Presséo de entrada com a presséo relativa apresentada em bar (ponto de medida na parte de
aspiracao da bomba)

Presiunea de intrare exprimata n bar ca presiune relativa (valoarea masuratd de manometru pe partea
de aspiratie a pompei)

Ulazni pritisak je dat u barima relativnog pritiska (manometarska vrednost merena na usisnoj strani
pumpe)

Tilloppstrycket angivet i bar relativt tryck (manometervarde matt pa pumpens sugsida)

Vhodni tlak v barih relativni tlak (izmerjena vrednost na sesalni strani ¢rpalke)

Vstupny tlak uvedeny v baroch relativneho tlaku (hodnota na manometru merana na sacej strane
Cerpadla)
Os e A il bl (Wl B3 ed) bk pa Sl 5 Wl Ja b sl el e w)
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50 Hz, 2-pole

Pump type p [bar]

(50 Hz) 20 °C 60 °C 90°C  110°C  120°C  140°C  150°C
TP 25-50R/2 0.1 0.1 0.2 05 - - ;
TP 25-80R/2 0.1 0.1 0.1 03 - - ;
TP 25-90R/2 0.1 0.1 0.2 05 - - ;
TP 32-50R/2 0.1 0.1 0.1 0.2 ; ; ;
TP 32-80R/2 0.1 0.1 0.2 05 - - ;
TP 32-90R/2 0.1 0.1 0.2 05 - - ;
TP, TPD 32-60/2 0.1 0.1 0.2 1.0 15 3.2 ;
TP, TPD 32-120/2 0.1 0.2 07 15 2.0 37 ;
TP, TPD 32-150/2 0.1 0.3 0.8 16 2.1 3.8 ;
TP, TPD 32-180/2 0.5 0.7 1.2 2.0 25 42 ;
TP, TPD 32-230/2 0.7 0.9 1.4 2.2 2.7 44 ;
TP, TPD 32-200/2 0.1 0.1 0.2 0.9 15 3.1 ;
TP, TPD 32-250/2 0.1 0.1 0.3 1.0 16 3.2 ;
TP, TPD 32-320/2 0.1 0.1 06 13 1.9 35 ;
TP, TPD 32-380/2 0.1 0.2 07 1.4 2.0 36 ;
TP, TPD 32-460/2 0.1 0.2 07 1.4 1.9 36 ;
TP, TPD 32-580/2 0.2 0.4 0.9 16 2.2 38 ;
TP 40-50/2 0.1 0.1 0.1 0.3 ; ; ;
TP 40-80/2 0.1 0.1 0.2 0.5 - - ;
TP 40-90/2 0.1 0.1 0.2 0.5 - - ;
TP, TPD 40-60/2 0.1 0.1 0.5 1.2 18 35 ;
TP, TPD 40-120/2 0.1 0.1 04 1.2 1.7 3.4 ;
TP 40-180/2 0.1 0.2 07 15 2.0 37 ;
TP, TPD 40-190/2 0.1 0.3 08 16 2.1 3.8 ;
TP, TPD 40-230/2 0.7 0.9 1.4 2.2 2.7 44 ;
TP, TPD 40-270/2 0.7 0.9 1.4 2.2 2.7 44 ;
TP, TPD 40-240/2 0.1 0.1 04 1.1 1.7 33 ;
TP, TPD 40-300/2 0.1 0.1 04 1.1 16 33 ;
TP, TPD 40-360/2 0.2 0.4 0.9 16 2.1 3.8 ;
TP, TPD 40-430/2 0.1 0.1 05 1.2 18 3.4 ;
TP, TPD 40-530/2 0.1 0.1 06 13 1.9 35 ;
TP, TPD 40-630/2 0.1 0.3 08 15 2.1 37 ;
TP, TPD 50-60/2 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.4 }
TP, TPD 50-120/2 0.1 0.2 07 15 2.0 37 ;
TP, TPD 50-180/2 0.1 0.2 07 1.4 2.0 37 ;
TP, TPD 50-160/2 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.0 ;
TP, TPD 50-190/2 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.0 ;
TP, TPD 50-240/2 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.0 ;
TP, TPD 50-290/2 0.1 0.1 0.2 0.9 15 3.1 ;
TP, TPD 50-360/2 0.1 0.1 0.2 1.0 15 3.1 ;
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p [bar]

Pump type

(50 Hz) 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C 150 °C
TP, TPD 50-430/2 0.1 0.1 0.4 1.1 1.6 3.3 -
TP, TPD 50-420/2 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.2 -
TP, TPD 50-540/2 0.1 0.1 0.5 1.3 1.8 3.4 -
TP, TPD 50-630/2 0.1 0.1 0.6 1.4 1.9 3.6 -
TP, TPD 50-710/2 0.6 0.8 1.3 2.0 2.6 4.2 -
TP, TPD 50-830/2 0.5 0.7 1.2 2.0 2.5 4.1 -
TP, TPD 50-960/2 1.0 1.2 1.7 2.4 3.0 4.6 -
TP, TPD 65-60/2 0.1 0.3 0.8 1.5 21 3.8 -
TP, TPD 65-120/2 0.5 0.7 1.2 2.0 2.5 4.2 -
TP, TPD 65-180/2 0.3 0.5 1.0 1.8 23 4.0 -
TP, TPD 65-170/2 0.1 0.1 0.1 0.9 1.4 3.1 -
TP, TPD 65-210/2 0.1 0.1 0.2 0.9 1.5 3.1 -
TP, TPD 65-250/2 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 -
TP, TPD 65-340/2 0.1 0.1 0.2 0.9 1.4 3.1 -
TP, TPD 65-410/2 0.1 0.1 0.2 0.9 1.4 3.1 -
TP, TPD 65-460/2 0.1 0.1 0.2 1.0 1.5 3.1 -
TP, TPD 65-550/2 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 -
TP, TPD 65-660/2 0.1 0.1 0.4 1.1 1.6 3.3 -
TP, TPD 65-720/2 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.5 -
TP, TPD 65-930/2 0.6 0.8 1.3 2.0 2.6 4.2 -
TP, TPD 80-120/2 1.2 1.4 1.9 2.7 3.2 4.9 -
TP, TPD 80-140/2 0.1 0.2 0.7 1.4 1.9 3.6 -
TP, TPD 80-180/2 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.2 -
TP, TPD 80-210/2 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 -
TP, TPD 80-240/2 0.1 0.1 0.5 1.3 1.8 3.4 -
TP, TPD 80-250/2 0.1 0.3 0.8 1.6 21 3.7 -
TP, TPD 80-330/2 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 -
TP, TPD 80-400/2 0.2 0.4 0.9 1.6 2.2 3.8 -
TP, TPD 80-520/2 0.1 0.1 0.6 1.4 1.9 3.5 -
TP, TPD 80-570/2 0.1 0.3 0.8 1.6 21 3.7 -
TP, TPD 80-700/2 0.6 0.8 1.3 21 2.6 4.2 -
TP, TPD 100-120/2 1.9 21 2.6 3.4 3.9 5.6 -
TP, TPD 100-160/2 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.5 -
TP, TPD 100-200/2 0.1 0.1 0.4 1.2 1.7 3.3 -
TP, TPD 100-240/2 0.1 0.1 0.5 1.3 1.8 3.4 -
TP, TPD 100-250/2 0.6 0.8 1.3 2.0 2.5 4.2 -
TP, TPD100-310/2 0.6 0.8 1.3 2.0 2.6 4.2 -
TP, TPD 100-360/2 0.6 0.8 1.3 2.0 2.5 4.2 -
TP, TPD 100-390/2 1.0 1.2 1.7 2.4 3.0 4.6 -
TP, TPD 100-480/2 1.5 1.7 2.2 2.9 3.5 5.1 -
TP 100-530/2 1.6 1.8 2.2 3.2 3.7 5.3 6.6
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p [bar]

Pump type

(50 Hz) 20°C  60°C  90°C  110°C  120°C  140°C  150°C
TP 100-650/2 14 16 2 3 35 5.1 6.4
TP 100-800/2 13 15 1.9 2.9 3.4 63
TP 100-950/2 13 15 1.9 2.9 3.4 63
TP 100-1040/2 12 14 18 2.8 3.3 49 6.2
TP 100-1200/2 12 14 18 2.8 3.3 49 6.2
TP 100-1410/2 12 14 18 2.8 3.3 49 6.2
50 Hz, 4-pole

Pump type p [bar]

(50 Hz) 20°C  60°C  90°C  110°C  120°C  140°C  150°C
TP, TPD 32-30/4 0.1 0.1 0.1 0.8 14 3.1 -
TP, TPD 32-40/4 0.1 0.1 0.1 0.9 14 3.1 -
TP, TPD 32-60/4 0.1 0.1 03 11 16 33 -
TP, TPD 32-80/4 0.1 0.1 0.1 05 10 27 -
TP, TPD 32-100/4 0.1 0.1 0.1 05 11 2.7 -
TP, TPD 32-120/4 0.1 0.1 0.1 0.6 11 2.7 -
TP, TPD 40-30/4 0.1 0.1 0.2 0.9 15 32 -
TP 40-60/4 0.1 0.1 0.1 0.8 14 3.1 -
TP, TPD 40-00/4 0.1 0.1 03 10 16 33 -
TP, TPD 40-100/4 0.1 0.1 0.2 0.9 15 3.1 -
TP, TPD 40-110/4 0.1 0.1 0.1 0.6 12 28 -
TP, TPD 40-140/4 0.1 0.1 0.1 0.7 13 2.9 -
TP, TPD 50-30/4 0.1 0.1 0.1 0.9 14 3.1 -
TP, TPD 50-60/4 0.1 0.1 0.2 0.9 15 3.2 -
TP, TPD 50-00/4 0.1 0.1 0.1 0.6 11 28 -
TP, TPD 50-80/4 0.1 0.1 0.1 0.8 13 3.0 -
TP, TPD 50-120/4 0.1 0.1 0.1 0.7 13 29 -
TP, TPD 50-140/4 0.1 0.1 0.1 0.7 13 29 -
TP, TPD 50-190/4 0.1 0.1 0.1 0.9 14 3.0 -
TP, TPD 50-230/4 0.1 0.1 0.2 10 15 3.1 -
TP, TPD 65-30/4 0.1 0.2 0.7 15 2.0 3.7 -
TP, TPD 65-60/4 0.2 0.4 0.9 16 2. 3.9 -
TP, TPD 65-00/4 0.1 0.1 0.1 0.6 11 2.7 -
TP, TPD 65-110/4 0.1 0.1 0.1 0.6 11 2.7 -
TP, TPD 65-130/4 0.1 0.1 0.1 0.6 11 28 -
TP, TPD 65-150/4 0.1 0.1 0.1 0.6 12 28 -
TP, TPD 65-170/4 0.1 0.1 0.1 0.6 12 28 -
TP, TPD 65-240/4 0.1 0.1 0.1 0.8 13 2.9 -
TP, TPD 80-30/4 0.8 10 15 22 28 45 -
TP, TPD 80-60/4 0.8 10 15 23 28 45 -
TP, TPD 80-70/4 0.1 0.1 0.1 0.8 13 29 -
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p [bar]

Pump type

(50 Hz) 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C 150 °C
TP, TPD 80-90/4 0.1 0.1 0.1 0.7 1.2 2.8 -
TP, TPD 80-110/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.0 -
TP, TPD 80-150/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.3 2.9 -
TP, TPD 80-170/4 0.1 0.1 0.2 1.0 1.5 3.1 -
TP, TPD 80-240/4 0.1 0.1 0.3 1.0 1.5 3.2 -
TP, TPD 80-270/4 0.1 0.1 0.2 0.9 1.5 3.1 -
TP, TPD 80-340/4 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.2 -
TP, TPD 100-30/4 0.8 1.0 1.5 2.2 2.8 4.5 -
TP, TPD 100-60/4 0.6 0.8 1.3 2.0 2.6 4.3 -
TP, TPD 100-70/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.3 3.0 -
TP, TPD 100-90/4 0.1 0.1 0.1 0.9 1.4 3.0 -
TP, TPD 100-110/4 0.1 0.1 0.2 1.0 1.5 3.1 -
TP, TPD 100-130/4 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.5 -
TP 100-140/4 0.2 0.4 0.8 1.8 23 3.9 5.2
TP, TPD 100-170/4 0.3 0.5 1.0 1.7 23 3.9 5.2
TP, TPD 100-200/4 0.1 0.1 0.5 1.2 1.8 3.4 4.7
TP, TPD 100-250/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 4.9
TP, TPD 100-330/4 0.3 0.5 1.0 1.7 23 3.9 5.2
TP, TPD 100-370/4 0.3 0.5 1.0 1.7 23 3.9 5.2
TP, TPD 100-410/4 0.5 0.7 1.2 1.9 2.5 4.1 5.4
TP 125-60/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.0 -
TP 125-80/4 0.1 0.1 0.1 0.9 1.4 3.1 -
TP 125-95/4 0.1 0.1 0.2 0.9 1.5 3.1 -
TP, TPD 125-110/4 0.1 0.1 0.1 0.9 1.4 3.0 -
TP, TPD 125-130/4 0.1 0.1 0.2 0.9 1.5 3.1 -
TP 125-150/4 0.2 0.4 0.8 1.8 23 3.9 5.2
TP, TPD 125-160/4 0.1 0.1 0.2 1.0 1.5 3.1 -
TP, TPD 125-190/4 0.1 0.1 0.2 0.9 1.5 3.1 4.4
TP, TPD 125-230/4 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 4.5
TP, TPD 125-300/4 0.1 0.1 0.2 0.9 1.5 3.1 4.4
TP, TPD 125-340/4 0.1 0.1 0.3 1.0 1.5 3.2 4.5
TP, TPD 125-400/4 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 4.5
TP 150-70/4 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.2 -
TP 150-110/4 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 -
TP 150-155/4 0.1 0.1 0.5 1.2 1.8 3.4 -
TP 150-170/4 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.5 -
TP, TPD 150-130/4 0.1 0.1 0.4 1.1 1.6 3.3 4.6
TP, TPD 150-160/4 0.1 0.1 0.4 11 1.7 3.3 4.6
TP, TPD 150-200/4 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 4.6
TP, TPD 150-220/4 0.1 0.1 0.5 1.2 1.8 3.4 4.7
TP, TPD 150-250/4 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.5 4.8
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p [bar]

Pump type

(50 Hz) 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C 150 °C
TP 150-260/4 0.1 0.1 0.5 1.2 1.8 3.4 4.7
TP 150-280/4 0.1 0.3 0.8 1.5 21 3.7 5.0
TP 150-340/4 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.6 4.9
TP 150-390/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 4.9
TP 150-450/4 0.1 0.1 0.5 1.2 1.8 3.4 4.7
TP 150-520/4 0.1 0.1 1.0 1.5 1.9 3.5 4.8
TP 150-660/4 0.1 0.2 0.7 1.4 1.9 3.6 4.9
TP 150-680/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 -
TP 200-50/4 0.3 0.4 0.9 1.7 2.2 3.8 -
TP 200-70/4 0.1 0.3 0.8 1.5 21 3.7 -
TP 200-90/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 -
TP 200-130/4 0.1 0.1 0.5 1.2 1.8 3.4 -
TP 200-150/4 0.1 0.1 0.4 1.2 1.7 3.3 -
TP 200-160/4 0.3 0.5 1.0 1.7 23 3.9 5.2
TP 200-190/4 0.2 0.4 0.9 1.6 2.2 3.8 5.1
TP 200-200/4 0.2 0.4 0.9 1.6 21 3.8 5.1
TP 200-240/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 4.9
TP 200-270/4 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 4.6
TP 200-290/4 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.5 4.8
TP 200-320/4 0.1 0.1 0.5 1.2 1.8 3.4 4.7
TP 200-330/4 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.2 4.5
TP 200-360/4 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.2 4.5
TP 200-400/4 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 4.5
TP 200-410/4 0.1 0.2 0.7 1.4 1.9 3.6 4.9
TP 200-470/4 0.1 0.1 0.4 1.1 1.6 3.3 4.6
TP 200-530/4 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 4.6
TP 200-590/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 4.9
TP 200-660/4 0.2 0.4 0.9 1.7 2.2 3.8 5.1
TP 250-280/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1 -
TP 250-310/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1 -
TP 250-390/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1 -
TP 300-190/4 0.5 0.7 1.1 21 2.6 4.2 5.5
TP 300-220/4 0.3 0.5 0.9 1.9 2.4 4 53
TP 300-250/4 0.1 0.3 0.7 1.7 2.2 3.8 5.1
TP 300-290/4 0.5 0.7 1.1 21 2.6 4.2 5.5
TP 300-390/4 0.5 0.7 1.1 21 2.6 4.2 5.5
TP 300-420/4 0.5 0.7 1.1 21 2.6 4.2 5.5
TP 300-430/4 0.5 0.7 1.1 21 2.6 4.2 5.5
TP 300-500/4 0.4 0.6 1 2 2.5 4.1 5.4
TP 300-550/4 0.3 0.5 0.9 1.9 2.4 4 53
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p [bar]

Pump type

(50 Hz) 20°C 60°C  90°C  110°C  120°C  140°C  150°C
TP 350-230/4 2.0 22 26 36 41 5.7 7.0
TP 350-280/4 2.0 2.2 26 36 41 5.7 7.0
TP 350-310/4 2.0 22 26 36 41 5.7 7.0
TP 350-360/4 15 17 21 3.1 3.6 5.2 6.5
TP 350-420/4 14 16 2.0 3.0 35 5.1 6.4
TP 350-480/4 13 15 19 2.9 3.4 5.0 63
TP 350-530/4 05 0.7 11 2.1 26 42 5.5
TP 350-650/4 0.4 0.6 10 2.0 25 41 5.4
TP 350-780/4 03 05 0.9 19 2.4 4.0 5.3
50 Hz, 6-pole

Pump type p [bar]

(50 Hz) 20°C  60°C  90°C  110°C  120°C  140°C  150°C
TP, TPD 125-60/6 0.1 0.1 0.1 0.7 12 28 -
TP, TPD 125-70/6 0.1 0.1 0.1 0.7 13 2.9 -
TP, TPD 125-80/6 0.1 0.1 0.1 0.7 12 2.9 -
TP, TPD 125-100/6 0.1 0.1 0.1 0.8 14 3.0 -
TP, TPD 125-130/6 0.1 0.1 0.1 0.7 13 2.9 -
TP, TPD 125-160/6 0.1 0.1 0.1 0.7 13 2.9 -
TP, TPD 150-60/6 0.1 0.1 0.1 0.7 13 2.9 -
TP, TPD 150-70/6 0.1 0.1 0.1 0.7 13 2.9 -
TP, TPD 150-90/6 0.1 0.1 0.1 0.8 13 2.9 ;
TP, TPD 150-110/6 0.1 0.1 0.1 0.8 13 3.0 ;
60 Hz, 2-pole

Pump type p [bar]

(60 Hz) 20°C 60°C  90°C  110°C  120°C  140°C 150 °C
TP 32-80/2 04 0.4 0.4 12 17 3.4 -
TP 32-160/2 0.4 0.6 11 19 24 41 -
TP 32-220/2 0.7 0.9 14 22 27 44 -
TP 32-260/2 0.7 0.9 14 22 27 44 -
TP 32-330/2 0.7 0.9 14 22 27 44 -
TP, TPD 32-300/2 0.1 0.1 0.1 0.7 12 2.8 -
TP, TPD 32-360/2 0.1 0.1 0.1 0.7 12 2.8 -
TP, TPD 32-450/2 0.1 0.1 0.1 0.7 12 2.8 -
TP, TPD 32-550/2 0.1 0.1 0.1 0.7 12 2.9 -
TP, TPD 32-680/2 0.1 0.1 0.2 0.9 15 3.1 ;
TP, TPD 32-820/2 0.5 0.7 12 19 25 41 -
TP 40-80/2 0.1 0.3 0.8 16 21 3.8 ;
TP 40-160/2 0.1 0.2 0.7 15 2.0 3.7 -
TP 40-240/2 0.4 0.6 11 19 24 41 -
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p [bar]

Pump type

(60 Hz) 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C 150 °C
TP 40-270/2 0.7 0.9 1.4 2.2 2.7 4.4 -
TP 40-330/2 0.7 0.9 1.4 2.2 2.7 4.4 -
TP 40-390/2 0.7 0.9 1.4 2.2 2.7 4.4 -
TP, TPD 40-400/2 0.1 0.1 0.1 0.9 1.4 3.1 -
TP, TPD 40-460/2 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 -
TP, TPD 40-530/2 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 -
TP, TPD 40-690/2 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 -
TP, TPD 40-820/2 0.1 0.3 0.8 1.6 21 3.7 -
TP, TPD 40-920/2 0.4 0.6 1.1 1.8 2.4 4.0 -
TP 50-80/2 0.1 0.1 0.6 1.4 1.9 3.6 -
TP 50-160/2 0.4 0.6 1.1 1.9 2.4 4.1 -
TP 50-240/2 0.3 0.5 1.0 1.8 2.3 4.0 -
TP, TPD 50-250/2 0.1 0.1 0.2 1.0 1.5 3.1 -
TP, TPD 50-300/2 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 -
TP, TPD 50-350/2 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 -
TP, TPD 50-410/2 0.1 0.1 0.4 1.1 1.6 3.3 -
TP, TPD 50-430/2 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 -
TP, TPD 50-530/2 0.1 0.1 0.5 1.3 1.8 3.5 -
TP, TPD 50-640/2 0.1 0.1 0.6 1.4 1.9 3.5 -
TP, TPD 50-720/2 0.1 0.3 0.8 1.6 21 3.7 -
TP, TPD 50-790/2 0.5 0.7 1.2 1.9 2.5 4.1 -
TP, TPD 50-880/2 0.8 1.0 1.5 2.2 2.8 4.4 -
TP 50-1050/2 1.1 1.3 1.8 2.5 3.1 4.7 -
TP 65-80/2 0.6 0.8 1.3 21 2.6 4.3 -
TP 65-160/2 1.1 1.3 1.8 2.6 3.1 4.8 -
TP 65-240/2 0.9 1.1 1.6 2.4 29 4.6 -
TP, TPD 65-200/2 0.1 0.1 0.3 1.0 15 3.2 -
TP, TPD 65-250/2 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 -
TP, TPD 65-340/2 0.1 0.1 0.2 1.0 1.5 3.1 -
TP, TPD 65-390/2 0.1 0.1 0.3 1.0 1.5 3.2 -
TP, TPD 65-480/2 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 -
TP, TPD 65-540/2 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.2 -
TP, TPD 65-630/2 0.1 0.1 0.4 11 1.7 3.3 -
TP, TPD 65-740/2 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.5 -
TP, TPD 65-910/2 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.6 -
TP, TPD 65-920/2 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 -
TP, TPD 65-1050/2 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.6 -
TP 80-160/2 21 2.3 2.8 3.6 41 5.8 -
TP, TPD 80-200/2 0.5 0.7 1.2 1.9 2.5 4.1 -
TP, TPD 80-240/2 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 -
TP, TPD 80-290/2 0.1 0.3 0.8 1.5 21 3.7 -
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p [bar]

Pump type

(60 Hz) 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C 150 °C
TP, TPD 80-330/2 0.2 0.4 0.9 1.7 2.2 3.8 -
TP, TPD 80-400/2 0.6 0.8 1.3 2.1 2.6 4.2 -
TP, TPD 80-480/2 0.1 0.3 0.8 1.5 2.1 3.7 -
TP, TPD 80-530/2 0.2 0.4 0.9 1.6 2.1 3.8 -
TP, TPD 80-640/2 0.6 0.8 1.3 2.0 2.6 4.2 -
TP, TPD 80-750/2 0.6 0.8 1.3 2.0 2.6 4.2 -
TP, TPD 100-230/2 0.4 0.6 1.1 1.9 2.4 4.0 -
TP, TPD 100-300/2 0.2 0.4 0.9 1.6 2.2 3.8 -
TP, TPD 100-370/2 0.3 0.5 1.0 1.7 2.3 3.9 -
TP, TPD 100-350/2 0.9 1.1 1.6 2.3 2.9 4.5 -
TP, TPD 100-380/2 1.2 1.4 1.9 2.6 3.2 4.8 -
TP, TPD 100-530/2 1.7 1.9 2.4 3.2 3.7 5.3 -
TP, TPD 100-630/2 1.4 1.6 2.1 2.8 3.3 5.0 -
TP, TPD 100-700/2 3.0 3.2 3.7 4.4 5.0 6.6 -
TP 100-760/2 1.7 1.9 2.3 3.3 3.8 5.4 6.7
TP 100-940/2 1.6 1.8 2.2 3.2 3.7 5.3 6.6
TP 100-1040/2 1.6 1.8 2.2 3.2 3.7 5.3 6.6
TP 100-1200/2 1.9 2.1 2.5 3.5 4 5.6 6.9
TP 100-1360/2 1.8 2.4 34 3.9 5.5 6.8
TP 100-1510/2 1.8 2.4 3.4 3.9 5.5 6.8
60 Hz, 4-pole

Pump type p [bar]

(60 Hz) 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C 150 °C
TP 32-40/4 0.1 0.1 0.1 0.9 1.4 3.1 -
TP 32-80/4 0.1 0.1 0.5 1.3 1.8 3.5 -
TP, TPD 32-120/4 0.1 0.1 0.1 0.7 1.3 2.9 -
TP, TPD 32-140/4 0.1 0.1 0.1 0.7 1.3 2.9 -
TP, TPD 32-190/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.0 -
TP 40-40/4 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.3 -
TP 40-80/4 0.1 0.1 0.2 1.0 1.5 3.2 -
TP, TPD 40-110/4 0.1 0.1 0.1 0.6 1.2 2.8 -
TP, TPD 40-150/4 0.1 0.1 0.1 0.7 1.3 2.9 -
TP, TPD 40-180/4 0.1 0.1 0.1 0.7 1.3 2.9 -
TP, TPD 40-230/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.3 3.0 -
TP 50-40/4 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.3 -
TP 50-80/4 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.3 -
TP, TPD 50-100/4 0.1 0.1 0.1 0.7 1.3 2.9 -
TP, TPD 50-115/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.0 -
TP, TPD 50-130/4 0.1 0.1 0.1 0.9 1.4 3.0 -
TP, TPD 50-180/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.3 3.0 -
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p [bar]

Pump type

(60 Hz) 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C 150 °C
TP, TPD 50-240/4 0.1 0.1 0.2 0.9 1.5 3.1 -
TP, TPD 50-270/4 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 -
TP, TPD 50-340/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 -
TP 65-40/4 0.4 0.6 1.1 1.9 2.4 4.1 -
TP 65-80/4 0.7 0.9 1.4 2.2 2.7 4.4 -
TP, TPD 65-130/4 0.1 0.1 0.1 0.6 1.2 2.8 -
TP, TPD 65-150/4 0.1 0.1 0.1 0.6 1.2 2.8 -
TP, TPD 65-190/4 0.1 0.1 0.1 0.6 1.2 2.8 -
TP, TPD 65-230/4 0.1 0.1 0.1 0.7 1.3 2.9 -
TP, TPD 65-310/4 0.1 0.1 0.1 0.7 1.3 2.9 -
TP, TPD 65-330/4 0.1 0.1 0.1 0.3 0.8 2.5 -
TP 80-40/4 1.5 1.7 2.2 3.0 3.5 5.2 -
TP 80-80/4 1.6 1.8 23 3.1 3.6 5.3 -
TP, TPD 80-110/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.0 -
TP, TPD 80-150/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.3 2.9 -
TP, TPD 80-170/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.3 3.0 -
TP, TPD 80-230/4 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 -
TP, TPD 80-280/4 0.1 0.1 0.2 1.0 1.5 3.1 -
TP, TPD 80-340/4 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 -
TP, TPD 80-410/4 0.1 0.1 0.5 1.2 1.8 3.4 -
TP, TPD 80-460/4 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.5 -
TP, TPD 80-510/4 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.6 -
TP 100-40/4 1.4 1.6 21 2.9 3.4 5.1 -
TP 100-80/4 1.2 1.4 1.9 2.7 3.2 4.9 -
TP, TPD 100-100/4 0.1 0.1 0.2 0.9 1.5 3.1 -
TP, TPD 100-130/4 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 -
TP, TPD 100-150/4 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.5 -
TP, TPD 100-170/4 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.5 -
TP, TPD 100-200/4 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 4.6
TP, TPD 100-240/4 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.5 4.8
TP, TPD 100-260/4 0.6 0.8 1.3 21 2.7 4.3 5.6
TP, TPD 100-290/4 0.5 0.7 1.2 2.0 2.5 4.1 5.4
TP, TPD 100-340/4 0.6 0.8 1.3 2.0 2.6 4.2 5.5
TP, TPD 100-350/4 0.2 0.4 0.9 1.7 2.3 3.9 5.2
TP, TPD 100-390/4 0.7 0.9 1.4 21 2.7 4.3 5.6
TP, TPD 100-470/4 0.9 1.1 1.6 23 29 4.5 5.8
TP 100-560/4 0.1 0.3 0.7 1.7 2.2 3.8 5.1
TP 125-80/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.0 -
TP 125-110/4 0.1 0.1 0.2 0.9 1.5 3.1 -
TP 125-135/4 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.3 -
TP, TPD 125-130/4 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 -
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p [bar]

Pump type

(60 Hz) 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C 150 °C
TP, TPD 125-160/4 0.1 0.1 0.3 1.1 1.6 3.2 -
TP, TPD 125-200/4 0.1 0.1 0.2 0.9 1.4 3.1 -
TP, TPD 125-230/4 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 -
TP 125-220/4 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 4.5
TP, TPD 125-280/4 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 4.5
TP, TPD 125-340/4 0.1 0.1 0.5 1.2 1.8 3.4 4.6
TP, TPD 125-365/4 0.3 0.5 1.0 1.7 2.3 3.9 5.2
TP, TPD 125-420/4 0.1 0.1 0.3 1.0 1.6 3.2 4.5
TP, TPD 125-480/4 0.1 0.1 0.5 1.2 1.8 3.4 4.7
TP 125-550/4 0.1 0.3 0.7 1.7 2.2 3.8 5.1
TP 125-580/4 0.1 0.3 0.7 1.7 2.2 3.8 5.1
TP 150-130/4 0.1 0.1 0.5 1.2 1.8 3.4 -
TP 150-160/4 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.6 -
TP 150-200/4 0.2 0.4 0.9 1.6 21 3.8 -
TP 150-220/4 0.3 0.5 1.0 1.7 2.3 3.9 -
TP, TPD 150-180/4 0.1 0.2 0.7 1.4 1.9 3.6 4.9
TP, TPD 150-210/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.6 4.9
TP, TPD 150-240/4 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.6 4.9
TP, TPD 150-300/4 0.1 0.3 0.8 1.5 21 3.7 5.0
TP, TPD 150-340/4 0.1 0.3 0.8 1.5 21 3.7 5.0
TP 150-360/4 0.3 0.5 1.0 1.8 2.3 4.0 5.3
TP 150-400/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1 4.4
TP 150-440/4 0.1 0.1 0.4 1.1 1.7 3.3 4.6
TP 150-480/4 0.1 0.1 0.5 1.3 1.8 3.4 4.7
TP 150-610/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2 3.6 4.9
TP 150-700/4 0.1 0.3 0.8 1.5 21 3.7 5.0
TP 150-810/4 0.3 0.4 0.9 1.7 2.2 3.8 5.1
TP 150-960/4 0.4 0.6 1.1 1.8 2.3 3.8 5.1
TP 200-80/4 0.9 1.1 1.6 23 29 4.5 -
TP 200-110/4 0.5 0.6 1.1 1.9 2.4 4.0 -
TP 200-140/4 0.3 0.5 1 1.7 2.3 3.9 -
TP 200-190/4 0.2 0.4 0.9 1.6 2.2 3.8 -
TP 200-210/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2 3.6 -
TP 200-250/4 0.9 1.0 1.5 23 2.8 4.4 5.7
TP 200-280/4 0.7 0.9 1.4 21 2.7 4.3 5.6
TP 200-320/4 0.6 0.8 1.3 2.0 2.6 4.2 5.5
TP 200-360/4 0.4 0.6 11 1.8 2.4 4.0 5.3
TP 200-390/4 0.3 0.5 1.0 1.7 2.2 3.9 5.2
TP 200-400/4 0.1 0.1 0.6 1.3 1.9 3.6 4.9
TP 200-430/4 0.1 0.1 0.6 1.4 1.9 3.6 4.9
TP 200-440/4 0.1 0.2 0.7 1.5 2.0 3.7 5.0
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p [bar]

Pump type

(60 Hz) 20 °C 60 °C 90 °C 110 °C 120 °C 140 °C 150 °C
TP 200-490/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1 4.4
TP 200-500/4 0.2 0.4 0.9 1.6 2.2 3.9 5.2
TP 200-540/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1 4.4
TP 200-600/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1 4.4
TP 200-680/4 0.1 0.1 0.1 0.8 1.4 3.1 4.4
TP 200-770/4 0.1 0.2 0.7 1.4 2.0 3.7 5.0
TP 250-450/4 1.5 1.7 2.2 2.9 3.5 5.2 -
TP 250-530/4 1.5 1.7 2.2 2.9 3.5 5.2 -
TP 250-580/4 1.4 1.6 21 2.9 3.4 5.1 -
TP 300-230/4 0.8 1.0 1.4 2.4 2.9 4.5 5.8
TP 300-270/4 0.7 0.9 1.3 2.3 2.8 4.4 5.7
TP 300-360/4 0.7 0.9 1.3 2.3 2.8 4.4 5.7
TP 300-370/4 0.8 1.0 1.4 2.4 2.9 4.5 5.8
TP 300-440/4 0.8 1.0 1.4 2.4 2.9 4.5 5.8
TP 300-550/4 0.8 1.0 1.4 2.4 2.9 4.5 5.8
TP 300-630/4 0.8 1.0 1.4 2.4 2.9 4.5 5.8
TP 300-640/4 0.7 0.9 1.3 2.3 2.8 4.4 57
TP 300-750/4 0.7 0.9 1.3 2.3 2.8 4.4 57
TP 350-280/4 2.0 2.2 2.6 3.6 4.1 5.7 7.0
TP 350-330/4 1.9 21 2.5 3.5 4.0 5.6 6.9
TP 350-390/4 1.9 21 2.5 3.5 4.0 5.6 6.9
TP 350-440/4 1.9 2.1 2.5 3.5 4.0 5.6 6.9
TP 350-450/4 2.0 2.2 2.6 3.6 4.1 5.7 7.0
TP 350-540/4 2.0 2.2 2.6 3.6 4.1 5.7 7.0
TP 350-680/4 2.0 2.2 2.6 3.6 4.1 5.7 7.0
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Maximum sound pressure level

50 Hz 60 Hz
Three-phase motors [dB(A)] [dB(A)]
[kw]
2-pole 4-pole 6-pole 2-pole 4-pole
0.12 <70 <70 - <70 <70
0.18 <70 <70 - <70 <70
0.25 56 41 - <70 45
0.37 56 45 - 57 45
0.55 57 42 - 56 45
0.75 53 59.5 - 57 49
1.1 53 49.5 - 58 53
1.5 58 50 47 64 53
2.2 60 51 52 65 55
3.0 59.5 53 63 53.5 55
4.0 63 54 63 67.5 57
5.5 62 50 63 68 62
7.5 60 51 66 65 62
11.0 60 53 - 64.5 66
15.0 60 66 - 65 66
18.5 60.5 63 - 65.5 63
22.0 65.5 63 - 70.5 63
30.0 70 65 - 75 65
37.0 71 66 - 75 65
45.0 67 66 - 75 65
55.0 72 67 - 75 68
75.0 74 70 - 77 71
90.0 73 70 - 77 71
110.0 76 70 - 81 75
132.0 76 70 - 81 75
160.0 76 70 - 81 75
200.0 - 70 - 81 75
250.0 - 73 - 86 77
315.0 - 73 - - 77
355.0 - 75 - - -
400.0 - 75 - - -
500.0 - 75 - - -
560.0 - 78 - - -
630.0 - 78 - - -
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TP, TPE pumps from 11 kW and up suspended in the pipes

Pump type PN16 PN 25 [:vzv] L:% ﬂ@g % @Qﬁ E% ﬂ@ % v
50 Hz

TP, TPE 65-460/2 . ; 11 ; .
TP, TPE 65-550/2 . ; 15 ; .
TP, TPE 65-660/2 . . 185 - .
TP, TPE 65-720/2 . ; 22 ; .
TP, TPE 80-330/2 . ; 11 } .
TP, TPE 80-400/2 . - 15 ; .
TP, TPE 80-520/2 . . 185 - .
TP, TPE 80-570/2 . } 22 - .
TP, TPE 100-250/2 o ; 11 } .
TP, TPE 100-310/2 o - 15 - .
TP, TPE 100-360/2 o . 185 - .
TP, TPE 100-390/2 o - 22 - .
TP, TPE 80-340/4 . } 11 } .
TP, TPE 100-250/4 o . 1 ; .
TP, TPE 100-330/4 o . 15 - )
TP, TPE 100-370/4 o e 185 - .
TP 100-410/4 . . 22 - .
TP, TPE 125-190/4 o . 11 - .
TP, TPE 125:230/4 o . 15 - .
TP, TPE 125-300/4 o e« 185 - .
TP 125-340/4 . . 22 - .
TP, TPE 150-200/4 o . 15 - .
TP, TPE 150-220/4 o o 185 - .
TP 150-250/4 . ° 22 - °
TP, TPE 150-260/4 - e 185 . ;
TP 150-280/4 - . 22 . ;
TP 150-340/4 ; . 30 . -
TP 150-390/4 } . 37 . -
TP 150-450/4 } . 45 . )
TP 150-520/4 } . 55 . ;
TP 150-660/4 ; . 75 . ;
TP, TPE 200-160/4 - . 15 . -
TP, TPE 200-190/4 - e 185 . -
TP 200-200/4 } . 22 . -
TP 200-240/4 ; . 30 . -
TP 200-270/4 } . 45 . ;
TP 200-320/4 } . 55 . ;
TP 200-330/4 } . 37 . -
TP 200-360/4 - . 45 . -
TP 200-400/4 - . 55 . ;
TP 200-410/4 } . 75 . -
TP 200-470/4 . . 75 . ;
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Pump type PN16 PN 25 [:VZV] [:% r_‘@g % [%Sé,] E% ﬂ@ % L@:]
TP 300-190/4 - . 30 . -
TP 300-220/4 - . 37 ° -
TP 300-250/4 - . 45 . -
TP 300-290/4 - . 55 . -
TP 300-390/4 - . 75 . -
TP 300-420/4 - . 90 . -
TP 300-430/4 - . 110 . -
TP 300-500/4 - . 132 . -
TP 300-550/4 - . 160 . -
TP 350-230/4 - . 55 . -
TP 350-280/4 - . 75 . -
TP 350-310/4 - . 90 . -
TP 350-360/4 - . 110 . -
TP 350-420/4 - . 132 . -
TP 350-480/4 - . 160 . -
TP 350-530/4 - . 200 . -
TP 350-650/4 - . 250 . -
TP 350-780/4 - . 315 . -
60 Hz

TP, TPE 65-480/2 . - 11 - .
TP, TPE 65-540/2 . - 15 - .
TP, TPE 65-630/2 . - 18.5 - .
TP, TPE 65-740/2 . - 22 - .
TP, TPE 80-330/2 . - 11 - .
TP, TPE 80-400/2 . - 15 - .
TP, TPE 80-480/2 ) - 18.5 - .
TP, TPE 80-530/2 . - 22 - .
TP, TPE 100-300/2 ° - 11 - .
TP, TPE 100-370/2 . - 15 - .
TP, TPE 100-350/2 . - 18.5 - .
TP, TPE 100-380/2 . - 22 - .
TP, TPE 80-340/4 . - 11 - .
TP, TPE 80-410/4 . - 15 - .
TP, TPE 80-460/4 . - 18.5 - .
TP 80-510/4 . - 22 - .
TP, TPE 100-240/4 . . 11 . .
TP, TPE 100-260/4 . - 11 - .
TP, TPE 100-290/4 . . 15 . .
TP, TPE 100-340/4 . . 18.5 . .
TP 100-350/4 . - 22 - .
TP 100-390/4 . ° 22 . .
TP 100-470/4 - . 30 . -
TP 100-560/4 - . 37 . -
TP, TPE 125-200/4 . - 11 - .
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Pump type PN 16 PN 25 [:vz\,] [:% r_‘@g % [%Sé,] E% ﬂ@ % L@:]
TP, TPE 125-230/4 . - 15 - °
TP, TPE 125-220/4 - . 15 - .
TP, TPE 125-280/4 ° . 18.5 - .
TP 125-340/4 . . 22 - .
TP 125-365/4 - . 30 ° -
TP 125-420/4 - . 30 ° -
TP 125-480/4 - . 37 ° -
TP 125-550/4 - ° 45 . -
TP 125-580/4 - . 55 ° -
TP, TPE 150-180/4 . . 15 - .
TP, TPE 150-210/4 ° . 18.5 - .
TP 150-240/4 . . 22 - .
TP 150-300/4 - . 30 ° -
TP 150-340/4 - . 37 ° -
TP 150-360/4 - . 30 ° -
TP 150-400/4 - . 37 . -
TP 150-440/4 - . 45 . -
TP 150-480/4 - . 55 . -
TP 150-610/4 - . 75 . -
TP 150-810/4 - . 110 . -
TP 150-960/4 - . 132 . -
TP 200-250/4 - . 30 . -
TP 200-400/4 - ° 75 ° -
TP 200-430/4 - . 55 . -
TP 300-230/4 - . 45 . -
TP 300-270/4 - . 55 ° -
TP 300-360/4 - . 75 ° -
TP 300-370/4 - . 90 . -
TP 300-440/4 - . 110 . -
TP 300-550/4 - . 132 ° -
TP 300-630/4 - . 160 ° -
TP 300-640/4 - . 200 . -
TP 300-750/4 - . 250 ° -
TP 350-280/4 - . 90 ° -
TP 350-330/4 - . 110 ° -
TP 350-390/4 - . 132 ° -
TP 350-440/4 - . 160 ° -
TP 350-450/4 - . 160 ° -
TP 350-540/4 - . 200 . -
TP 350-680/4 - . 250 . -
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro
Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Ges.m.b.H.

GrundfosstraRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg

Tel.: +43-6246-883-0

Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

Mpeactasutenscteo NPYHOPOC B
MwuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsiHckas, 11, od. 56, BLL
«MopT»

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72/73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosna and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL
Av. Humberto de Alencar Castelo
Branco, 630

CEP 09850 - 300

Sé&o Bernardo do Campo - SP
Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
Oakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
10F The Hub, No. 33 Suhong Road
Minhang District

Shanghai 201106

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Trukkikuja 1

F1-01360 Vantaa

Phone: +358-(0) 207 889 500
Telefax: +358-(0) 207 889 550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schluterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kift.
Park u. 8

H-2045 Térokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private
Limited

118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT. GRUNDFOS POMPA

Graha Intirub Lt. 2 & 3

Jin. Cililitan Besar No.454. Makasar,
Jakarta Timur

ID-Jakarta 13650

Phone: +62 21-469-51900

Telefax: +62 21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin-Miyakoda, Kita-ku,
Hamamatsu

431-2103 Japan

Phone: +81 53 428 4760
Telefax: +81 53 428 5005

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431



Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhées, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Roméania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county lIfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O I'pyHadoc Poccus

109544, r. Mocksa, yn. LkonbHas,
39-41, c1p. 1

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495)
737-30-00

dakc (+7) 495 564 88 11

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS LJUBLJANA, d.o.o.
Leskoskova 9e, 1122 Ljubljana
Phone: +386 (0) 1 568 06 10
Telefax: +386 (0)1 568 06 19
E-mail: tehnika-si@grundfos.com

South Africa

GRUNDFOS (PTY) LTD

Corner Mountjoy and George Allen
Roads

Wilbart Ext. 2

Bedfordview 2008

Phone: (+27) 11 579 4800

Fax: (+27) 11 455 6066

E-mail: Ismart@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Esparia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MéIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand
GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,

Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999
Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd.
Sti.

Gebze Organize Sanayi Bolgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CtonuyHe woce, 103

M. Knis, 03131, Ykpaina
Tenedon: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The Rep-
resentative Office of Grundfos Kazakhstan
in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290 / 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 01.07.2016

Grundfos companies
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